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INTRODUCTION 

���������š�Œ���À���]�o�������‰�}�µ�Œ���}���i�����š�]�(�����������}�v�š�Œ���•�š���Œ�������µ�Æ�����•�‰�����š�•���������o�����•� �u���v�š�]�‹�µ���X�������v�•���o�[�}�Œ���Œ����

�������o���µ�Œ�����‰�‰���Œ�]�š�]�}�v�U���v�}�µ�•�����À�}�v�•�����[�����}�Œ�����o�����‰�}�•�]�š�]�}�v���Œ���‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v���o�]�•�š�������š�����v�•�µ�]�š�����o�����‰�}�•�]�š�]�}�v��

�‰�Œ���P�u���š�]�‹�µ���X���>�[�]�v�š�Œ�}���µ���š�]�}�v�����µ���v�}�µ�À�����µ���‰���Œ�����]�P�u���������‰�Œ�]�•��naissance des analyses des signes 

indexicaux comme le souligne BAR-HILLEL (1954). 

�K�v���‰���µ�š���•�]�š�µ���Œ���o�[���‰�}�P� �����������o�����‰�}�•�]�š�]�}�v���Œ���‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v���o�]�•�š�������À�������o�������}�v�•�š�]�š�µ�š�]�}�v�����µ���•�]�P�v����

« Janus » de SAUSSURE�X�������v�•���o�[� ���]�(�]�������•���]���v�š�]�(�]�‹ue de SAUSSURE, la matérialité du signe �t 

appelée signifiant �t est indissolublement associée à sa dimension conceptuelle, le signifié ; 

et le signe ainsi construit désigne un référent extralinguistique. 

Ce bel mécanisme du signe biface fonctionne très bien pour la majorité des expressions 

�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•�� ���}�v�š�� �o�[�µ�•���P���� �‰���Œ�u���š�� ���[�]�����v�š�]�(�]���Œ�� �•���v�•�� �‰�Œ�}���o���u���� �o���� �Œ� �(� �Œ���v�š�X�� ���‰�‰���o�}�v�•�� �����•��

expressions « symboliques ». Des expressions comme terre, soleil, lune, table, joie, entrent 

facilement dans cette catégorie. 

�/�o���v�[���v���Àa pas de même pour les expressions indexicales. Celles-ci ne peuvent désigner 

�o���µ�Œ�� �Œ� �(� �Œ���v������ �•���v�•�� �‹�µ���� �o���µ�Œ�� ���}�v���]�š�]�}�v�� ���[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �v���� �•�}�]�š�� � �o�µ���]��� ���X�� ���v�š�Œ���v�š�� �����v�•�� �����š�š����

�����š� �P�}�Œ�]���� �o���•�� �À���Œ�]�����o���•�� �(�}�v�����u���v�š���µ�Æ�� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v : je, ici, maintenant et tous leurs 

dérivés. Ces signes sont justement appelés indexicaux parce que leur référence est obtenue 

�‰���Œ���]�����v�š�]�(�]�����š�]�}�v�������������•���À���Œ�]�����o���•���(�}�v�����u���v�š���µ�Æ���������o�����u�!�u�����u���v�]���Œ�����‹�µ�����o�[�]�v�����Æ�U�������v�•���o����

geste de monstration, désigne un objet extralinguistique et le même index, en des moments 

���]�(�(� �Œ���v�š�•�� �‰���µ�š�� ��� �•�]�P�v���Œ�� �����•�� �}���i���š�•�� ���]�(�(� �Œ���v�š�•�X�� ���[���•�š�� �o���� �����•�� �‰�Œ� ���]�•�� ������ �o�[�����À���Œ������ici. Deux 

personnes en deux endroits différents désigneront par le même mot le lieu où elles se 

trouvent. 

�>���� �‰�Œ�}���o���u���� �‹�µ�]�� ���•�š�� ���� �o�[�}�Œ�]�P�]�v���� ������ �o�[�]�v�š�Œ�}���µ���š�]�}�v�� ������la pragmatique au sein de la 

sémantique vient du fait que les signes indexicaux se mêlent aux signes « symboliques » 

�����v�•���o�[�µ�•���P���X�������‰���Œ�š�]�Œ���������o���U���o�����•� �u���v�š�]�‹�µ�������}�v�v���`�š�������µ�Æ���š�Ç�‰���•���������•���v�• : le sens symbolique 

���š���o�����•���v�•��� �v�}�v���]���š�]�(���‹�µ�]���‰���µ�š���•�[� �����Œ�š���Œ�����}�v�•�]��érablement du premier. 

���[���•�š�������������š�š�����u���v�]���Œ�����‹�µ�����o�����‰�Œ���P�u���š�]�‹�µ�������•�š���µ�v�����š�Z� �}�Œ�]�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X���>�����•�}�o�µ�š�]�}�v��

�‹�µ�]���•���Œ�����‰�Œ� ���}�v�]�•� �����]���]�����}�v�•�]�•�š���������o���]�•�•���Œ�����µ�Æ��� �v�}�v��� �•���o���µ�Œ���•�š���š�µ�š�����[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v���h symbolique » 
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�š�}�µ�š�����v���o���•�����}�v�•�]��� �Œ���v�š�����}�u�u�����]�v�����Æ�]�����µ�Æ�X�����[���•�š�U���‰ar exemple, la position de RECANATI qui 

�������}�v�š�Œ�]���µ� �������•�}�Œ�š�]�Œ���o�����š�Z� �}�Œ�]�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���������•�����‰�Z���•���������������o���µ�š�]���u���v�š�X�� 

�������‹�µ�]���À���µ�š�����]�Œ�����‹�µ�����o�[� �v�}�v��� ���v�����•�����•�µ�(�(�]�š���‰�o�µ�•�������•�}�v���]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�����}�u�u�����o�����u�}�v�š�Œ����

les exemples de GRICE. Il faut lui adjoindre des informations véhiculées par le contexte pour 

une interprétation correcte. Mais cette adjonction soulève des problèmes très difficiles. 

�d�}�µ�š�� ���[�����}�Œ���U�� �}�v�� �‰���µ�š�� �•���� �����u���v�����Œ�� �•�]�� �o���� ���}�v�š���Æ�š���� �(���]�š�� �‰���Œ�š�]���� ������ �o���� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� �}�µ�� �•�[�]�o�� �(���]�š��

seulement partie de la situation de communication. 

Ensuite, les positions divergent énormément sur la catégorie contexte. Pour KATZ, par 

exemple, il existe, pour les énoncés, des contextes neutres qui autorisent une bonne 

interprétation ; alors que pour SEARLE, tout énoncé doit être contextualisé si on ne veut pas 

compromettre son interprétation. 

�E�}�µ�•�� �v�}�µ�•�� �Œ���(�µ�•�}�v�•�� �]���]�� ���[���Œ���]�š�Œ���Œ�� �����š�š���� ���]�À���Œ�P���v�����X�� ���v�� ���(�(���š�U�� �•�[�]�o�� �(���µ�š�� ���v�š���v���Œ���� �‰���Œ��

énonciation le fait de produire un énoncé, nous ne visons ni le processus physiologique ni le 

processus psychologique relatifs à cette production. Plutôt, il faut entendre par énonciation 

�o�����(���]�š���������‰�Œ�}���µ�]�Œ�����µ�v��� �v�}�v��� �����v���À���Œ�š�µ���������o�[�����š�]�}�v����� �Œ�]�À� ���������������š�š�����‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�����µ���u�!�u�����š�]�š�Œ����

�‹�µ���� �o���� �‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�� ���[�µ�v�� �}�µ�š�]�o�� �‰���Œ�u���š�� ���[��ccomplir des tâches identifiables par la forme 

donnée à cet outil. Nous voulons donc �����Œ�v���Œ�������� �u���v�]���Œ�����‰�Œ� ���]�•���� ���}�u�u���v�š�� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v��

�‰���µ�š���]�v�š���Œ�À���v�]�Œ�������v�•���o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v���������o�[� �v�}�v��� �X���K�v��peut prédire avec G.G. GRANGER que 

�������•�}�v�š�������•�����}�v�v� ���•���•� �u���v�š�]�‹�µ���•���‹�µ�]���P�}�µ�À���Œ�v���v�š���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����À���v�š���o�����u�}�µ�o�����•�Ç�v�š���Æ�]�‹�µ�� ; 

sinon, on ne comprendra pas pourquoi la syntaxe évolue. Pour ce faire, nous devons 

���}�v�•�]��� �Œ���Œ���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‰�}�µ�Œ���������‹�µ�[���o�o�������•�š : un faire. La question est donc de savoir que fait 

���Æ�����š���u���v�š���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X���/�o���•�[���P�]�š�U�����}�u�u���������o�����•�����(���]�š���š�Œ�����]�š�]�}�v�v���o�o���u���v�š�U���������•�������}�š���Œ�������•��

�u�}�Ç���v�•���‹�µ�]���‰���Œ�u���š�š�Œ���]���v�š�����[�]�����v�š�]�(�]���Œ���o�����À���o���µ�Œ���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����š�����}�u�u���v�š�������š�š�����À���o���µ�Œ���•����

�Œ���(�o���š���� �•�µ�Œ�� �o���� �(�}�Œ�u���� ������ �o�[� �v�}�v��� �� ������ �o���� �u�!�u���� �u���v�]���Œ���� �‹�µ���� �o���� �(�}�Œ�u���� ���[�µ�v�� �}�µ�š�]�o sont déjà 

inscrites les tâches possibles par son emploi.  

�������]�� �]�u�‰�o�]�‹�µ���� �‹�µ�[�]�o�� �(���µ�š�� �À�}�]�Œ�� �����µ�Æ�� ���Z�}�•���•�� ���� �o���� �(�}�]�•�X�� �>���� �À���o���µ�Œ�� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‰�Œ�]�•����

�P�o�}�����o���u���v�š�����š���o�����À���o���µ�Œ���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���•�µ�Œ���o���•���(�}�Œ�u���•���‰���Œ�š�]�v���v�š���•���������o�[� �v�}�v��� �X�������u���v�����Œ 

�����‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v���h �•�[�]�o�������•�����À�}�]�š�µ�Œ�� » a exactement la même valeur que si on lui demandait « �•�[�]�o��

a sa carrosse �i�� �‰�Œ�]�•���� �����v�•�� �o���� �������Œ���� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �P�o�}�����o���X�� �K�v�� �‰���µ�š�� ���v�� ���}�v���o�µ�Œ���� �‹�µ���� �o����
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questionneur a une course à faire. Mais la différence entre les expressions « carrosse » et 

« voiture �i���u�}�v�š�Œ�����������u���v�]���Œ�����]�v�����Æ�]�����o�������[���µ�š�Œ���•���À���o���µ�Œ�•���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‹�µ�]���•�����•�]�š�µ���U���‰���Œ��

exemple, au niveau du type de relation intersubjective entre les protagonistes de la 

communication. 

�K�v�� �‰���µ�š�� �•�µ�P�P� �Œ���Œ�� �‹�µ���� �•�[���Œ�Œ�!�š���Œ�� ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]on globale peut être compris comme 

relevant de la position a-contextualiste de KATZ ���š���‹�µ�[���o�o���Œ���i�µ�•�‹�µ�[�������}�v�•�]��� �Œ���Œ���h carrosse » 

et « voiture » comme des expressions indexicales par contraste illustre la position 

contextualiste de SEARLE. 

Pour notre part, pour échapper au piège du contexte toujours contemporain de 

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U�� ���}�v���� �]�v�š���Œ���]�•���v�š�� �o�[����� �‹�µ���š�]�}�v�� ������ �o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�� �����•�� ���}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�•��

différées, nous proposons de nous servir de la narrativité pour fixer sur de base logique la 

�š�Z� �}�Œ�]�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���š�}�µ�š�����v���o�µ�]���‰���Œ�u���š�š���v�š�����[���(�(�]���Z���Œ���o�����•�µ���i�����š�]�À�]�š� �X 

���[���•�š�������������š�š�����u���v�]���Œ�����‹�µ�����o�����š�Z� �}�Œ�]�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š���µ�v�����š�Z� �}�Œ�]�����������o�[�����š�]�}�v�������v�•��

������ �‹�µ�[�}�v�� ���‰�‰���o�o���� �u���]�v�š���v���v�š�� �����š���•�� ������ �o���v�P���P���� �}�µ�� �����š���•�� ������ ���]�•���}�µ�Œ�•�U�� �}�µ�� ���v���}�Œ���� �����š���•�� ��e 

parole. La raison en est simple �W���•�]���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š�����}�v�•�]��� �Œ� �������}�u�u�����µ�v�������š���U���]�o���(���µ�š���•���À�}�]�Œ��

�������u���v�]���Œ�������o���]�Œ�������}�u�u���v�š�����o�o�����Œ� ���o�]�•�����o�[�����š�]�}�v�X�����š���]�o���v�}�µ�•���•���u���o�����‹�µ�����o�����u�}�Ç���v���o�����‰�o�µ�•���•�]�u�‰�o����

������ �À� �Œ�]�(�]���Œ���µ�v���(���]�š�� ���•�š�����[���v�Œ���P�]�•�š�Œ���Œ���o���•�� ���Z���v�P���u���v�š�•�� �‹�µ���� ������ �(��it projette dans le discours. 

���[���•�š�������š�����v�Œ���P�]�•�š�Œ���u���v�š���‹�µ�]���v�}�µ�•���}���o�]�P���������‰���•�•���Œ���‰���Œ���o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� ���‰�µ�]�•�‹�µ�����o�����š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v��

narrative a pour mission de faire passer un état vers un autre. Cette hypothèse narrative est 

�Œ���v�(�}�Œ��� �����‰���Œ���o�[�}���•���Œ�À���š�]�}�v�������•���‰�Œ�}�‰�Œiétés du récit narratif au sens obvie du terme. 

Indépendamment de ce que SCHEHERAZADE récite au roi jaloux toutes les nuits, dans 

les Milles et une Nuits, ses histoires lui servent à faire différer la mort pour ne citer que cet 

exemple de récit universel. 

Précisons un peu plus notre choix théorique 

Depuis les travaux effectués sur le récit comme forme de discours, jalonnés 

essentiellement par ARISTOTE, SOURIAU, PROPP, BARTHES, GREIMAS, TODOROV�U�����š���X�����[�µ�v��

côté �V�� ���š�� �o�[� �u���Œ�P���v������ ������ �o���� �•� �u���v�š�]�‹�µ���U�� �‰���Œ���v�š���� �‰���µ�À�Œ���� ������ �o���� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���U�� �u���Œ�‹�µ� ����

notamment par AUSTIN, BENVENISTE, POTTIER, BOUTON, MORRIS, SEARLE, RECANATI, 
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DUCROT, ANSCOMBRE, CORNULIER�U�����š���X���������o�[���µ�š�Œ�������€�š� �U�����µ���µ�v�����i�}�v���š�]�}�v���v�[����� �š� ���(���]�š�������v�š�Œ����

les deux domaines jugés hétérogènes ; il s���u���o���� ���µ�•�•�]�� �š�Œ���•�� � �š�}�v�v���v�š�� �‹�µ�[���v�� ��� �‰�]�š�� ������

�o�[�}�µ�À���Œ�š�µ�Œ���� ���u�}�Œ��� ���� �‰���Œ�� �:���<�K���^�K�E, DELLAS et FILLIOLET, RASTIER, MAINGUENEAU, 

KERBRAT-ORECCHIONI, GENINASCA, VAN DIJK, RIFFATERRE, etc. la méfiance réciproque 

persiste toujours entre la linguistique et la littérature qui se regardent en chien de faïence  

���v�� ���}�v�•� �‹�µ���v�����U�� �o�[���š�š�]�š�µ������ �� �����}�‰�š� ���� �]���]�� �Œ���•�•���u���o���� �]�v�š�]mement  au rapport entre la 

mathématique et la physique. La mathématique peut revendiquer de plein droit son 

���µ�š�}�v�}�u�]���U���u���]�•�������o�����v�[���u�‰�!���Z�����‹�µ�����������•�}�v�š���o���•�����À���v��� ���•�����v�������������}�u���]�v�����‹�µ�]���(�}�µ�Œ�v�]�•�•���v�š��

des solutions aux problèmes de physique. Ce qui veut dire que la physique est dépendante 

�������o�����u���š�Z� �u���š�]�‹�µ�������}�v�š�����o�o�����•�����•���Œ�š�����}�u�u�����}�µ�š�]�o�����[���Æ�‰�o�}�Œ���š�]�}�v�X 

�E�}�µ�•�� �‰�Œ� ���]�•�}�v�•�� �‹�µ�[�]�o�� �•�[���P�]�š�� ���]���v�� ���[�µ�v���� �Œ���•�•���u���o���v������ �� ���š�� �v�}�v�� ���[�µ�v���� �]�����v�š�]�š� �X�� �>����

différence réside dans le fait que la relation entre la linguistique et la littérature est une 

fonction réciproque, contrairement à celle qui existe entre la mathématique et la physique 

qui est univoque. Cependant, les deux disciplines peuvent être considérées dans une 

autonomie relative au niveau de la production.  En fait, notre argumen�š���‰���Œ�š�����[�µ�v�����‰� �š�]�š�]�}�v��

�������‰�Œ�]�v���]�‰�����‹�µ�]���•�µ�‰�‰�}�•�����‹�µ�[���v���^���]���v�����•���,�µ�u���]�v���•�����š���^�}���]���o���•���o�������o�}�]�•�}�v�v���u���v�š�����•�š���v� �(���•�š���X��

�d�}�µ�š���•�� �o���•�� �� ���]�•���]�‰�o�]�v���•�� �•�µ�Œ�� �o�[�Z�}�u�u���� ���}�]�À���v�š�� �•�[���v�š�Œ���]�����Œ�� �u�µ�š�µ���o�o���u���v�š�X�� �>�[�]�v�š� �Œ�!�š�� � �š���v�š�� ������

�•���Œ�À�]�Œ���o�[�Z�}�u�u�������š���v�}�v���o�������]�•���]�‰�o�]�v���X 

En effet, il existe une relation réciproque entre la littérature et la linguistique au-delà 

�������o���µ�Œ�����µ�š�}�v�}�u�]�����‰�Œ�}�‰�Œ���U�����š���o�����š�Œ���À���]�o���]���]���‰�Œ�}�‰�}�•� ���•�[�}�Œ�P���v�]�•�����•�µ�]�À���v�š�������š�š�����‰���Œ�•�‰�����š�]�À�� : il 

consiste à récupérer certaines données de la littérature, de la poétique ou de la sémiotique 

pour expliquer des phénomènes linguistiques. La démarche a mis en lumière que des 

phénomènes littéraires peuvent aussi être expliqués en termes linguistiques et inversement. 

Le point où nous avons jeté un pont entre la linguistique et la littérature se trouve être 

la présence de la notion de narrativité au sein de la dimension illocutoire du langage. Et il 

nous semble que cela est naturel. Dans la narrativité, le point focal est la transformation 

�v���Œ�Œ���š�]�À�������š�������v�•���o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���U���o�����o���v�P���P�������•�š���µ�š�]�o�]�•� ��pour réaliser un acte ou plusieurs actes. 

�/�o���À�����������•�}�]���‹�µ�[�µ�v�������š�������}�]�š���v� �����•�•���]�Œ���u���v�š���u�}���]�(�]���Œ���µ�v��� �š���š�������������Z�}�•���X���>���•�������µ�Æ���v�}�š�]�}�v�•���•�}�v�š��

de la sorte fondées sur la transformation. 
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���[���•�š�������š�š�����]�v�š�Œ�}���µ���š�]�}�v���������o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �����µ���•���]�v���������o�����‰�Œ���P�u���š�]�‹�µ�����‹�µ�]���v�}�µ�• permet 

���[� �À�]�š���Œ���o�����‰�Œ�}���o���u�������µ�����}�v�š���Æ�š���X�����v�����(�(���š�U���]�o�����•�š���š�Œ���•�����]�(�(�]���]�o�����������•���À�}�]�Œ���������‹�µ�]�����‰�‰���Œ�š�]���v�š�����v��

propre à la linguistique et ce qui appartient en propre au contexte. En revanche, de telle 

���]�(�(�]���µ�o�š� ���v�[���Æ�]�•�š�����‰���•�����µ���•���]�v���������o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �U���v�}�v���•���µ�o��ment parce que la narrativité est 

une performance linguistique parfaitement admise dans le genre littéraire mais surtout 

�‰���Œ������ �‹�µ�[���o�o���� �‰���µ�š�� �•�[���v���o�Ç�•���Œ�� ���}�u�u���� �µ�v�� �‰�Œ�]�v���]�‰���� ���]���o�}�P�]�‹�µ���� �‹�µ�]�� ���µ�š�}�Œ�]�•���� ������ �š�Œ���]�š���Œ��

correctement les actes illocutoires comme la requête, par exemple. La narrativité est une 

�(�}�Œ�u���� � �o�����}�Œ� ���� ������ ������ �‹�µ�[���(�(�]�Œ�u���]�š�� ��� �i����SAUSSURE, comme principe fondamentale de la 

�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���U���o�}�Œ�•�‹�µ�[�]�o�����]�š���‹�µ���������v�•���h �o�����o���v�P�µ�����]�o���v�[�Ç�������‹�µ���������•�����]�(�(� �Œ���v�����• » (SAUSSURE, 1982, 

p. 166). 

�^���o�}�v�� �o�[���o�P�}�Œ�]�š�Z�u���� ������ �'�Z���/�D���^, suivant en cela ARISTOTE, la logique narrative est 

dichotomisée, au niveau temporel, en un avant et un après auxquels correspondent 

respectivement un contenu inversé et un contenu posé. (GREIMAS A. J., 1966b) 

�^�]�� �o�[�]�v�š�Œ�}���µ���š�]�}�v�� ������ �o���� �v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �� ���}�u�u���� �(�}�v�����u���v�š�� ������ �o���� ���]�u���v�•�]�}�v�� �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� ���µ��

�o���v�P���P�����‰���µ�š���!�š�Œ�����‰���Œ�š�]�v���v�š���U�����[���•�š���‰���Œ�������‹�µ�[���o�o�������}�u�‰�}�Œ�š�����µ�v�����‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� ���‰���Œ�š�]���µ�o�]���Œ�������v���š���v�š��

que performance discursive �W�� �o���� �v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �� �(�}�v���š�]�}�v�v���� ������ �š���o�o���� �u���v�]���Œ���� �‹�µ���� �o�[�Zistoire soit 

��� �i�����(�]�v�]�������À���v�š���������‰�}�µ�À�}�]�Œ�����}�u�u���v�����Œ�X�����[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ�[���o�o�������}�š�����o�����Œ� ���]�š�����[�µ�v�����(�}�Œ�u�������[�µ�v�]���]�š� ��

ou de totalité caractérisée par un commencement et une fin absolus. Ce principe de clôture 

qui caractérise le narratif est très visible dans les récits mythiques qui visent à donner une 

explication de nos comportements actuels. La Bible, comme récit universel également, nous 

���Æ�‰�o�]�‹�µ�����‹�µ�����•�]���v�}�µ�•�����À�}�v�•���‰���Œ���µ���v�}�š�Œ�������}�v���]�š�]�}�v���‰���Œ�����]�•�]���‹�µ�������[���•�š���‰���Œ������ADAM et ÈVE ont 

goûté au frui�š�� ������ �o�[���Œ���Œ���� ��� �(���v���µ�X�� ���š�� ���}�v�� �v�}�u���Œ���� �� ������ �š�����}�µ�� ���o�]�u���v�š���]�Œ���� ������ �o�[���(�Œ�]�‹�µ����

�•�[���Æ�‰�o�]�‹�µ���� �‰���Œ�������� �‰�Œ�]�v���]�‰���� ������ ���o�€�š�µ�Œ�������µ���v���Œ�Œ���š�]�(�U���]�o�� ���v�� �À���� ������ �u�!�u���� ���µ�� �š�����}�µ���µ�v�]�À���Œ�•���o��������

�o�[�]�v�����•�š���X 

Nous tirons de cette propriété du narratif une extension à tous les discours qui peut 

�•�[� �v�}�v�����Œ�����}�u�u�����•�µ�]�š : 

�í�X���>�����o�}�P�]�‹�µ�����š���u�‰�}�Œ���o�o�����v���Œ�Œ���š�]�À�����(���]�š���v���`�š�Œ�����o�������]�•���}�µ�Œ�•�������‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v���u���v�‹�µ�� 
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�������š�Z� �}�Œ���u���U���•�[�]�o�����•�š�������u�]�•�U�������µ�v�������}�v�•� �‹�µ���v�������u���i���µ�Œ�������µ���•���]�v���������o�����‰�Œ���P�u���š�]�‹�µ���X���/�o��

�‰���Œ�u���š���������‰�Œ���v���Œ�����o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‰�}�µ�Œ���������‹�µ�[���o�o�������•�š�X�����[���•�š���µ�v�����‰���Œformance discursive qui a 

pour but de liquider un manque.  

�K�v���‰���µ�š�����}�µ�š���Œ���•���v�•���Œ���P�Œ���š���������o�������]�u���v�•�]�}�v���Z�]�•�š�}�Œ�]�‹�µ���������•���‰���Œ�•�}�v�v���P���•�����[�µ�v���Œ� ���]�š�X���>����

�‹�µ���•�š�]�}�v���v�[���•�š���‰���•���������•���À�}�]�Œ���•�]�������•���‰���Œ�•�}�v�v���P���•���}�v�š���À�Œ���]�u���v�š�����Æ�]�•�š� �X���������‹�µ�����v�}�µ�•���o�]�À�Œ�����o�����Œ� ���]�š��

comme essentiel sont les actions de ces personnages dans leur tension vers la totalité ou la 

���}�u�‰�o� �š�µ�����X���������‹�µ�]���v�}�µ�•���‰���Œ�u���š�����[���À���v�����Œ���µ�v���������µ�Æ�]���u�����š�Z� �}�Œ���u�������}�u�u�������Æ�š���v�•�]�}�v�������š�}�µ�•��

les discours de la fictionnalité narrative :  

�î�X���h�v�����(�}�]�•���o�����u�}�v�������v���Œ�Œ���š�]�À�]�•� �U���o���������š� �P�}�Œ�]�������µ���Œ� ���o���•�[� �À���v�}�µ�]�š�����}�u�u�����µ�v�����‹�µ���•�š�]�}�v��

inutile   

Ce deuxième théorème, complémentaire du premier, peut paraître un peu surprenant. 

�W�}�µ�Œ�š���v�š�U���]�o�����}�Œ�Œ���•�‰�}�v�����š�Œ���•�����]���v�������o�[�]�v�š�µ�]�š�]�}�v���������o�����‰�Œ���P�u���š�]�‹�µ�����‹�µ�]�����}�v�•�]�����Œ�� les actes du 

langage comme étrangers à la vériconditionnalité. Les actes du langage  ne sont pas soumis  

au régime du vrai ou faux. En effet, si  un locuteur affirme que «  la terre est plate » ; il serait 

�š�Œ���•�����]�(�(�]���]�o�����������o�µ�]�����}�v�š���•�š���Œ���‹�µ�[�]�o���v�[�����‰���•���(���]t une énonciation et que cette énonciation est 

présentée comme une affirmation. On peut tout juste lui faire le reproche que le contenu 

de son affirmation est faux. 

�����š�� ���Æ���u�‰�o���� �v�[���•�š�� �‰���•�� �µ�v���� �•�]�v�P�µ�o���Œ�]�š� �� �‰�Œ�}���µ�]�š���� �‰�}�µ�Œ�� �o���� �����•�}�]�v�� ������ �o���� �����µ�•���� �����v�•�� �o����

mesure où �‰�Œ�}���µ�]�Œ�����µ�v�����Æ���u�‰�o�������v���š���v�š���‹�µ�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�������µ�v�����À���o���µ�Œ���Z���µ�Œ�]�•�š�]�‹�µ���X���/�o���‰���µ�š���!�š�Œ����

versé dans notre expérience quotidienne. Dans les pièces de théâtre, dans les films, dans les 

publicités, nous avons que tristesse et joie sont tout simplement simulées et que la mort 

�v�[���v�� ���•�š�� �‰���•�� �À�Œ���]�u���v�š�� �µ�v���X�� �d�Œ�]�•�š���•�•���U�� �i�}�]���� ���š�� �u�}�Œ�š�� �•�}�v�š�� �š�}�µ�š�� �i�µ�•�š���� �u���v�]�(���•�š� ���•�� �‰���Œ��

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‹�µ�]�� �o���•�� �‰�Œ�}�‰�}�•���� �����v�•�� �µ�v���� �(�}�Œ�u���� ������ ���]�•���}�µ�Œ�•�X�� �E�}�µ�•�� ���À�}�v�•�� ���Z�}�]�•�]�� �o���•�� �o���v�P�µ���•��

française et malgache pour tester la validité de notre hypothèse, un choix justifié par la 

coexistence des deux langues dans le territoire malgache. Le contraste entre les deux 

langues nous permettra constater que la notion de bilinguisme tend vers une diglossie. 

���[���•�š�����]�v�•�]���‹�µe ce travail a pour titre :  
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«  TRACE NARRATIVE DANS L�[ILLOCUTOIRE ET FUITE DU RÉEL EXTRALINGUISTIQUE : EXEMPLE DU FRANÇAIS 

ET DU MALGACHE ». 

���}�u�u���v���}�v�•�� �‰���Œ���v�}�µ�•�� �(���u�]�o�]���Œ�]�•���Œ�����À������ �o�����š���Œ�u���� ���[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�������v�•���µ�v�����‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v��

�•�µ�����]�v���š���X�� �>���� ���Œ�]�� �v�}�š� �� �€�
�]� �•�� �‹�µ�]�� �•���u���o���� �!�š�Œ���� �µ�v�� ���Œ�]�� �µ�v�]�À���Œ�•���o�� �•�}�µ�•�� �o���� ���}�µ�o���µ�Œ�� �v�[���•�š���‹�µ�[�µ�v����

manifestation émotionnelle et ne peut signifier « �i�[���]���u���o » que par détachement de sens à 

�‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v�������}�v�À���v�š�]�}�v�X�����������Œ�]���‰���µ�š���!�š�Œ�����‰�Œ�}���µ�]�š���•���v�•�����µ���µ�v���������µ�•�����‰�Z�Ç�•�]�‹�µ�������������}�µ�o���µ�Œ�U��

�u���]�•�� ���� �š�]�š�Œ���� �•�Ç�u���}�o�]�‹�µ���� �����v�•�� �o�[�]�v�š���v�š�]�}�v�� ������ �u�}���]�(�]���Œ�� �o���� ���}�u�‰�}�Œ�š���u���v�š��de c���o�µ�]�� ���� �‹�µ�]�� �o�[�}�v��

�•�[�����Œ���•�•���X����ette intention de modifier le comportement du destinataire peut être comprise 

comme la valeur illocutoire de la production du cri. 

�W�o�µ�•�� �‰�Œ� ���]�•� �u���v�š�U�� ���[���•�š�� �o���� ��� ���}�µ�À���Œ�š���� ������ �����š�š���� �À���o���µ�Œ�� �‹�µ�]�� ���•�š�� ���� �o�[�}�Œ�]�P�]�v���� ���µ�� ���}�v�����‰�š��

���[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�X���d�Œ���•�����Œ�]���À���u���v�š���À�}�]���]���o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ�����������•�}�v��� �u���Œ�P���v�����X 

�/�o���Ç�����À���]�š�����[�����}�Œ�����o�[�]�v�š�µ�]�š�]�}�v���������o�����v�}�v���]�����v�š�]�š� �����v�š�Œ�����o�����o���v�P���P�������š���o�����u�}�v�������Œ� �(� �Œ���v�š�]���o��

contrairement à ce que  semble le supposer la position représentationaliste. Découverte a 

été donc faite que le langage est une analyse du réel et non plus une simple représentation 

���µ���Œ� ���o�X���/�o�����v����� ���}�µ�o�����‹�µ�����o�����Œ� ���o���v�[���•�š���‰���•���o�����Œ� �(� �Œ���v�š���µ�o�š�]�u���X���������‰���Œ���•�����v���š�µ�Œ�����������o���v�P���P���U��

un énoncé peut se référer au réel, mais le fait nouveau est que le mouvement de la référence 

�v�����•�[���Œ�Œ�!�š�����‰���•�������������Œ� ���o�U���u���]�•���o������� �‰���•�•�����‰�}�µ�Œ�����š�š���]�v���Œ�����o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X 

Dès lors AUSTIN distingue trois actes qui se réalisent dans les énoncés. Au lieu 

���[�}�‰�‰�}�•���Œ���o�����‰���Œ�}�o���������o�[�����š�]�}�v�U���]�o�����}�v�À�]���v�š�����������}�v�•�]��� �Œ���Œ���‹�µ�����o�����‰���Œ�}�o�������•�š���µ�v�����(�}rme et une 

�����š�]�}�v�X�� ���[���•�š�� ������ �‹�µ���� �u�}�v�š�Œ���� �o���•�� � �v�}�v��� �•�� �‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�•�� �‹�µ�]�� �}�v�š�� �o���� �‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �� ������ �‰�}�µ�À�}�]�Œ��

�������}�u�‰�o�]�Œ�� �o�[�����š���� �‹�µ�[�]�o�•�� ��� �v�}�u�u���v�š�U�� ���[���•�š-à-dire, faire ce que le verbe désigne par le fait 

même de le dire. Énoncer « je te promets de venir �i�� ���[���•�š��ipso facto �������}�u�‰�o�]�Œ�� �o�[�����š���� ������

promettre. Mais de cet énoncé le premier acte est locutoire (acte de « dire quelque chose »), 

le deuxième est  illocutoire (acte effectué en disant quelque chose) et le troisième est  

perlocutoire (acte dérivé par le fait de dire quelque chose et qui est compris comme la 

�u�}���]�(�]�����š�]�}�v���������o�[� �š���š�����µ�������•�š�]�v���š���]�Œ��). 

�>�[�����š�����o�}���µ�š�}�]�Œ�����•�����Œ� �(���Œ���������o�����P�Œ���u�u���]�Œ�������[�µ�v�����o���v�P�µ�������š�����µ�Æ���}���i���š�•�����Æ�š�Œ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•�U��

�o�[�����š�����‰���Œ�o�}���µ�š�}�]�Œ���� ���}�v�����Œ�v�����o���•�� ���}�v�•� �‹�µ���v�����•�� �Œ� ���o�o���•���������o�����‰���Œ�}�o���� ���Z���Ì�� �o���� �����•�š�]�v���š���]�Œ���X����t 
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���v�(�]�v�U�� �o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� �•���� �Œ� �(���Œ���� ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� �K�v�� �‰���µ�š�� ���}�u�‰�Œ���v���Œ���� �(�����]�o���u���v�š�� �‹�µ���� �•�]��

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š�����}�v�•�]��� �Œ� �������}�u�u�����µ�v���(���]�š�U���]�o���‰���µ�š���(���]�Œ�����Œ� �(� �Œ���v�������������[���µ�š�Œ���•��� �v�}�v���]���š�]�}�v�•��

antérieures. 

La différence entre illocutoire et performatif est que ce premier est une généralisation 

du second à tous les énoncés qui ne  présentent pas de verbes performatifs dans leur 

�•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�����������•�µ�Œ�(�������X���>�����(�}�Œ�������}�µ���o�����À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���•�������}�u���]�v�������µ���•���v�•��������

�o�[� �v�}�v��� ���‰�}�µ�Œ���Œ� ���µ�]�Œ���������Œ�š���]�v�������u���]�P�µ�b�š� ���}�µ���o���•�����]�(�(�]���µ�o�š� �•�����[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v���‹�µ���v�����o�[� �v�}�v��� ��

contrevient à la règle de la non-contradiction pratique. 

Si on se réfère à notre premier théorème, dire « �i�[���]�� �(�Œ�}�]�� �i�� �v�[���•�š���‰���•�� �•���µ�o���u���v�š���µ�v��

simple constat de la réalité, mais le sens de cet énoncé combiné à son énonciation peut avoir 

���}�u�u�����À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����o�����Œ���‹�µ�!�š�����������•�[�}�‰�‰�}�•���Œ�������������(�Œ�}�]�������[�µ�v�����u���v�]���Œ�����}�µ�����[�µ�v�������µ�š�Œ���X��

���š�����[���•�š�������v�•���o�����v���š�µ�Œ���������������š�š�����}�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v���‹�µ�����v�}�µ�•���(���]�•�}�v�•���]�v�š���Œ�À���v�]�Œ���o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� ���‰�µ�]�•�‹�µ����

« froid » et « chaleur » se présupposent dans un parcours narratif comme, respectivement 

�µ�v�� ���}�u�u���v�����u���v�š�� �����•�}�o�µ�� ���š�� �µ�v���� �(�]�v�� �����•�}�o�µ���X�� ���[���•�š�� ������ �‹�µ�]�� �v�}�µ�•�� �‰���Œ�u���š�� ������ �v���� �‰���•��

���}�v�š���Æ�š�µ���o�]�•���Œ���}�µ�š�Œ�����u���•�µ�Œ�����o�[� �v�}�v��� �X 

 �>���� �‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�� ���[�µ�v�� �•���P�u���v�š�� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� �‹�µ���o���}�v�‹�µ���� ���� ���}�v���� �‰�}�µ�Œ�� ���}�Œ�}�o�o���]�Œ���� �o����

�Œ� ���o�]�•���š�]�}�v�����[�µ�v�����(�}�Œ���� illocutoire. Et ceci est un comportement naturel de toute fonction 

�•�Ç�u���}�o�]�‹�µ���� �•���v�•�� �‹�µ�}�]�� �}�v�� �Œ�µ�]�v���Œ���]�š�� �o�[���Œ���]�š�Œ���]�Œ���� ���µ�� �•�]�P�v���X�� �K�v�� ���}�v�v���`�š�� ���[���]�o�o���µ�Œ�•�� �����‰�µ�]�•�� �o���•��

travaux de PIAGET ou de BOUTON �‹�µ�����o�[���v�(���v�š�������•���•�����‰�Œ�]�u�����i���µ�v���•�•�����‰�Œ�}���µ�]�š���•�}�µ�Œ�]�Œ�����}u cri 

�‰�}�µ�Œ���o���•�����(�(���š�•���‹�µ�[�]�o�����v�����•���}�u�‰�š���X�������µ�o�š���•�U���v�}�µ�•���v�[���v�����]�(�(� �Œ�}�v�•���‰���•�����v���P�Œ���v���������Z�}�•���������v�•���o���•��

conventions de politesse sans lesquelles la relation intersubjective serait singulièrement 

compromise. 

�s�}�]�o���� �µ�v���� ���‰�‰�Œ�}�Æ�]�u���š�]�}�v�� ������ �o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�X�� ���o�o���� ���� �‰�}�µ�Œ�� ��essein de mettre en évidence 

�o�[�]�o�o�µ�•�]�}�v���Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�o�� : le mot ne peut jamais être la chose  in absentia. Le mot ne vient pas 

�•�µ�‰�‰�o� ���Œ���µ�v�����‰�Œ� �•���v�������]�u�‰�}�•�•�]���o���U���]�o���v�[���•�š���‹�µ�[�µ�v�������‰�‰�Œ�}���Z�����������o�����Œ� ���o�]�š� ���‰�}�µ�Œ���o���•�����µ�š�•���‹�µ����

�v�}�µ�•�����v�����•���}�u�‰�š�}�v�•�X���>�[�µ�š�]�o�]�•���š�]�}�v�����µ���o���v�P���P�����v�[���•�š���‰���•���µ�v�����Œ���‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v���������o�����Œ� ���o�]�š� �U���u���]�•��

�µ�v���� ���‰�‰�Œ�}���Z���� �‹�µ�]�� �Œ�����Œ� ���� �� �o���� �Œ� ���o�]�š� �X�� �� �K���•���Œ�À�}�v�•�� �u���]�v�š���v���v�š�� �o�[���À���v�š�µ�Œ���� �š�Z� �}�Œ�]�‹�µ���� ������

�o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�X 
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�>���� �u���]�o�o���µ�Œ�� �u�}�Ç���v�� �v�}�µ�•�� �•���u���o���� ������ �o�[�]�v�•���Œ�]�Œ���� �����v�•�� �µ�v�� �‰���Œ�����]�P�u���� �‰�}�µ�Œ�� �����š�µ���o�]�•���Œ�� �µ�v��

principe général selon �o���‹�µ���o�������v�•���o�����o���v�P�µ�����]�o���v�[y a que des différences et prouver de la sorte 

�‹�µ�[���o�o���� ���•�š�� �µ�v���� �(�}�Œ�u���� ���š�� �v�}�v�� �µ�v���� �•�µ���•�š���v�����X�� �d�}�µ�š�� ���[�����}�Œ���U�� �]�o�� �Ç�� ���� �o����locution qui est une 

�µ�š�]�o�]�•���š�]�}�v�����µ���o���v�P���P�������v���À�µ�������������}�u�u�µ�v�]�‹�µ���Œ���•�µ�Œ���o�����u�}�v�����X�����o�o�����•�µ�‰�‰�}�•�����o�[���Æ�]�•�š���v�������������o����

référence extralinguistique. Ensuite, nous avons le performatif qui énonce matériellement 

�o�����š�Ç�‰�������[�����š�����‹�µ�]�����•�š�����v���š�Œ���]�v���������•�����Œ� ���o�]�•���Œ�������v�•���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X���W���Œ�����Æ���u�‰�o���U�����µ���o�]���µ�����������]�Œ����

« viens », il est possible de préciser la valeur de cet énoncé par un préfixe performatif en 

disant :  

 ���D�����-�H���W�·�R�U�G�R�Q�Q�H���G�H���Y�H�Q�L�U 

(b) Je te prie de venir  

�����v�•�� �~���•�� �o���� �o�}���µ�š���µ�Œ�� �•�‰� ���]�(�]���� �‹�µ�[�]�o�� ���•�š�� ���v�� �š�Œ���]�v�� ������ �Œ� ���o�]�•���Œ�� �µ�v�� �}�Œ���Œ���� ���š�� �����v�•�� �~���•�U��

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�������À���o���µ�Œ���������‰�Œ�]���Œ���X�����v�(�]�v�U���]�o���Ç�������o����perlocutoire �‹�µ�]�����}�Œ�Œ���•�‰�}�v�������[�µ�v�����u���v�]���Œe 

générale à la fonction conative de JAKOBSON�U���]�o���•�[���P�]�š�����}�v�����������o�[���(�(���š���‹�µ�����‰�Œ�}���µ�]�š�������Z���Ì���o����

�����•�š�]�v���š���]�Œ�����µ�v�����‰�Œ�]�•�����������‰���Œ�}�o�������[�µ�v���o�}���µ�š���µ�Œ�X���h�v�����‰���Œ�}�o�����‰���µ�š�����š�š�Œ�]�•�š���Œ���}�µ�����v���Z���v�š���Œ�����À������

toutes les gammes possibles entre ces deux extrêmes. Mais le perlocutoire ne saurait pas 

nous retenir dans ce travail parce que �t à notre avis �t il ne relève pas du sens bien que sa 

source soit la parole. 

 �/�o�� �(���µ�š�� ���}�v���� ���}�u�‰�Œ���v���Œ���� �o�[illocution  ���}�u�u���� �o�[���Æ�š���v�•�]�}�v�� ���µ�� �‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�� ���� �š�}�µ�•�� �o���•��

énoncés qui ne montrent pas explicitement sa performativité. Sur le plan diachronique, le 

performatif est un paradigme qui se situe à côté des énoncés constatifs. AUSTIN a cru 

pendant un moment que les énoncés se partagent les termes du paradigme sans jamais se 

���Z���À���µ���Z���Œ�X�����š���o�}�Œ�•�‹�µ�[�]�o���•�[���•�š�����‰���Œ���µ���‹�µ�����o�����‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�À�]�š� ���‰���µ�š���•�����Œ� ���o�]�•���Œ���]�u�‰�o�]���]�š���u���v�š�����v��

�o�[�����•���v���������[�µ�v�����u���Œ�‹�µ�����(�}�Œ�u���o�o�������v���•�µ�Œ�(�������U���]�o������� �š���v���µ���o�����‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�À�]�š� �������š�}�µ�•���o���•��� �v�}�v��� �•�U��

���š�����[���•�š�������š�š�����‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�À�]�š� ���P� �v� �Œ���o�]�•� �����‹�µ�����u���v�]�(���•�š�����o�����š���Œ�u�]�v�}�o�}�P�]�������[illocutoire. 

Les actes illocutoires sont donc ceux qui se font en parlant (« en » est la signification 

de la préfixe il-�•�U�����[���•�š-à-���]�Œ���U���P�Œ�������������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X���/�o�•���•�}�v�š�����}�v����sui référentiels parce que 

leur référence est leur propre énonciation et nul�o���u���v�š�� �‹�µ���o�‹�µ���� ���Z�}�•���� ���[���Æ�š� �Œ�]���µ�Œ�� ���µ��

langage. ���[���•�š���������‹�µ�]���Œ���•�•�}�Œ�š���������o�����Œ���u���Œ�‹�µ�����•�µ�]�À���v�š�� : 
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« Élargissant sa remarque sur les énoncés et les verbes performatifs, AUSTIN a ensuite 
tenté de définir une force propre au langage en acte, indépendante de son pouvoir 
systématique et virtuel à transmettre le sens. Cette force dénommée illocutionary force, 
�•�[���i�}�µ�š���������o�[�����š�������[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�����š���������š�Œ���v�•�u�]�•�•�]�}�v�����µ���•���v�•���~�o�}���µ�š�]�}�v���Œ�Ç�������š�• ; elle apparaît dans 
�š�}�µ�š���� � �v�}�v���]���š�]�}�v�� �o�}�Œ�•�‹�µ�[�}�v�� �o���� �Œ���‰�o�������� �����v�•�� �o���•�� ���}�v���]�š�]�}�v�•�� ���}�v���Œ��tes qui définissent les 
circonstances de la communication. Elle est in-locutionary, car elle se produit « en 
énonçant », �Zdans �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�������š�]�À���[ ; elle se distingue par là de perlocutionary qui qualifie 
�o���•�� ���(�(���š�•�� �‰�Œ�}���µ�]�š�•�� �Z�‰���Œ�� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�[�� �~�Z���š�� �‰���Œ���o�[� �v�}�v��� �� ���P�]�•�•���v�š�� �•�µ�Œ�� ���µ�š�Œ�µ�]�[�•�X�� �h�v���� �‰�Z�Œ���•����
�v���µ�š�Œ�����•�µ�Œ���o�����‰�o���v���������o�����o�}���µ�š�]�}�v���‰���µ�š�����]�v�•�]���!�š�Œ�����u���v�������v�š�����•�µ�Œ���o�����‰�o���v�����������o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v���u���]�•���•����
�Œ� �À� �o���Œ�� �]�v���(�(�]���������� �}�µ�� �Œ�]���]���µ�o���� �•�µ�Œ�� �o���� �‰�o���v�� ������ �o���� �‰���Œ�o�}���µ�š�]�}�v�� �~���Æ���u�‰�o���� �Z�i���� ���}�u�u���v������ ���� �!�š�Œ����
�(���š�]�P�µ� �[���š���v�����v�š�������•�]�P�v���o���Œ�������o�[�]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ���‹�µ�[�}�v���v�����o�����•�µ�‰�‰�}�Œ�š�����‰�o�µ�•�U���‹�µ�[�}�v�����v�������u���Œ�Œ�������š��
�‹�µ�[�}�v�� �À���� �Œ� ���P�]�Œ�� ���v�� ���}�v�•� �‹�µ���v�����U�� �u���]�•�� �����}�µ�š�]�•�•���v�š�U�� �(���µ�š���� ���[�µ�v���� �•�]�š�µ���š�]�}�v�� ������ �(�}�Œ������ �}�µ�� ������
�‰�}�µ�À�}�]�Œ�� ������ �‰���Œ�•�µ���•�]�}�v�U�� ���� �o���� �(���]�Œ���� �Œ� ���P�]�Œ�� ���}�u�u���� �•�]�� �o�[�}�v�� � �š���]�š�� �š�}�µ�š�� �•�]�u�‰�o���u���v�š�� �(���š�]�P�µ� �U�� �‰���Œ��
exemple en offrant un fauteuil : de nombreux quiproquos de comédie sont basés sur ce 
jeu). » (REY, 1976, p. 181) 

�^�[�]�o���(���µ�š���Z�]� �Œ���Œ���Z�]�•���Œ�U���]�o���(���µ�š�������u���š�š�Œ�����•�µ�]�À���v�š���o�����‰���Œ�•�‰�����š�]�À�������]�����Z�Œ�}�v�]�‹�µ�����‰�Œ� ��� �����v�š����

�‹�µ�����o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�������•�š���µ�v���Z�Ç�‰���Œ�}�v�Ç�u�������µ���‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(���������u�!�u�����‹�µ�[���v�]�u���o���o�[���•�š�������Z�]�‰�‰�}�‰�}�š���u���X��

���v�����(�(���š�U���•�]���o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�������•�š�����v�P�o�}�����v�š�U�������[���•�š���‰���Œ�������‹�µ�����o�����‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�������o�����‰���Œ�š�]���µ�o���Œ�]�š� �����[�µ�v����

marque en structure de surface et que celle-���]�U�������•���v�š�����������o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���U���‰���µ�š���!�š�Œ�����Œ���‰�Œ�}���µ�]te 

�‰���Œ���o�[���v���o�Ç�•�����}�µ���o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�X 

Dire par exemple « il fait beau » peut être une simple affirmation �t ���v���}�Œ�����‹�µ�[�]�o���(���]�o�o����

�•���� �‰�}�•���Œ�� �o���� �‹�µ���•�š�]�}�v�� �‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]�� �‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v�� ���(�(�]�Œ�u���� �µ�v���� ���}�v�•�š���š���š�]�}�v�� ���� �o���� �‰�}�Œ�š� ���� ������ �š�}�µ�š�� �o����

monde comme le montre la découverte de la fonction phatique chez B. MALINOWSKI �t ou  

�µ�v�����]�v�À�]�š���������µ�v�����•�}�Œ�š�]���U���}�µ�����µ�š�Œ�������Z�}�•�������v���}�Œ���X���D���]�•���Œ���‰�Œ���v�}�v�•���o�[���Æ���u�‰�o���������À���v�µ�����o���•�•�]�‹�µ����

que nous devons à DUCROT : 

- A �² Madame est sortie 

- B �² �0�D�L�V���T�X�·�H�V�W-ce que tu veux que cela  me fasse ! 

�>�����Œ� �‰�o�]�‹�µ���������v�•�������š�����Æ���u�‰�o�����v�����•�[�}�‰�‰�}�•�����‰���•�����µ���(���]�š���‹�µ�����u�������u�����•�}�]�š���•�}�Œ�š�]�����u���]�•�����µ��

�(���]�š���‹�µ���������o�����•�}�]�š�����}�v�À���Œ�š�]�����v�����]�•���}�µ�Œ�•�X���������‹�µ�]��� �v���Œ�À�����]���]�����•�š���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U���o�������]�Œ�������š���v�}�v���‰���•��

le dit. 

Nous ne sommes plus au stade de  la découverte, en conséquence nous pouvons nous 

�����u���v�����Œ�������‹�µ�}�]���‰���µ�š���•���Œ�À�]�Œ�������š�š�����v�}�š�]�}�v�����[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�X���/�o���v�}�µ�•�����•���u���o�����‹�µ���U�����}�u�u�����o�[�]�•�}�š�}�‰�]���U��

�•���� �(�}�v���š�]�}�v�� �‰�Œ�]�v���]�‰���o���� ���•�š�� ������ ��� �•���u���]�P�µ�b�•���Œ�� ���v�� ���š�š�����Z���v�š�� ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �µ�v���� �À���o��ur qui 
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�(�}�v���š�]�}�v�v���� ���}�u�u���� �µ�v���� �i�µ�•�š�]�(�]�����š�]�}�v�U�����š�� ������ �(���]�•���v�š�U�����o�o�����(���]�š�������•�� �•�µ�i���š�•�������� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�������•��

���Æ�]�•�š���v�š�•���‰���Œ���o�����o���v�P���P���X�����[���•�š���������‹�µ�]���v�}�µ�•���‰���Œ�u���š���������•���]�•�]�Œ�������v�•���������š�Œ���À���]�o���o�����‰�o�����������µ���•�µ�i���š��

dans le rapport intersubjectif de toute utilisation du langage. Notre tâche se rapproche ainsi 

de celle des interactionnistes. 

�/�o�����•�š�����•�•���Ì���‰���Œ�����}�Æ���o�����������Z�}�]�•�]�Œ���o�[�]�u�‰�o�]���]�š�����������o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�������}�u�u�����}���i���š�����[� �š�µ�������������€�š� ��

�������o�[���Æ�‰�o�]���]�š�������µ���‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�U�������Œ�����[���•�š�����µ�P�u���v�š���Œ���o���•�����]�(�(�]���µ�o�š� �•�X���^���µ�o���u���v�š�U�������v�•���o�����u���•�µ�Œ����

où nous allons étudier le phénomène dans les deux langues en contact, la perspective 

contrastive justifie le choix. 

En effet, la grande question de cette recherche est de savoir si les formes syntaxiques 

peuvent avoir une dimension illocutoire indépendamment des �‰�Z�Œ���•���•���•�]�v�P�µ�o�]���Œ���•���‹�µ�[���o�o���•��

�‰���µ�À���v�š���P� �v� �Œ���Œ�X�������•���o�}�Œ�•�U��� �š���v�š�����}�v�v� ���‹�µ�[�µ�v�����(�}�Œ�u�����v�����‰���µ�š���‰���•���Œ� �À� �o���Œ�����Æ�‰�o�]���]�š���u���v�š��������

�‹�µ�[���o�o�����•�]�P�v�]�(�]���U���]�o�����•�š���v�}�Œ�u���o���‹�µ�����v�}�µ�•�����Ç�}�v�•�����Z�}�]�•�]���o�[�]�u�‰�o�]���]�š�����������o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���X�����]�š�����v�����[���µ�š�Œ���•��

�u�}�š�•�U���]�o�� �•�[���P�]�š����������� �š���Œ�u�]�v���Œ���o���� ���}�u�‰ortement du sujet à travers son énonciation comme 

�(�}�Œ�u�����������������‹�µ�[�]�o��� �v�}�v�����������v�•���µ�v�������}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v���‰���Œ�š�]���µ�o�]���Œ���X 

���[���µ�š�Œ�����‰���Œ�š�U���]�o�����•�š�����o���]�Œ���‹�µ�����o�������}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v���Z�µ�u���]�v�����v�[�����‰���•���o���•���u�!�u���•���‰�Œ�}�š�}���}�o���•��

�(�]�Æ���•�����}�u�u�����o�����•�}�v�š���o���•��� ���Z���v�P���•�����[�]�v�(�}�Œ�u���š�]�}�v�•�����v�š�Œ���������µ�Æ��ordinateurs. Chez les humains 

les protocoles varient en fonction de la place du sujet dans le groupe. La sémiologie des 

�š���Œ�u���•�����[�����Œ���•�•���������v�•���µ�v���•�Ç�•�š���u�����������‰���Œ���v�š� �����v�����•�š���µ�v�����Æ���u�‰�o�������}�v�À���]�v�����v�š �W�������•���‹�µ�����o�[ego 

change de place, pratiquement toutes les expre�•�•�]�}�v�•�� ������ �o�[���Œ���Œ���� �P� �v� ���o�}�P�]�‹�µ���� �•�}�v�š��

bouleversées. Contrairement, entre deux ordinateurs, les informations circulent 

�]�v���]�(�(� �Œ���u�u���v�š�����[�µ�v���‰�}�•�š���������o�[���µ�š�Œ�����•���v�•�����o�š� �Œ���š�]�}�v���‹�µ���o�]�š���š�]�À���X�� 

�����v�•�� �o���� ���}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�� �Z�µ�u���]�v���U�� ���]���v�� �‹�µ���� �o�[�]�v�(�}�Œ�u���š�]�}�v�� ���]�Œ���µ�o���v�š�� �•�}�]�š�� ���]���v��perçue 

quantitativement, le problème de son interprétation demeure en raison de la projection du 

rapport intersubjectif entre ses acteurs : un caporal donnant un ordre à un général, par 

���Æ���u�‰�o���U�����v���‰�o�µ�•�����µ���(���]�š���‹�µ�[�]�o���v�����•���Œ�����‰���•���}��� �]�U���Œ�]�•�‹�µ�������v���}�µ�š�Œ�����o�����‰�Œison pour atteinte au 

rapport hiérarchique. 

�>�[�]�u�‰�o�]���]�š�����������o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����‰���Œ�u���š���������‰�Œ� �•���Œ�À���Œ���]�v�š�����š�����~�}�µ���������o�����u�}���]�(�]���Œ�•���o�[�]�u���P�����‹�µ����

se donne le sujet dans toute communication. Notre savoir encyclopédique nous montre que 
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�o���� �‹�µ�!�š���� ���[�]�����v�š�]�š� �� �‰���µ�š�� �!�š�Œ���� ���� �o�[�}�Œ�]�P�]�v���� ���[�µ�v���� �P�µ���Œ�Œ���� �•�}�µ�•�� ���]�À���Œ�•���•�� �(�}�Œ�u���•�� ���o�o���v�š�� ������ �o����

discrimination au « nettoyage ethnique ». À ce propos, on remarque que les calembours et 

���]�•���}�µ�Œ�•�����‰�‰���Œ���v�š� �•���•�������}�v�•�š�Œ�µ�]�•���v�š�������‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v�����Œ�µ�‰�š�µ�Œ�����]�•�}�š�}�‰�]�‹�µ�����������o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���X�����š���•�[�]�o�•��

sont produits pour ses effets ludiques, donc spectacularisés et mis à distance, ils ne 

modifient en rien ou très peu la place intersubjective des actants de la communication 

comme le précise une analyse des vannes par J. M. ADAM. Mais dans la vie quotidienne, 

cette rupture isotopique conduit à des malentendus et des méprises à des points tels que, 

quelquefois, les communicants reproduisent exactement le même désordre linguistique du 

�u�Ç�š�Z���� ������ �o���� �š�}�µ�Œ�� ������ ���������o�X�� �>�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�� �Œ���v�š�Œ���� ���]�v�•�]�� �����v�•�� �o���� �‰���Œ�•�‰�����š�]�À���� ������ �o���� �o�}�]�� ������ �o����

pertinence de H.P. GRICE. 

Maintenant, explicitons le rôle  de la narrativité dans ce projet. 

Parmi les différentes propriétés de la narrativité, nous allons exploiter sa dimension 

cognitive. Il nous faut ici une petite mise au point qui va dans le sens spécifié par J.M. ADAM. 

Il a consacré plusieurs articles entre 1987 et 1992 et un livre qui expliquent pourquoi il est 

profondément  erroné de parler de « types de texte ». En 1999, il préconise que : 

« �>�[�µ�v�]�š� ���h texte » est trop complexe et trop hétérogène pour présenter des régularités 
�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���u���v�š���}���•���Œ�À�����o���•�����š�����}���]�(�]�����o���•�U�����µ���u�}�]�v�•�������������v�]�À�����µ�����������}�u�‰�o���Æ�]�š� �X�����[���•�š���‰�}�µ�Œ��
�����š�š���� �Œ���]�•�}�v�� �‹�µ���� �i�[���]�U�� ���� �o���� ���]�(�(� �Œ���v������ ������ �o���� �‰�o�µ�‰���Œ�š�� ������ �u���•�� �‰�Œ� ��� �����•�•���µ�Œ�•�� ���v�P�o�}-saxons, 
proposé de situer les régularités dits « récit », « description », « argumentation », 
« explication » et « dialogue » à un niveau moins élevé dans la complexité compositionnelle, 
�v�]�À�����µ���‹�µ�����i�[���]���‰�Œ�}�‰�}�•� �����[���‰�‰���o���Œ��séquentiel » (ADAM, 1999, p. 82) 

Pour notre part, sans disconvenir de ce changement de niveau, nous croyons pouvoir 

�•�}�µ�š���v�]�Œ���‹�µ�����o�������}�v���]�š�]�}�v�����[�]�v�š���o�o�]�P�]���]�o�]�š� ���������š�}�µ�š�������}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�����•�š���o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �����š���‹�µ�����o����

possibilité du langage lui-même est la narrativité. Par cette nouvelle position, on voit bien 

�‹�µ���� �v�}�š�Œ���� �•�}�µ���]�� �v�[���•�š�� �‰���•�� ������ ���o���•�•���Œ�� �o���•�� ���]�(�(� �Œ���v�š���•�� �(�}�Œ�u���•�� �}���•���Œ�À�����o���•�� �]�v�(�]�v�]���•�� ������ �o����

production linguistique mais de parvenir à leur lisibilité. La classification a pour but 

���[�������Œ�}�`�š�Œ�����o�������}�u�‰�Œ� �Z���v�•�]�}�v�������•���š���Æ�š���•���u���]�•�����o�o�������•�š���]�u�‰�µ�]�•�•���v�š���������Œ� �‰�}�vdre à la question 

de savoir comment les textes touchent notre faculté cognitive. 
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���µ���u�Ç�š�Z�������µ���‰�}���u�����o�����‰�o�µ�•���u�}�����Œ�v���U���‰�}�µ�Œ�����u���Œ���•�•���Œ�����[�µ�v���•���µ�o�����}�µ�‰�����[�ˆ�]�o���š�}�µ�š���•���o���•��

�‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�•���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•���‰�}�•�•�]���o���•�����š���v�����Œ�]���v���o���]�•�•���Œ�����µ���µ�v���‰���v���������o�������]�����Z�Œ�}�v�]���U���o�[�}���i���š���š��xte 

�v�[���•�š���µ�v�����‰���Œ�(�}�Œ�u���v���������]�•���µ�Œ�•�]�À�����‹�µ���������v�•���o�����u���•�µ�Œ�����}�¶���]�o�����•�š�����(�(�����š� ���‰���Œ���o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �X�� 

�>�����P� �v� �Œ���š�]�}�v�����µ���•���v�•���•�[���‰�‰�µ�]�����•�µ�Œ���µ�v�����‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �����µ���Œ� ���]�š���‹�µ�]���o�[���Æ���u�‰�o�]�(�]�������µ���‰�o�µ�•���Z���µ�š��

degré, à savoir que la logique temporelle du récit fait naître le discour�•�� ���� �‰���Œ�š�]�Œ�� ���[�µ�v��

manque�X�����[���•�š���‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]�������v�•���o�����P�Œ���v�������o�����š�µ�Œ�������µ���u�}�v�����U���š�}�µ�š�����(�}�Œ�u�����•� �u�]�}�š�]�‹�µ�������•�š�����‰�š����

�����À� �Z�]���µ�o���Œ�����µ���•���v�•�U���o�����‰�}�Œ�š�Œ���]�š�U���o�����‰���]�v�š�µ�Œ���U���o�[���Œ���Z�]�š�����š�µ�Œ���U���o�������}�������������o�������Œ�}�µ�š���U���o�������]�v� �u���U���o����

danse, la musique, les rites et même les codes génétiques, etc. 

Cette propriété fondamentale du récit, et partant de tous les discours, a reçu diverses 

formulations selon les époques. ARISTOTE  la définit comme un principe de clôture 

caractérisé par un commencement, un milieu et une fin. GREIMAS  la présente sous la forme 

���[�µ�v�� �����Œ�Œ� �� �•� �u�]�}�š�]�‹�µ���� �‹�µ�]�� ���Æ�‰�o�]���]�š���� �o���� �•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���� � �o� �u���v�š���]�Œ���� ������ �o���� �•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v�X�� �^���]�v�š��

AUGUSTIN �•�[�]�v�•�µ�Œ�P�������}�v�š�Œ�����o�����Œ� �]�(�]�����š�]�}�v�����µ���o���v�P���P�������š�����(�(�]�Œ�u�����‹�µ�[�µ�v�������Æ�‰� �Œ�]���v�������v�[���•�š���‰���•��

une contemplation extatique mais quelque chose qui fait intervenir la mémoire du passé et 

�o�[���Æ�‰�����š���š�]�}�v�����µ���(�µ�š�µ�Œ���������u���v�]���Œ���������(�}�Œ�u���Œ���µ�v�����š���u�‰�}�Œ���o�]�š� �����o�}�•���X�������Z�Z�/���� forge le terme 

de différance comme expression de ce phénomène sémiotique dans lequel les contraires se 

�v�}�µ���v�š�����v���u�!�u�����š���u�‰�•���‹�µ�[�]�o�•���•�}�v�š�����]�(�(� �Œ� �•�X�����o�o�������•�š�����‰�Œ� �•���v�š���������v�•���o�����v�}�š�]�}�v���������‰���Œ�����]�P�u����

en linguistique au point que le philosophe analytique WITTGENSTEIN stipule que connaître 

�µ�v�������Z�}�•�������[���•�š�����}�v�v���`�š�Œ�����š�}�µ�š���•���o���•���‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �•���������•�������}�v�v���Æ�]�}�v�����À���������[���µ�š�Œ���•�����Z�}�•���•�X�������v�•��

�o�����u�!�u�����}�Œ���Œ�������[�]��� ���U���o�����Œ�}�u���v���]���Œ���Z�}�����Œ�š���������D�h�^�/�> se sert de la métaphore de la monnaie 

�t �������µ���}�µ�‰�� ������ �o�]�v�P�µ�]�•�š���•�� �o�[�}�v�š�� �(���]�š�� ���À���v�š�� �o�µ�]���t ���š�� �Œ���v�P���� �����v�•�� �o���•�� �}�µ���o�]���š�š���•�� �o�[�}���•���•�•�]�}�v�� ������

KANT entre les 100 thalers dans ma poche et la même somme dans ma tête en déclarant 

�‹�µ�����š�}�µ�š���•���o���•���À���o���µ�Œ�•�����[�µ�v�����•�}�u�u�������}�v�v� �����•�}�v�š���]�v�•���Œ�]�š���•�����v���o�µ�]���‹�µ�����À�}�µ�•���o�[���Ç���Ì���}�µ���v�}�v�X 

On peut multiplier à souhait les différentes formes de cette propriété fondamentale 

du récit �t mais cela tournera vite  au catalogue sans faire avancer la discussion �t aussi 

attachons-nous strictement à attester sa dimension proprement cognitive. 

�����‰�µ�]�•���o�[���Œ�š�]���o����������Per Aage BRANDT, intitulé : Quelques remarques sur la véridiction. 

(BRANDT & PETITOT, 1982), on sait que le carré sémiotique est un outil logique qui convertit 

une disjonction en conjonction, en particulier pour produire le signe linguistique. Cette 
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nouvelle définition aboutit à deux concepts différents du signe. Le premier considère le 

signifié comme un simple simulacre et privilégie la relation du signifiant au référent. Il 

���}�Œ�Œ���•�‰�}�v���U�������v�•���o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ�������µ���•�]�P�v���U�������µ�Æ��� �v�}�v��� �•�����}�v�•�š���š�]�(�•�X 

Le deuxième concept du signe, et auquel nous souscrivons, issu de cette innovation 

technologique, attache par contre au référent la valeur de simulacre, un pur artefact, car 

�v�}�š�Œ�����•���µ�o�����‰�}�•�•���•�•�]�}�v���]�v���o�]� �v�����o�����•�����•�]�š�µ���������v�•���o�����Œ���o���š�]�}�v�����v�š�Œ�����•�]�P�v�]�(�]���v�š�����š���•�]�P�v�]�(�]� �X�����[���•�š��

là également que se trouvent les énoncés performatifs. Autrement dit, il y a lieu de souscrire 

�����o�����•� �u�]�}�š�]�‹�µ�����������>�µ�]�•���,�:���>�D�^�>���s���‹�µ�]�����š�š���•�š�����‹�µ���������v�•���o�����o���v�P���P�����]�o���v�[�Ç�������‹�µ�������µ���o���v�P���P���U��

tel que cela est  exprimé de la manière suivante : 

"Le sens devient chaque fois substance d'une forme nouvelle et n'a d'autre existence 
possible que d'être la substance d'une forme quelconque." (HJLEMSLEV, 1968-1971, p. 70) 

  

���[���•�š���o�����Œ���]�•�}�v���‰�}�µ�Œ���o���‹�µ���o�o�����v�}�µ�•�����À�}�v�•���]�v�š�Œ�}���µ�]�š�������v�•�����������š�Œ���À���]�o���o�����v�}�š�]�}�v������ fuite du 

réel comme dimension cognitive. Effectivement, les tenants du langage spectacle �t dont R. 

LAFONT �t soutiennent que la différence entre la communication animale et la 

communication humaine est que la première ne peut pas faire abstraction de la présence 

���µ���u�}�v�����X���>�������Z�]���v���v�����‰���µ�š����� �(���v���Œ�����•�}�v���‰���š� ���‹�µ�[���v���‰�Œ� �•���v�������������������‰���š� �X���/�o�����•�š���]�v�����‰�����o����

de passer de la topothèse à la chronothèse. ���[���•�š���������‹�µ�����>���&�K�E�d���Œ� �•�µ�u�������v�������•���š���Œ�u���• : 

« �W�}�µ�Œ�����µ�š���v�š���‹�µ�����v�}�µ�•�����À���v���]�}�v�•�������o�[�]�v�š� �Œ�]���µ�Œ�����µ���o���v�P���P���U���v�}�µ�•���v����connaîtrions jamais 
�‹�µ�����o�µ�]�������š���v�[���š�š���]�v���Œ�}�v�•���‰���•���µ�v�����Œ� ���o�]�š� ���}���i�����š�]�À���U�������À���v�š���o���‹�µ���o�o�����]�o���•�[� �š�����o�]�š�����v���u�!�u�����š���u�‰�•��
�‹�µ�[�]�o�����v���‰�}�•�����o�[���Æ�]�•�š���v�����X���E�}�µ�•�������u���µ�Œ�}�v�•���‰�Œ�]�•�����µ���•�‰�����š�����o�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�� » (LAFONT, 1978, p. 
15) 

BARTHES,  tout en affirmant le caractère universel du récit, y voit un spectacle libéré 

de la relation avec le réel et assigne une valeur émancipatrice du mot dans le récit : 

« (...) �V�� �o���� �(�}�v���š�]�}�v�� ���µ�� �Œ� ���]�š�� �v�[���•�š�� �‰���•�� ������ �h représenter », elle est de constituer un 
�•�‰�����š�����o���� �‹�µ�]�� �v�}�µ�•�� �Œ���•�š���� ���v���}�Œ���� �š�Œ���•�� � �v�]�P�u���š�]�‹�µ���U�� �u���]�•�� �‹�µ�]�� �v���� �•���µ�Œ���]�š�� �!�š�Œ���� ���[�}�Œ���Œ����
mimétique ; la « réalité �i�����[�µ�v�����•� �‹�µ���v�������v�[���•�š���‰���•�������v�•���o�����•�µ�]�š�����h naturelle » des actions qui 
�o�������}�u�‰�}�•���v�š�U���u���]�•���������v�•���o�����o�}�P�]�‹�µ�����‹�µ�]���•�[�Ç�����Æ�‰�}�•���U���•�[�Ç���Œ�]�•�‹�µ�������š���•�[�Ç���•���š�]�•�(���]�š ; on pourrait dire 
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���[�µ�v�������µ�š�Œ�����u���v�]���Œ�����‹�µ�����o�[�}�Œ�]�P�]�v�������[�µ�v�����•� �‹�µ���v�������v�[���•�š���‰���•�������v�•���o�[�}���•���Œ�À���š�]�}�v���������o�����Œ� ���o�]�š� �U��
mais la nécessité de varier la première forme qui se s�}�]�š�� �}�(�(���Œ�š���� ���� �o�[�Z�}�u�u���U�� ���� �•���À�}�]�Œ�� �o����
répétition : une séquence est un tout au sein duquel rien ne se répète ; la logique a ici une 
valeur émancipatrice - et tout le récit avec elle ; (...) » (BARTHES, 1966, p. 26) 

GREIMAS ��� �v�]�������µ���u�}�v���������[�!�š�Œ�����o�����Œ� �(� �Œ���v�š���µ�o�š�]�u�������µ�����]�•���}�µ�Œ�•�������v�•���•�����•� �u�]�}�š�]�‹�µ�������µ��

�u�}�v�������v���š�µ�Œ���o���u���]�•�����[�!�š�Œ�����µ�v���•�Ç�•�š���u�����•� �u�]�}�š�]�‹�µ�� : 

. « Il suffit pour cela  de considérer le monde extralinguistique non plus comme un 
référent « absolu » ; mais comme le lieu de la manifestation du sensible, susceptible de 
�����À���v�]�Œ���o�����u���v�]�(���•�š���š�]�}�v�����µ���•���v�•���Z�µ�u���]�v�U�����[���•�š-à-���]�Œ���� ������ �o�����•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v���‰�}�µ�Œ���o�[�Z�}�u�u���U��������
traiter en somme le référent comme un ensemble de  systèmes sémiotiques plus ou moins 
explicites ». (GREIMAS A. J., 1970, p. 52) 

�Z�/���V�h�Z�� �‰���Œ�o���� ������ �•�µ�•�‰���v�•�]�}�v�� ������ �o���� ��� �v�}�š���š�]�}�v�� ���µ�� �‰�Œ�}�(�]�š�� ���[�µ�v���� �Œ� �(� �Œ���v������ ��� �‰�o�}�Ç� ����

�����À���v�š���o�[�ˆ�µ�À�Œ���X���:���<�K���^�K�E  ���À���v�������o�[�]��� ������������� ���}�µ���o���u���v�š�����µ���Œ� �(� �Œ���v�š�������v�•���o�������]�•���}�µ�Œ�•��������

�u���v�]���Œ�����‹�µ�[�������€�š� ��de la référence extralinguistique se développe une référence discursive. 

Ce problème de la référence reçoit son expression la plus accomplie dans le concept de 

référent évolutif fictionnel ou de référent évolutif standard de Dan SPERBER. 

Cette perturbation de la référence peut être illustrée brièvement par un exemple de 

référent évolutif standard. Normalement, quand on parle de poulet�U���]�o�� �•�[���P�]�š�� �������o���� �À�}�o���]�o�o����

�‹�µ�[�}�v�� �Œ���š�Œ�}�µ�À���� �����v�•�� �µ�v���� �����•�•��-cour, mais quand, au restaurant, le client commande du 

poulet�U�� �]�o�� �(���µ�š�� �����u���š�š�Œ���� �‹�µ���� �o���� �Œ� �(� �Œ���v�š�� ���� �������µ���}�µ�‰�� � �À�}�o�µ� �� �•���v�•�� �‹�µ�[�]�o�� �•�}�]�š�� �v� �����•�•���]�Œ����

���[�]�v�À���v�š���Œ���µ�v���v�}�µ�À�����µ���u�}�š���‰�}�µ�Œ����� �•�]�P�v���Œ���o�����v�}�µ�À���o�o�����Œ� �(� �Œ���v�����X�� 

���Œ���(�U�� �š�}�µ�š���•�� �����•�� ���}�v�v� ���•�� �‹�µ�]�� �v�}�µ�•�� �À�]���v�v���v�š�� ���[�Z�}�Œ�]�Ì�}�v�•�� ���]�À���Œ�•�� �v�}�µ�•�� �‰���Œ�u���š�š���v�š�� ������

soutenir que le discour�•�� ���v�� �š���v�š�� �‹�µ�[�}���i���š�� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� �‰�Œ���v���� ���‰�‰�µ�]�� �•�µ�Œ�� �o���� �Œ� ���o�]�š� �� ��� �v�}�š� ���U��

�u���]�•���o�����(���]�š���v�}�µ�À�����µ�����•�š���‹�µ�[�]�o���•�����Œ� �(���Œ����� �P���o���u���v�š���������µ���Œ� ���]�š�����}�u�u�����(�}�Œ�u�������µ�����•���À�}�]�Œ�X�����[���•�š��

cela la valeur illocutoire, une intelligibilité narrative. 

���[���•�š�� �µ�v���� �À���o���µ�Œ�� �‰���Œ�u���v���v�š���� ���µ�� ���}�µ�Œ�•�������� �o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ���� ������ �o�[�Z�}�u�u���X�� �����v�•�� �µ�v���� � �‰�}�‹�µ����

� �o�}�]�P�v� �����o�����Œ� ���]�š���Œ� �(� �Œ���v�š�]���o���‰�Œ���v�����o�����(�}�Œ�u�������[�µ�v���u�Ç�š�Z���X���/�o�����v���À�������µ���u�Ç�š�Z�����(�}�v�����š���µ�Œ���������o����

Bible �W���o�����‹�µ���•�š�]�}�v���v�[���•�š���‰���•���������À� �Œ�]�(�]���Œ���•�] ÈVE a été vraiment trompée par le serpent, ceci 

�v�[���•�š���‹�µ�[�µ�v�������}�v�(�]�P�µ�Œ���š�]�}�v�����]�•cursive, le véritable problème se trouve dans la narrativisation 
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à partir de laquelle le discours du serpent instaure un manque et du coup transforme son 

allocutaire en sujet de quête qui désire connaître le mal en plus du bien qui lui est offert ; 

de cette manière elle adhère volontairement au discours du serpent qui lui atteste que 

���}�v�v���`�š�Œ���� ���� �o���� �(�}�]�•�� �o���� ���]���v�� ���š�� �o���� �u���o�U�� ���[���•�š�� �!�š�Œ���� ���� �o�[� �P���o�� ������ ���]���µ�U�� �•�}�u�u���� �š�}�µ�š���� �µ�v���� �‹�µ�!�š����

honorable. Cet exemple nous montre ainsi que la description du serpent a pour finalité 

précise de tromper ÈVE�X�����[���•�š�������š�š�����]�v�š���v�š�]�}�v���������š�Œ�}�u�‰���Œ���‹�µ�]�����}�v�•�š�]�š�µ�����o�����À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ����

du discours du serpent. On voit bien par là que la tromperie comme acte illocutoire ne peut 

�‰���•�� �!�š�Œ���� ���Æ�‰�o�]���]�š� ���� �����v�•�� �o���� ���]�•���}�µ�Œ�•�� �‹�µ�]�� �o���� �u���v�]�(���•�š���U�� �•�]�v�}�v�� �•���� �‰�}�Œ�š� ���� �•�[���v�v�µ�o���Œ����

automatiquement. Il en va de même de la fiction dans ces littératures universelles comme 

�>�[�/�o�]�����������š���o�[�K���Ç�•�•� ������ou Les Mille et une Nuits, etc. 

Quotidiennement, nous sommes soumis à cette narrativisation comme référence 

textuelle dans le discours publicitaire, dans le rituel de la salutation, du sokela, du langage 

politique, du langage religieux ; et même dans des micro formules comme « �i�����u�[���Æ���µ�•e » 

qui fonctionne justement par référence à cette narrativisation en dépit de son incohérence 

sélectionnelle : le verbe mis en cause requiert un objet distinct du sujet. 

Les puristes, comme une majeure partie des enseignants de français de Madagascar 

cond���u�v���v�š���o�����(�}�Œ�u�µ�o���X�����}�v�����u�v���š�]�}�v�����[���µ�š���v�š���‰�o�µ�•��� �š�}�v�v���v�š�����‰�}�µ�Œ�������•�������Œ�v�]���Œ�•�������v�•���o����

mesure où la langue malgache possède une formule identique : « miala tsiny aho �i���~�i�[� �À�]�š����

�o�����š�}�Œ�š�•�U�����Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�����Æ�}�Œ���]�š���v�š�����•�]���o�[�}�v���‰���v�•�����‹�µ�����o�����š�}�Œ�š���v�����‰���µ�š���‰�Œ�}�À���v�]�Œ���‹�µ�����������o�[���µ�š�Œ���X�����v��

�Œ� ���o�]�š� �U�����o�o�����(���]�š���Œ� �(� �Œ���v�����������•�����‰�Œ�}�‰�Œ����� �v�}�v���]���š�]�}�v�����š���•�[�]�v�š���Œ�‰�Œ���š�������}�u�u�����µ�v�������•�•�]�P�v���š�]�}�v��������

la valeur « faute �i�������o�[�����š�����‹�µ�����•�}�v��� �v�}�v���]���š�]�}�v�����}�u�u���v�š���X�����µ�š�Œ���u���v�š�����]�š�U��� �v�}�v�����Œ���h miala 

tsiny aho �i���Œ���À�]���v�š�������•�[���š�š�]�Œ���Œ���o�����š�}�o� �Œ���v�����������������o�µ�]���‹�µ�]�����•�š lésé par reconnaissance de la faute 

commise �}�µ���������•�}�v��� �À���v�š�µ���o�]�š� ���~�‹�µ���v�����o�[�����š�����������•�[���Æ���µ�•���Œ�����•�š���(���]�š�����µ����� ���µ�š�����[�µ�v���������š�]�}�v : 

prendre la parole par exemple).  

Nous verrons dans la deuxième partie de ce travail une analyse détaillée de cette 

formule. Pour �o�[�]�v�•�š���v�š�U�� ���]�•�}�v�•�� �o�[���•�•���v�š�]���o�� ������ �����š�š���� �Œ� �(� �Œ���v������ �‰�}�µ�Œ�� �š���v�]�Œ�� �v�}�š�Œ���� �‰�Œ�}�u���•�•�� : 

�����o�µ�]���‹�µ�]���•�[���Æ�‰�Œ�]�u�������]�v�•�]�������o�����•�µ�]�š�������[�µ�v�����(���µ�š�����•���Œ���]�š�����]���v�����u�����Œ�Œ���•�•� ���•�]���•�}�v�����o�o�}���µ�š���]�Œ�����o�µ�]��

�����u���v������ ������ �•�[���Æ� ���µ�š���Œ�X�� �W�}�µ�Œ�� �o�µ�]�U�� �o�[�]�u�‰�}�Œ�š���v�š�� ���•�š�� �‹�µ�[�]�o�� ���]�š�� �Œ�����}�v�v�µ�� �•���� �(���µ�š���� �����v�•�� �����šte 

�(�}�Œ�u�µ�o���X���/�o���•�����Œ� �(���Œ�������}�v���������������Œ� ���]�š���������o�����Œ�����}�v�v���]�•�•���v�������‰�}�µ�Œ���Œ� �š�����o�]�Œ���o�[� �š���š���������•�������Œ���o���š�]�}�v��
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���À�������o�[���µ�š�Œ�����‰���Œ�š�µ�Œ��� �����‰���Œ���o�����(���µ�š���U�����o�}�Œ�•���‹�µ�����o�[���Æ�]�P���v�������������o�[���µ�š�Œ�������•�š���������‰�}�µ�À�}�]�Œ�����v���o�Ç�•���Œ������

�o�����u���v�]���Œ�������[�µ�v���o�}�P�]���]���v���o���•���Œ���]�•�}�v�•���‹�µ�]���‰���µ�À���v�š���!�š�Œ�������À���v��� ���• ���(�]�v���‹�µ�[�]�o���������}�Œ�������}�µ���v�}�v���•����

���o� �u���v�����������o�[���v���Œ�}�]�š�����µ���(���µ�š�]�(�X 

�������u���o���v�š���v���µ�����•�š�����¸�����v���(���]�š�����������µ�Æ�����}�v�����‰�š�•�����µ���o���v�P���P�����‹�µ�]���•�[�}�‰�‰�}�•���v�š : le discours 

�‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�����µ���o�}���µ�š���µ�Œ���������o�����(�}�Œ�u�µ�o�������}�v�š�Œ�����o�������]�•���}�µ�Œ�•�����}�v�•�š���š�]�(�����������o�[���o�o�}���µ�š���]�Œ���X�����������}�v�(�o�]�š��

est pourtant �Œ� �À� �o���š���µ�Œ�� ������ �o�[���(�(�]�������]�š� �� ������ �o���� �(�}�Œ�u�µ�o�� : il montre de la part du fautif la 

�Œ�����}�v�v���]�•�•���v������ �‹�µ���� �����š�š���� �(���µ�š���� ���� �‰���Œ�š�µ�Œ��� �� �o�[� �š���š�� ������ �•���� �Œ���o���š�]�}�v�� ���À������ �o�[���µ�š�Œ���� ���š�� �‹�µ�[���v��

�•�[���Æ���µ�•���v�š�U�� �]�o�� �Œ� �‰���Œ���� ���v�� �‹�µ���o�‹�µ���� �•�}�Œ�š���� �•���� �(���µ�š���� ���š�� �Œ� �š�����o�]�š�� �o�[� �‹�µ�]�o�]���Œ���X Nous retrouvons 

exactement le schéma narratif proposé par TODOROV  �‰�}�µ�Œ�� �o�[���v���o�Ç�•���� �����•�� �Œ� ���]�š�•�� ���µ��

Décameron de BOCCACE aussi bien que celui des contes populaires où par exemple la 

disparition de la fille du roi communiquée au peuple fait émerger un héros qui se chargera 

de ramener la princesse au palais. 

Autrement dit, la performativité des illocutions leur provient de leur insertion dans 

une narrativisation. Et si les énoncés performatifs ne peuvent pas être analysés sur les 

modalités véridictoi�Œ���•�����µ�������Œ�Œ� ���•� �u�]�}�š�]�‹�µ���U�����[���•�š-à-���]�Œ�����‹�µ�[�]�o�•���v�����•�}�v�š���v�]���À�Œ���]�•���v�]���(���µ�Æ�U�����[���•�š��

�‰���Œ������ �‹�µ�[�]�o�•�� �v�[�}�v�š�� �‰���•�� �‰�}�µ�Œ�� �Œ� �(� �Œ���v������ �o���� ��� �v�}�š���š�]�}�v�� �u���]�•�� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� �/�o�•�� �•�}�v�š�� �‰���Œ��

conséquent autoréférentiels. Et cette autoréférentialité ou autonymie, pour reprendre 

�o�[���Æ�‰�Œ���•sion de CARNAP, prend appui sur deux propriétés de la narrativisation.   

���[�����}�Œ���U�� �o���� �v���Œ�Œ���š�]�À�]�•���š�]�}�v�� �(���]�š�� �‹�µ���� �o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ���� �(�]�v�]�•�•���� ���À���v�š�� ������ �‰�}�µ�À�}�]�Œ�� ���}�u�u���v�����Œ��

�‰�µ�]�•�‹�µ�[�}�v�� �v���� �‰���µ�š�� �Œ� ���]�š���Œ�� �‹�µ���� �o���� ���}�v�š���v�µ�� ���[�µ�v���� �š���u�‰�}�Œ���o�]�š� �� ���o�}�•���U�� �o���‹�µ���o�o���� ���Œ�š�]���µ�o���� �oe 

�u���v�‹�µ�������š���•�����o�]�‹�µ�]�����š�]�}�v�X�������•���o�}�Œ�•���o�����Œ� ���o���•�[� �À���v�}�µ�]�š�����}�u�u�����µ�v�����‹�µ���•�š�]�}�v���]�v�µ�š�]�o�������µ���‰�Œ�}�(�]�š��

du parcours du sujet. Il y a deux modalités de cette fuite du réel : la nostalgie du futur et la 

nostalgie du passé. La première survient notamment dans le cas de voyage solitaire où 

�o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ ���}�v�i�µ�P�µ������� �i�����•�}�v���‰�Œ� �•���v�š�������o�[�]�u�‰���Œ�(���]�š ; un temps grammatical qui signale la 

fatalité des événements à mourir dans un récit futur au moment du retour. Le sujet ne vit 

�‰���•�����]�v�•�]���‰�o���]�v���u���v�š���•�}�v���‰�Œ� �•���v�š���‹�µ�[�]�o���À�}�]�š����� �i�����•�}�µ�•���o�[���v�P�o�������µ���Œ�����}�v�š�����o�� ; il se conforme 

au récit futur. 

Actuellement, au sein de notre société très médiatisée par la facilité de circulation des 

�]�v�(�}�Œ�u���š�]�}�v�•�U���v�}�µ�•�������š�µ���o�]�•�}�v�•�������š�š�����u�!�u�����v�}�•�š���o�P�]�������µ���(�µ�š�µ�Œ���•�}�µ�•���o�[�ˆ�]�o�����[�µ�v����caméra ou 
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���[�µ�v�����‰�‰���Œ���]�o���‰�Z�}�š�}�X������ regard autre nous fait composer un personnage qui ne correspond 

�v�]�������v�}�š�Œ�����‰�Œ� �•���v�š���v�]�������v�}�š�Œ�����‰���•�•� �U���u���]�•�������o�[���v�š�Œ��-deux du récit. Il va de soi que le regard 

���[���µ�š�Œ�µ�]�� �v�}�µ�•�� �(���]�š�� � �P���o���u���v�š�� ���}�u�‰�}�•���Œ�� �v�}�š�Œ���� ���]�•���}�µ�Œ�•�� ���µ�š�Œ���u���v�š�X�� �Y�µ�[�}�v�� �•���� �Œ� �(���Œ���U�� ���� ������

propos, au fait signalé par Dalila MORSLY : la langue maternelle sert les aliments affectifs de 

la communication. La preuve en est que les discours rituels du type du « sokela » se réalisent 

�š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�� ���v�� �u���o�P�����Z���X�� ���v�� �Œ���À���v���Z���� �‹�µ���v���� ���[���•�š�� �o���� �(�}�v���š�]�}�v�� �Œ� �(érentielle du langage qui 

domine, la communication se voit proportionnellement la domination de la langue 

étrangère. La distribution du français et du malgache dans la publicité et dans les journaux 

en témoigne. 

Cette dernière remarque nous amène à la deuxième modalité de la fuite du réel. La 

publicité des agences de voyages nous dépeint un endroit  toujours idyllique et nous nous 

référons à ces récitations  de la publicité �W�� ������ �‹�µ���� �‰�}� �š�]�•���� �o���� �‰�µ���o�]���]�š� �� �v�[���•�š�� �‹�µ���� �‰�Œ�}�•����

désarticulée pour les autochtones. Il ���v���À�����‰���Œ�š�]���µ�o�]���Œ���u���v�š�������������•�����v���Œ�}�]�š�•����� �o�����Œ���•�����[�µ�v����

manière ou ���[�µ�v���� ���µ�š�Œ�� : Madagascar par exemple. Des reportages et documentaires 

scientifiques dépeignent la grande île comme un sanctuaire de la nature : là où les touristes 

�•�[� �u���Œ�À���]�o�o���v�š�������•���‰�Œ�}���µ�]�š�• �(�Œ���]�•���•�µ�Œ�������•��� �š���o�•�U���]�o���•�[���P�]�š�����[�µ�v�����‹�µ���•�š�]�}�v�����Œ�µ���]���o����de survie pour 

les Malgaches.  

�����•�� �����µ�Æ�� �u�}�����o�]�š� �•�� ������ �o���� �(�]���š�]�}�v�v���o�]�š� �� ���}�v�(�]�Œ�u���v�š�� �o�[�]�v�š�µ�]�š�]�}�v�� ������ �Z�/���K���h�Z  pour qui 

�o�[� �v�]�P�u�����������o�����u� �š���‰�Z�}�Œ�����Œ� �•�]�����������v�•���o�����‰���Œ�����}�Æ�������µ�����}�µ���o�����•���v�•�����µ���u�}�š « inventer » dans 

�o�����u���•�µ�Œ�����}�¶���o�[�}�v����� ���}�µ�À�Œ�����������‹�µ�����o�[�}�v�����Œ� �������š���o�[�}�v���]�v�À���v�š�����������‹�µ�����o�[�}�v���š�Œ�}�µ�À���X���W���Œ�����}�Æ�����š�Œ���•��

applicable à la performativité �W���o���•��� �v�}�v��� �•���‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�•�����Œ� ���v�š���������‹�µ�[�]�o�•�����]�•���v�š�������v�•���o�������]�Œ����

���š�����]�•���v�š���������‹�µ�[�]�o�•���]�v�À���v�š���v�š�U���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�������v�•���o����dire. 

Ensuite, la deuxième propriété de la narrativisation est elle-même une condition du 

�o���v�P���P���X�� ���o�o���� �‰���µ�š�� �!�š�Œ���� ���}�u�‰�Œ�]�•���� ���}�u�u���� �o�[� �v���Œ�P�]�‹�µ���� �š�Œ���À���]�o�� ������ �����v�•�µ�Œ���� �‹�µ�]�� �����v�•�� �o���� �����Œ�Œ� ��

�•� �u�]�}�š�]�‹�µ�����•�[� �À���Œ�š�µ���������š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���Œ���o�����u���š� �Œ�]���o���‰�Z�}�v�]�‹�µ�������v���h signifiant » et le référent en 

« signifié ». De leur conjonction naît un signe qui cantonne le référent au titre de simulacre. 

Les travaux de RIFFATERRE  sur la littérarité sont une bonne contribution à la compréhension 

de cet effacement du référent dans la production du sens. Sens produit par la combinaison 

de signes et non contenus dans les signes eux-mêmes tel que cela est dit du praxème. 
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 R. LAFONT �v�[�����‰���•���•���µ�o���u���v�š���������µ���}�µ�‰���]�v�•�]�•�š� ���•�µ�Œ���������(���]�š�������v�•���•�}�v���]��� �����������o���v�P���P����

spectacle, en outre, il a inversé totalement la tendance dans le concept de praxème. 

Le praxème est un outil de production de sens et non doué de sens de la même 

manière que le travail que nous effectuons pour produire un outil vise un autre travail qui 

détermine la forme �������o�[�}�µ�š�]�o�X���E�}�µ�•���µ�š�]�o�]�•�}�v�•���o�[�}�µ�š�]�o���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�������v���À�µ�������[�µ�v���������š�]�}�v����� �Œ�]�À� ����

���š�� �v�}�v�� �‰�}�µ�Œ�� �Œ���‰�Œ� �•���v�š���Œ�� �µ�v�]�‹�µ���u���v�š�� �o���� �u�}�v�����X�� �>�[���•�•�]�P�v���š�]�}�v�� ������ �À���o���µ�Œ�� �•�Ç�v�š���Æ�]�‹�µ����

���[� �v�}�v��� �•�����v����� ���o���Œ���š�]�(�U���]�v�š���Œ�Œ�}�P���š�]�(�����š���]�u�‰� �Œ���š�]�(���Œ���o���À���������������š�š�����(�}�v���š�]�}�v�����[�}�µ�š�]�o �V���������o�����]�o���v�[�Ç��

a aucune difficulté à concevoir les valeurs illocutoires comme une généralisation des 

transformations obligatoires en syntaxe, notamment quand ces valeurs sont explicitées par 

ce que J. URMSON appelle verbes parenthétiques. 

 Ces différentes précisions sont soumises, enfin, à un principe général baptisé par son 

inventeur, BAKTHINE : principe dialogique. La performativité des illocutions est de nature 

���]���o�}�P�]�‹�µ���X�� �>���� �•�µ�i���š�� � �v�}�v���]���š���µ�Œ�� �•�[���u� �v���P���� �o���� �‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �� ���� nier la paternité de la valeur 

�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� ������ �•�}�v�� � �v�}�v���]���š�]�}�v�� ���v�� ������ �‹�µ�[���o�o���� ���•�š�� �]�u�‰�o�]���]�š���X�� ���[�}�¶�� �o���� �(�}�Œ�š���� ��� �v� �P���š�]�}�v�� ���� �o����

�����u���v������ ���[� ���o���]�Œ���]�•�•���u���v�š�� ���[�µ�v���� � �v�}�v���]���š�]�}�v�� �]�v�š���Œ�‰�Œ� �š� ���� ���}�u�u���� �]�v�•�]�v�µ���š�]�}�v�X�� �W���Œ������ �‹�µ����

cette dernière est conçue en tenant compte de tous les paramètres énonciatifs du 

destinataire. 

�h�v�����Æ���u�‰�o�����•�[�]�u�‰�}�•�����]���] �W���o�����‰�Z���o�o�}���Œ���š�]����� �š���v�š���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���������‹�µ�[���o�o�������•�š ; ainsi, à proximité 

���[�µ�v�� �Œ���•�š���µ�Œ���v�š�U�� �µ�v���� �i���µ�v���� �(�]�o�o���� �‰���µ�š�� �š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�� ��� ���o���Œ���Œ�� �‹�µ�[���o�o���� ���� �(���]�u�� ���� �o�[�Z�}�u�u���� �‹�µ�]��

�o�[�������}�u�‰���P�v���X�������������š�š�����u���v�]���Œ���U��elle peut recourir à la dénégation si celui-ci, de mauvaise 

�(�}�]�U���o�µ�]���(���]�š���•���À�}�]�Œ���‹�µ�[�]�o���v�[�����‰���•�����•�•���Ì�����[���Œ�P���v�š���‰�}�µ�Œ���o�����P���v�Œ�����������Œ���•�š���µ�Œ���v�š�����v���‹�µ���•�š�]�}�v�U��alors 

elle  peut �•���� �š�]�Œ���Œ�� ���[���(�(���]�Œ����en spécifiant que son énonciation doit être prise pour une 

affirmation (tautologie du réel�•�U�����š���v�}�v���µ�v�����Œ���‹�µ�!�š�������[���o�o���Œ�����µ���Œ���•�š���µ�Œ���v�š�X 

Voilà pourquoi la première partie de ce travail aborde les différentes conceptions du 

signe linguistique afin de privilégier la théorie  des interprétants de PEIRCE à cause de 

�o�[����� �‹�µ���š�]�}�v���������������o�o��-���]�������o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�X�����v�����(�(���š���o�����À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���������š�}�µ�š���•���o���•���‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �•����������

�o�����š�]���Œ��� �]�š� �����v���������‹�µ�[���o�o�����}�µ�À�Œ�����o�����‰���Œ���}�µ�Œ�•�����o�o���v�š�����[�µ�v���š���Œ�u���������•�}�v�����}�v�š�Œ���]�Œ�������������µ�•�����������o����

trace narrative qui rend intelligible sa performativité. 
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Si la première partie a pour but de mettre en place et de tester la nature du signe en 

�(�}�v���š�]�}�v���������o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�U�����v���Œ���À���v���Z�����o���������µ�Æ�]���u�����‰���Œ�š�]�������Z���Œ���Z��������� �š�����o�]�Œ���µ�v�����Œ���o���š�]�}�v�����v�š�Œ����

�o���� �•�Ç�v�š���Æ���� ���š�� �o�����(�}�Œ������ �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� ���� �‰���Œ�š�]�Œ�����[���v���o�Ç�•���� ��������� �š���]�o�•�� ���µ�� �‰���Œ�o���Œ���}�Œ���]naire  Elle met 

� �P���o���u���v�š�� ���v�� �‰�o�������� �o���� ���]�(�(� �Œ���v������ ���v�š�Œ���� �o�[���•�•�]�P�v���š�]�}�v�� ������ �Œ� �(� �Œ���v������ ���š�� �o���� �Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�]�•���š�]�}�v��

comme fuite du réel qui se base sur la narrativité. 

���v�(�]�v���o�����š�Œ�}�]�•�]���u�����‰���Œ�š�]�������•�š���µ�v�����•�}�Œ�š�����������š���•�š���������À���o�]�����š�]�}�v���������o�[�Z�Ç�‰�}�š�Z���•�������v��� �š���v�����v�š��

�o�[���v���o�Ç�•e sur diverses formes de discours. Ainsi du discours parabolique au poème en 

passant par des formules telles que les salutations, nous avons toujours cherché à 

��� �u�}�v�š�Œ���Œ�� �o���� �š�Œ�������� �v���Œ�Œ���š�]�À���� ���� �o�[�ˆ�µ�À�Œ���� �����Œ�Œ�]���Œ���� �š�}�µ�š���� �‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� �À�}�]�Œ���� �š�}�µ�š����

production du sens. 
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1.1. LE PRINCIPE DIALOGIQUE DE BAKHTINE 

Mikhaïl BAKH�d�/�E���� �•�}�µ�š�]���v�š�� �‹�µ���� �o�[���‰�‰�Œ�}���Z���� �š�Œ�����]�š�]�}�v�v���o�o���������� �o���� �o���v�P�µ���� �š���v���� �À���Œ�•�� �µ�v����

�Œ� �]�(�]�����š�]�}�v���‰�µ�]�•�‹�µ�[���o�o�����v�����š�]���v�š���‰���•�����}�u�‰�š�������� �o�[�]�v�š���Œ�����š�]�}�v���À���Œ�����o�������v���}�µ���o�]���v�š���µ�v���‰���µ���š�Œ�}�‰��

�À�}�o�}�v�š���]�Œ���u���v�š���‹�µ�������o�����(�}�Œ�u�������•�š����� �š���Œ�u�]�v� �����‰���Œ���o�[�]�v�š���v�š�]�}�v�����µ���o�}���µ�š���µ�Œ�U���o���‹�µ���o�o�����À�]�•�����µ�v����

action auprès de son interlocuteur. Si cette prise en compte de cette visée est admise, il faut 

reconnaître alors que �o���� �o���v�P�µ���� �v���� �•���� ���}�v�š���v�š���� �‰���•�� ���[���v�Œ���P�]�•�š�Œ���Œ�� �o���� �Œ� ���o�U�� ���Z�����µ�v���� ���� �•����

�u���v�]���Œ���U���u���]�•�����o�o�������•�š�����µ�•�•�]���µ�v���������Œ�š���]�v�����(�}�Œ�u�������[�����š�]�}�v�X 

Autrement, sans le dire explicitement, BAKHTINE est plutôt du côté de la théorie de 

�o�[�����š�]�}�v���‹�µ�]���•�����(�}�v�������•�µ�Œ���o�����v���š�µ�Œ�����•�}���]���o�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X���D���]�•�������š�š�����‰�Œ���•�‹�µ�����Z� �•�]�š���š�]�}�v�����•�š��

un des caractères qui affecte les travaux de cet auteur russe à cause des contraintes 

�‰�}�o�]�š�]�‹�µ���•���‹�µ�]���š�}�µ���Z���v�š���o�������}�u���]�v�����u�!�u�����������o�����•���]���v�����������o�[� �‰�}�‹�µ�������}�v�����Œ�v� ���U�������š���o���‰�}�]�v�š��

�‹�µ�[�]�o���‰�µ���o�]���]�š�������Œ�š���]�v���•�������������•���‰�}�•�]�š�]�}�v�•���‹�µ�[�]�o�����}�v�•�]�����Œ�����•���v�•�]���o���•���‰�}�µ�Œ���•�����‰���Œ�•�}�v�v�����•�}�µ�•���o����

pseudonyme de VOLOCHINOV�X�����[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ�[�]�o�����Æ�‰�Œ�]�u���]�š���������o�����u���v�]���Œ�����•�µ�]�À���v�š�����������‹�µ�����o�[�}�v��

pourrait considérer comme une rupture épistémologique dans les recherches en 

linguistique : 

« ���v���Œ� ���o�]�š� �U���o�[�����š�����������‰���Œ�}�o���U���}�µ�U���‰�o�µ�•�����Æ�����š���u���v�š���•�}�v���‰�Œ�}���µ�]�š�U���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U���v�����‰���µ�š��
être expliqué par référence aux conditions psychophysiologiques du sujet parlant. 
�>�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š���������v���š�µ�Œ�����•�}���]���o��. » (BAKHTINE, 1979, p. 119) 

�����š�š���� ���]�š���š�]�}�v�� ���‰�‰���o�o���� �‹�µ���o�‹�µ���•�� �Œ���u���Œ�‹�µ���•�X�� ���[�����}�Œ���U�� �Z�]�•�š�}�Œ�]�‹�µ���u���v�š�U�� ���o�o���� �]�v�š�Œ�}���µ�]�š��

��� �i�����o�����š���Œ�u�������[énonciation dont la paternité reconnue est attribuée à BENVENISTE dans un 

article publié pour la première fois dans la périodique « langages, 17 ».  : 

« �>�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š�� �����š�š���� �u�]�•���� ���v�� �(�}�v���š�]�}�v�v���u���v�š�� ���µ�� �o���v�P���P���� �‰���Œ���µ�v�� �����š���� �]�v���]�À�]���µ���o��
���[�µ�š�]�o�]�•���š�]�}�v�X » (BENVENISTE, [1974] 1981, p. 80) 

 �>�����(���]�š���‹�µ�����o�[�}�µ�À�Œ���P�������}�v�š���v�}�µ�•�����]�•�‰�}�•�}�v�•�����•�š���µ�v�����š�Œ�����µ���š�]�}�v�����š���v�}�v���o�����À���Œ�•�]�}�v���}�Œ�]�P�]�v���o����

�v�[���š�š� �v�µ���� �v�µ�o�o���u���v�š�� �o���� �‰�}�Œ�š� ���� ������ �o���� �Œ���u���Œ�‹�µ���� �‰���Œ������ �‹�µ�[���o�o���� �•�]�P�v�]�(�]���� ���o���]�Œ���u���v�š�� �‹�µ���� �o����

distinction entre énoncé et énonciation est admise par le linguiste russe. 
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Ensuite, il est remarquable que ce texte ��� �(�]�v�]�š���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����}�u�u����� �š���v�š���������v���š�µ�Œ����

sociale. ������ �‹�µ�]�� �À���µ�š�� ���]�Œ���� ���o���]�Œ���u���v�š�� �‹�µ���� �����<�,�d�/�E���� ���� ���v�š�]���]�‰� �� �o�[���‰�‰�Œ�}���Z���� �����š�µ���o�o���� ������ �o����

pragmatique en termes de rapport intersubjectif ou plus précisément en termes de rapport 

interlocutif. Ce qui implique �‹�µ�[�}�v���v�[���•�š���‰�o�µ�•�������v�•���o�����������Œ�����Œ�]�P�]���������µ���‰�Œ�]�v���]�‰�������[�]�u�u���v���v������

���µ���•�Ç�•�š���u�����u���]�•�������v�•�������o�µ�]�����������o�[�]�v�š���Œ�•�µ���i�����š�]�À�]�š� ���‹�µ�]�������‰���Œ�u�]�•����������� �(�]�v�]�Œ�����µ���•���]�v���������o�����o���v�P�µ����

�µ�v���� �(�}�Œ�u���� ���[�����š�]�}�v�� �����v�•�� �•�}�v�� ���u�‰�o�}�]�X�� ���[���•�š�� ������ �‹�µ���� �Z�}�u���v�� �:���<�K���^�K�E a appelé dans une  

perspective quelque peu différente, la fonction émotive. Il faut préciser ici que cette 

fonction ressemble à la notion de modalisation autonymique de Jacqueline AUTHIER-REVUZ. 

���v�(�]�v�U�� �]�o�� ���•�š�� ���o���]�Œ�� ������ �����š�š���� ���]�š���š�]�}�v�� �‹�µ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �v�[���•�š�� �‰���•�� �o���� �(���]�š�� ������ �‰�Œ�}���µ�]�Œ���� �µ�v��

énoncé, on ne connaît encore que  très peu de chose de ce processus de production, de la 

�u�!�u���� �u���v�]���Œ���� �‹�µ�[�}�v�� �v���� �•���]�š�U�� �����v�•�� �o�[� �š���š�� �����š�µ���o�� ������ �o���� �•���]���v���� �‹�µ�[�µ�v���� �]�v�(�]�u���� �‰���Œ�š�]���� ���µ��

�‰�Œ�}�����•�•�µ�•�����[�����‹�µ�]�•�]�š�]�}�v�����µ���o���v�P���P���X�����o�o�������•�š���‰�o�µ�š�€�š���o�����‰�Œ�}���µ�]�š�������������š�š���������š�]�}�v�X���D���]�•���]�o���Ç�����������µ�Æ��

types de production. Le premier est quand le travail a pour but de modifier un état de chose 

dont la finalité est ce nouvel état. Le s�����}�v���U�����š�����[���•�š�����������o�����‹�µ�����v�}�µ�•�����o�o�}�v�•���v�}�µ�•���]�v�š� �Œ���•�•���Œ�U��

���•�š���‹�µ���v�����o�����š�Œ���À���]�o�����}�v�•�]�•�š���������‰�Œ�}���µ�]�Œ���������•���}�µ�š�]�o�•���‰�}�µ�Œ�������•�������š�]�}�v�•����� �Œ�]�À� ���•�X�������[���•�š�������v�•�������š�š����

seconde acception du produit que la langue est un outil, mais pas seulement de 

���}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�U�� �����Œ�� ���� �o�[� vidence le concept de langage outil est de permettre également 

���[���µ�š�Œ���•�������š�]�}�v�•���������v���š�µ�Œ�����•�}���]���o���X���>�����Œ�����}�v�v���]�•�•���v�����������������o�o���•-ci est au départ de la théorie 

������ �o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�� �}�µ�� ���[�����š���� ������ �‰���Œ�}�o���� �š���o�o���� �‹�µ�[���o�o���� ���•�š�� ��� �À���o�}�‰�‰� ���� �‰���Œ�� �o���•�� �‰�Z�]�o�}�•�}�‰�Z���•��

analytiques anglo-�•���Æ�}�v�•�X�� ���[���•�š-à-���]�Œ���U�� �‹�µ���� �o�[�}�µ�š�]�o�� �‰�Œ�}���µ�]�š�� �‰���Œ�� �µ�v�� �š�Œ���À���]�o�� �•���Œ�š�� ���� �Œ� ���o�]�•���Œ��

���[���µ�š�Œ���•�������š�]�}�v�•���•�µ�Œ���o�����u�}�v�����X�� 

���[���•�š�������v�•���������•���v�•���‹�µ�[�]�o���(���µ�š���o�]�Œ�����h �����š�����]�v���]�À�]���µ���o�����[�µ�š�]�o�]�•���š�]�}�v » dans la définition de 

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‰���Œ�������E�s���E�/�^�d���X���K�v���‰���µt dire que cette approche est quelque peu paradoxale 

dans la mesure où, habituellement les mots en « -tion » désignent une action ; ainsi, pour 

donner un exemple, si le verbe « préparer » donne naissance à « préparation �i�U�����[���•�š���‰���Œ������

que ce dernier vocable englobe tous les processus complexes allant du commencement de 

�o�[�����š�]�}�v�������•�����(�]�v�X 

Il est donc plus aisé de comprendre énonciation dans le sens de produit fini permettant 

���[�]�����v�š�]�(�]���Œ�� �‰���Œ�� �•���� �(�}�Œ�u���� �o�[�����š�]�}�v�� ��� �Œ�]�À� ���X�� �W�}�µ�Œ�� �]�o�o�µ�•�š�Œ���Œ�U�� �‰�Œ���v�}�v�•�� �o�[�]�v�š���Œ�Œ�}�P���š�]�}�v�X�� �/�o�� �Ç�� ����
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���]�À���Œ�•���•�� �u���v�]���Œ���•�� ���[�]�v�š���Œ�Œ�}�P���Œ�� ���š�� �v�}�v�� �•���µ�o���u���v�š�� �o�[�]�v�À���Œ�•�]�}�v�� ���µ�� �•�µ�i���š ; mais ���[���•�š�� �o����

reconnaissance de la forme comme interrogative qui engendre la réponse, donc du produit 

fini.   

�����š�� �����š���� �]�v���]�À�]���µ���o�� ���[�µ�š�]�o�]�•���š�]�}�v�� �u�}�v�š�Œ���� ���]���v�� �‹�µ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� ���•�š�� �µ�v�� �}�µ�š�]�o�� �‹�µ���� �o�[�}�v��

�����•�š�]�v���� ���� �����•�� �(�]�v�•�� ���[�]�v�š���Œ�����š�]�}�v�� �•�}���]���o���X�� �/�o�� ���v�� �Œ� �•�µ�o�š���� �‹�µ���� �����v�•���µ�v���� �‰���Œ�}�o���� �o���� ���µ�š�� �v�[���•�š�� �‰���•��

seulement de communiquer des informations sur le monde, mais à partir de la forme ou des 

traces subjectives de ces informations, la parole est agissante. Elle agit sur autrui parce que 

toujours destinée pour autrui. Mais cependant, il ne faut pas prendre cette action dirigée 

�À���Œ�•���o�[���Æ�š� �Œ�]���µ�Œ�����}�u�u�����µ�v�����u�]�•�������v���]�u�‰�}�Œ�š���v���������µ���‰���Œ�o�}���µ�š�}�]�Œ���X�����µ�����}�v�š�Œ���]�Œ���U���]�o���•�[���P�]�š���‰�}�µ�Œ��

�µ�v����� �v�}�v���]���š�]�}�v���������u�}�v�š�Œ���Œ���µ�v�������š�š�]�š�µ���������µ���•�µ�i���š���•���v�•���‹�µ�[�]�o���(���]�o�o�����‰�Œ���v���Œ�������v�����}�u�‰�š�� son 

�]�u�‰�����š���•�µ�Œ���o�[�]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ�X ���v���•�}�u�u���U���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�������‰�}�µ�Œ�����µ�š���������Œ� �À� �o���Œ���o�[���š�š�]�š�µ���������µ���•�µ�i���š��

à partir du contenu propositionnel de son énoncé.  

Identiquement, chez BAKHTINE à qui nous devons le principe de dialogisme textuel 

���}�u�u���� �u� �š�Z�}������ ���[���v���o�Ç�•���� ������ �� �š���Æ�š���U�� �}�v�� ���•siste à un élargissement de ce concept vers 

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����š���‹�µ�]���v�}�µ�•���(���]�š����� ���}�µ�À�Œ�]�Œ�����v���u�!�u�����š���u�‰�•���‹�µ�����š�}�µ�š����� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š���u�}�š�]�À� ����

�‰���Œ���µ�v���������š�]�}�v���‹�µ�]���À�]�•�����o�[���o�o�}���µ�š���]�Œ���X�����[���•�š�����v���À���Œ�š�µ�������������š�š�����‰�}�•�]�š�]�}�v�����]���o�}�P�]�‹�µ�����‹�µ�[�]�o���À�}�]�š�������v�•��

�o�[���v���o�Ç�•���� �‹�µ�]�� �(�Œ�����š�]�}�v�v�� le produit linguistique en plusieurs domaines (phonétique, 

morphologique et syntaxique) une réification qui fait abstraction de la force interactive de 

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v : 

« Toute énonciation, même sous forme écrite figée, est une réponse à quelque chose 
et e�•�š�����}�v�•�š�Œ�µ�]�š�������}�u�u�����š���o�o���X�����o�o�����v�[���•�š���‹�µ�[�µ�v���u���]�o�o�}�v���������o�������Z���`�v���������•�������š���•���������‰���Œ�}�o���X���d�}�µ�š����
�]�v�•���Œ�]�‰�š�]�}�v���‰�Œ�}�o�}�v�P���������o�o���•���‹�µ�]���o�[�}�v�š���‰�Œ� ��� ��� �U�����v�P���P�����µ�v�����‰�}�o� �u�]�‹�µ�������À���������o�o���•�U���•�[���š�š���v�������������•��
réactions actives de compréhension, anticipe sur celles-ci, etc. » (BAKHTINE, 1979, p. 107) 

On fait très souvent appel aux jeux de langages de WITTGENSTEIN pour justifier la 

dimension pragmatique du langage dans la mesure où ce philosophe soutient clairement 

�‹�µ�[�}�v�� �‰���µ�š ���]�•�š�]�v�P�µ���Œ�U�� ���[�µ�v���� �‰���Œ�š�U�� �o���•�� � �v�}�v��� �•�� ���š�� �o���µ�Œ�•�� �‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �•�U�� ���š�� ���[���µ�š�Œ���� �‰���Œ�š�U�� �� �o���•��

�����š�]�À�]�š� �•�� ���•�•�}���]� ���•�X�� ���[���•�š�U�� ���µ�� ���}�v�š�Œ���]�Œ���U�� ������ �����•�� �����š�]�À�]�š� �•�� �‹�µ���� �o���•�� � �v�}�v��� �•�� �š�]�Œ���v�š�� �o���µ�Œ�•��

propriétés par lesquelles nous établissons leur signification. En métaphorisant, nous 
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po�µ�À�}�v�•�����]�Œ�����‹�µ�����o�������(�}�Œ�u�����������o�[�}�µ�š�]�o����� �š���Œ�u�]�v������� �i�����o�����(�}�Œ�u�������µ���‰�Œ�}���µ�]�š����� �Œ�]�À� �X���������‹�µ�]���À���µ�š��

���]�Œ�������Æ�����š���u���v�š���‹�µ�����o�����À���o���µ�Œ���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v����� �š���Œ�u�]�v�����o�����(�}�Œ�u�����������o�[� �v�}�v��� �X�� 

Pour notre part, nous retenons de WITTGENSTEIN, celui de Tractatus�U���o�[�]��� ���� �‹�µ���� �o���•��

langues naturelles ont une propriété isomorphe des objets du monde. Ceci a pour 

conséquence de minimaliser la  relation verticale qui unit la parole à des référents au profit 

���[�µ�v�����Œ���o���š�]�}�v���Z�}�Œ�]�Ì�}�v�š���o�����‹�µ�]���o�]�����o�����‰���Œ�}�o�����������[���µ�š�Œ���•���‰���Œ�}�o���•�X�����š�����[���•�š���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‹�µ�]���Œ���v����

compte de cette liaison horizontale. Pour une illustration minimaliste, prenons le mot 

« diamant ». On sait que ce mot a pour référence une pierre précieuse qui est composée de 

carbone pure, mais ce qui est intéressant est que cette pierre renvoie à la parure féminine. 

Sa fonction est donc de faire paraître plus belle une femme.  

�D���]�•�����[���•�š�����Z���Ì�������<�,�d�/�E�� que cette liaison horizontale est clairement mise en rapport 

���À������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� �E�}�µ�•�� �À���Œ�Œ�}�v�•�� �����v�•�� �o�[���v���o�Ç�•���� ���[���Æ���u�‰�o���� ���µ�� �o���v�P���P���� �}�Œ���]�v���]�Œ���� ������ �o���� �À�]����

�‹�µ�}�š�]���]���v�v���� �‹�µ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �v�[���•�š�� �‰���•�� �µ�v���� ���Z�}�•���� �]�•�}�o� ���U�� ���o�o���� ���•�š�� �µ�v���� �Œ� �(�µ�š���š�]�}�v�� ������ �o����

discontinuité parce son fondement, et partant sa lisibilité est  indiscutablement de nature 

dialogique. Elle est fondamen�š���o���u���v�š�� ������ �v���š�µ�Œ���� �•�}���]���o���� ���]���v�� �‹�µ�[���o�o���� �•�}�]�š�� �o���� �(���]�š�� ���[�µ�v����

utilisation individuelle du langage.  

Nous devons donc ajouter que le dialogisme de BAKHTINE �‰���µ�š�� �•�[���Æ�‰�o�]�‹�µ���Œ���‰���Œ���µ�v����

propriété de la narrativité. Dans une acception plus primitive, il faut admettre que narrer 

consiste à dire quelque chose qui obéit à la logique narrative. Cette logique narrative, avons-

�v�}�µ�•�����]�š�U�����Œ�š�]���µ�o���������µ�Æ�����}�v�š�Œ���]�Œ���•�������v�•���o�����‰���Œ���}�µ�Œ�•�����[�µ�v�����(�]�P�µ�Œ�������µ���u�}�v�����X�����µ�š�Œ���u���v�š�����]�š�U��

�o���•�� �����µ�Æ�� ���}�v�š�Œ���]�Œ���•�� �v���� �•�[�}�‰�‰�}�•���v�š�� �‰���•�� �u���]�•�� ���]���o�}�P�µ���v�š�� �‰�}�µ�Œ�� �P���Œ���v�š�]�Œ�� �o�[�]�v�š���o�o�]�P�]���]�o�]�š� �� ������ �o����

�v���Œ�Œ���š�]�}�v�X���������‹�µ�]���À���µ�š�����]�Œ�������v���}�Œ�����‹�µ�������[���•�š���o�����o�}�P�]�‹�µ�����v���Œ�Œ���š�]�À�������Æ�‰�Œ�]�u� ���������v�•���o�����š�Z� �}�Œ���u����

�í�� �‹�µ�]�� �P���Œ���v�š�]�š�� �o���� ���}�Z� �Œ���v������ �����•�� �š���Æ�š���•�X�� �Y�µ���� �����•�� �š���Æ�š���•�� �•�}�]���v�š�� ���o���•�•� �•�� ���}�u�u���� �ˆ�µ�À�Œ���•�� �}�µ��

comme de simples énoncés informatifs.  

Ce que BAKTHINE  appelle sociologie du langage déborde largement la 

sociolinguistique telle que celle-���]�� �•�[� �o�����}�Œ���� ���Z���Ì�� �>�����K�s�� �� �}�µ�� �&�/�^�,�D���E ;  les travaux de 

BAKTHINE  se place de plein droit au sein de la pragmatique. En effet, elle implique que  la 

�(�}�Œ�u���� ���•�š�� ��� �š���Œ�u�]�v� ���� �‰���Œ�� �o�[�]�v�•���Œ�]�‰�š�]�}�v�� ���µ�� �•�µ�i���š�� �‰���Œ�o���v�š�� ���µ�� �•���]�v�� ������ �o���� ���Z���`�v���� �����•�� �����š���•�� ������

�‰���Œ�}�o���U�� ���[���•�š-à-dire, au sein du principe dialogique, la forme compte aussi bien que le 
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contenu. Cette importance de la forme a été déjà annoncée par HJELMSLEV sous le concept 

���µ���‰�Œ�]�v���]�‰�������[�]�•�}�u�}�Œ�‰�Z�]�•�u�������v�š�Œ�����o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�����š���o�������}�v�š���v�µ�X�����[���•�š�����Æ�����š���u���v�š���������‹�µ�[���(�(�]�Œ�u����

�o�����š�Z� �}�Œ�]�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���o�}�Œ�•�‹�µ�[���o�o�������]�•���]�š���‹�µ�����o�����•���v�•���������o�[� �v�}�v��� ���•�����Œ� �(�o� ���Z�]�š���•�µ�Œ���o�����(�}�Œ�u����

������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� ������ �‹�µ�]�� �Œ���À�]���v�š�� ����dire, de manière peut-�!�š�Œ���� �‰�o�µ�•�� ���u�‰�]�Œ�]�‹�µ���U�� �‹�µ�[���� �o����

�Œ� �����‰�š�]�}�v�����[�µ�v����� �v�}�v��� �U���]�o���v�����(���µ�š���‰�o�µ�•���•���µ�o���u���v�š���•�����‰�}�•���Œ���o�����‹�µ���•�š�]�}�v���������•���À�}�]�Œ���������‹�µ�]�����•�š��

dit, mais en plus il faut se demander pourquoi cela est dit. Ce déplacement du « quoi » vers 

le « pourquoi » a été exprimé à sa manière propre par François  FLAHAULT : 

« �>�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����t �‹�µ�]���v�[���•�š�������•���v�š�����[���µ���µ�v�����‰���Œ�}�o���U���(�¸�š-ce la plus anodine �t prend appui 
sur le « qui tu es pour moi, qui je suis pour toi », y revient, le modifie, en repart ; rien ici 
�v�[� �š���v�š���Œ� �P�o� ���µ�v�����(�}�]�•���‰�}�µ�Œ���š�}�µ�š���•�X�— (FLAHAULT, 1979, p. 70) 

���[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ���������v�•���•�����‰���Œ�•�‰�����š�]�À�����������<�,�d�/�E�� �‰�Œ�}�‰�}�•�����µ�v�����š�Z� �}�Œ�]�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����v��

relation avec les problèmes syntaxiques. Il argue du caractère de totalité de la parole en tant 

�‹�µ�����u���]�o�o�}�v�������[�µ�v�������Z���`�v�����]�v�]�v�š���Œ�Œ�}�u�‰�µ�����‰�}�µ�Œ���i�µ�•�š�]�(�]���Œ�������š�š�������‰�‰�Œ�}���Z�� : 

« �~�Y�•�U���o���•���‰�Œ�}���o���u���•���������•�Ç�v�š���Æ�����•�}�v�š�����[�µ�v�����]�u�‰�}rtance majeure pour la compréhension 
de la langue et de son évolution étant donné que, de toutes les formes de la langue, les 
�(�}�Œ�u���•���•�Ç�v�š���Æ�]�‹�µ���•���•�����Œ���‰�‰�Œ�}���Z���v�š���o�����‰�o�µ�•�������•���š�Œ���]�š�•�����}�v���Œ���š�•���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U�������•�������š���•��������
parole. » (BAKHTINE, 1979, p. 156) 

En définitive, ce  qui manque à la théorisation qui est fort juste de BAKTHINE est 

�o�[�]�v�š�Œ�}���µ���š�]�}�v���������o�����o�}�P�]�‹�µ�����v���Œ�Œ���š�]�À�������µ���•���]�v���������•�}�v��� ���]�(�]�����X�������Œ���]�o���v�����(���µ�š���‰���•���}�µ���o�]���Œ�������v�•��

une acception large du verbe �v���Œ�Œ���Œ�� �‹�µ���� �o���� �v���Œ�Œ���š�]�}�v�� �v�[���•�š�� �‰���•�� �µ�v�� �•�]�u�‰�o���� ���}�u�‰�š��-rendu 

���[� �À���v���u���v�š�•���‹�µ�]���•�}�v�š����� �i�����(�]�v�]�•���u���]�•���‹�µ�������[���•�š�����µ�•�•�]�����µ�v�������v���o�Ç�•���������•��� �À���v���u���v�š�•��sous la 

perspective de leur transformation, et que la forme de cette analyse témoigne du macro-

acte  de discours que �Œ� ���o�]�•�����•�}�v���o�}���µ�š���µ�Œ�U�����[���•�š-à-dire de sa force  illocutoire. 

������ �‰�Œ�}���o���u���� ���}�u�u���v������ �u���]�v�š���v���v�š�� ���� �Z���v�š���Œ�� �o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ���� ���v�� �š���v�š�� �‹�µ���� ���]�•���]�‰�o�]�v���� ���� �š���o��

�‰�}�]�v�š���‹�µ�����Œ� � ���Œ�]�Œ�����o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ���������‰�}�µ�Œ�����µ�š�����[en annuler les conséquences �‹�µ�]���Œ�]�•�‹�µ���v�š�����[�!�š�Œ����

infinies. ���[���•�š-à-���]�Œ���� �‹�µ���� �Œ� � ���Œ�]�Œ���� �o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ���U�����[���•�š���Ç���o�]�Œ���� �o���•�� �š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�•�� �‹�µ�]�� ���u���v���v�š�� �o����

���Z���v�P���u���v�š���‰���Œ�u���š�š���v�š�������o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ���X �����v�•���v�}�š�Œ�����o���v�P���P�����‹�µ�]���v�[���•�š���‰���•�������o�µ�]�����[�µ�v���Z�]�•�š�}�Œ�]���v�U��

�v�}�µ�•�� �‰�}�µ�À�}�v�•�� ���]�Œ���� �‹�µ���� �Œ� � ���Œ�]�Œ���� �o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ���� ���[���•�š�� �(���]�Œ���� �µ�v���� �v�}�µ�À���o�o���� ���v���o�Ç�•���� ���� �‰artir de la 

�o�}�P�]�‹�µ�����v���Œ�Œ���š�]�À���X�����[���•�š�������š�š�����v�}�µ�À���o�o�����o�}�P�]�‹�µ�����‹�µ�]���‰���Œ�u���š����������� �š���Œ�u�]�v���Œ���o�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ����
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�������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���•���v�•���‹�µ�[�]�o soit �����•�}�]�v�����������o���Œ�]�(�]���Œ���}�µ�š�Œ�����u���•�µ�Œ�����o�������}�v�š���Æ�š�����}�µ���•���v�•���‹�µ�[�]�o���•�}�]�š��

�����•�}�]�v���������•�[���u�‰�!�š�Œ���Œ�������v�•�������•���v�}�š�]�}�v�•�����[�]�v�š���v�š�]�}�v�����š�����[�]�v�(� �Œ���v�����X 

�D���]�v�š���v���v�š�U�� �v�}�µ�•�� ���o�o�}�v�•�� �}���•���Œ�À���Œ�� �o���� ���}�v�����‰�š�� ���[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‰�}�µ�Œ�� �•���À�}�]�Œ�� ������ �‹�µ���o�o����

�u���v�]���Œ�����]�o�����µ�š�}�Œ�]�•�����o�����Œ� ���o�]�•���š�]�}�v�����[�µ�v�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���X�� 

1.2.  ÉNONCIATION ET ÉNONCÉ 

La définition que donne BENVENISTE �������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š���š�Œ�}�‰ �o�����}�v�]�‹�µ�����‰���Œ�������‹�µ�[���o�o����

se place dans un processus de découverte. Nous allons donc y apporter quelques remarques 

dont le but est de clarifier la perspective dans laquelle nous nous situons.  

�d�}�µ�š�����[�����}�Œ���U���v�}�µ�•���‰�Œ� ���]�•�}�v�•���‹�µ�����•���Œ�}�v�š��� �����Œ�š� ���•�������������š�š�����‰���Œ�•�‰��ctive les conditions 

de véridiction ou de falsification des énoncés, lesquelles conditions imposent de prendre en 

considération le principe de non contradiction au réel comme le ferait un logicien. Cette 

position est justifiée par notre volonté de ne pas considérer la langue comme une présence 

�‹�µ�]�� �•�µ�‰�‰�o� ���� �o�[�����•���v������ �����•�� ���Z�}�•���•�X�� �W�}�µ�Œ�� �v�}�µ�•�� �o���� �o���v�P�µ���� ���•�š�� �µ�v���� �•���]�•�]���� ���µ�� �Œ� ���o�� ���š�� �v�}�v�� �•�}�v��

substitut. Autrement dit, la langue ne peut pas être une  tautologie du réel. Elle est une 

���]�u���v�•�]�}�v�� ���}�P�v�]�š�]�À���� ������ �o�[�µ�v�]�À���Œ�•�� �‰�µ�]�•�‹ue le mot ne peut jamais être la chose comme 

�o�[�]�v�š�µ�]�š�]�}�v�������•���o�}���µ�š���µ�Œ�•�������š���v�����v�����������o�������Œ�}�]�Œ���U���•�]�v�}�v���}�v���Œ�µ�]�v���Œ���]�š���•�}�v��� ���}�v�}�u�]�����i�µ�•�‹�µ�[�����o����

possibilité de langage. Il nous semble que cette position est parfaitement admise depuis ce 

�‹�µ�[�}�v�����‰�‰���o�o�����u���]�v�š���v���v�š���oa relativité linguistique ou hypothèse de SAPIR-WHORF. 

���}�Œ�}�o�o���]�Œ���u���v�š�U���]�o���•�[���v�•�µ�]�š���‹�µ�����o�����•���v�•�����[�µ�v��� �v�}�v��� �����•�š���µ�v�����]�u���P�����������•�}�v��� �v�}�v���]���š�]�}�v�X��

���[���•�š���������‹�µ�]�����•�š�����(�(�]�Œ�u� ���‰���Œ���o���•���š���v���v�š�•���������o�����‰�Œ���P�u���š�]�‹�µ���X���K�v���‰���µ�š�����u�!�u�������À���v�����Œ���‹�µ�����o����

préoccupation majeure de la philosophie analytique est de mettre en évidence cette relation 

entre énonciation et énoncé bien au-delà des frontières où BENVENISTE,  son inventeur, 

avait tracé.  

Il faut se rappeler ici que la philosophie classiq�µ���� �•�[�}�����µ�‰���� ������ �o���� �‹�µ���•�š�]�}�v�� ������ �o�[�!�š�Œ����

�š���v���]�•�� �‹�µ���� �o���� �‰�Z�]�o�}�•�}�‰�Z�]���� ���v���o�Ç�š�]�‹�µ���� �•�[���š�š�����Z���� ���� �o�[�}���•���Œ�À���š�]�}�v�� ���µ�� �o���v�P���P���� �•�µ�]�À���v�š�� �o����

�‰���Œ�•�‰�����š�]�À�����‹�µ�����o�[�Z�}�u�u�������•�š���µ�v�����Æ�]�•�š���v�š���‰���Œ���o�����o���v�P���P���X 
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Par  exemple,  WITTGENSTEIN  affirme que le langage ordinaire révèle autre chose que 

le simple fait de décrire un état de chose dans la mesure où cette fonction descriptive 

assigne au langage la fonction représentative et strictement rien que cela. Ce qui 

contribuerait à effacer toute trace de subjectivité du langage  et rendrait de la sorte les 

figures de rhétorique impossibles. Suivant cette conception représentationaliste, il serait 

impossible de dire : tu es un ange ���v���À���Œ�š�µ�����µ���(���]�š���‹�µ�����‰���Œ�•�}�v�v�����v�[�����i���u���]�•���À�µ���µ�v�����v�P���X���^�µ�Œ��

cet  ex���u�‰�o�����‰�Œ� ���]�•�U���}�v���À�}�]�š�����]���v���‹�µ�����o�����‰���Œ�š�]�v���v�������������o�[� �v�}�v��� ���o�µ�]���À�]���v�š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X��

�>�[���v���o�Ç�•���� ������ �����š��� �v�}�v��� �����}�]�š���(���]�Œ���� �]�v�š���Œ�À���v�]�Œ���v� �����•�•���]�Œ���u���v�š�� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �•���v�•�� �o���‹�µ���o�o���� �]�o��

�•���Œ���]�š���]�u�‰�}�•�•�]���o�����������o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���Œ�����}�v�À���v�����o���u���v�š���‰���Œ�������‹�µ�����o�����Œ� ���o�]�š� �������•�����v�P��s paraît très 

�‰�Œ�}���o� �u���š�]�‹�µ�������v�������Z�}�Œ�•���������o�[���‰�‰���Œ���]�o�o���P�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����‹�µ�]�����}�v�•�š�]�š�µ�����o�������}�v�����‰�š���������(�}�]�X�������µ�Æ��

cas invalidants peuvent être présentés : ou bien, le domaine de la foi qui a fait apparaître le 

�š���Œ�u���� ���[ange ���•�š�����������‰�š� �U�� ���o�}�Œ�•���}�v�� �v���� �(���Œ���� �‹�µ�[�µ�v�� �‰�µ�Œ��blasphème en prétendant attribuer 

une qualité divine à un simple mortel, ou bien ce domaine est refusé, alors il serait 

�]�u�‰�}�•�•�]���o���� ������ �•���À�}�]�Œ�� ������ �‹�µ�}�]�� �}�v�� �‰���Œ�o���� �‰�µ�]�•�‹�µ�[���v�� �����Z�}�Œ�•�� ���µ�� ���}�u���]�v���� �Œ���o�]�P�]���µ�Æ�� �o���� �v�}�š�]�}�v��

���[���v�P�����•�[� �À���v�}�µ�]�š�����}�u�u�����µ�v�����‹�µ���•�š�]�}�v���]�v�µ�š�]�o���X���E�}�µ�• voyons bien par là que se contenter 

�•���µ�o���u���v�š�� ���µ�� ���}�v�š���v�µ�� �]�v�(�}�Œ�u���š�]�(�� ���•�š�� �Z���v���]�����‰���v�š�X�� ���[���•�š�� �o���� ��� ���µ�š�� �����•�� �o�]�u�]�š���•�� ������ �o����

linguistique de la phrase.  

La distinction peut être explicitée de la manière suivante : si on se contente de la simple 

���v���o�Ç�•�����������o�[� �v�}�vcé, alors, il faut pouvoir attacher un référent au mot ange de la description. 

�D���]�•�� �����o���� �•���u���o���� �!�š�Œ���� �š�Œ���•�� �‰�Œ�}���o� �u���š�]�‹�µ���� ���µ�� �u�!�u���� �š�]�š�Œ���� �‹�µ�[���µ���µ�v�� ���]�•���}�µ�Œ�•�� ������ ���]�}�o�}�P�]����

animale ne saurait trouver un référent extralinguistique au mot dragon. Néanmoins, ange 

et dragon existent bel et bien dans le langage. Ils y sont installés sur la foi de récits qui en 

font état. Dès lors la référence se déplace de la réalité extralinguistique vers ces récits. Nous 

appelons ce déplacement de la référence fuite du réel.  

Ce qui ve�µ�š�����]�Œ�����‹�µ�����o�����‹�µ���•�š�]�}�v���������•���À�}�]�Œ���•�]���o�[ange ou le dragon existent réellement 

est reléguée au second plan  au profit  de la référence à du récit dont la logique narrative 

��� �‰�o�}�]�����•�µ�Œ���µ�v���u�!�u�����‰�o���v���o�[�Z�}�u�u�������š���o�[���v�P�����������š���o�o�����u���v�]���Œ�����‹�µ�����o�������}�v�����‰�š�����[���v�P�����•�����voue 

���À�����������o�µ�]�����[�Z�}�u�u�������v���•�š�]�‰�µ�o���v�š���������‹�µ�]���u���v�‹�µ���������o�[�Z�}�u�u�����‰�}�µ�Œ�������À���v�]�Œ���µ�v�����v�P���X�����š���������]��

�v�[���•�š���•�]�P�v�]�(�]� ���‰���Œ���o�[� �v�}�v��� ���u���]�•���u�}�v�š�Œ� ���‰���Œ���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X 
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���µ�š�Œ���u���v�š�����]�š���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����}�u�u�����(���]�š���Œ���v�À�}�]���������µ�v�����o�}�P�]�‹�µ�����v���Œ�Œ���š�]�À�������š���‰���Œ�u���š�����]�v�•�]��

de déterminer sa force illocutoire sans recourir à des notions aussi très controversées tel 

que le contexte.  

En effet, on mettrait tranquillement cet énoncé dans la catégorie de phrase incorrecte 

suivant la distinction de CHOMSKY qui identifie la phrase sémantiquement incorrecte bien 

�‹�µ�[���o�o���� �•�}�]�š�� ���}�Œ�Œ�����š���u���v�š�� �(�}�Œ�u�µ�o� ���� �•�µ�Œ�� �o���� �‰�o���v�� ������ �o���� �•�Ç�v�š���Æ���U�� ���µ�� �š�Ç�‰���� �h Les idées vertes 

dorment furieusement ». La raison du rejet est ici une rupture isotopique du fait des règles 

sélectionnelles qui empêchent certaines combinaisons syntaxiques à cause de la nature 

lexico sémantique des éléments mis en cause. 

  Mais il faut chercher la solution ailleurs, puisque le tu es un ange est universellement 

���������‰�š� �����µ�•�•�]�����]���v���‰���Œ���o���•�� ���Œ�}�Ç���v�š�•�� �‹�µ���� �‰���Œ���o���•�����š�Z� ���•�� ������ �o���� �u�!�u���� �u���v�]���Œ�����‹�µ���� �o�[�]��ée de 

« génie » dans Les Mille et une Nuits�U���}�µ���o�[�]��� �������[ « ULYSSE » dans L�[Odyssée. Voilà pourquoi 

cet énoncé ne provoque pas une bataille rangée entre croyants et athées comme cela se 

�‰���•�•���� �•�}�µ�À���v�š�� �����v�•�� �o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ���� �����•�� �‹�µ�[�]�o�� �Ç�� ���� �µ�v���� ���]�À���Œ�P���v������ �Œ���o�]�P�]���µ�•���� ���µ�� �•���]�v�� ���[�µ�v����

communauté�U���}�µ�����[�µ�v�����À�}�]�Æ�����]�•���}�Œ�����v�š���� ���� �o�[���v���}�v�š�Œ���������� �o�����Œ���o�]�P�]�}�v�� ���}�u�u���� �o���� �(�µ�š�� �����o�o���� ���µ��

célèbre physicien du nom de Galilée. 

La référence à du récit est indiscutablement une actualisation du principe dialogique 

qui sauve le trouble de la référence classique.  Le trouble de  la référence  classique est 

tellement exacerbé en littérature au point que le principe dialogique éclipse le principe 

���[�]�u�u���v���v���������}�u�u�����o�����•�}�µ�o�]�P�v���������š�š�����Œ� �(�o���Æ�]�}�v���������>���µ�Œ���v�š���:���E�E�z: 

« �,�}�Œ�•���������o�[�]�v�š���Œ�š���Æ�š�µ���o�]�š� �U���o�[�ˆ�µ�À�Œ�����o�]�š�š� �Œ���]�Œ�����•���Œ���]�š���š�}�µ�š���•�]�u�‰�o���u���v�š���]�u�‰���Œ�����‰�š�]���o���U�����µ��
�u�!�u�����š�]�š�Œ�����‹�µ�����o�����‰���Œ�}�o�������[�µ�v�����o���v�P�µ�������v���}�Œ�����]�v���}�v�v�µ���X » (JENNY, 1976, p. 257) 
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1.3.  �>�[���E�K�E���/���d�/�K�E�����K�D�D�����h�E���&���/�d 

Dans ce chapitre, nous allons développer rapidement les conditions qui permettent à 

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� ������ �•���� �‰�Œ���v���Œ���� ���}�u�u���� �µ�v�� �(���]�š�� ���š�� ���]�v�•�]�� ������ �‰�}�µ�À�}�]�Œ�� ��� �š���Œ�u�]�v���Œ�� �µ�v���� �À���o���µ�Œ��

�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� ���š�� ���[���µ�š�Œ���•�� ��� �Œ�]�À� ���•�X�� �����š�š���� �]�v�š���Œ�À���v�š�]�}�v�� ���•�š�� �i�µ�•�š�]�(�]� ���� �‰���Œ�� �o���� ���Z���v�P���u���v�š��

���[�}�Œ�]���v�š���š�]�}�v���‹�µ�]���(���]�š���‰���•�•���Œ���o�����o���v�P�µ�������[�µ�v���•�š���š�µ�š�������o�[���µ�š�Œ�� �W�����o�o�����v�[���•�š���‰�o�µ�•���µ�v���•�]�u�‰�o�����}�µ�š�]�o��������

communication mais possède une vertu agissante. Autrement dit, il faut préciser davantage 

le concept de langage - outil. 

���o���Œ�]�(�]�}�v�•�����[�����}�Œ�����������‹�µ�[�]�o���(���µ�š�����v�š���v���Œ�����‰���Œ���}�µ�š�]�o�X���h�v���}�µ�š�]�o�����•�š���µ�v�� �u�}���]�(�]�����š�]�}�v�����[�}���i���š��

�‰���Œ���µ�v���š�Œ���À���]�o�����v�� �À�µ���������� �š�Œ���À���]�o����� �Œ�]�À� �� �‹�µ�[�}�v�� �}���š���v�]�Œ���‰���Œ�������š�� �}���i���š�X���>���� �u�}���]�(�]�����š�]�}�v�� ���µ�� �(���Œ��

�‰�}�µ�Œ�� �}���š���v�]�Œ�� �o���� �(�}�Œ�u���� ���[�µ�v���� �(���µ���]�o�o���U�� �‰���Œ�� ���Æ���u�‰�o���U�� �����•�š�]�v���� �o���� �(���Œ�� ���]�v�•�]�� �u�}���]�(�]� �� ���}�u�u���� �µ�v��

outil qui sert à effectuer des travaux de coupe tel que la moisson de riz. Mais il faut 

�Œ�����}�v�v���`�š�Œ�����‹�µ�����•�]���o�����u�}�]�•�•�}�v�����•�š���o���������•�š�]�v���š�]�}�v�����•�•���v�š�]���o�o�����������o�[�}�µ�š�]�o���‹�µ�[�}�v���‰���µ�š�����‰�‰���o���Œ�����µ�•�•�]��

�����•�š�]�v���š�]�}�v���]�v�]�š�]���o���U���Œ�]���v���v�[�]�v�š���Œ���]�š���‹�µ�[�}�v���µ�•�����������o�����(���µ���]�o�o�����‰�}�µ�Œ�����[���µ�š�Œ���•���š�����Z���•�X���/�o�����‰���µ�š���•���Œ�À�]�Œ��

de crochet pour des obj���š�•�� �‹�µ�[�}�v�� �v���� �À���µ�š�� �‰���•�� �‰�Œ���v���Œ���� �����v�•�� �o���� �u���]�v�X�� �/�o�� �‰���µ�š�� �•���Œ�À�]�Œ�� �‰�}�µ�Œ��

éplucher des fruits. Il peut être utilisé pour enfoncer de petits clous dans du bois tendre. Il 

�‰���µ�š�� �•���Œ�À�]�Œ�� ������ �š�}�µ�Œ�v���À�]�•�X�� �/�o�� �‰���µ�š�� �•���Œ�À�]�Œ�� ���[���Œ�u���� ���[���š�š���‹�µ���X�� �/�o�� �‰���µ�š�� �•���Œ�À�]�Œ�� ���� ���[���µ�š�Œ���•�� ���Z�}�•���•��

encore.  

�/�o�� �(���µ�š�� ���}�v���� ���]�•�š�]�v�P�µ���Œ�� �š�Œ�}�]�•�� ���Z�}�•���•�� �����v�•�� �o���� ���}�v�����‰�š�� ���[�}�µ�š�]�o : le travail pour obtenir 

�o�[�}�µ�š�]�o�U�� �o���� �š�Œ���À���]�o�� �‹�µ�[�}�v�� �‰���µ�š�� �}���š���v�]�Œ�� ������ �o�[���u�‰�o�}�]�� ������ �o�[�}�µ�š�]�o�U�� �o���� �Œ���‰�‰�}�Œ�š�� ������ �o�[�}�µ�š�]�o�� ���š�� ���µ��

�š�Œ���À���]�o�o���µ�Œ�X�����[���•�š���µ�v�����u�]�•�������v��� �À�]�����v�����������������š�š�����Œ���o���š�]�}�v�����}�u�‰�o���Æ�����‹�µ�]������permis, par exemple, 

à Robert   LAFONT  de définir la notion de praxème comme unité de production de sens et 

non doué de sens : 

« �~�Y�•���o�}�Œ�•�‹�µ�����o�������Z���•�•���µ�Œ���u�}���]�(�]�����o�����(�}�Œ�u�������[�µ�v�������]�o�o�}�µ���‰�}�µ�Œ�����v���(���]�Œ�����µ�v�������Œ�u�������}�v�š�Œ����
un gibier éventuel. Éventuel �W���]�o���(���µ�š�����]���v�U�������v�•���o�[�}�‰� �Œ���š�]�}�v���������(�����Œ�]�����š�]�}�v�����[�µ�v���]�v�•�š�Œ�µ�u���v�š�U��
�‹�µ�[�µ�v���š�Œ�}�]�•�]���u�����}���i���š���•�}�]�š�������•���v�š�����š���Œ���u�‰�o����� ���‰���Œ���•�}�v���]�u���P�� » (LAFONT, 1978, p. 19) 

���v�� �À���Œ�š�µ�� ������ �����š�š���� ���}�u�‰�o���Æ�]�š� �U�� �]�o�� ���}�v�À�]���v�š�� ������ ���}�v�•�š�Œ�µ�]�Œ���� �o�[�}���i���š�� �š�Z� �}�Œ�]�‹�µ���� �‹�µ�[���•�š��

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�����[�µ�v���� �‰���Œ�š�U�� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‰���µ�š�� �!�š�Œ���� ���}�v�•�]��� �Œ� ���� ���}�u�u���� �����š�š���� �}�‰� �Œ���š�]�}�v�� �š�Œ���•��

�u���o�����}�v�v�µ�����‹�µ�]���v�}�µ�•���‰���Œ�u���š�����[���Œ�š�]���µ�o���Œ���������•�}�v�•���•�]�P�v�]�(�]�����š�]�(�•�X�������•���•�}�v�•�����}�v�•�š�]�š�µ� �•�����v���µ�v�]�š� �•��

repérables dans une langue donnée appartiennent au domaine sémiotique selon la 
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distinction de BENVENISTE�X���>�������}�u���]�v�����•� �u�]�}�š�]�‹�µ�����•�[�}�‰�‰�}�•�������µ�����}�u���]�v�����•� �u���v�š�]�‹�µ�����������o����

�u�!�u���� �u���v�]���Œ���� �‹�µ���� �o�[� �v�}�v��� �� �� �•�[�}�‰�‰�}�•���� ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� �Y�µ���v���� �}�v�� ���•�š�� �����v�•�� �o���� ���}�u���]�v����

�•� �u�]�}�š�]�‹�µ���U���o�����•���v�•�����•�š���µ�v����� �i�����o�����•�µ�Œ���o���‹�µ���o���}�v���v�����•�[�]�v�š���Œ�Œ�}�P�����‰���•�X�����[���•�š���������‹�µ�����v�}�µ�•�����À�}�v�•��

���‰�‰���o� �������•�š�]�v���š�]�}�v���]�v�]�š�]���o�����������o�[�}�µ�š�]�o�X���D���]�•���‹�µ���v�����}�v�����•�š�������v�•���o�������}�u���]�v�����•� �u���v�š�]�‹�µ���U���o�����•���v�•��

est dérivé et appartient au discours et non plus à la langue. 

�>�}�Œ�•�‹�µ���� �v�}�µ�•�� �‹�µ���o�]�(�]�}�v�•�� �o���� �•���v�•�� ���[�µ�v�� ��� �i���� �o���U�� �����o���� �•�]�P�v�]�(�]���� �‹ue ce sens échappe au 

���}�v�š�Œ�€�o�������µ���•�µ�i���š���‰���Œ�o���v�š���‹�µ�]���v�����(���]�š���‹�µ�����o�[���u�‰�Œ�µ�v�š���Œ�������o�����o���v�P�µ���X�����[���•�š���o���������•�������������•��� �v�}�v��� �•��

���}�v�š���o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v���v�����(���]�š���‰���•���]�v�š���Œ�À���v�]�Œ���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‰�}�µ�Œ���!�š�Œ�����]�v�š���o�o�]�P�]���o���X�����[���•�š�����[���]�o�o���µ�Œ�•��

�����š�š�����}�����µ�o�š���š�]�}�v���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‹�µ�]��justifie �t après coup peut-être �t la notion de présent 

de vérité générale. 

���� �o���� �Œ� �����‰�š�]�}�v�� ������ �o�[� �v�}�v���  : �o�[�����µ�� ���}�µ�š�� ���� �í�ì�ì�£, il est parfaitement inutile de vouloir 

chercher à savoir qui le dit et où on le dit ni quand on le dit. Mais dans ce sens, il convient 

plutôt de parler de locution car ce point de vue ne saurait pas tenir compte du sujet parlant.  

���v���Œ���À���v���Z���U���o�}�Œ�•�‹�µ�����‹�µ�[�}�v���š�]���v�š�����}�u�‰�š���������•���‰���Œ���u���š�Œ���•���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U���o�����Œ� �����‰�š���µ�Œ��

������ �o�[� �v�}�v��� ���‰���µ�š�� �•���� �‰�}�•���Œ���o���� �‹�µ���•�š�]�}�v�������� �•���À�}�]�Œ���‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]�� �o���� �o�}���µ�š���µ�Œ���u����rappelle-t-il que 

�o�[�����µ�� ���}�µ�š�� ���� �í�ì�ì�£�U���}�v�� ���v�š�Œ���� �����v�•�� �o�������}�u���]�v���� �•� �u���v�š�]�‹�µ���X�������•�� �o�}�Œ�•�� ���[���•�š�� �o���� �(���]�š�� ������ ���]�Œ���� �‹�µ�]��

�‰�Œ���v�����������o�[�]�u�‰�}�Œ�š���v���������š���v�}�v���‰�o�µ�•���������‹�µ�]�����•�š�����]�š�X���K�Œ���‰�Œ� ���]�•� �u���v�š�����[���•�š���������(���]�š�����������]�Œ�����‹�µ�[�}�v��

appelle énonciation de la même manière que dans fabrication, par exemple, nous retenons 

le fait de fabriquer.  

�E�}�µ�•�� ���À�}�v�•�� �•���]���u�u���v�š�� �‰�Œ�]�•�� �����š�� ���Æ���u�‰�o���� ������ �(�����Œ�]�����š�]�}�v�� �‰�}�µ�Œ�� �]�o�o�µ�•�š�Œ���Œ�� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v��

comme le fait de produire un énoncé à cause de sa prégnance dans la vie quotidienne. Cette 

�‰�Œ� �P�v���v������ ���•�š�� ������ �‹�µ�[�}�v�� �‰�}�µrrait appeler la guerre de part de marché des produits 

�]�v���µ�•�š�Œ�]���o�]�•� �•�X�� �K�v�� ���}�v�v���`�š�� �‰���Œ�� ���Æ���u�‰�o���� �o�[�}�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v�� ���v�š�Œ���� �o���� �(�����Œ�]�����š�]�}�v�� ���Z�]�v�}�]�•���� ���š�� �o����

fabrication française. Pour un produit identique, il est préférable de choisir la fabrication 

française parce celui-ci est plus solide alors que le produit chinois accuse une grande 

fragilité. Ce qui prouve que le procédé de fabrication impliquant le fabricant se reflète sur 

�o�[�}���i���š���(�����Œ�]�‹�µ� �X 
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���µ�š�Œ���u���v�š�� ���]�š�U�� �o���� ���}�v�•�]��� �Œ���š�]�}�v�� ������ �o���� �(�����Œ�]�����š�]�}�v�� �‰���Œ�u���š�� ���[���š�š�����Z���Œ�� ������ �v�}�µ�À�����µ�Æ��

�‰�Œ� ���]�����š�•�� ���� �o�[�}���i���š�� �(�����Œ�]�‹�µ� �U�� �•�}�o�]������ �}�µ�� �(�Œ���P�]�o���� �•���o�}�v�� �o���� �����•�X�� ���š�� ���[���•�š�� ������ �o���� �u�!�u���� �u���v�]���Œ����

�‹�µ�[�}�‰���Œ�����o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U�����v���•�����‰�}�•���v�š�������•�����‹�µ���•�š�]�}�v�•���•�µ�Œ���o�������]�Œ�����]�o�����•�š���‰�}�•�•�]���o�����������•���Àoir que 

���������]�Œ�������•�š���µ�š�]�o�]�•� �����}�u�u�����µ�v���}�µ�š�]�o���‰�}�µ�Œ���Œ� ���o�]�•���Œ���µ�v�����}�µ���‰�o�µ�•�]���µ�Œ�•�������š�]�}�v�•�X�����]�v�•�]���o�[� �v�}�v��� �� �o�[�����µ��

bout à 100° ���•�š���µ�v���������•���Œ�]�‰�š�]�}�v�� ���[�µ�v��� �š���š�� ������ ���Z�}�•���U���u���]�•�� �o���� �Œ� �(�o���Æ�]�}�v�� �•�µ�Œ���•�}�v�� � �v�}�v���]���š�]�}�v��

�‰���Œ�u���š�� ������ ��� �š���Œ�u�]�v���Œ�� �‰���Œ�� ���Æ���u�‰�o���� �‹�µ�[�]�o�� �•�[���P�]�š�� ���[�µ�v�� ���À���Œ�š�]�•�•���u���v�š�� �}�µ�� ���v���}�Œ���� ���[���µ�š�Œ���•��

choses. 

�����v�•�� �o���•�� �š�Œ���À���µ�Æ�� ������ �•�}���]�}�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���U�� ���[�µ�v���� �u���v�]���Œ���� �P� �v� �Œ���o���� �}�v�� �•�[���š�š�����Z���� ���µ�Æ��

�À���Œ�]�����o���•�� ������ �‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�� �‰�}�µ�Œ�� �(���]�Œ���� �µ�v���� ���o���•�•�]�(�]�����š�]�}�v�� ������ �o�[�}�Œ�]�P�]�v���� �•�}���]���o���� ���µ�� �•�µ�i���š�� �‰���Œ�o���v�š�X��

���[���•�š���µ�v�������š�š�]�š�µ�������‹�µ�]�����}�v�•�]�•�š�����������]�Œ�����‹�µ�����o�����‰�Œ�}���µ���šion laisse des traces personnalisées sur 

�o�����‰�Œ�}���µ�]�š�X���/�o�����v���À�����������u�!�u�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X���Y�µ���v���������E�s���E�/�^�d�� ���(�(�]�Œ�u�����‹�µ�����o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v��

���•�š�� �µ�v�� �����š���� �]�v���]�À�]���µ���o�� ���[�µ�š�]�o�]�•���š�]�}�v�U�� �������]�� �]�u�‰�o�]�‹�µ���� �‹�µ���� �o�[� �v�}�v��� �� �‰�}�Œ�š���� �����•�� �]�v���]�����•�� ������ �•�}�v��

énonciation.  

Ce �‹�µ�]���À���µ�š�����]�Œ�����‹�µ�������[���•�š���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‹�µ�]���}�µ�À�Œ�����o���•���o���Æ�]�‹�µ���•�����[�µ�v�����o���v�P�µ�������µ�Æ���(�]�P�µ�Œ���•��

sémantiques dont la stabilisation donne naissance à la polysémie. On se rappelle que le mot 

�P�Œ���À������� �•�]�P�v�����µ�v�]�‹�µ���u���v�š�������o�[�}�Œ�]�P�]�v�����µ�v���š���Œ�Œ���]�v���‰�o���š�����š���µ�v�]���Œ�����}�µ�À���Œ�š���������P�Œ���Àier  et de sable 

�o�����o�}�v�P�����[�µ�v�����u���Œ���}�µ�����[�µ�v�����}�µ�Œ�•�����[�����µ�X���D���]�•�������‰���Œ�š�]�Œ�����µ���u�}�u���v�š���}�¶���o���•���}�µ�À�Œ�]���Œ�•�����v�����Z�€�u���P����

se réunissent sur un endroit de ce genre pour se constituer en une force contre les 

���u�‰�o�}�Ç���µ�Œ�•�U�� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� ���µ�� �u�}�š�� ���� �‰�Œ�]�•�� �µ�v���� �À���o���µ�Œ�� ���[�}�µ�š�]�o�� �‰���Œ�u���štant de menacer les 

�‰���š�Œ�}�v�•�X�� ���[���•�š�� �����š�š���� �À���o���µ�Œ�� �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� �‹�µ�]�� ���•�š�� �•�š�����]�o�]�•� ���� �u���]�v�š���v���v�š�� ���v�� �o���v�P�µ���� �•�}�µ�•��

�o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v��faire une grève. 

En définitive, il y a lieu de dire que le domaine sémiotique est favorable aux 

exploitations des permanences et des structures en langue en tant que celle-ci est un 

système immanent. Par contre le domaine sémantique enregistre les variables dans 

�o�[�µ�š�]�o�]�•���š�]�}�v�� ���µ�� �•�Ç�•�š���u���X�� ���]�v�•�]�� �v�}�µ�•�� �‰�}�µ�À�}�v�•�� �‰�Œ���v���Œ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� ���}�u�u���� �µ�v�� ���}�u���]�v����

���[���Æ�‰�o�}�Œ���š�]�}�v�����µ���•�µ�i���š���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����‹�µ�]���u���v�]�‰�µ�oe un outil. 

�^�µ�]�À���v�š�� �����š�š���� �‰���Œ�•�‰�����š�]�À���U�� �v�}�š�Œ���� ��� �u���Œ���Z���� ���}�v�•�]�•�š���� ���� �}���•���Œ�À���Œ���o�[� �v�}�v��� ���•�}�µ�•�� �š�}�µ�š���•��

ses coutures, non pas pour mettre en évidence ce dont il parle, mais en passant par lui, nous 
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�]�v�š� �Œ���•�•���Œ�������•�����u���v�]���Œ�����������o�]�Œ�����o�����u�}�v�����X���������‹�µ�]���‰���µ�š���(���]�Œ�����������o�[� �vonciation une théorie de 

�o�[�����š�]�}�v�X 

�>�[���š�š�Œ�]���µ�š�� �h outil » à propos de la langue est à première vue métaphorique. Mais à 

�‰�Œ�}�‰�Œ���u���v�š�� �‰���Œ�o���Œ�U�� �]�o�� �v���� �•�[���P�]�š�� ���[�µ�v���� �u� �š���‰�Z�}�Œ���� �‹�µ���� �����v�•�� �o���� �������Œ���� ������ �o���� ��� �u���Œ���Z���� ������

��� ���}�µ�À���Œ�š���U���‰�µ�]�•�‹�µ�[���v����� �(�]�v�]�š�]�À�������[���•�š���µ�v�������]�•�‰�}�•�]�š�]�}�v intrinsèque au langage que de pouvoir 

réaliser des actes qui ne peuvent pas être accomplis autrement. Au même titre que pour 

fendre du bois il faut un outil approprié comme la hache, il existe dans une société donnée 

un ensemble de rituels purement linguistiques qui se réalisent dans des formes énonciatives 

���‰�‰�Œ�}�‰�Œ�]� ���•�X�����[���•�š�������š�š�����‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� ���]�v�š�Œ�]�v�•���‹�µ�������µ���o���v�P���P�����‹�µ�]�����•�š�������o���������•�������µ���‰�Z� �v�}�u���v����

de la délocutivité. À grand trait, il faut comprendre par délocutivité une expression dont le 

�•���v�•���‰���Œ�u���š�����[�]�����v�šifier un état de chose mais qui est utilisée à la seule fin de réaliser un 

acte de parole. 

���[���•�š�� �o���� �����•�� �‰���Œ�����Æ���u�‰�o���� ������ �o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� �h bonjour �i�X�� ���[���•�š�� �š�Œ���•�� �(�����]�o���� ������ �š�Œ�}�µ�À���Œ���o���•��

�����µ�Æ�����u�‰�o�}�]�•�������������š�š�������Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�X���>�}�Œ�•�‹�µ�[�}�v�����]�š : « Noël est un bon jour pour les enfants », 

�o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� ���•�š�� �µ�š�]�o�]�•� ���� ������ �(�����}�v�� �Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�o���� �‰�µ�]�•�‹�µ�[���o�o���� �•���Œ�š�� ���� �Œ���‰�Œ� �•���v�š���Œ�� �µ�v�� � �š���š�� ������

���Z�}�•���X�� ���v�� �Œ���À���v���Z���U�� �‹�µ���v���� �}�v�� �•�[�����Œ���•�•���� ���� �µ�v���� ���}�v�v���]�•�•���v������ ���v�� �o�µ�]�� ���]�•���v�š�� �h bonjour », 

�o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� ���� �‰�}�µ�Œ�� �À���o���µ�Œ�� �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� �o���� �Œ� ���o�]�•���š�]�}�v�� ���[�µ�v�� �����š���� ��e déférence ou de quelque 

chose de semblable. ���[���•�š�������š�š�����À���o���µ�Œ����� �Œ�]�À� �����‹�µ�[�]�o���(���µ�š�����}�u�‰�Œ���v���Œ�����‰���Œ����� �o�}���µ�š�]�(�X 

De la même manière aussi bien chez L. WITTGENSTEIN que chez J. L. AUSTIN, le langage 

ordinaire révèle autre chose que la simple description ou le simple fait de décrire un état de 

chose. Cette activité descriptive assigne au langage une fonction « représentationaliste » et 

�Œ�]���v�� �‹�µ���� �����o���X�� �����š�š���� �‰�}�•�]�š�]�}�v�� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� �•�[���•�š�� �Z���µ�Œ�š� ���� �š�Œ���•�� �À�]�š���� ���� �µ�v���� ���‰�}�Œ�]����

méthodologique, elle a conduit notamment à rejeter au nom de la falsifiabilité un grand 

�v�}�u���Œ�������[� �v�}�v��� �•���‹�µ�]���•�}�v�š�����(�(�����š�]�À���u���v�š���‰�Œ�}���µ�]�š�•�����š���‹�µ�]���•�}�v�š�����������‰�š� �•�U���‰���Œ�u�]�������µ�Æ-ci les 

figures sémantiques comme la métaphore, la métonymie ou la synecdoque.  

���[���•�š���µ�v���Z�}�Œ�]�Ì�}�v������ fonction représentationaliste  qui est à la base de la distinction de 

CHOMSKY entre une phrase sémantiquement correcte mais syntaxiquement incorrecte et 

une phrase syntaxiquement correcte mais sémantiquement incorrecte. Si pour la première 

�����š� �P�}�Œ�]�����������‰�Z�Œ���•�����o�����(�}�v���š�]�}�v���Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�o�����v�[���•�š���‰���•���‰���Œ�š�µ�Œ��� ���U�������Œ���]�o���•�µ�(�(�]�š���������Œ� �š�����o�]�Œ���o����
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syntaxe pour pouvoir identifier ce que représente la phrase ; en revanche, pour la seconde 

�o�����Œ���‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v��� ���Z�}�µ�����‰�µ�]�•�‹�µ�[�}�v���]�P�v�}�Œ�����������‹�µ�}�]���‰���Œ�o�����o�����‰�Z�Œ���•���X�� 

Si par exemple, on dit : « �o���� ���ˆ�µ�(�� �����o���µ�o���� �o�[�Z�Ç�‰�}�š� �v�µ�•���� ���µ�� �š�Œ�]���v�P�o�� ». On dira que 

�o�[�]�v���}�Œ�Œ�����š�]�}�v���•� �u���v�š�]�‹�µ�����‰�Œ�}�À�]���v�š�����µ���(���]�š���‹�µ�[�]�o���Ç�������]�v���}�u�‰���š�]���]�o�]�š� �����������š�Œ���]�š���•� �u���v�š�]�‹�µ�������v�š�Œ����

le sujet et le verbe de la phrase. Mais faut-il rejeter purement et simplement ces genres de 

phrase ? Il nous semble que non, car cela entraînerait une réduction considérable des 

�‰�Z�Œ���•���•�����������‰�š�����o���•�����µ���v�}�u�����[�µ�v�����š�Z� �}�Œ�]�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���X 

Logiquement, dans cette position, il serait impossible de dire :  

1. Je bois un verre 

Car il y a visiblement une incompatibilité sémantique entre le verbe « boire » qui 

�]�u�‰�o�]�‹�µ���� �o���� �•���u���� �l�o�]�‹�µ�]���]�š� �l�� ���š�� �o���� ���}�u�‰�o� �u���v�š�� ���[�}���i���š�� �•� �o�����š�]�}�v�v� �� �‹�µ�]�� ���(�(�]���Z���� �o���� �š�Œ���]�š��

�•� �u���v�š�]�‹�µ���� �l�•�}�o�]���]�š� �l�X�� �W�}�µ�Œ�š���v�š�U�� ���� �����µ�•���� ���[�µ�v���� ���o���•�•�]�(�]�����š�]�}�v�� ������ �(�]�P�µ�Œ���� �Œ�Z� �š�}�Œ�]�‹�µ���U�� �����š�š����

incompatibilité sera réduite dans le cas de (1) par application du mécanisme de la 

synecdoque. Nous soutenons que dans «  �o�������ˆ�µ�(�������o���µ�o�����o�[�Z�Ç�‰�}�š� �v�µ�•�������µ���š�Œ�]���v�P�o�� » il faut 

également appliquer un mécanisme de la rhétorique pour réduire les incompatibilités 

sémantiques. 

�����v�•�������������•���o�����‹�µ���•�š�]�}�v���‰���Œ�š�]�v���v�š�����v�[���•�š���‰�o�µ�•�����������•���À�}�]�Œ���‹�µ�����Œ���‰�Œ� �•���v�š�����o�����‰�Z�Œ���•�����u���]�•��

�‹�µ���� �Œ� ���o�]�•���� �o���� �‰�Z�Œ���•���X�� �K�v�� �� �‰���µ�š�� �‰�Œ�}�‰�}�•���Œ�� �‰�}�µ�Œ�� �����š�� ���Æ���u�‰�o���� �‹�µ�[�]�o�� �•�[���P�]�š�� �o���� ���[�µ�v���� �‰�Z�Œ���•����

�‰�Œ�}�v�}�v��� �����‰���Œ���µ�v���‰�Œ�}�(���•�•���µ�Œ���������u���š�Z� �u���š�]�‹�µ�����‹�µ�]�����•�š�����Æ���•�‰� �Œ� ���‰���Œ���o�[�]�v���}�u�‰� �šence de son 

� �o���À�������v���o�����u���š�]���Œ���X�������•���o�}�Œ�•�����v���}���•���Œ�À���v�š���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���������o�����‰�Z�Œ���•���U���}�v���•�[���‰���Œ���}�]�š���‹�µ�����o����

�‰�Œ�}�(���•�•���µ�Œ�� �Œ���(�µ�•���� ���� �o�[� �o���À���� �o���� ���}�u�‰� �š���v������ �v� �����•�•���]�Œ���� ���µ�� �š�Œ���]�š���u���v�š�� �����•�� �‰�Œ�}���o���u���•�� ������

trigonométrie. 

���[���µ�š�Œ�����‰���Œ�š�U���������š�š�����‰�}�•�]�š�]�}�v���]�v�š���Œ���]�Œ���]�š���o���•��� �v�}�v��� �• qui ne sont pas descriptifs comme 

�‹�µ���•�š�]�}�v�v���Œ�X���>���•���‹�µ���•�š�]�}�v�•���v������� ���Œ�]�À���v�š���‰���•���o�����•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����v���š�Œ���]�v���������‹�µ���•�š�]�}�v�v���Œ��

et on ne peut pas statuer sur leur vérité ou leur fausseté. Ainsi demander, par exemple : 

2. Où es-tu ? 
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�v�������‰���µ�š�����!�š�Œ�����À� �Œ�]�(�]� �����[��ucune manière comme vrai ou faux. Cette question est (au sens plein 

du verbe « être » ici), tout simplement. Elle  ne décrit pas son locuteur en train de poser une 

�‹�µ���•�š�]�}�v�X�����o�o�����v�����•�]�P�v�]�(�]�����‰���•���v�}�v�����‰�o�µ�•���‹�µ�����o�����Œ� �(� �Œ���v�š���������o�[� �v�}�v��� ���~�š�µ�•���v�[���•�š���‰���•���o�}�����o�]�•��ble 

géographiquement. La mise à jour de la notion de performativité dans le  langage prend sa 

source dans la volonté de comprendre le fonctionnement de ces énoncés qui apparaissent 

incongrus dans la théorie linguistique représentationaliste.  

En effet, on peut comprendre facilement que la valeur illocutoire de (1) est de 

permettre au locuteur de ne pas se prononcer sur la nature du contenu du verre et ainsi de 

ne pas choquer les susceptibilité. 

���[�µ�v�����u���v�]���Œ�����P�o�}�����o�������}�v���U���}�v���‰���µ�š���Z�]�•�š�}�Œ�]�‹�µ���u���v�š�����}�u�‰�Œ���v���Œ�����‹�µ�������[���•�š���o�[� �À�]�����v������

������ �o���� �‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�À�]�š� �� ���µ�� �(���]�š�� �‹�µ�[���o�o���� ���•�š�� �u���Œ�‹�µ� ���� �(�}�Œ�u���o�o���u���v�š�� �‹�µ�]�� �o�[���À���]�š�� �‰�o����� ���� �����À���v�š��

�o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���X���>�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�������•�š�����}�v�����µ�v��� �v�}�v��� ���‹�µ�]���Œ� ���o�]�•�����µ�v�������š�������������]�•���}�µ�Œ�•���•���v�•���‹�µ�[�µ�v���À���Œ������

renseigne sur la nature de cet acte 

Autrement dit, les performatifs contiennent un verbe dont le sens indique la nature de 

�o�[�����š�������}�v�š���•�}�v��� �v�}�v���]���š�]�}�v���Œ� ���o�]�•���X�����]�Œ�����h  je promets de venir demain �i�����[���•�š���Œ� ���o�]�•���Œ���µ�v����

promesse ; par contre, dire « je viendrai demain » réalise une promesse indirectement et on 

���}�v���o�µ�Œ�����‹�µ�����•�}�v��� �v�}�v���]���š�]�}�v�����v���š���v�š���‹�µ�����(���]�š�������‰�}�µ�Œ���À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����o�����Œ� ���o�]�•���š�]�}�v�����[�µ�v����

promesse. 

�>�������]�•�š���v�������‹�µ�]���•� �‰���Œ�����o�����Œ���‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v�����š���o�����š�Z� �}�Œ�]�����������o�[�����š�]�}�v�����•�š�����Æ�‰�Œ�]�u� �������}�u�u����

suit par F. RECANATI�U�������o�����•�µ�]�š���������•���š�Œ���À���µ�Æ�����[���hSTIN : 

« �h�v���� �(�}�v���š�]�}�v�� �Z���}�P�v�]�š�]�À���[�U�� �‹�µ�]�� �����Œ�����š� �Œ�]�•���� �o���•�� � �v�}�v��� �•�� �µ�š�]�o�]�•� �•�� �‰�}�µ�Œ�� ���Æ�‰�Œ�]�u���Œ�� �����•��
�‰�Œ�}�‰�}�•�]�š�]�}�v�•�� �À�Œ���]���•�� �}�µ�� �(���µ�•�•���•�U�� ���[���•�š-à-dire pour représenter des faits, et une fonction 
�Z�]�v�•�š�Œ�µ�u���v�š���o���[���}�µ�����Z�v�}�v�����}�P�v�]�š�]�À���[���‹�µ�]�������Œ�����š� �Œ�]�•�����o�[�µ�š�]�o�]�•���šion des énoncés comme vecteur 
�����•���Œ���o���š�]�}�v�•���]�v�š���Œ�•�µ���i�����š�]�À���•�����µ���o�}���µ�š���µ�Œ�����š���������o�[���µ���]�š���µ�Œ�U�����À�������µ�v���}�Œ���Œ�����}�µ���µ�v�����‹�µ���•�š�]�}�v�U���o����
�o�}���µ�š���µ�Œ���u���v�]�(���•�š�����•�}�v����� �•�]�Œ���}�µ���•�����À�}�o�}�v�š� �����š���Z�]�v�(�o�µ���v�����[���o�[���µ���]�š���µ�Œ�����v���o�[�]�v���]�š���v�š���������P�]�Œ���������š���o�o����
ou  de telle façon » (RECANATI, 1979, p. 92) 

Cette distinction ne contrevient pas à la loi générale selon laquelle un signe est 

�š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���•�]�P�v�����������‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•���U���u���]�•���o�����(���]�š���v�}�µ�À�����µ�����•�š���‹�µ�[���o�o�����]�v���]�‹�µ�����‹�µ�����o�����•�]�P�v�����‰���µ�š��

être considéré comme une chose parmi les choses. Or le signe considéré comme chose met 
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���v�����À���v�š���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�����µ�š�Œ���u���v�š�����]�š�U���v�}�µ�•���Œ���š���v�}�v�•���‹�µ�����o�}�Œ�•�‹�µ�����o�����•�]�P�v������� �À�}�]�o�����•�}�v�����•�‰�����š��

���������Z�}�•�����‰���Œ�u�]���o���•�����Z�}�•���•�U���]�o�����•�š��� �À�]�����v�š���‹�µ�[�]�o���v�����•�����Œ� �(���Œ�����‰���•�������o�[�µ�v�]�À���Œ�•�����Æ�š�Œ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ����

mais se réfère à lui-�u�!�u���X���E�}�µ�•���•�}�u�u���•�����o�}�Œ�•�����À�������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����v���‰�Œ� �•���v���������µ�������Œ�����š���Œ����

réflexif du langage qui échappe au critère de vérité ou de fausseté : 

« �~�Y�•�U��� �v�}�v�����Œ���µ�v�����‰�Z�Œ���•������� ���o���Œ���š�]�À���U���������v�[���•�š���‰���•���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•����� ���Œ�]�Œ�����µ�v�����Œ� ���o�]�š� �����}�v�v� ���U��
mais, dans certains cas�U�����[���•�š��instaurer une nouvelle réalité �W���~�Y�•�X 

Les énoncés qui ne décrivent pas, mais instaurent, ne sont ni vrais ni faux ; ou, si on 
leur accorde une vérité, ce sera cette �À� �Œ�]�š� �����[�]�v�•�š���µ�Œ���š�]�}�v dont parle Etienne SOURIAU au 
�•�µ�i���š�� ������ �o�[���Œ�š���}�µ�� ������ �o���� �‰�Z�]�o�}�•�}�‰�Z�]���X�� �>���� �‰�Z�]�o�}�•�}�‰�Z�]���U�� ���]�š�� �^�K�h�Z�/���h�U�� �v�[���•�š�� �‰���•�� �µ�v���� ���v�š�Œ���‰�Œ�]�•����
descriptive, mais instaurative ; le philosophe ne décrit pas la réalité, ni une réalité (spirituelle, 
���(�(�����š�]�À���Y�•����� �i�������}�v�v� ���U���u���]�•���]�o���]�v�•�š���µ�Œ�����µ�v�����Œ� ���o�]�š� �U�������•���À�}�]�Œ���o�����•�Ç�•�š���u�����‰�Z�]losophique conçu 
���}�u�u�����ˆ�µ�À�Œ�������[���Œ�š�U�����}�u�u�����u�}�v�µ�u���v�š�X » Ibid. p. 100 

�>���•�� �‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�•�� �•���� ���}�u�‰�}�Œ�š���v�š�� �i�µ�•�š���u���v�š�� ���}�u�u���� �o�[�����š���� ������ �‰�Z�]�o�}�•�}�‰�Z���Œ�� �u���v�š�]�}�v�v� ��

�����v�•�� �����š�š���� ���]�š���š�]�}�v�X�� �������]�� �À���µ�š�� ���]�Œ���� �‹�µ���� �•���� �Œ� ���o�]�š� �� ���•�š�� �‰�µ�Œ���u���v�š�� ���]�•���µ�Œ�•�]�À���X�� ���[���•�š�� ���]�v�•�]�� �‹�µ����

�o�[�]�v��� �‰���v�����v������ ������la performativité vis-à-vis de la réalité extralinguistique préexistante a 

���}�v���µ�]�š���������•�}�v��� �o���Œ�P�]�•�•���u���v�š���À���Œ�•���o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���X 

���À�������o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���U���v�}�µ�•���Œ���š�Œ�}�µ�À�}�v�•���‰�o���]�v���u���v�š���o�������]�•�š�]�v���š�]�}�v�����v�š�Œ����� �v�}�v��� ���‹�µ�]���•�����Œ� �(���Œ����

���µ�� �Œ� ���o�� ���š�� ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‹�µ�]�� ���•�š��suiréférentielle. Dans la perspective illocutoire �t 

généralisation de la performativité �t  �v�}�µ�•���•�}�u�u���•�����µ�š�}�Œ�]�•� �•�������‰�Œ���v���Œ�����o�[� �v�}�v��� ���•�µ�Œ�������µ�Æ��

plans : celui où il continue de signifier et de renvoyer à un référent externe et celui où il 

embraye au niveau de �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‰�}�µ�Œ���u�}�v�š�Œ���Œ���•�����v���š�µ�Œ�������������Z�}�•���X���������v�]�À�����µ��� �v�}�v���]���š�]�(��

déplace en fait la référence de la réalité extralinguistique vers la relation intersubjective qui 

�]�u�‰�o�]�‹�µ�����o�����Œ� �(� �Œ���v�������������[���µ�š�Œ���•�����]�•���}�µ�Œ�•���•���o�}�v���o�����‰�Œ�]�v���]�‰�������]���o�}�P�]�‹�µ����� �À�}�‹�µ� �������o�[�]�v�•�š���v�š��dans 

�o���� �u���•�µ�Œ���� �}�¶�� �o���� �•�µ�i���š�� ���•�š�� �µ�v�� ���Æ�]�•�š���v�š�� �‰���Œ�� �o���� �‰���Œ�}�o���X�� ���[���•�š�� �����o���� �o���� �(�}�v���š�]�}�v�� �‹�µ�[���•�•�µ�u���v�š�� �o���•��

pronoms « je » et « tu �i���‹�µ�]���}�v�š���o�����‰���Œ�š�]���µ�o���Œ�]�š� �������������À�}�]�Œ���o���µ�Œ�����Æ�]�•�š���v�������‰���Œ���o�[�]�v�•�š���v�������������o����

�‰���Œ�}�o���X�����[���•�š-à-���]�Œ�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X 

Il existe une pratique empirique qui atteste cette particularité : toute forme de censure 

���[���š���š�������o�[���v���Œ�}�]�š���������i�}�µ�Œ�v���o�]�•�š���•���������o�[�}�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v�����v�����•�š���µ�v�����u���v�]�(���•�š���š�]�}�v�X���>���•�����Œ�š�]���o���•���•�}�v�š��

jugés posséder suffisamment de force illocutoire (et éventuellement perlocutoire) pour 

remettre ���v�������µ�•�����o�[���Æ�]�•�š���v���������µ���P�}�µ�À���Œ�v���u���v�š�����v���š���v�š���‹�µ�����•�µ�i���š���������o�����‰���Œ�}�o���X 
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�����š�š���� �‰�Œ���µ�À���� ���u�‰�]�Œ�]�‹�µ���� �‰���Œ�u���š�� ������ �À�}�]�Œ�� ���[�µ�v�� �•���µ�o�� ���}�µ�‰�� ������ �u� �u�}�]�Œ���� �‹�µ���� ���[���•�š�� �µ�v����

relation intersubjective qui est ébranlée par la performativité de la parole. Nous venons 

donc de voir avec �����š�š�������Œ���À�����‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v�����µ���‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(���‹�µ�����o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š���µ�v���(���]�š���‹�µ�]��

�Œ� ���o�]�•�����µ�v�������š�����������o���v�P���P���X���>�[���v���o�Ç�•�����������o�����(�}�Œ�u�����‰���Œ�u���š�š�Œ�������}�v�������[�]�����v�š�]�(�]���Œ���‹�µ���o�o�������•�š���o����

�(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����u�]�•�������v���ˆ�µ�À�Œ�����‰���Œ���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X 

Mais dans la mesure où la référence de �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �•�}�v�š�� �o���•�� �•�µ�i���š�•�� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•��

�~� �v�}�v���]���š���µ�Œ�����š��� �v�}�v���]���š���]�Œ���•�U���������]���‰�Œ�}�µ�À�����‹�µ�����o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���•�[�]�v�•���Œ�]�š�������v�•���o�����(�o�µ�Æ�����}�v�š�]�v�µ�������•��

�Œ���o���š�]�}�v�•���]�v�š���Œ�•�µ���i�����š�]�À���•���Œ� ���o�]�•���v�š�����µ���u�}�]�v�•���µ�v�������š�������������]�•���}�µ�Œ�•�X�����v�����(�(���š�U���o�[�]�v�•���Œ�]�‰�š�]�}�v�����µ��

sujet dans le discours postule automatiquement un allocutaire. Autrement dit, énonciation 

���š���]�o�o�}���µ�š�]�}�v���•�[�}�Œ�P���v�]�•���v�š�������‰���Œ�š�]�Œ���������o�����Œ���o���š�]�}�v���]�v�š���Œ�•�µ���i�����š�]�À�������š�������o�o��-���]���•�[�}�Œ�P���v�]�•���������‰���Œ�š�]�Œ��

du principe dialogique.   

RECANATI nous rapporte, à la manière de Gordon  LAKOFF, que certains énoncés se 

�‰�Œ� �•���v�š���v�š�� ���}�u�u���� �•���µ�o���u���v�š�� ���}�v�•�š���š�]�(�•�U�� �u���]�•�� �‹�µ�[���v�� �Œ� ���o�]�š� �� �]�o�•�� ���}�u�‰�}�Œ�š���v�š�� �µ�v�� �À���Œ������

performatif élidé au niveau superficiel et qui doit donc être présent dans la représentation 

de la structure profonde de la phrase. La présence de ce verbe performatif est explicite dans 

�o���������•���}�¶���o�����o�}���µ�š���µ�Œ�����•�š�����]�(�(� �Œ���v�š���������o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ���~�������]�����•�š���µ�v�������]�•�š�]�v���š�]�}�v���]�v�š�Œ�}���µ�]�š�����‰���Œ���K�X��

DUCROT (1980, p. 45) ; ce cas est évidemment celui des discours rapportés. Si X a dit : 

3. Je viendrai 

Et que Y rapporte ce discours en disant : 

4. X a dit : je viendrai 

�/�o�����•�š���À�Œ���]���‹�µ�[���v�����µ���µ�v�������•���v�]���o�����h Je » de (3) ni celui  de (4) ne renvoient nullement à Y. 

�K�v�����]�Œ�����������v�•�������š�����Æ���u�‰�o�����‰�Œ� ���]�•���‹�µ�����z���v�[���•�š���‹�µ�[�µ�v���•�]�u�‰�o�����o�}���µ�š���µ�Œ�����š���‹�µ�����y�����•�š���o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�X��

���š�� �i�µ�•�š���u���v�š�� �����v�•�� �~�ð�•�� �o���� �‰�Œ� ���]�����š�� �‹�µ�]�� �•�[���š�š�����Z���� ���� �y�� �•�µ�i���š�� ������ �o���� �‰�Z�Œ���•���� ���š�� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v��

���}�u�u���v�š�����o�[�����š�������������]�•���}�µ�Œ�•���‹�µ�����y��a réalisé �W���o�����(���]�š�����[���À�}�]�Œ�����]�š���‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•���X���K�v���‰���Œ�o���Œ����

���o�}�Œ�•���������À���Œ�������‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�����µ���À���Œ���������]�Œ���X���>�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����}�v�•�]�•�š�������]�v�•�]���������]�Œ�����‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•���X 

Il y a une autre manière de rendre compte de la présence de ce verbe performatif que 

certains linguistes ���‰�‰���o�o���v�š���‰�Œ� �(�]�Æ�����‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�������v�•���o�[���v���o�Ç�•���������•���‰�Œ�}�‰�}�•�]�š�]�}�v�•�������À���Œ���]���o���•�X 
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���}�u�u�����•�}�v���v�}�u���o�[�]�v���]�‹�µ���U���µ�v�����‰�Œ�}�‰�}�•�]�š�]�}�v�������À���Œ���]���o�������}�]�š���v� �����•�•���]�Œ���u���v�š���u�}���]�(�]���Œ��

�µ�v���À���Œ�����X���������‹�µ�]���‰���µ�š���‰�}�•���Œ�������•���‰�Œ�}���o���u���•�����[���v���o�Ç�•�����‹�µ���o�‹�µ���(�}�]�• : quand elle est présente 

���š���‹�µ�[�}�v���ve voit pas exactement quel verbe de la séquence est modifié, il faut donc conclure 

�����o�[� �o�]�•�]�}�v�������µ���u�}���]�(�]� �U���o���‹�µ���o�������‰�}�µ�Œ���(�}�v���š�]�}�v�����[�]�v�•�š���µ�Œ���Œ���o�����‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�À�]�š� �X�����[���•�š-à-dire de 

�Œ���v�À�}�Ç���Œ���o�����Œ� �(� �Œ���v�������o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�����v���À�}�]���]���µ�v�����Æ���u�‰�o����������������type : 

5. Je ne supporte pas la fumée du cigare  au cas où tu ne le saurais pas1 

�>�����‰�Œ�}���o���u�����‹�µ�]���•�����‰�}�•�����]���]�����•�š���‹�µ�����o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�������À���Œ���]���o����au cas où  tu ne le saurais 

pas ne peut pas modifier le verbe « supporter �i�X���W���Œ�������‹�µ�����o�����(���]�š���‹�µ�����‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v���~�À�}�µ�•���}�µ��

�u�}�]�•�� �v���� �•�µ�‰�‰�}�Œ�š���� �‰���•�� �o���� �(�µ�u� ���� ���µ�� ���]�P���Œ���� �v���� ��� �‰���v���� �v�µ�o�o���u���v�š�� ������ �o�[���µ�š�Œ���� �(���]�š�� �‹�µ���� �•�}�v��

interlocuteur le sache ou non. Autrement dit, son savoir ou son ignorance ne peut pas 

�u�}���]�(�]���Œ���o�[� �š���š�����������Z�}�•���������v�•���o���‹�µ���o���•�����š�Œ�}�µ�À�����o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ���������~�ñ�•�X 

Il serait alors t�Œ���•�� �š���v�š���v�š�� ������ �‰�Œ�}�v�}�v�����Œ�� �o�[���P�Œ���u�u���š�]�����o�]�š� �� ������ �~�ñ�•�X�� �^���µ�o���u���v�š�U�� �����o����

�Œ�]�•�‹�µ���� ���[�!�š�Œ���� �š�Œ���•�� �Z���•���Œ�����µ�Æ�� �����Œ�� �o���� �•���v�š�]�u���v�š�� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� �����•�� �(�Œ���v���}�‰�Z�}�v���•�� ���������‰�š���� �š���o�o����

�‹�µ���o�o���� �����š�š���� �‰�Z�Œ���•���X�� �E� ���v�u�}�]�v�•�U�� �� ���o�o���� �Œ� �•�]�•�š���� ���� �o�[���v���o�Ç�•���� �•�]�� �}�v�� �v���� �(���]�š�� �‰���•�� �Œ� �(� �Œ���v������ ����

�o�[� �v�}�v���]���š�]on. 

Cette résistance vient de ce que BAKHTINE ���‰�‰���o�o�����Œ� �]�(�]�����š�]�}�v���������o�[�}���i���š�����[� �š�µ�������������o����

linguistique, une réification qui a connu son apogée dans le courant dit structuraliste. Or il 

�•�µ�(�(�]�•���]�š�� ������ �Œ���‰�o�������Œ�� �o�[� �v�}�v��� �� �����v�•�� �o���� �������Œ���� ������ �•�}�v�� � nonciation pour que sa nature de 

communication verbale, faite pour autrui, ressortisse clairement. Pour cela, il  faut tenir 

compte des conditions de réception  du message : 

« �>�����}�¶���o�[�}�v���‰�Œ���v�����‰�}�µ�Œ���}���i���š���������•�}�v�����}�u�u���v�š���]�Œ�����•�}�v���‰�Œ�}�‰�Œ�������]�•���}�µ�Œ�•���}�µ���µ�v�����‰���Œ�š�]�� 
de ce discours est un fait �‰���Œ�š�]���µ�o�]���Œ���u���v�š�� �� �Œ� �‰���v���µ�X�� �/�o�� �•�[�}�‰���Œ���� �‰���Œ�� �o���� �µ�v�� �š�Œ���v�•�(���Œ�š�� ������
�o�[���š�š���v�š�]�}�v�����µ���o�}���µ�š���µ�Œ���������o�[�}���i���š�����µ�����]�•���}�µ�Œ�•�����µ�����]�•���}�µ�Œ�•�����o�µ�]-même. Ce changement de pôle 
���[�]�v�š� �Œ�!�š�����µ�����]�•���}�µ�Œ�•�����•�š�����}�v���]�š�]�}�v�v� ���‰���Œ���o�[���š�š���v�š�]�}�v�����µ���o�}���µ�š���µ�Œ�X���^�]���o�������]scours ne tenait pas 
���}�u�‰�š���� ������ �o�[���µ���]�š���µ�Œ�U�� �o���� �‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �� ������ �•���� ��� ���}�u�‰�}�•�]�š�]�}�v�� ���v�� ���}�v�•�š�]�š�µ���v�š�� �•���Œ���]�š�� �‰�Œ�}���Z���� ���µ��
zéro » (BAKHTINE, 1979, p. 158) 

                                                 
 
1 Je dois cet exemple à RECANATI : La �š�Œ���v�•�‰���Œ���v���������š���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X- 1979 :p 117 
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�������‹�µ�]���Œ���À�]���v�š���������]�Œ�����‹�µ�����~�ñ�•���v�[���•�š���‰�Œ�}���µ�]�š���•���v�•���o���������Œ�š�]�š�µ�������������o�[���Æ�]�•�š���v���������� �o�[���µ�š�Œ�������v��

tant que destinataire de la parole et que son énonciation se présente comme une action 

�����•�š�]�v� ���������(�]�Æ���Œ���o�������}�u�‰�}�Œ�š���u���v�š���������o�[���o�o�}���µ�š���]�Œ���X�����(�(�����š�]�À���u���v�š�U���o�[�]�P�v�}�Œ���v������� �À���v�š�µ���o�o����������

�����o�µ�]�������‹�µ�]���•�[�����Œ���•�•���������š��� �v�}�v��� ���v�����‰�}�µ�Œ�Œ���]�š�����v�����µ���µ�v�������•���i�µ�•�š�]�(�]���Œ�����o�[���À���Œ�•�]�}�v�����µ���o�}���µ�š���µ�Œ�X��������

�•�}�v�š�� �����µ�Æ�� ���Z�}�•���•�� ���}�u�‰�o���š���u���v�š�� �]�v��� �‰���v�����v�š���•�� �o�[�µ�v���� ������ �o�[���µ�š�Œ���X�� ������ �‹�µ�]�� �]�u�‰�}�•���� ������

rechercher ailleurs la solution du problème.  

�^�[�]�o�� �(���µ�š�� �š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�� �‰���Œ�o���Œ�������� �Œ���o���š�]�}�v�� ���}�u�u���� �(�}�v���š�]�}�v�� �}�Œ�]�P�]�v���������� �š�}�µ�š���� �•� �u�]�}�•�]�•�U���]�o�� ���•�š��

� �À�]�����v�š���‹�µ�[�]���]���o�����Œ���o���š�]�}�v���‰���Œ�š�]�v���v�š�������•�š�������o�o�����‹�µ�]���µ�v�]�š���o���������•�š�]�v���š���]�Œ���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����������š���o�o����

manière que cette dernière soit agissante �W���o�[� �v�}�v��� ����� ���Œ�]�š�������µ�Æ��� �š���š�•�����������Z�}�•���U���o�����‰�Œ���u�]���Œ��

���•�š���o�[���À���Œ�•�]�}�v���������o�����(�µ�u� �������������]�P���Œ���U���o���������µ�Æ�]���u�������•�š���o�����‰�}�•�•�]���]�o�]�š� ���‹�µ���������o����soit ignoré. Mais 

le fait de dire ceux-���]�����•�š���µ�v���������š�]�}�v�����]�Œ�]�P� �����À���Œ�•���o�[���o�o�}���µ�š���]�Œ���X�����[���•�š�������š�š���������š�]�}�v���‹�µ�]�������u�}�š�]�À� ��

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� �D���]�•�� �‹�µ���o�o���� ���•�š�� ���Æ�����š���u���v�š�� �����š�š���� �(�}�Œ������ �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� �‹�µ���� �‰�Œ� �š���v���� �Œ� ���o�]�•���Œ��

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v ? 

Pour répondre à cette question il faut commencer par rechercher quel est le verbe 

�u�}���]�(�]� �� �‰���Œ�� �o���� �‰�Œ�}�‰�}�•�]�š�]�}�v�� �����À���Œ���]���o���U�� �]�o�� �(���µ�š�� �•���� �����u���v�����Œ�� �‹�µ�[���•�š-ce qui a pu pousser le 

�o�}���µ�š���µ�Œ���������]�Œ�����������‹�µ�[�]�o�����À���]�š�����]�š �M���K�µ�U���•�]���o�[�}�v���À���µ�š�U���}�v���‰���µ�š���•���������u���v�����Œ���‹�µ�[���•�š-ce qui a motivé 

cette énonciation ? Nous retrouvons ainsi la position de François  FLAHAULT, qui, dans sa 

��� �u���Œ���Z�����À�]�•�]���o���u���v�š���‰� �����P�}�P�]�‹�µ���U�����o���Œ�]�(�]�����o���•�����}�v���]�š�]�}�v�•�����[�]�v�š���o�o�]�P�]���]�o�]�š� ���������o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�����v��

déplaçant la question du « quoi » vers le « pourquoi ». À �‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v���� �Œ���o���š�]on entre une 

�u���Œ�������š���µ�v���(�]�o�•�U���]�o���v�}�µ�•���‰�Œ� �•���v�š�����o�[���Æ���u�‰�o�����•�µ�]�À���v�š : 

« De Paris, un jeune homme téléphone à sa mère, à Marseille, et lui apprend que ses 
affaires vont prochainement le conduire sur la côte méditerranéenne. Réponse de la mère : 
« Eh bien plutô�š���‹�µ�������[���o�o���Œ�������o�[�Z�€�š���o�U���À�]���v�•�����}�Œ�u�]�Œ�������o�����u���]�•�}�v�U���������•���Œ�����š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�����}�v�������‰�Œ���v���Œ����
pour toi. �i���/�o���•�[���P�]�š�����[�µ�v�����(�}�Œ�u�������[�]�u�‰�o�]���]�š�����(�}�v��� �����•�µ�Œ���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U�������Œ���o�����‹�µ���•�š�]�}�v���‹�µ�����������•��
�‰�Œ�}�‰�}�•���•�µ�•���]�š���v�š�����Z���Ì���o�����(�]�o�•���v�[���•�š���‰���•���h par quoi  dois-je les compléter pour les comprendre ? », 
mais « pourquoi ma mère dit-elle que ce sera toujours bon à prendre pour moi ? » (FLAHAULT, 
1979, p. 46) 

�>�����‰���Œ�‰�o���Æ�]�š� �����µ���P���Œ���}�v�����•�š���]�v�š� �Œ���•�•���v�š�����������v���o�Ç�•���Œ���‰���Œ���Œ���‰�‰�}�Œ�š�������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X���W�Œ�]�•������

seuleme�v�š�� ���µ�� �v�]�À�����µ�� ������ �o�[� �v�}�v��� �U�� �o���� �Œ���u���Œ�‹�µ���� ������ �o���� �u���Œ���� ���•�š�� �u���o���]�•� ���� ���� ���}�u�‰�Œ���v���Œ����

�‰�µ�]�•�‹�µ�[���o�o�����•���u���o����� �v�}�v�����Œ���µ�v�����š���µ�š�}�o�}�P�]���U�����[���•�š-à-dire, une évidence que le garçon est à 
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même de découvrir. Alors,  comme il sait que sa mère ne le prend pas pour un demeuré, il 

est obligé de faire la conclusion suivante �W���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���������u�����u���Œ���������µ�v�����À���o���µ�Œ�����[�]�v�À�]�š�����‹�µ�]��

��� �Œ�]�À�������[�µ�v�����Œ�P�µ�u���v�š��� ���}�v�}�u�]�‹�µ���X 

 �������o�����u�!�u�����u���v�]���Œ���U���o�����o�}���µ�š���µ�Œ���������~�ñ�•���‰�}�µ�Œ�•�µ�]�š���µ�v�����µ�š���‹�µ�]�����•�š�����[�]�v�š���Œ���]�Œ���������•�}�v���À�]�•-à-

vis de fumer devant lui. Est-�������‹�µ�[�]�o�����v��a le pouvoir ? Est-�������‹�µ�[�]�o�����v�������o�[���µ�š�}�Œ�]�š�  ? On ne peut 

�‰���•�� �Ç�� �Œ� �‰�}�v���Œ���� ������ �u���v�]���Œ���� �(�}�Œ�u���o�o���X���d�}�µ�š�� ������ �‹�µ�[�}�v�� �‰���µ�š�� ���À���v�����Œ�� ���[���•�š�� �‹�µ�[���v�� �À���Œ�š�µ�� ���[�µ�v����

�Œ���P�o�����š�����]�š�����������o�����•�}���]���o�]�•���š�]�}�v���������o�[���•�‰�������U���]�o���������µ���u�}�]�v�•���o�������Œ�}�]�š���������u���v�]�(���•�š���Œ���]�v���]�Œ�����š���u���v�š��

et linguistique�u���v�š�������š�š�����]�v�š���Œ���]���š�]�}�v�X���s�}�]�o�����‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]�U�����µ���o�]���µ���‹�µ�����o�[�]�v�š���Œ���]���š�]�}�v���•�}�]�š���•�]�P�v�]�(�]� ����

�‰���Œ���o�[� �v�}�v��� �U�����o�o�������•�š���u�}�v�š�Œ� �������š���Œ� ���o�]�•� �����‰���Œ���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�����š���o�����‹�µ���•�š�]�}�v�����������•���À�}�]�Œ���•�]�������š��

�����š�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����•���Œ�����}�µ���v�}�v���•�µ�]�À�]�����[���(�(���š���Œ���o���À�����������o�����‰���Œ�o�}���µ�š�]�}�v���‹�µ�����v�}�µ�•���v�[�����}�Œ�����Œ�}�v�•��

pas ici. 

���]�v�•�]�� ���[���•�š�� �o���� ���]�Œ���� ���š�� �v�}�v�� �o���� ���]�š�� �‹�µ���� �u�}�š�]�À���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� ���š�� �o���•�� �•� �u���v�š�]���]���v�•��

�P� �v� �Œ���š�]�À�]�•�š���•���v�����u���v�‹�µ���v�š���‰���•�����[���Œ�P�µ�u���v�š�•���‰�}�µ�Œ��� �š���Ç���Œ���o�[�Z�Ç�‰�}�š�Z���•�����•���o�}�v���o���‹�µ���o�o���������v�•���o����

structure profonde de toute phrase déclarative il y a un verbe performatif. Dès lors (5) se 

réécrit  de la façon suivante :  

6. « Je te dis », au cas où tu ne le sauras pas, que je ne supporte pas la 

fumée du cigare.  

�����v�•���~�ò�•�U���}�v���À�}�]�š�����]���v���‹�µ�����������v�[���•�š���‰���•���o�����À���Œ�������h supporter » qui est modifié par la 

proposition adverbiale mais le verbe « dire �i�X�����š���]�o���v�[�Ç�������‰���•���������(�����š���µ�Œ�����]�Œ�]�u���v�š���‹�µ�]���•���µ�Œ���]�š��

�!�š�Œ�����]�v�š�Œ�}���µ�]�š���‰�}�µ�Œ���Œ���(�µ�•���Œ���‹�µ�����o�������]�Œ�����v�����•�}�]�š���‰���•���µ�v���(���]�š���‹�µ�]���Œ���o���À�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�����}�u�u����

le montre clairement (6), (5) se réfère globalement au fait de dire. À partir de là, sans insister 

�•�µ�Œ�� �o���� �Œ�€�o���� ���µ�� ���}�v�š���Æ�š���� �����v�•�� �o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�� ������ �o�[� �v�}�v��� �U�� �}�v�� �‰���µ�š�� �]�����v�š�]�(�]���Œ�� �o���� �(�}�Œ������

�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����������~�ñ�•���‰���Œ���o�[�]�v�š�Œ�}���µ���š�]�}�v���������o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �X 

Si le théorème 1 est admis, on comprendra facilement que la motivation la plus claire 

du locuteur de (5) est son désir de ne pas subir la fumée de cigare. En signalant à son 

interlocuteur son aversion, il donne à ce dernier des raisons de modifier son comportement. 

���[���•�š-à-���]�Œ�����‹�µ�����•�}�v��� �v�}�v���]���š�]�}�v�������‰�}�µ�Œ�����(�(���š�����[�]�v�š���Œ���]�Œ�����������(�µ�u���Œ�X 
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Cette fonction dévolue aux propositions adverbiales de la sorte montre bien la justesse 

�������o�[�]�v�š�µ�]�š�]�}�v�������������<�,�d�/�E�� �‹�µ���v�š�������o�����Œ���o���š�]�}�v���������o�����•�Ç�v�š���Æ�������š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X 

���š�� �o���� �š�Z� �}�Œ���u���� �î�� �‹�µ�]�� �•�š�]�‰�µ�o���� �o���� �(�µ�]�š���� ���µ�� �Œ� ���o�� �•�[���Æ�‰�o�]�‹�µ���� �‰���Œ�� �o���� �‰�Œ� ���}�u�]�v���v������ ������ �o����

r� �(� �Œ���v������ ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‰���Œ�� �Œ���‰�‰�}�Œ�š�� ���� �o���� �Œ� �(� �Œ���v������ ���Æ�š�Œ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���X�� ���v�� ���(�(���š�U�� �'�Z���/�D���^ 

(1970, p. 52) ������� �u�}�v�š�Œ� ���‹�µ�����o�����u�}�v�������•�µ�Œ���o���‹�µ���o���o�����o���v�P���P�����•�[���•�š��� �o���À� ���v�[���•�š���‰���•���µ�v���Œ� �(� �Œ���v�š��

ultime, mais qu���� �o���� �o���v�P���P���� �š�Œ���À���Œ�•���� ���v�� �‹�µ���o�‹�µ���� �•�}�Œ�š���� �����š�š���� �Œ� �(� �Œ���v������ �‰�}�µ�Œ�� �•�[���Œ�Œ�!�š���Œ�� ���µ��

�v�]�À�����µ�� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� ������ �����š�š���� �u���v�]���Œ���U�� �]�o�� �v�}�µ�•�� ���•�š�� �‰�}�•�•�]���o���� ���[� �À�]�š���Œ�� �o�[�Z�Ç�‰�}�š�Z���•���� �����•��

�o�}�P�]���]���v�•���‰�}�µ�Œ���o���•�‹�µ���o�•���o�����š���v�����v���������•�š�����[�]�����v�š�]�(�]���Œ���o�����u�}�v���������À�������o�����o���v�P���P���X�����(�(�����š�]�À���u���v�š��

l�����u�}�š���v�����‰���µ�š���‰���•���!�š�Œ�����o�[�}���i���š���u���]�•���‹�µ���U���•���µ�o���u���v�š�U���o�����o���v�P���P�����‰���Œ�š�]���]�‰���������o�������}�v�•�š�Œ�µ���š�]�}�v��

du monde des objets ; de la même manière que �o�[�Z�����]�š�� �v���� �(���]�š�� �‰���•�� �o���� �u�}�]�v�� mais que, 

�•���µ�o���u���v�š�U�����[���•�š���o�����u�}�]�v�����‹�µ�]���(���]�š���o�[�Z�����]�š�X 

Il nous semble que la manifestation extrême de cette discussion sur la référence réside 

dans la théorie des performatifs. 

�>���•���‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�•���•�}�v�š�������•�������š���•�����������]�•���}�µ�Œ�•���‹�µ�]���•�}�v�š���•�µ�]�Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�•���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o�•���v�[�}�v�š��

�‰���•�����[���µ�š�Œ���•���Œ� �(� �Œ���v�����•���‹�µ�����o���µ�Œ�•���‰�Œ�}�‰�Œ���•��� �v�}�v���]���š�]�}�v�•�X�����[���•�š�����������‹�µ�����v�}�µ�•���u�}�v�š�Œ�����o�[���Æ���u�‰�o����

�����À���v�µ�����o���•�•�]�‹�µ�����u���]�v�š���v���v�š���������o�����(� �o�]���]�š���š�]�}�v�X�����]�Œ���������‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v : 

7. Je te félicite 

�v�����‰���µ�š���‰���•�����À�}�]�Œ�����µ�v�����Œ� �(� �Œ���v���������Æ�š�Œ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�������]�•�•�}���]�����o�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� 

�����v�•���~�ó�•�U���o�����‰�Œ�}���o���u�����������o�����Œ� �(� �Œ���v�������À�]���v�š�����µ���(���]�š���‹�µ�[�}�v���v�����‰���µ�š���‰���•���o�������}�u�‰�Œ���v���Œ�� 

comme une description du « je » en train de féliciter. Contrairement, pareille description est 

possible avec une phrase comme : « je travaille la rizière » où ce que je dis représente ce 

que je fais. Dans (7), mon dire a pour fin de réaliser ce que je dis�X�����[���•�š�������o�������Æ�����š���u���v�š���o����

fait énonciatif �W�� �o���� �Œ� �(� �Œ���v������ ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‰���Œ�u���š�� ��� �š���Œ�u�]�v���Œ�� ������ �‹�µ�[���o�o���� �Œ� ���o�]�•���� ���v�� �š���v�š��

�‹�µ�[�}�µ�š�]�o�X 

Cette dernière remarque sur le problème de la référence nous amène à considérer le 

procès de signification. 
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1.4. LE PROCÈS DE LA SIGNIFICATION 

�/�o���(���µ�š���‰�Œ� ���]�•���Œ���‹�µ���������š�š�����‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �����[���À�}�]�Œ���µ�v���Œ� �(� �Œ���v�š���]�v�š���Œ�v�������µ�����]�•���}�µ�Œ�•���o�µ�]-même 

repose sur un fait crucial �W���o�[���Œ���]�š�Œ���]�Œ�������µ���•�]�P�v�����‹�µ�]�����}�v�(���Œ���������o�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����•�}�v�����µ�š�}�v�}�u�]���X��

��� �•�}�Œ�u���]�•�U���]�o�����}�v�À�]���v�š�����[�������v���}�v�v���Œ���o�����š���v�����v�������‹�µ�]�����}�v�•�]�•�š����à identifier le mot et la chose, 

�‰���µ�����[�ˆ�µ�À�Œ���•���o�]�š�š� �Œ���]�Œ���•�����Ç���•�µ�Œ�À�]�À�Œ�}�v�š�X�����š���À�}�]���]���o�������Z���u�]�v���u�}�v�š�Œ� ���‰���Œ���'�Z���/�D���^  dans ce sens : 

« Il suffit pour cela  de considérer le monde extralinguistique non plus comme un 
référent « absolu » ; mais comme le lieu de la manifestation du sensible, susceptible de 
�����À���v�]�Œ���o�����u���v�]�(���•�š���š�]�}�v�����µ���•���v�•���Z�µ�u���]�v�U�����[���•�š-à-���]�Œ���� ������ �o�����•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v���‰�}�µ�Œ���o�[�Z�}�u�u���U��������
traiter en somme le référent comme un ensemble de  systèmes sémiotiques plus ou moins 
explicites ». (GREIMAS A. J., 1970, p. 52) 

�����š�š�����v�}�µ�À���o�o�������š�š�]�š�µ�������Œ���v�����‰�}�•�•�]���o�����o�����Œ� �•�}�o�µ�š�]�}�v�������•���‰�Œ�}���o���u���•�����[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�����[�µ�v��

énoncé quand celui-���]�� �u���v�]�(���•�š���� �µ�v���� �����Œ�š���]�v���� ���}�v�š�Œ�����]���š�]�}�v�� �•� �u���v�š�]�‹�µ���� �~���[���•�š�� �o���� �����•�� �š�Œ���•��

souvent des objets litt� �Œ���]�Œ���•�•�X�����v�����(�(���š�U���������(�}�Œ���������[���À�}�]�Œ���À�}�µ�o�µ����� ���µ�]�Œ�����š�}�µ�š�����•� �u�]�}�š�]�‹�µ����������

la forme de signification mise au point par SAUSSURE �}�v���}�µ���o�]�����š�Œ���•���•�}�µ�À���v�š���‹�µ�[�]�o�����Æ�]�•�š�����µ�v����

�•� �u�]�}�š�]�‹�µ�������µ���u�}�v�������v���š�µ�Œ���o�U�����[���•�š-à-dire une référence de chose à choses. 

On peut quand même comprendre  pourquoi SAUSSURE en était arrivé là.  Sa 

��� �u���Œ���Z�����•�����•�]�š�µ���v�š�������v�•���o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ���U�������v�•���o�����������Œ�������]�����Z�Œ�}�v�]�‹�µ���U���]�u�‰�o�]�‹�µ���]�š���o�����Œ�µ�‰�š�µ�Œ�������À������

�o���� �Œ�����Z���Œ���Z���� ������ �o�[� �‰�}�‹�µ���U�� ���[���•�š-à-dire, il lui a fallu se démarquer de la philologie qui 

poursuivait en quelque sorte le mythe de Babel pour considérer la langue dans son 

�(�}�v���š�]�}�v�v���u���v�š�� �]�v�š���Œ�v���U�� �����v�•�� ������ �‹�µ�[���o�o���� ���� ������ �‰���Œ�u���v���v�š�X�� ���[���•�š�� �o���� �v���]�•�•���v������ ������ �o�[���v���o�Ç�•����

synchronique qui a débouché sur la découverte du signe Janus �W���o�[���v�š�]�š�  à double face, le 

signifié et le signifiant, constitue le signe linguistique. Le signe ainsi constitué renvoie à 

�o�[�µ�v�]�À���Œ�•�����Æ�š�Œ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���X 

�^�}�]�š�� �o�[�����š�]�À�]�š� �� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� ���•�š�� ���}�v�•�š�Œ�µ���š�]�À���� ���š�� �����š� �P�}�Œ�]�•���v�š�� ; soit elle est source du 

symbolisme. Dans les deu�Æ�� �����•�U�� �� ���o�o���� ���µ�š�}�Œ�]�•���� �o�[� �š�����o�]�•�•���u���v�š�� ���[�µ�v���� � �‹�µ�]�À���o���v������ ���v�š�Œ���� �o���•��

mots et les choses, entre le procès et la fonction. Voici comment E. CASSIRER explique les 

choses : 



 44 

« �>�[�µ�v�]�š� �� ���µ�� �v�}�u�� �•���Œ�š�� ������ �‰�}�]�v�š�� ������ ���Œ�]�•�š���o�o�]�•���š�]�}�v�� �‰�}�µ�Œ�� �o���� �u�µ�o�š�]�‰�o�]���]�š� �� ����s 
représentations : des phénomènes hétérogènes en eux-mêmes deviennent homogènes et 
semblables par leur relation à un centre commun. » (CASSIRER, 1969, p. 49) 

�D���]�•�� �µ�v���� �(�}�]�•�� �o���� �‰�Œ�]�v���]�‰���� ���[� �‹�µ�]�À���o���v������ ���v�š�Œ���� �o���•�� �u�}�š�•�� ���š�� �o���•��choses est admis, ceci 

débouche sur une conséquence inattendue : les signes peuvent dévoiler leur nature de 

chose. Choses et procès peuvent alors être considérés comme des signes naturels mais ils 

�v�[�}�v�š�� �‰�o�µ�•�� �o���� �•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���� �š���Œ�v���]�Œ���� ������ �o���� �•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v�� �o�]�v�P�µ�]stique qui connaît le signifiant, le 

�•�]�P�v�]�(�]� �����š���o�����Œ� �(� �Œ���v�š�X���>���µ�Œ���•� �u�]�}�•�]�•���‰�Œ�}�����������‰���Œ���Œ���v�À�}�]�X�����[���•�š���o�����Œ���o���š�]�}�v���u� �š�}�v�Ç�u�]�‹�µ����������

chose à choses dont parlait WITTGENSTEIN (1961, p. 86)�X�� ���[���•�š�� ���µssi le système des 

interprétants de PEIRCE (1978, p. 147) dont la nature découle du fait que tout ce que nous 

connaissons, nous le connaissons comme quelque chose qui, au lieu de nous fixer en soi, 

�v�}�µ�•���Œ���v�À�}�]�����������[���µ�š�Œ���•�����Z�}�•���•�U���}�µ�U���š�}�µ�š�����µ���u�}�]�v�•�������‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•�������[���µ�š�Œ���X 

Si le signe lui-même peut être considéré ���}�u�u�������Z�}�•���U�����[���•�š���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o�����•�š�������‰�����o����������

renvoyer  à autre chose �V�� ������ �o���� �u�!�u���� �u���v�]���Œ���� �‹�µ���� �o���� �‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�� ���[�µ�v�� �}�µ�š�]�o�� �v�[���� �‰���•�� �‰�}�µ�Œ��

�(�]�v���o�]�š� ���o�[�}�µ�š�]�o���o�µ�]-�u�!�u�����u���]�•���o�����š�Œ���À���]�o���‹�µ�[�]�o���‰���Œ�u���š�����[���(�(�����š�µ���Œ�X�����š���]�o�����•�š��� �À�]�����v�š���‹�µ�����o�����š�Œ���À���]�o��

réalisable à partir d�[�µ�v���}�µ�š�]�o�����•�š���]�v�(�]�v�]�������š���o���‰�}�]�v�š���‹�µ�����v�}�µ�•���‰�}�µ�Œ�Œ�}�v�•���‰���Œ�o���Œ���������•� �u�]�}�•�]�•��������

�o�[� �À�}�����š�]�}�v�X 

1.5. �>�����^���D�/�K�^�/�^���������>�[���s�K�����d�/�K�E�� 

���}�u�u���v���}�v�•�� ���[�����}�Œ���� �‰���Œ�� �‰���Œ�o���Œ�� ������ ������ �‹�µ�[�]�o�� �(���µ�š�� ���v�š���v���Œ���� �‰���Œ�� �h évocation ». 

�>�[� �À�}�����š�]�}�v���•�����•�]�š�µ���������v�•���o�����Œ� �(� �Œ���v�š�������•�����]�•���}�µ�Œ�•�U���}�µ���•�]���o�[�}�v���À���µ�š, dans le monde des objets 

�‹�µ���� �Œ�����}�v�š���v�š�� �o���•�� ���]�•���}�µ�Œ�•�X�� �>���� �•� �u�]�}�•�]�•�� ������ �o�[� �À�}�����š�]�}�v�� �v���� �Œ���o���À���� �‰���•�� ������ �o���� ��� �v�}�š���š�]�}�v��

�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� ���}�u�u���� �v�}�µ�•�� �o�[���À�}�v�•�� ��� �i���� �•�‰� ���]�(�]� �� �‰�o�µ�•�� �Z���µ�š�X�� ���o�o���� �v���� �•���� ���}�v�(�}�v���� �‰���•�� �v�}�v�� �‰�o�µ�•��

avec la connotation. 

�>�[� �À�}�����š�]�}�v�����•�š���š�}�µ�š���•�]�u�‰�o���u���v�š�������š�š�����‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �����[�µ�v�������Z�}�•�������[���v��� �À�}�‹�µ���Œ���µ�v�������µ�š�Œ����

���v�������Z�}�Œ�•���������š�}�µ�š�������}�v�À���v�š�]�}�v�����}�u�u�����o�����(���Œ���]�š���o�����Œ���v�À�}�]�����[�µ�v���•�]�P�v���������•�}�v���}���i���š�X���>�[� �À�}�����š�]�}�v��

du signe est possible à la condition seulement que le signe soit considéré dans sa nature de 

���Z�}�•���U�����[���•�š-à-dire ���v���š���v�š���‹�µ�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X���E�}�µ�•�����o�o�}�v�•���Œ�����}�µ�Œ�]�Œ�����µ���‰�Z�]�o�}�•�}�‰�Z�������Œ�]�š���v�v�]�‹�µ����

���[�}�Œ�]�P�]�v�������µ�š�Œ�]���Z�]���v�v�����‰�}�µ�Œ���u���š�š�Œ�������v��� �À�]�����v�������������‹�µ�]���o�]�������š���‹�µ�]�����]�(�(� �Œ���v���]�����o�������}�v�v�}�š���š�]�}�v��

���š���o�[� �À�}�����š�]�}�v�X 
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�>�����Œ���o���š�]�}�v���u� �š�}�v�Ç�u�]�‹�µ�������‹�µ�]�������Œ�����š� �Œ�]�•�����o�[� �À�}�����š�]�}�v�����}�u�u�����µ�v�����Œ���o���š�]�}�v����������hose à 

���Z�}�•���U���•���v�•���‹�µ�[�]�o���•�}�]�š���‰���Œ�����Æ���u�‰�o�����‰���Œ�š�]�v���v�š�����������]�Œ�����‹�µ�����o�����‰�]���Œ�Œ�����•�]�P�v�]�(�]�����u���]�•�}�v�U�����]���v���‹�µ����

�o�[� �À�}�����š�]�}�v�������������v�]�À�����µ���•�}�]�š����� ���]�•�]�À���U�������‰�}�µ�Œ���t�/�d�d�'���E�^�d���/�E, qui reconnaît une influence de 

B. RUSSEL, une dimension cogn�]�š�]�À�����������o�[���Æ�‰� �Œ�]���v���������µ���•���v�•�]���o�� : 

Il apparaît dans cet aphorisme que les objets du monde naturel ne fonctionnent pas 

sémiotiquement  en signifiant et en signifié, mais au contraire, par un système de renvois, 

�‰���Œ���µ�v�����•�}�Œ�š�������[� �À�}�����š�]�}�v���Œ� ���]�‰�Œ�}�‹�µ���������v�•���o����dessein de recomposer une totalité interdite. 

�>�[� �À�}�����š�]�}�v�����•�š�����}�v���������š�š�����•� �u�]�}�•�]�•���‹�µ�]�����v�š�Œ���������v�•���o���������š� �P�}�Œ�]�����������������‹�µ���������<�,�d�/�E�� appelle 

« totalité » dans  ce sens que : 

« �>�[���Æ�]�•�š���v���������š���o�[�]�v���Æ�]�•�š���v�����������•��� �š���š�•�����������Z�}�•���•�����}�v�•�š�]�š�µ���v�š���o�����Œ� ��lité » (2.06) Ibid.  

�������‹�µ�]���À���µ�š�����]�Œ�����‹�µ�����o�[���Æ�]�•�š���v�������v�����•���µ�Œ���]�š���‰���•��� �‰�µ�]�•���Œ���o�����Œ� ���o�]�š� ���‰���Œ�������‹�µ�����o�����•�Ç�•�š���u����

�������Œ���v�À�}�]�������‰�}�µ�Œ�������•�•���]�v���������Œ�����}�u�‰�}�•���Œ���µ�v�����š�}�š���o�]�š� �������v�•�µ�Œ� �����‰���Œ���o�[���Æ�]�•�š���v�����X���/�o�����Æ�]�•�š�������}�v����

deux formes de signification. La première est celle mi�•�������v���ˆ�µ�À�Œ�����‰���Œ��SAUSSURE où le signe 

constitué par le signifiant et le signifié a pour fin de dénoter un référent. La seconde est ce 

�‹�µ�����v�}�µ�•�����‰�‰���o�}�v�•���•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v���}�¶���o�����•�]�P�v�����‹�µ�����o�[�}�v�����}�v�•�]�����Œ�������}�u�u�����µ�v�������Z�}�•����

parmi les choses �Œ���v�À�}�]���v�š���������[���µ�š�Œ���•�����Z�}�•���•�X 

�E�}�µ�•�� �À���v�}�v�•�� ������ �À�}�]�Œ�� �‹�µ�[�µ�v���� �����•�� ���}�v���]�š�]�}�v�•�� �‹�µ�]�� �‰���Œ�u���š�š���v�š�� ������ ���}�v�•�]��� �Œ���Œ�� �µ�v�� �•�]�P�v����

���}�u�u���� �µ�v���� ���Z�}�•���� �‰���Œ�u�]�� �o���•�� ���Z�}�•���•�� ���•�š�� �o���� �Œ� �(� �Œ���v������ ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� ���}�u�u���� �µ�v�� �(���]�š�X��

�>�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� ���}�u�u���� �(���]�š�� �Œ���v�À�}�]���� ���� �µ�v���� �(�}�Œ������ �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� �‹�µ�]�� ���•�š�� �� son tour un fait. La 

�‰�Œ�}�‰�}�•�]�š�]�}�v�������À���Œ���]���o�����������~�ñ�•���Œ���v�À�}�]���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‹�µ�]���Œ���v�À�}�]���������•�}�v���š�}�µ�Œ�������o�[�]�v�š���Œ���]���š�]�}�v��

de fumer. 

���v�� ���(�(���š�U�� �o�}�Œ�•�‹�µ���� �v�}�µ�•�� �‰�Œ���v�}�v�•�� ���}�u�u���� �����•���� ������ �v�}�š�Œ���� �š�Œ���À���]�o�� �o�[�]��� ���� �•���o�}�v�� �o���‹�µ���o�o���� �o����

logique temporelle du récit fait naître le ���]�•���}�µ�Œ�•�� ���� �‰���Œ�š�]�Œ�� ���[�µ�v�� �u���v�‹�µ���U�� �]�o�� �v���� �•�[���P�]�š�� �‰���•��

�•�]�u�‰�o���u���v�š���������o�[�]�v�•�š���µ�Œ���š�]�}�v�����µ���•�µ�i���š���������‹�µ�!�š�����u���]�•�����µ�•�•�]�����[�µ�v�����Œ� �(�o���Æ�]�}�v���•�µ�Œ���o�����•�]�P�v�����v�}�v��

�‰���•�� �����v�•�� �o���� �u���•�µ�Œ���� �}�¶�� �o���� �•���v�•�� ���[�µ�v�� �•�]�P�v�]�(�]���v�š�� �o�[���µ�š�}�Œ�]�•���� ���� ��� �v�}�š���Œ�� �µ�v�� �Œ� �(� �Œ���v�š�U�� �u���]�•�� �µ�v��

�‰���Œ���}�µ�Œ�•�����[� �À�}�����š�]�}�v�X�����š���v�}�µ�• ���v�š���v���}�v�•���]���]���‰���Œ���‰���Œ���}�µ�Œ�•�����[� �À�}�����š�]�}�v���o�������]�•�š���v�������‹�µ�]���•� �‰���Œ����

le réel du possible. 
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Avec ces  termes de réel et de possible, nous avons tous les éléments nécessaires à 

�v�}�š�Œ����� �o�����}�Œ���š�]�}�v���š�Z� �}�Œ�]�‹�µ���X���E�}�µ�•���‰�}�•�}�v�•���‹�µ�����o�����Œ� ���o�����•�š���������‹�µ�]�����Æ�]�•�š���X�����[���•�š�����������š�š�����•��isie 

du réel que le signe saussurien est parvenu et il ne peut pas dépasser ce stade. Ce mode de 

�•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v�����•�š���������‹�µ�����v�}�µ�•�����‰�‰���o�}�v�•���•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v���À���Œ�š�]�����o�����‰�µ�]�•�‹�µ�����o�[���Œ���]�š�Œ���]�Œ�������µ���•�]�P�v��������

ce stade consiste à combiner des traits sémantiques à un signifiant de manière à pouvoir à 

���]�(�(� �Œ���v���]���Œ���o���•���}���i���š�•�����µ���u�}�v�������o���•���µ�v�•�������•�����µ�š�Œ���•�X���/�o���v�[���•�š���‰���•���]�v�µ�š�]�o�����������Œ���‰�‰���o���Œ���]���]���‹�µ����

�‰�o�µ�•���o���•���µ�v�]�š� �•���o���Æ�]�����o���•�������v�•���µ�v�����}�u���]�v�������µ�P�u���v�š���v�š�U���‰�o�µ�•���o�[���v���o�Ç�•�������µ���Œ� ���o���•�[���(�(�]�v���������v�•��������

���}�u���]�v���X�� ���[���•�š�� ���]�v�•�]�U�� �‰���Œ�� ���Æ���u�‰�o���� �‹�µ�[�µ�v�� � �o���À���µ�Œ�� �u���o�P�����Z���� ���� �‰�o�µ�•�� ���[�µ�v�]�š� �•�� �‰�}�µ�Œ�� �Œ���v���Œ����

���}�u�‰�š�����������o�����Œ�}�����������•���Ì� ���µ�•�U�����}�v�š�Œ���]�Œ���u���v�š�������µ�v�����]�š�����]�v���‹�µ�]���v�������]�•�‰�}�•���Œ���]�š���‹�µ�������[�µ�v�����(���]���o����

unité lexicale. 

Dès lors, la découverte de la relativité linguistique par B. Lee WHORF �v�[���•�š���‰�o�µ�•���‹�µ�[�µ�v����

s�]�u�‰�o�������]�(�(� �Œ���v���������v�š�Œ�����µ�v�����‰�o�µ�•���}�µ���u�}�]�v�•���P�Œ���v�������(�]�v���•�•�����������o�[���v���o�Ç�•�����������o�����Œ� ���o�]�š� �X���W�µ�]�•�‹�µ�[�]�o��

�(���µ�š�����}�v�À���v�]�Œ���‹�µ�[�µ�v�������}�u�u�µ�v���µ�š� ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�������v���o�Ç�•�����‰�o�µ�•���(�]�v���u���v�š���o�����Œ� ���o�����}�v�š����� �‰���v����

�•�����•�µ�Œ�À�]�����‹�µ�[�µ�v�������µ�š�Œ���X���h�v�������}�u�u�µ�v���µ�š� ���������‰�!���Z���µ�Œ�����µ�Œ�����(�}�Œ��� �u���v�š���µ�v�����o�}�v�P�µ���µ�Œ�����[���À���v������

�‰�}�µ�Œ���‰���Œ�o���Œ�������•���‰�}�]�•�•�}�v�•���‹�µ�[�µ�v�������}�u�u�µ�v���µ�š� �����������µ�o�š�]�À���š���µ�Œ���������u���v�]�}���U�����š���]�v�À���Œ�•���u���v�š�X 

�E� ���v�u�}�]�v�•�U�������š�š�����Œ���o���š�]�À�]�š� ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����v�����u���v�‹�µ�����‰���•�����[�]�v�š� �Œ�!�š�X���W�}�µ�Œ���o�����‰�!���Z���µ�Œ�U���µ�v��

�‰�}�]�•�•�}�v�����}�v�v� ���v�[���•�š���‰���•���•���µ�o���u���v�š���o�[�}�������•�]�}�v�����[���Æ���Œ�����Œ���•���������‰�����]�š� �������v�}�u�uer les choses, 

�u���]�•�� �Œ���v�À�}�]���� ���� �µ�v���� �À���o���µ�Œ���u���Œ���Z���v�����U�� ���[���•�š-à-���]�Œ���� ���� �µ�v���‰�}�•�•�]���o���� ���[���Æ�]�•�š���v�����X�� ���[���•�š�� �����o���� �o����

�•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v �W���������v�[���•�š���‰�o�µ�•���o�������}�u���]�v���]�•�}�v�����[� �o� �u���v�š�•���Z� �š� �Œ�}�P���v���•�U���o�����•�]�P�v�������š���o����

réel �V���u���]�•���o�������}�u���]�v���]�•�}�v�����[� �o� �u���v�š�•���Z�}�u�}�P���v���•���‹�µ�]���•�����•ituent sur un même  niveau. En 

effet, le réel et le possible se déploient sur un même niveau. 

�����š�š�����]��� �������������}�u���]�v���]�•�}�v�����[� �o� �u���v�š�•���Z�}�u�}�P���v���•���‹�µ�]���•������� �‰�o�}�]���v�š�����µ���u�!�u�����v�]�À�����µ��

mérite une illustration pour la rendre plus explicite. Pour ce faire, prenons une de ces 

�Z�]�•�š�}�]�Œ���•�� �µ�v�]�À���Œ�•���o�o���•���‹�µ�]�� �v�}�µ�•�����]�•�‰���v�•���v�š�������� �Œ���‰�Œ���v���Œ���� �]�v�š� �P�Œ���o���u���v�š�� �o�����Œ� ���]�š�X���>�[���•�•���v�š�]���o��

du récit de la Genèse dans la bible réside dans le fait que ADAM et ÈVE auraient bien pu ne 

�‰���•���Z�����]�š���Œ�������v�•���o�����i���Œ���]�v�����[Éden. Mais c�����v�[���•�š���‰���•�����}�u�u���������o�����‹�µ�����o�����Œ� ���]�š���������o�����'���v���•����

�v�}�µ�•���Œ���v�������}�u�‰�š�����������������‰�}�•�•�]���o�������[���Æ�]�•�š���v�����X�� 

Le récit pose comme un réel déjà là le fait qu�[�������D et ÈVE vivaient dans le jardin 

���[Éden�X�����[�}�¶���]�o���•�[���v�•�µ�]�š���µ�v���������•���Œ�]�‰�š�]�}�v�������•�����}�v���]�š�]�}�v�•���������À�]���������v�•���������‰���Œ�����]�•�����•�•�}�Œ�š�]�������[�µ�v����
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�]�v�š���Œ���]���š�]�}�v�X���>�����š�Œ���v�•�P�Œ���•�•�]�}�v���������o�[�]�v�š���Œ���]���š�]�}�v���‰�Œ�}�i���š�š�����o���•�������µ�Æ���u���o�Z���µ�Œ���µ�Æ���À���Œ�•���µ�v�����µ�š�Œ����

�‰�}�•�•�]���o�������[���Æ�]�•�š���v�������‹�µ�]���v�[�����������À���o���µ�Œ���‹�µ�����‰���Œ���}�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v�������o�����À���o���µ�Œ�����µ���‰���Œ�����]�•�X�� 

Ce qui veut dire exactement que le « hors paradis » est un paradigme du « paradis » 

�‰�µ�]�•�‹�µ�������}�u�‰�Œ�]�•���‰���Œ����� �Œ�]�À���š�]�}�v�X���������‹�µ�[�]�o���(���µ�š��� �À�]�š���Œ���]���]�����[���•�š�����������Œ�}�]�Œ�����‹�µ�������[���•�š���o�����‰���Œ�����]�P�u����

qui est le terme initial ou original. Le récit biblique pose maintenant la vie sur terre comme 

un avant par rapport au paradis qui va survenir après la mort, dans ce  cas le paradis devient 

compréhensible par dérivation de la vie sur terre qui est le « hors paradis �i�X�����[���•�š���o�����h hors 

paradis » qui devient alors le paradigme du paradis. 

Le possible se comprend mieux dans �����������µ�Æ�]���u���������•���‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o���•�������Œ���•�•�������}�u�u�����v�}�š�Œ����

�}���i���š�����µ����� �•�]�Œ�X���K�Œ�������v�•���o�����u���•�µ�Œ�����}�¶���o�[�}�v���v�����‰���µ�š����� �•�]�Œ���Œ���‹�µ�����������‹�µ�����o�[�}�v���v�����‰�}�•�•���������‰���•��

encore, ceci a la conséquence singulière suivante �W���o�[�}���i���š����������� �•�]�Œ�����š���o�[�}���i���š�����������}�v�v���]�•�•���v������

deviennent une seule e�š�� �u�!�u���� ���Z�}�•���� �‰���Œ������ �‹�µ�[�}�v�� �o���•�� ���}�u�‰�Œ���v���� �‰���Œ�� ��� �Œ�]�À���š�]�}�v�� ���µ�� �Œ� ���o��

���[���Æ�]�•�š���v�������}�¶���o�[�}���i���š�����µ����� �•�]�Œ�����•�š�����v���}�Œ�����u�]�•�����������]�•�š���v�����X�����š�����[���•�š�������������š�š�����u�]�•�����������]�•�š���v������

���µ���Œ� ���o���‹�µ�[�]�o���•���������•�•�]�v�������}�u�u�����µ�v���‰�}�•�•�]���o�������[���Æ�]�•�š���v�����X 

La combinaison du réel et du possible constitue la totalité, en conséquence le réel est 

�µ�v���������v�•�µ�Œ�����������o�����š�}�š���o�]�š� �X�����]�š�������v�����[���µ�š�Œ���•���u�}�š�•�U���o�[� �À�}�����š�]�}�v�������‰�}�µ�Œ��mission de postuler la 

totalité à partir de la censure. Or la logique temporelle du récit met en évidence que ce qui 

caractérise le narrativité est le parcours de la distance qui sépare le réel du possible. Une 

fois cette distance temporelle parcourue, le récit aspire à la mort puisque la totalité est 

atteinte. 

���[���•�š�� �µ�v���� �]��� ���� �‹�µ�]�� �‰���µ�š�� �!�š�Œ���� �]�o�o�µ�•�š�Œ� ���� �(�����]�o���u���v�š�X�� �>���� �u���v�‹�µ���� �‹�µ�]�� ���•�š�� ���� �o�[�}�Œ�]�P�]�v���� ���µ��

discours dans la logique temporelle du récit est le réel et le discours qui tend vers possible 

�•�[� �‰�µ�]�•���� �µ�v���� �(�}�]�•�� �o���� �‰�}�•�•�]���o���� ���š�š���]�v�š�� �‰�µ�]�•�‹�µ���� �o���� ��� �•�]�Œ�� ���•�š�� ���v�� �‹�µ���o�‹�µ���� �•�}�Œ�š���� ���•�•�}�µ�À�]�X�� ���[���•�š��

comme si une bouteille vide provoquait des actions qui ont pour but son remplissage, et une 

�(�}�]�•�� �o�������}�µ�š���]�o�o���� �Œ���u�‰�o�]���U���o���•�� �����š�]�}�v�•�� �•���� ���o�}�‹�µ���v�š������ �����µ�•���� ������ �o�[�����•�µ�Œ���]�š� �������� �À�}�µ�o�}�]�Œ���Œ���u�‰�o�]�Œ��

�µ�v�������}�µ�š���]�o�o������� �i�����‰�o���]�v���X���>�[�]�v�À���Œ�•�������•�š�����µ�•�•�]���À�Œ���]���‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o���v�[�Ç�������‰���•���������š���Œ�u�����‰�Œ���u�]���Œ�����À�}�v�•-

nous dit. La bouteille pleine suscite des actions qui vont la vider, une fois la bouteille vide, 

�����•�������š�]�}�v�•���•�[���Œ�Œ�!�š���v�š�X�� 
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Le blocage des actions signifie que la totalité est atteinte. Il en est exactement de 

�u�!�u���������v�•���µ�v�����]�•���}�µ�Œ�•���‹�µ�]���Œ�����}�v�š�����µ�v�����(�]�P�µ�Œ�������µ���u�}�v�����U���o�����Œ� ���o���•�[� �‰���o�o�����š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�����}�u�u����

une censu�Œ�����‰�µ�]�•�‹�µ�����•�����Œ� �(� �Œ���v���������•�š���o�����‰�}�•�•�]���o���X�����[���•�š���‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]���o�����•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v��

se déroule sur un plan horizontal où des éléments homogènes se présupposent sur un axe 

�š���u�‰�}�Œ���o�X�������š�š�����Z�}�u�}�P� �v� �]�š� ���v�[���•�š���‰���•�����µ���š�}�µ�š��� �š�}�v�v���v�š���������v�•���o�����•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}n 

puisque la combinaison du réel et du possible constitue la totalité. 

À la lumière de ces idées, examinons notre deuxième théorème. Dans la linguistique 

������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U�� �o���•�� ���µ�š���µ�Œ�•�� �•���� ���}�v�š���v�š���v�š�� �•�}�µ�À���v�š�� ������ ���]�Œ���� �‹�µ���� �o���•�� �����š���•�� ������ �‰���Œ�}�o���•�� �v����

peuvent pas être soumis au test de la véridiction parce que les actions dérivées de 

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���o�����•�}�v�š���]�‰�•�}���(�����š�}���‰���Œ�������š�š����� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�����µ�š�Œ���u���v�š�����]�š���o���µ�Œ���Œ� ���o�]�š� �����•�š���]�v�š���Œ�v����

���µ�����]�•���}�µ�Œ�•�����š���v�}�v���‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•�������[���Æ�š� �Œ�]���µ�Œ�X�����[���•�š�������o�����‹�µ�]�����o�}�‹�µ�����o�����À� �Œ�]�(�]�����š�]�}�v�X 

Nous proposons ici de voir cette soustraction à la vérification autrement. Elle tient 

pour nous à une différence majeure entre la signification verticale où les signes doivent avoir 

obligatoirement une référence extérieure. La signification verticale fonctionne comme un 

index montrant un objet. Si on veut montrer une maison, par exemple, il existe deux 

�u�}�Ç���v�•�X���>�����‰�Œ���u�]���Œ���‰���µ�š���!�š�Œ�����‹�µ���o�]�(�]� �����}�u�u�����µ�v���������š�]�}�v�����]�Œ�����š�����‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o�����}�v�•�]�•�š���������u�}�v�š���Œ��

�o�����u���]�•�}�v���‰���Œ���o�[�]�v�����Æ�X���>���������µ�Æ�]���u�����‰���µ�š���!�š�Œ�������}�u�‰�Œ�]�•�����}�u�u�����µ�v���������š�]�}�v���]�vdirecte, on peut 

indiquer une maison en utilisant le langage, on peut dire : « regarde cette maison qui a des 

balcons en forme de bateau », tout en ayant les mains dans les poches. La validité de cette 

�‰�Z�Œ���•������� �‰���v�����������o�[���Æ�]�•�š���v���������[�µ�v�����u���]�•�}�v�����}�v�š���o���•�������ocons sont en forme de bateau. 

���}�v�š�Œ���]�Œ���u���v�š�� ���� �����o���U�� �o���� �•� �u�]�}�•�]�•�� ������ �o�[� �À�}�����š�]�}�v�� �v�[���� �‰���•�� �����•�}�]�v�� ������ �o�[���Æ�]�•�š���v������ ���[�µ�v��

�}���i���š�����µ�������Z�}�Œ�•���‰�}�µ�Œ���!�š�Œ�����À���o�]�����X���K�v���‰���µ�š�������u���š�š�Œ�����o�[���Æ�]�•�š���v���������[�µ�v�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���������v�•��

�o�[���Æ���u�‰�o�����h regarde cette maison qui a des balcons ���v���(�}�Œ�u�������������ˆ�µ�Œ », puisque produire 

�����š�š�����‰�Z�Œ���•����� �‹�µ�]�À���µ�š���������}�v�v���Œ���µ�v���}�Œ���Œ�����‹�µ�[�]�o�����Æ�]�•�š�����}�µ���‰���•���������u���]�•�}�v�X���D���]�•���•���µ�o���u���v�š�U���]�o��

�(���µ�š�� �š���v�]�Œ�� �� ���}�u�‰�š���� �‹�µ���� �o�[�]�v�š���o�o�]�P�]���]�o�]�š� �� ������ �����š�� �}�Œ���Œ���� ��� �‰���v���� ���µ�� �(���]�š�� �‹�µ�[�]�o�� ���•�š�� �����Œ���•�•� �� ���� �µ�v��

destinataire qui ne regarde pas just���u���v�š���o�����u���]�•�}�v�����v���‹�µ���•�š�]�}�v�X���W�o�µ�•���‰�Œ� ���]�•� �u���v�š�U���o�[�}���i���š��

���µ���Œ���P���Œ���������š�µ���o�����}�v�•�š�]�š�µ�����o�����Œ� ���o�����š���o�[�}�Œ���Œ�����•�����‰�Œ� �•���v�š�������}�u�u�����µ�v���‰�}�•�•�]���o���������À���v�š���������Œ� ���o�U��

il est postulé par ce réel parce que non encore advenu.   
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������ �‹�µ�]�� �À���µ�š�� ���]�Œ���� �‹�µ�[���� �š�}�µ�š���� � �v�}�v���]���š�]�}�v�� �•�[���š�š�����Z���� ��u moins une force, 

�]�v��� �‰���v�����u�u���v�š�� ������ �o�[���Æ�]�•�š���v������ �}�µ�� ������ �o�[�]�v���Æ�]�•�š���v������ ������ ������ �‹�µ���� ��� �•�]�P�v���� �o�[� �v�}�v��� �X�� �s�}�]�o����

�‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]���o���•���(�}�Œ�����•���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���•��� ���Z���‰�‰���v�š�����µ�����}�v�š�Œ�€�o�����������o�����Œ� ���o�]�š� ���‰�µ�]�•�‹�µ�[���o�o���•�����Æ�]�•�š���v�š���‰���Œ��

rapport à une énonciation. 

 ���� �� �‰���Œ�š�]�Œ�� ������ �o���U�� �� ���}�v�•�š���š�� ���•�š�� �(���]�š�� �‹�µ�[�]�o�� �]�u�‰�}�Œ�š���� �‰���µ�� �‹�µ���� �o���� �u�}�v������ ���š�� �o���•�� ���Z�}�•���•�� �‹�µ����

�Œ�����}�v�š�����o�������]�•���}�µ�Œ�•���•�}�]���v�š�����µ�v�]�‹�µ���u���v�š�������•���!�š�Œ���•���������‰���‰�]���Œ���}�µ�������•���!�š�Œ���•���•�µ�•�����‰�š�]���o���•�����[�µ�v����

localisation spatio-temporelle au monde puisque les forces illocutoires fonctionnent 

�š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���‹�µ�����o�[�}�v���•�}�]�š�������v�•���o�����u�}�v�������Œ� ���o���}�µ�������v�•���µ�v���u�}�v�������(�]���š�]�(�X�������[���•�š���‰�}�µ�Œ�������o�����‹�µ�����v�}�µ�•��

���]�•�}�v�•���‹�µ�����o�������}�v�À���Œ�•�]�}�v�����v�����]�•���}�µ�Œ�•���‰�Œ�}�À�}�‹�µ�����µ�v�����(�µ�]�š�������µ���Œ� ���o�����µ���‰�Œ�}�(�]�š�����[�µ�v�����Œ� �(� �Œ���v������

�������š���Œ�u���������š���Œ�u���•���‰���Œ���‰�Œ�}�����•�•�µ�•�����[� �À�}�����š�]�}�v�����š���v�}�v���‰���Œ���‰�Œ�]�v���]�‰������������énotation. 

���[���•�š���(���µ�š�������[���À�}�]�Œ���‰�Œ�!�š� ���•�µ�(�(�]�•���u�u���v�š���o�[���š�š���v�š�]�}�v�������������š�š�����•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v���‹�µ����

la sémantique faisait figure de parente pauvre  de la linguistique.  Les travaux sur la  

phonologie ou sur la syntaxe sont très développés par rapport à ceux de la sémantique. 

La percée la plus évidente en sémantique est la découverte des sèmes (POTTIER et 

GREIMAS). Les sèmes peuvent être de deux types. Le premier type est appelé sème 

nucléaire, il est occupe une position centra�o�������š�����[���•�š���o�µ�]���‹�µ�]�����•�•�µ�Œ�����o�����‰�Œ�}�P�Œ���•�•�]�}�v�����µ���š���Æ�š����

par différenciation sémantique. Le second est appelé classème et il est périphérique, il 

assure, par sa permanence, la cohérence du texte. 

Une des conséquences majeures de la découverte des sèmes est la mise à jour par 

GREIMAS ���µ�����}�v�����‰�š�����[�]�•�}�š�}�‰�]�������}�u�u�������}�v���]�š�]�}�v���������o�����š�µ�Œ�����µ�v�]�(�}�Œ�u���������•���š���Æ�š���•�X�����'�Z���/�D���^��

�•���u���o�������À�}�]�Œ���Œ���š�š�����Z� �����Æ���o�µ�•�]�À���u���v�š�����µ�Æ�����o���•�•���u���•���o�����‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �����[�µ�v�����]�•�}�š�}�‰�]�������}�v�š���À�}�]���]���o����

définition : 

���[���•�š�� �o���� �‰���Œ�u���v���v������ ���[�µ�v���� �����•���� ��lassématique hiérarchisée, qui permet, grâce à 
�o�[�}�µ�À���Œ�š�µ�Œ���������•���‰���Œ�����]�P�u���•���‹�µ�����•�}�v�š���o���•�������š� �P�}�Œ�]���•�����o���•�•� �u���š�]�‹�µ���•�U���o���•���À���Œ�]���š�]�}�v�•�������•���µ�v�]�š� �•��
�������u���v�]�(���•�š���š�]�}�v�U���À���Œ�]���š�]�}�v�•���‹�µ�]�U�����µ���o�]���µ����������� �š�Œ�µ�]�Œ�����o�[�]�•�}�š�}�‰�]���U���v�����(�}�v�š�U�����µ�����}�v�š�Œ���]�Œ���U���‹�µ�����o����
confirmer (GREIMAS A. J., [1966] 1982, p. 96) 

En revanche RASTIER �����v�•�� �µ�v�� ��� �À���o�}�‰�‰���u���v�š�� ���µ�� ���}�v�����‰�š�� �o�[���� � �š���v���µ�� ���� �š�}�µ�š���� �µ�v�]�š� ��

�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�������š���]�v�•�]�•�š�����•�µ�Œ���o�����(���]�š���‹�µ�[���o�o���������µ�v������� �(�]�v�]�š�]�}�v���•�Ç�v�š���P�u���š�]�‹�µ���X�������������š�š�����u���v�]���Œ���U��
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par exemple, les phénomènes de redondance grammaticale sont appelés isotopie 

grammaticale et permettent de les évaluer en terme de signification selon le principe de la 

sémiosis par évocation. (RASTIER, 1972) 

���[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ�����o�����•� �uantique a tendance à émigrer vers le domaine de la littérature. 

Les allitérations, les assonances, les rimes �V�����Œ���(�U���š�}�µ�š�����(�}�Œ�u�������[�]�š� �Œ���š�]�}�v�����•�š���Œ� � �À���o�µ� ���•�����v��

terme de signification par évocation et non à des fins de dénotation. 

 Nous ne prétendons pas réprimer cette migration presque clandestine. Nous voulons 

tout simplement décloisonner la linguistique et la littérature par le biais de la sémiosis de 

�o�[� �À�}�����š�]�}�v���‹�µ�]����� �‰�o���������o�����Œ� �(� �Œ���v���������Æ�š�Œ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����À���Œ�•���µ�v�����Œ� �(� �Œ���v�������������š���Œ�u���������š���Œ�u���•�X��

���[���•�š�������š�š�����Œéférence de  terme à termes qui produit la fuite du réel. 

Très souvent, dans ce que nous pourrons appeler approche  littéraire traditionnelle, 

�o�[���v���o�Ç�•�š���U�� �����À���v�š�� �µ�v���� ���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� �]�Œ�Œ� ���µ���š�]���o���� ���µ�� �•���Z� �u���� �P�o�}�����o�� ������ �o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�U�� �•����

���}�v�š���v�š���� ������ �•�[���Æ�š���•�]���Œ������vant un soi-���]�•���v�š�� �P� �v�]���� ������ �o�[���µ�š���µ�Œ�U���}�µ�� ���}�v�����u�v���� �‰�µ�Œ���u���v�š�� ���š��

�•�]�u�‰�o���u���v�š���o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�����‹�µ���v�������o�o�����v�[���v�š�Œ���������v�•�����µ���µ�v�������•���‰���Œ�����]�P�u���•���������o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v 

qui relèvent, en définitive, du goût du jour. 

RIFFATERRE ���•�š���o�[�µ�v�������•���Œ���Œ���•���•� �u���v�š�]���]ens qui a fait la différence entre signification 

�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�������š���•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v�X���d�Œ���•���•���Z� �u���š�]�‹�µ���u���v�š�U���À�}�]���]���������‹�µ�[�}�v���‰���µ�š�����v�����]�Œ�� : 

face à un texte littéraire, les résistances sémantiques dues au trouble de la référentialité 

apparente engage vers �µ�v���� �•� �u�]�}�•�]�•�� ������ �o�[� �À�}�����š�]�}�v�� �‹�µ�]�� ���}�v�v���� ���µ�� �š���Æ�š���� �•���� �‰���Œ�š�]�v���v������ �‰���Œ��

�Œ� �(� �Œ���v�������������[���µ�š�Œ���•���š���Æ�š���•���‰�Œ� ���Æ�]�•�š���v�š�•�X���W�Œ� ���Æ�]�•�š���v�������‹�µ�]���‰���µ�š���!�š�Œ�����]�v�š���Œ�v���������o�[�ˆ�µ�À�Œ�������o�o��-

�u�!�u�����}�µ���‹�µ�]���‰���µ�š���!�š�Œ�����o�����(���]�š�����[�µ�v���Œ���v�À�}�]���������[���µ�š�Œ�����ˆ�µ�À�Œ���X 

�W�Œ� ���]�•�}�v�•�� �v�}�š�Œ���� �‰�}�•�]�š�]�}�v�� �‰���Œ�� �o�[�}���•���Œ�À���š�]�}�v�� ���[�µ�v�� ���Æ���u�‰�o���X�� �E�}�µ�•�� �‰�}�µ�À�}�v�•�� �Œ���v���}�v�š�Œ���Œ��

aussi bien dans un texte littéraire ou au détour une conversation quotidienne la phrase 

suivante : 

8. Cet homme est  un lion 

�>���� �‰�Œ�}���o���u���� �‹�µ�[�]�o�� �v�}�µ�•�� �(���µ�š�� �Œ� �•�}�µ���Œ���� ���•�š�� �‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]�� �~�ô�•�� �v�[���•�š�� �‰���•�� �Œ���i���š�  comme une 

phrase dévi���v�š���X���K�v�����}�v�•�š���š�����‹�µ�����•�]�����o�o�������•�š���P�Œ���u�u���š�]�����o���u���v�š�����}�Œ�Œ�����š���U���]�o���v�[���v���À�����‰���•��������
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même sur le plan sémantique. En effet, en faisant fonctionner la référence normale, on 

�•�[���‰���Œ���}�]�š���‹�µ�����o�����Œ� �(� �Œ���v�����������µ���P�Œ�}�µ�‰�����v�}�u�]�v���o���•�µ�i���š�����š�����µ���P�Œ�}�µ�‰�����v�}�u�]�v���o�����š�š�Œ�]���µ�š���v�����•�}�v�š 

pas compatibles. 

���o�}�Œ�•�� �‹�µ�[�}�v�� �•���]�š�U�����[���µ�š�Œ���� �‰���Œ�š�U���‹�µ���� �o�����(�}�v���š�]�}�v�� ������ �o���� ���}�‰�µ�o���� ���•�š�� ���[� �š�����o�]�Œ���µ�v���� �]�����v�š�]�š� ��

���v�š�Œ���� �o���•�� �P�Œ�}�µ�‰���•�� �v�}�u�]�v���µ�Æ�� �‹�µ�[���o�o���� �•� �‰���Œ�� et noue en même temps. Pour résoudre le 

problème, nous avons deux solutions. La première consiste à saisir la phrase comme 

�u� �š���‰�Z�}�Œ�]�‹�µ�����‰�}�µ�Œ�����}�Œ�Œ�]�P���Œ���o�[�]�v���}�u�‰���š�]���]�o�]�š� ���•� �u���v�š�]�‹�µ���X���W�}�µ�Œ�����•���µ�À���Œ���o�[�]�•�}�š�}�‰�]���U���]�o���•�µ�(�(�]�š��������

suspendre à la lecture le classème /animal/ �����v�•�� �o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v lion, et on retient de 

�o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� �o���� �•���u���� courageux. Le sentiment linguistique des usagers du français admet 

�(�����]�o���u���v�š�� �����š�š���� �]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�X�� �D���]�•�� �o�[�]�v���}�v�À� �v�]���v�š�� ������ �����š�š���� �•�}�o�µ�š�]�}�v�� �Œ� �•�]������ �����v�•�� �o���� �(���]�š��

�‹�µ�[���o�o�����(���]�š�����}�u�u�����•�]��lion signifiait courageux. 

�>�����•�����}�v�������•�}�o�µ�š�]�}�v���‹�µ�����v�}�µ�•���‰�Œ�]�À�]�o� �P�]�}�v�•�����}�u�u���v�������‰���Œ���o�[�]�����v�š�]�(�]�����š�]�}�v���������o�����À���o���µ�Œ��

il�o�}���µ�š�}�]�Œ�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�������•���o�}�Œ�•�U���}�v���‰���µ�š�����}�u�‰�Œ���v���Œ�����‹�µ�����o�����o�}���µ�š���µ�Œ���������~�ô�•���u���v�]�(���•�š����

�������o�[�����u�]�Œ���š�]�}�v�������o�[���v���Œ�}�]�š���������o�[�Z�}�u�u�����‹�µ�]���(���]�š���o�[�}���i���š���������•���������•���Œ�]�‰�š�]�}�v�X���W�}�µ�Œ���������(���]�Œ���U���]�o���v�[���•�š��

�‰�o�µ�•�� �����•�}�]�v�� ������ �š�}�Œ�š�µ�Œ���Œ�� �o�[�}�Œ�P���v�]�•���š�]�}�v�� �•� �u���v�š�]�‹�µ���� ���µ�� �u�}�š�� �h lion », il suffit de faire 

�(�}�v���š�]�}�v�v���Œ���o�����•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v���������š���o�o�����u���v�]���Œ�����‹�µ�����o�����u�}�š���h lion �i���Œ���v�À�}�]�����������[���µ�š�Œ���•��

�š���Æ�š���•���‹�µ�]�����}�v�(�]�Œ�u���v�š���‹�µ�����o�����o�]�}�v�����}�u�����š�����À���������}�µ�Œ���P�����•���v�•���‹�µ�[�]�o���•�}�]�š���‰���Œ�š�]�v���v�š���������À� �Œ�]�(�]���Œ��

dans le réel si le lion combat effectivement avec courage.  

���[���•�š�����]�v�•�]�����‹�µ�����v�}�µ�•���•�}�µ�š���v�}�v�•���‹�µ�����o�����u�}�µ�À���u���v�š���������o�����Œ� �(� �Œ���v�������v�����•�[���Œ�Œ�!�š�����i���u���]�•��

���µ�� �Œ� ���o�U�� �u���]�•�� �o���� �š�Œ���À���Œ�•���� �‰�}�µ�Œ�� ���š�š���]�v���Œ���� ���[���µ�š�Œ���•�� �š���Æ�š���•�X�� ���[���•�š�� �����o���� �o���� �(�µ�]�š���� ���µ�� �Œ� ���o�U�� �µ�v��

�u�}�µ�À���u���v�š���������Œ� �(� �Œ���v�������‹�µ�]���•�[� �š�����o�]�š���������š���Æ�š���������š���Æ�š���•�U�����[���•�š-à-dire, une intertextualité. 

���}�v�•�]��� �Œ� ���•�}�µ�•���o�[���v�P�o�����������o�����o�}�P�]�‹�µ�����š���u�‰�}�Œ���o�o�������µ���Œ� ���]�š�U���~�ô�•�������‰�}�µ�Œ���À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ����

�µ�v���� �Œ�����}�v�v���]�•�•���v���������[�����u�]�Œ���š�]�}�v���‰���Œ������ �‹�µ���� �o�[� �v�}�v��� ���‰�o�����������[�µ�v�� ���€�š� �� �µ�v���� ���}�u�‰�Œ� �Z���v�•�]�}�v��

�v�}�Œ�u���o�������µ�����}�v�����‰�š�����[�Z�}�u�u�������š���������o�[���µ�š�Œ�������€�š� ���µ�v�������}�u�‰�Œ� �Z���v�•�]�}�v��normale du concept 

�������o�]�}�v�����š���‹�µ�[���o�o�����‰���Œ���}�µ�Œ�š�������š�š�������]�•�š���v���������v�š�Œ�����o���•�������µ�Æ�����}�Œ�v���•�X���������‹�µ�]���À���µ�š�����]�Œ�����‹�µ�����‰�}�µ�Œ��

�u� �Œ�]�š���Œ���o�[�����u�]�Œ���š�]�}�v�U���o�[�Z�}�u�u�������}�]�š���‰���Œ�š�]���]�‰���Œ�������o�����(�}�]�•���������o�[�Z�}�u�u�������š�����µ���o�]�}�v�X���������‹�µ�]�����•�š���µ�v����

manière de poser la question �W�� �‹�µ�[���•�š-ce qui manque ���� �o�[�Z�}�u�u���� �‰�}�µ�Œ�� �u� �Œ�]�š���Œ�� ������

�o�[�����u�]�Œ���š�]�}�v�X���E�}�µ�•���Œ�����}�v�v���]�•�•�}�v�•���o�����‹�µ�����o�����(�µ�]�š�������µ���Œ� ���o���(�}�v���š�]�}�v�v�����š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���v�[���•�š��
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�‰���•�������•�}�]�v�����[�µ�v���Z�}�u�u�����Œ� ���o���}�µ�����[�µ�v���o�]�}�v���Œ� ���o���‰�}�µ�Œ���‹�µ���������š�š�������]�•�š���v�������•�}�]�š���‰���Œ���}�µ�Œ�µ���X���/�o���•�µ�(�(�]�š��

de leur concept.  

Effectivement, si (8) �‰���µ�š���!�š�Œ�����Œ���š�š�����Z� �������µ�v���•���P�u���v�š���������Œ� ���o�]�š� �U�����[���•�š���‰���Œ���o�����(�}�v���š�]�}�v��

�]�v�����Æ�]�����o�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���Œ���‰�Œ� �•���v�š� �����]���]���‰���Œ���o������� �u�}�v�•�š�Œ���š�]�(���h ce ».  

Lucien DALLENBACH parle pour la première préexistence de référence autotextuelle. 

�>�[���µ�š�}�š���Æ�š�µ���o�]�šé est particulièrement présente dans la narrativisation des récits selon 

�o�[���o�P�}�Œ�]�š�Z�u�����������'�Z���/�D���^ �‹�µ�]�����}�u���]�v���������v�•���o�[���•�‰�������u���v�š�����[�µ�v�����š���u�‰�•�����[ « avant �i�����š�����[�µ�v��

�š���u�‰�•�� ���[ « après » un contenu inversé et un contenu posé�X�� �>���� �Œ���v�À�}�]�� ���� ���[���µ�š�Œ���•�� �ˆuvres 

depuis sa découverte par BAKTHINE �Œ�����}�]�š���o�����v�}�u�����[�]�v�š���Œ�š���Æ�š�µ���o�]�š� �X 

En définitive, nous voulons ici mettre en évidence la nature de chose du signe dans sa 

�‰�}�•�•�]���]�o�]�š� ���������Œ���v�À�}�Ç���Œ���������[���µ�š�Œ���•�����Z�}�•���•�X�����[���•�š�������o�����o�����‰�Œ�]�v���]�‰�����������o�[� �À�}�����š�]�}n. 

�K�v���À�}�]�š�����]���v�������������š�š�����u���v�]���Œ�����‹�µ�����o�������}�u�‰�}�Œ�š���u���v�š���������o�[� �À�}�����š�]�}�v���(���]�š���������o���������š� �P�}�Œ�]����

���µ���Œ� ���o���µ�v�����‹�µ���•�š�]�}�v���]�v�µ�š�]�o���X�����}�v�(�Œ�}�v�š�}�v�•���v�}�š�Œ�����‰�}�•�]�š�]�}�v���������[���µ�š�Œ���•�X�����Z���Ì���Z�/�&�&���d���Z�Z��,  par 

exemple, la signification ternaire de la linguistique rel���À�����������o�[���Æ�����À���Œ�š�]�����o�������v�•���o�����u���•�µ�Œ�����}�¶��

le signe construit par le signifiant et le signifié dénote un référent et il spécifie que cet axe 

�À���Œ�š�]�����o�����•�š���]�u�‰�µ�]�•�•���v�š�������Œ���v���Œ�������}�u�‰�š�����������o�����•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v���������o�[�ˆ�µ�À�Œ���X���s�}�]���]���������‹�µ�[�]�o�����v�����]�š : 

« Cet axe vertical (la verticalité représente de façon parlante le fait que le signe 
« recouvre �i���o�������Z�}�•���•��� �š���v�š�������o�µ�]���������o�����•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v���v�}�Œ�u���o���U���}�v���������}�v�����������‰���Œ�����}�Æ�������[�µ�v����
���Æ� �P���•���� �‹�µ�]�� ���}�v�•�š���š���� �‹�µ���� �o���� �‰�}���u���� �•�]�P�v�]�(�]���� ���[�µ�v���� �(�����}�v�� ���v�}�Œ�u���o���U�� �u���]�•�� �v�[���v�� ���Z���Œ���Z���� �‰���•��
�o�[���Æ�‰�o�]�����š�]�}�v���������o�[���v�}�u���o�]���������v�•���o�������]�Œ�����š�]�}�v���������o�����v�}�Œ�u���X » (RIFFATERRE, 1979, p. 29) 

���[���•�š�� ������ �š�Ç�‰���� ���[���Æ� �P���•���� �‹�µ���� �����<�,�d�/�E�� dénonce comme une réification du langage. 

���]�v�•�]�U���������€�š� ���������o�����•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v���‹�µ�]���•������� �Œ�}�µ�o�����•�µ�Œ���o�[���Æ�����À���Œ�š�]�����o���]�o���(���µ�š���š���v�]�Œ�����}�u�‰�š���������������o�o����

�‹�µ�]�� �•���� �‰���•�•���� �•�µ�Œ�� �o�[���Æ���� �Z�}�Œ�]�Ì�}�v�š���o�U�� ���š�� �o�[� �À�}�����š�]�}�v�� ���•�š�� ���µ�� ���€�š� �� ������ �o���� �•� �u���v�š�]�‹�µ���� ������ �o�[���Æ����

horizontal en vertu du fait que le texte est lui-même son propre système référentiel : 

« �/�o�����•�š���‰���Œ�u�]�•�����[���v�����}�v���o�µ�Œ�����‹�µ�����������v�•���o�����•� �u���v�š�]�‹�µ�������µ���‰�}���u�����o�[���Æ���������•���•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v�•��
���•�š���Z�}�Œ�]�Ì�}�v�š���o�X���>�����(�}�v���š�]�}�v���Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�o�������[�µ�v���‰�}���u�����•�[���Æ���Œ�������������•�]�P�v�]�(�]���v�š�������•�]�P�v�]�(�]���v�š : cette 
référence consiste en ceci que le lecteur perçoit que certains signifiants sont des variantes 
���[�µ�v�����u�!�u�����•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�� » (Ibid. p.38) 
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La notion de �À���Œ�]���v�š�������[�µ�v�����u�!�u�����•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�� �u� �Œ�]�š�������[�!�š�Œ�������v���o�Ç�•� ���X���������]���v���}���•���Œ�À���Œ��

�o���•�� ���Z�}�•���•�U�� �}�v�� �‰���µ�š�� ���]�Œ���� �‹�µ���� ���[���•�š�� �o�[�����‹�µ�]�•�]�š�]�}�v�� �o���� �‰�ous importante du fonctionnement du 

langage du dernier siècle. Elle déplace la référence traditionnelle. Au lieu que la référence 

�•�����(���•�•�������µ���•�]�P�v���������o�[�}���i���š�������v�•���µ�v�������}�u���]�v���]�•�}�v���Z� �š� �Œ�}�P���v���U�����o�o�����•�����(���]�š���������•�]�P�v���������•�]�P�v���•��

dans un mouvement horizontal qui co�u���]�v���� �����•�� � �o� �u���v�š�•�� ������ �u�!�u���� �v�]�À�����µ�U�� �‰�µ�]�•�‹�µ�[���� �o����

���]�(�(� �Œ���v�������������o�[�}���i���š�U���o�����•�]�P�v���������u���µ�Œ�������‰�‰���Œ�š���v�]�Œ�������µ�v�������}�v�À���v�š�]�}�v���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���X�� 

Ce déplacement aboutit à une fuite du réel parce que dans la signification horizontale 

la référence habituelle est réduite à u�v���•�]�u�µ�o�����Œ���X���^�µ�Œ���µ�v��� ���Œ�]�š�����µ���}�¶���o�[�}�v���‰���µ�š���o�]�Œ�����h chien 

méchant », par exemple, le récepteur du message ne cherche pas identifier où est le chien 

���v���‹�µ���•�š�]�}�v�U�����[���•�š-à-���]�Œ�����o�[�}���i���š���Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�X�����µ�����}�v�š�Œ���]�Œ���U���]�o���‰�Œ���v�����o�����u���•�•���P�����‰�}�µ�Œ���������‹�µ�[�]�o��

est, et y identi�(�]�����µ�v�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����‹�µ�]���o�[���À���Œ�š�]�š�����[�µ�v�������v�P���Œ��� �À���v�š�µ���o�X�����v�����}�v�•� �‹�µ���v�����U���]�o��

�u�}���]�(�]���� �•�}�v�� ���}�u�‰�}�Œ�š���u���v�š�X�� ���[���•�š�� �����š�š���� �u�}���]�(�]�����š�]�}�v�� ������ ���}�u�‰�}�Œ�š���u���v�š�� �‹�µ���� �À�]�•����

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����š���v�}�v�����‰���•���o�[�]�����v�š�]�(�]�����š�]�}�v�����µ���Œ� �(� �Œ���v�š�X���������‹�µ�]���‰�Œ�}�µ�À�������v���}�µ�š�Œ�����‹�µ�����������‹�µ�]���(���]�š��

naître un discours est à rechercher avant tout dans la valeur de son énonciation.  

En effet, on peut reconstruire à partir de la force illocutoire la motivation du 

�����•�š�]�v���š���µ�Œ���������o�����‰���Œ�}�o���������v�•�������š�����Æ���u�‰�o���X���/�o�����•�š�]�u�����‹�µ�[�]�o���Ç�������µ�v�������Z�}�•�����‹�µ�]���u���v�‹�µ���������•�}�v��

destin���š���]�Œ���X�� �/�o�� �Œ���•�•���v�š�� �o���� �v� �����•�•�]�š� �� ������ �o�[���À���Œ�š�]�Œ�X�� ���š�� �‰�}�µ�Œ�� �����š�� ���À���Œ�š�]�•�•���u���v�š�U�� �]�o�� �o�µ�]�� �•�µ�(�(�]�š�� ������

communiquer le caractère méchant de  son chien. Et en communicant cette information, il 

réalise en même temps, un avertissement. Et peu importe que le chien soit effectivement 

�u� ���Z���v�š���}�µ���‹�µ�����o�[���v�]�u���o���v�[���Æ�]�•�š�����‰���•�����µ���š�}�µ�š�U�������Œ���������������‰�Œ���u�]���Œ���À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����‰���µ�š���•����

dériver une autre : celle de dissuader des éventuels maraudeurs. 

�K�v���À�}�]�š�����]���v�����À�����������š�����Æ���u�‰�o�����‹�µ�����������v�[���•�š���‰���•���o�����•�µ�]�š�����h chien méchant » qui signifie  

un ���À���Œ�š�]�•�•���u���v�š�X�������o�������•�š�����}�u�‰�o���š���u���v�š�������•�µ�Œ�����X�����[���•�š���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�������������š�š�����•�µ�]�š�����‹�µ�]������

�µ�v�����À���o���µ�Œ�����[���À���Œ�š�]�•�•���u���v�š�U�����š���o�[���À���Œ�š�]�•�•���u���v�š���Œ���v�À�}�]���������o�������]�•�•�µ���•�]�}�v�X 

Quand une suite se présente comme ayant une valeur illocutoire, il se présente en 

même temps dan�•�� �•���� �v���š�µ�Œ���� ���[�}���i���š�� �‰���Œ�u�]�� �o���•�� �}���i���š�•�� ���š�� �‰�Œ�}���µ�]�š�� ������ �‹�µ���� �t�/�d�d�'���E�^�d���/�E 

���‰�‰���o�o���� ���}�v�v���Æ�]�}�v�� ������ ���Z�}�•���� ���� ���Z�}�•���•�X�� �>�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� ���}�u�u���� �(���]�š�� �Œ���v�À�}�]���� ���� �µ�v���� �À���o���µ�Œ��

�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���������‰���Œ�š�]�Œ���������o���‹�µ���o�o�����‰���µ�š����� �Œ�]�À���Œ�����[���µ�š�Œ���•���À���o���µ�Œ�•�X���s�}�]���]�����}�u�u���v�š���������‰�Z�]losophe 
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�À�]���v�v�}�]�•�����Æ�‰�o�]�‹�µ�����‹�µ���������š�š�������}�v�v���Æ�]�}�v�����������Z�}�•�����������Z�}�•���•�����•�š���µ�v�������}�v���]�š�]�}�v�����[�]�v�š���o�o�]�P�]���]�o�]�š� ��

�����•��� �v�}�v��� �•�U���v�}�v���‰���•�������v�•���•�����Œ���o���š�]�}�v�����À�������o�����Œ� �(� �Œ���v�š���u���]�•�������v�•���o�����‰�Œ�}�����•�•�µ�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v : 

« �~�Y�•�U�� �v�}�µ�•�� �v���� �‰�}�µ�À�}�v�•�� �]�u���P�]�v���Œ�� ���µ���µ�v�� �}���i���š�� ���v�� �����Z�}�Œ�•�� ������ �o���� �‰ossibilité de sa 
���}�v�v���Æ�]�}�v�����À���������[���µ�š�Œ���•���}���i���š�• » (2.0121) (WITGENSTEIN, 1961, p. 30). 

�����š�� ���Æ���u�‰�o���� �‰���µ�š�� �!�š�Œ���� �i�µ�P� �� �š�Œ�]�À�]���o�� �‰���Œ������ �‹�µ�[�]�o�� ���‰�‰���Œ�š�]���v�š�� ���µ�� �o���v�P���P���� �}�Œ���]�v���]�Œ���X�� �E�}�µ�•��

allons donc présenter un exemple qui relève du lan�P���P����� �o�����}�Œ� �X���/�o�� �•�[���P�]�š�����[�µ�v�����Œ���(�� �š���Œ�����š��

���[���o�µ���Œ�� : 

 Paille  
Paille mêlée au grain 
Fumée mêlée au feu 
Pitié mêlée au mal. (ELUARD, 1926, p. 1025)  

�>�����o�����š�µ�Œ�����o�]�š�š� �Œ���o�����������������‰�}���u���������}�µ�š�]�Œ���]�š�������������‹�µ�[�}�v�����‰�‰���o�o����non-sens. La référence à 

�o�����Œ� ���o�]�š� ���v�[���•�š���‹�µ�[�µ�v�����•�]�u�‰�o���������•���Œ�]�‰�š�]�}�v���������u� �o���v�P���•���‹�µ�]���•�[���À���Œ���v�š���š�}�µ�š���v���š�µ�Œ���o�•�X���>�}�Œ�•�����µ��

battage de riz, il est normal que de la paille  se mêle au grain. En allumant du feu, de la fumée 

se mêle à la  flamme. Et il est aussi tout naturel que le mal provoque la pitié des autres. Ainsi, 

on ne voit pas exactement quelle est la force illocutoire de ce poème.  

���}�u�u�����v�}�µ�•���o�[���À�}�v�•���•�}�µ�š���v�µ�U���o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�������•�š���µ�v�����À���o���µ�Œ���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X���/�o���v�}�µ�•���(���µ�š��

���}�v�������]���v���}���•���Œ�À���Œ���o�����‰�Œ�}���µ�]�š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U�����[est-à-���]�Œ���U���}���•���Œ�À���Œ���o�����(�}�Œ�u�����������o�[� �v�}�v��� �X��

�K�v���•�[���‰���Œ���}�]�š�����o�}�Œ�•���]�u�u� ���]���š���u���v�š���‹�µ�������Z���‹�µ�����À���Œ�•�����•�š���µ�v�����À���Œ�]���v�š�����������o�����u�!�u�����•�š�Œ�µ���š�µre, 

et, seul, le premier vers existe dans la langue comme expression toute faite. La  paille mêlée 

au grain ��� �•�]�P�v�����µ�v�����o�o�]���P�������}�u�u�����]�u�‰�µ�Œ���š� �X�����[���•�š���‰�}�µ�Œ�������o�����‹�µ�����o������� �(���µ�š���������(�����Œ�]�����š�]�}�v��������

�u� �š���µ�Æ�� �‹�µ�]�� �•���� ��� �(�]�v�]�š�� �‰���Œ�� �µ�v���� �Œ�µ�‰�š�µ�Œ���� ������ �o�[�µ�v�]�(�}�Œ�u�]�š� �� ������ �o���� �•�µ�Œ�(�������� �����v�•�� �o���� �•���v�•�� ������ �o����

�o�}�v�P�µ���µ�Œ���•�[���‰�‰���o�o����paille.  

�����•���o�}�Œ�•�U���o�[�������µ�u�µ�o���š�]�}�v���������o�����u�!�u�����•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�������•�š���Œ� �P�]�����‰ar ce premier  élément, qui, 

���[�µ�v���������Œ�š���]�v�����u���v�]���Œ���U�����}�v�š���u�]�v�����š�}�µ�š���o�����Œ���•�š���X���>���������µ�Æ�]���u�����À���Œ�•�����U�����]�v�•�]�U���‰�}�µ�Œ���u�]�•�•�]�}�v��������

confirmer la valeur négative du premier.  

Il en résulte que par  simple accumulation  de forme identique, le dernier vers qui peut 

avoir un sens neutre, voire positif, parce que la pitié adoucit le mal,  a subi par 
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contamination, un sens négatif et finit par signifier que la pitié rend le mal plus pénible à 

supporter, ou plus insidieux. 

�E�}�µ�•�� ���}�v�•�š���š�}�v�•�� ���o�}�Œ�•�� �‹�µ���� ���[���•�š�� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‹�µ�]��décide cette accumulation et que 

�o�[�������µ�u�µ�o���š�]�}�v�� ���}�u�u���� �š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š���µ�Œ�� �•� �u���v�š�]�‹�µ���� �v�[���� �‰���•�� �š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�� �o���� �(�}�Œ�u���� � �À�]�����v�š���� ������

�o�[�������µ�u�µ�o���š�]�}�v���Œ�Z� �š�}�Œ�]�‹�µ�����‰�µ�]�•�‹�µ�[���]�o���•�µ�(�(�]�š���������o�����‰���Œ�����À�}�]�Œ�����}�u�u�����µ�v�����À���Œ�]���š�]�}�v���������o�����u�!�u����

structure. 

���v����� �(�]�v�]�š�]�À���U���������‰�}���u�������v���š���v�š���‹�µ�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�������µ�v�����À���o���µ�Œ�����[�]�v�š���Œ���]���š�]�}�v�X�����o�o�����]�v�š���Œ���]�š��

toute manifestation de pitié devant le mal afin de ne pas aggraver celui-ci. On voit  bien dans 

�����š�����Æ���u�‰�o�����‹�µ�������[���•�š���µ�v�����o�}�P�]�‹�µ�����v���Œ�Œ���š�]�À�����‹�µ�]�������‰���Œ�u�]�•�������o�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�������[�!�š�Œ�����‰���Œ���µ����

comme telle. ���v�����(�(���š�U�����������µ�•�����������o�[�������µ�u�µ�o���š�]�}�v�U���o�����‰�]�š�]� ���u�!�o� �������µ���u���o���‰���•�•�������µ���‰���Œ�u�]�•������

�o�[�]�v�š���Œ���]�š�X�� ���š�� �‰�}�µ�Œ�� �����š�š���� �š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�� �v���Œ�Œ���š�]�À���U�� �v�µ�o�� �����•�}�]�v�� ���[�]�����v�š�]�(�]���Œ�� �o���•�� �Œ� �(� �Œ���v�š�•��

mondains ou les référents traditionnels, il suffisait de se référer à la valeur négative du 

premier vers pour faire passer le dernier vers du sens positif vers un sens négatif.  

  �����•�� �o�}�Œ�•�U�� ���}�u�‰�š���� �š���v�µ�� ������ �o���� �P� �v� �Œ���o�]�•���š�]�}�v�� ������ �o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�� ���� �‰���Œ�š�]�Œ�����µ�� �‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�U�� �]�o��

�v�}�µ�•�����•�š���o�}�]�•�]���o�����u���]�v�š���v���v�š���������u�]���µ�Æ�����}�u�‰�Œ���v���Œ�����o�����Œ� �(� �Œ���v�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v. Si le discours 

�•�����Œ� �(���Œ���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����[���•�š���‰���Œ�������‹�µ���������o�o��-���]�����•�š���o�[�]�v�•�š�Œ�µ�u���v�š���‹�µ�]�����}�v�v�����(�}�Œ�u�����������o�[� �v�}�v��� �U��

�o���‹�µ���o�o�����(�}�Œ�u������� �š���Œ�u�]�v�����o�[�����š�������������]�•���}�µ�Œ�•���Œ� ���o�]�•� �X�����}�u�u�����]�o�����•�š�������u�]�•�������‰�µ�]�•���o�}�v�P�š���u�‰�•��

que la langue est une forme et non une substance et l�[�]�����v�š�]�(�]�����š�]�}�v�����[�µ�v�����(�}�Œ�u�����•�����(���]�š���‰���Œ��

���]�(�(� �Œ���v���]���š�]�}�v�U���]�o�����•�š���v���š�µ�Œ���o�o���u���v�š���v�}�Œ�u���o���‹�µ�[�µ�v�����(�}�Œ�u�������}�v�v� �������}�v�À�}�‹�µ�����µ�v�������µ�š�Œ�����‰���Œ��

évocation. 

�E�}�µ�•���Œ���š���v�}�v�•�����}�v�����‹�µ�����o�[�]�v�š�Œ�}���µ���š�]�}�v���������o�����‰�Œ���P�u���š�]�‹�µ�������µ���•���]�v���������o�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ��������

permis de résoudre la promptitud�����������]�Œ�����‹�µ�����š���o�o�����‰�Z�Œ���•�������•�š���]�Œ�Œ�������À�����o�����‰���Œ���������]���v���‹�µ�[���o�o����

�•�}�]�š�����]���v�����}�v�•�š�Œ�µ�]�š�����•�Ç�v�š���Æ�]�‹�µ���u���v�š�U���}�v���v�������}�u�‰�Œ���v�����‰���•���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���������‹�µ�[���o�o�����•�]�P�v�]�(�]�����•�]���}�v��

�•�������}�v�š���v�š�����������(���]�Œ�����Œ� �(� �Œ���v�����������o�����Œ� ���o�]�š� ���‹�µ�[���o�o������� �•�]�P�v���X���/�o���•�[���À���Œ�����‹�µ�����š�}�µ�š����� �v�}�v���]���š�]�}�v��

possède un�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����‹�µ�[���o�o�������(�(�����š�µ�������µ�š�}�u���š�]�‹�µ���u���v�š�X 

Si nous prenons la phrase posée par CHOMSKY  comme asémantique : «  Les idées 

vertes dorment furieusement �i�U�� �}�v�� �•�[���‰���Œ���}�]�š�� �‹�µ���� �u�!�u���� �•�]�� �v�}�µ�•�� �•���À�}�v�•�� �‰���•�� ���� �‹�µ�}�]�� �����š�š����
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phrase correspond dans �o���� �Œ� ���o�]�š� �U�� �•���� �(�}�Œ������ �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� �v�[���v�� ���•�š�� �‰���•�� �u�}�]�v�•�� �}�‰� �Œ���š�]�}�v�v���o�o���X��

�����š�š�����‰�Z�Œ���•�������•�š���‰�Œ�}���µ�]�š�������(�]�v�����[�]�o�o�µ�•�š�Œ���Œ�������•���‰�Z�Œ���•���•�����•� �u���v�š�]�‹�µ���•�����š�����]�v�•�]���������o���•���]�v�š���Œ���]�Œ���X 

�d�}�µ�š���(�}�]�•�U���]�o���v�}�µ�•���(���µ�š���‰�Œ���v���Œ�����]���]�������•���‰�Œ� �����µ�š�]�}�v�•�X�����E�}�µ�•���v�[���v���}�µ�Œ���P���}�v�•���‰���Œ�•�}�v�v��������

produire des phrases déviantes sous prétexte que leur énonciation est toujours agissante. 

Nous affirmons tout simplement que même les phrases qui provoquent des troubles 

�Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�•�� ���‰�‰���Œ���v�š�•�� �Œ���š�Œ�}�µ�À���v�š�� �o���µ�Œ�� ���]�P�v�]�š� �� �o�}�Œ�•�‹�µ�[�}�v�� �(���]�š�� �]�v�š���Œ�À���v�]�Œ�� �o���� �Œ� �(� �Œ���v������

horizontale. 

La pragmatique considère les énoncés comme des objets parmi les objets et signifient 

�•�µ�]�À���v�š�� �o���� �‰�Œ�]�v���]�‰���� ������ �o���� �•� �u�]�}�•�]�•�� ������ �o�[� �À�}�����š�]�}�v�X���� ���[���•�š-à-dire en produisant des relations 

�o���š� �Œ���o���•���������u�!�u�����v�]�À�����µ�X�����[���•�š���������‹�µ�����v�}�µ�•�����À�}�v�•�����‰�‰���o� ��référence horizontale.  Et quand 

�v�}�µ�•�����]�•�}�v�•���‹�µ�����o�����o�}�P�]�‹�µ�����v���Œ�Œ���š�]�À�����(���]�š���v���`�š�Œ�����o�������]�•���}�µ�Œ�•�������‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v���u���v�‹�µ���U�����[���•�š���‰���Œ������

que justement, comme le dit WITGENSTEIN, il existe une connexion métonymique de chose 

à choses�U���•���o�}�v���o�[���‰�Z�}�Œ�]�•�u�����~�î�X�ì�í�î�í�•�X 

Nous avons fondé les actes de discours sur la narrativité sans avoir précisé 

rigoureusement cette dernière notion. Nous allons nous y attacher dans le paragraphe 

suivant. 

1.6.  LES ACTES DE DISCOURS  ET LA NARRATIVITÉ 

Sans vouloir faire une stylistique de titre, il nous faut quand même le justifier comme 

élément du vaste ensemble que constitue cette première partie. Nous avons articulé 

�]�v�š�]�u���u���v�š���o���•�������š���•�����������]�•���}�µ�Œ�•�����š���o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� ���‰�}�µ�Œ��� �À�]�š���Œ�����[���À�}�]�Œ�������š�Œ���]�š���Œ���o�����‰�Z� �v�}�u���v����

illocutoire en fonction du contexte sur lequel les avis des théoriciens divergent. Pour éviter 

���µ�•�•�]�������������À�}�]�Œ���(���]�Œ�������‰�‰���o�������o�����v�}�š�]�}�v���������u�}�š�]�À���š�]�}�v���‹�µ�]���Œ�]�•�‹�µ�����������v�[�!�š�Œ�����‰�o�µ�•�����µ�����}�u���]�v����

de la linguistique. 

Commençons par le plus simple à traiter des deux parties du titre. On peut sans 

difficulté aucune analyser la première partie de ce titre comme un groupe nominal qui 

connaît une expansion. Cette expansion est appelée « complément du nom » ou 
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« adnominal ». Cet adnominal est souvent introduit par la préposition « de » (Cf. (MILNER, 

1978))2�X�����[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ�����v�}�µ�•�����v���o�Ç�•�}�v�•���o�����•� �‹�µ���v������Les actes de discours.  

En se référant �������o�����•�}�Œ�š�������µ�Æ���‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �•���P� �v� �Œ���o���•���������o�[�����v�}�u�]�v���o�U���]�o���•�[���P�]�š�����[�µ�v�������š����

���}�u�u�����o���•�����µ�š�Œ���•�U�������o�������]�(�(� �Œ���v�������‰�Œ���•���‹�µ�������[���•�š���o�������]�•���}�µ�Œ�•���‹�µ�]���o�����Œ� ���o�]�•���X���E�}�µ�•���‰�}�µ�À�}�v�• pour 

�o�[�]�v�•�š���v�š�� �v�}�µ�•�� ���}�v�š���v�š���Œ�� ������ ���}�v�����v�š�Œ���Œ�� �v�}�š�Œ���� ���š�š���v�š�]�}�v�� �•�µ�Œ�� �o���� �P�Œ�}�µ�‰���� �v�}�u�]�v���o�� �v�}�Ç���µ�� ���µ��

syntagme. 

���}�v�š�Œ���]�Œ���u���v�š�������o�[�}�Œ���Œ�����‹�µ�]���‰�Œ� �À���µ�š�������v�•���o�[�µ�v���������v�}�•���u���]�o�o���µ�Œ�•�����]���š�]�}�v�v���]�Œ���•�U���o����Petit 

Robert ���v���o�[�}�����µ�Œ�Œ���v�����U���v�}�µ�•���‰���Œ�š�]�Œ�}�v�•�����[�����}�Œ�������µ���•���v�•���/�/���}�¶���v�}�µ�•���‰ouvons lire la définition 

laconique suivante : 

« �:�[���‰�‰���o�o���������š�����µ�v���u�}�µ�À���u���v�š���À�}�o�}�v�š���]�Œ���U���‰�Œ� ��� ��� ���‰���Œ���µ�v�����]�v�š���v�š�]�}�v�U���‰�}�µ�Œ�•�µ�]�À���v�š���µ�v��
but » (J. Laurent) 

Cette définition appelle deux remarques. La première concernera la qualification de 

volontaire attachée au mouvement. La linguistique divise les objets du monde en deux 

catégories �W���o���•�����v�]�u� �•�����š���o���•���]�v���v�]�u� �•�X���W���Œ�u�]���o���•�������Œ�����š� �Œ�]�•���š�]�}�v�•���������o�[���v�]�u� �U���}�v���‰���µ�š�����]�š���Œ��

�o���� �À�}�o�}�v�š� �� ���š�� �o���� ���}�v�•���]���v�����X�� ���[���•�š�� �o�[�Z�}�u�u���� �‹�µ�]�� �� ���•�š�� �o�[� �o� �u���v�š�� �‰���Œ�� ���Æ�����o�o���v������ ������ �����š�š����

catégorie. 

Qu���v���� �}�v�� ���Œ�š�]���µ�o���� ���À������ �����š�š���� �����š� �P�}�Œ�]���� ������ �o�[���v�]�u� �� �o���� ���}�u�‰�o� �u���v�š�� ���µ�� �v�}�u�U�� �v�}�µ�•��

pouvons donc nous contenter, dans cette analyse, des actes réalisés uniquement par un être 

humain. Par ailleurs, cette restriction est parfaitement conforme à la définition de 

�o�[� �v�}nciation  fournie par BENVENISTE ���v���������‹�µ���������š�š���������Œ�v�]���Œ�����]�u�‰�o�]�‹�µ�����‹�µ�[�]�o���•�[���P�]�š���o�������[�µ�v����

�µ�š�]�o�]�•���š�]�}�v���]�v���]�À�]���µ���o�o���X���E�}�µ�•���v�}�µ�•���‰�o�����}�v�•���o�������[���u���o� �����•�µ�Œ���o�[�����š�����À���Œ�����o�������v�•���o�����u���•�µ�Œ�����}�¶���o����

�‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�� ���[� �v�}�v��� �� ��� �‰���v���� ���µ�� �•�µ�i���š�� � �v�}�v���]���š���µ�Œ�� ���š�� �‹�µe parmi les outils disponibles en 

langue celui-ci opère un choix.  

Dans la deuxième  remarque, il sera question de but �W���o�[�����š�������•�š���v� �����•�•���]�Œ���u���v�š���µ�v����

force transformationnelle dirigée vers un but. De cette manière, la définition reprend 

                                                 
 
2  Une étude détaillée des expressions avec un « de » en surface ou non se trouve chez  MILNER (1978) : De la 
�^�Ç�v�š���Æ���������o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v.- 
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�o�[�]�v�š�µ�]�š�]�}�v����� ���}�µ�Àerte en littérature qui stipule que la logique narrative fait naître le récit à 

�‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v���u���v�‹�µ�������š���À�]�•���������•�����o�]�‹�µ�]�����š�]�}�v�X�����š���o�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����v�����o�[���•�š���‹�µ�����‰���Œ�������‹�µ�[���o�o����

poursuit un but de la même manière que la narrativité a pour mission de raconter comment 

�µ�v���}���i���š�����µ���u�}�v�������‰���•�•�������[�µ�v��� �š���š�������µ�v�����µ�š�Œ���X�� 

�>�[�Z�}�u�u�����‰���µ�š�����}�v�����Œ� ���o�]�•���Œ�������•�������š���•�������������µ�Æ���u���v�]���Œ���•�����]�(�(� �Œ���v�š���•�X���/�o���‰���µ�š�����(�(�����š�µ���Œ��

�µ�v�� �����š���� �‰���Œ�� �o�[�µ�š�]�o�]�•���š�]�}�v�� ������ �•���� �(�}�Œ������ �‰�Z�Ç�•�]�‹�µ���� ���v�� �À�µ���� ������ �u�}���]�(�]���Œ�� �o���� �v���š�µ�Œ���X�� �W���Œ�� ���Æ���u�‰�o���U��

travailler la terre. Le t�Œ���À���]�o�� ���]�v�•�]�� ���(�(�����š�µ� �� �À���� �(���]�Œ���� �‰���•�•���Œ�� �o���� �š���Œ�Œ���� ������ �o�[� �š���š�� �]�u�‰�Œ�}�‰�Œ���� ���� �o����

���µ�o�š�µ�Œ�������À���Œ�•���µ�v��� �š���š���}�¶�����o�o�����•���Œ�����•�µ�•�����‰�š�]���o�������[�!�š�Œ�������v�•���u���v��� ���X 

�>�[�Z�}�u�u���� �‰���µ�š�� ���µ�•�•�]�� �Œ� ���o�]�•���Œ�� �����•�� �����š���•�� �•�µ�]�À���v�š�� �š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�� �����š�š���� �o�}�P�]�‹�µ����

transformationnelle en utilisant la parole et non plus sa force physique. Il est bien entendu 

que parler nécessite de la force physique, mais on ne connaît pas encore dans tous  ses 

��� �š���]�o�•���o�����u�]�•�������v���ˆ�µ�À�Œ���������������š�š�����(�}�Œ�������‹�µ�[���o�o�����v�����•���µ�Œ���]�š���‰���•���!�š�Œ�����]�v�š� �P�Œ� ���������v�•���o������� �(�]�v�]�š�]�}�v��

�������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�����v�����(�(���š�U��bien avant la découverte du performatif, nous avons déjà dans la 

�À�]�������]�À�]�o���������•�������š���•���‹�µ�]���•�}�v�š�����}�v�•�]�P�v� �•���•�µ�Œ���‰���‰�]���Œ�����}�u�u�����š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�����[� �š���š�U���š���o�•���•�}�v�š���o���•��

actes de vente, les actes de mariages, etc. 

�/�o���v�[���•�š���‰�o�µ�•�������o�}�Œ�•�����]�•���µ�š�����o�����‹�µ�[���v���‰���Œ�o���v�š���}�v���Œ� ���oise au moins un acte de parole. Ceci 

�v�[�����Œ�]���v�������[���Æ�š�Œ���}�Œ���]�v���]�Œ���������‰���Œ�š�]�Œ�����µ���u�}�u���v�š���}�¶���o�[�}�v�������u���š���‹�µ�����o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š���µ�v���}�µ�š�]�o�U��

���}�u�u�����v�}�µ�•���o�[���À�}�v�•���À�µ�����µ�����Z���‰�]�š�Œ�����í�X�ï�X�����(�(�����š�]�À���u���v�š�U���������‹�µ�����v�}�µ�•���•���À�}�v�•���]�v�š�µ�]�š�]�À���u���v�š��������

notre utilisation du langage dans la vie courante confirme cette force transformationnelle 

�‹�µ�����o�[�}�v�����Œ�}�Ç���]�š���•���µ�o���u���v�š���!�š�Œ�����o�[���‰���v���P���������•���Œ� ���]�š�•���u�Ç�š�Z�]�‹�µ���•�����}�µ�������•�����}�v�š���•���u���Œ�À���]�o�o���µ�Æ�X 

Michel ADAM, dans des ouvrages de lecture aisée, a pris une position claire sur 

�o�[�]�v���‰�š�]���� ������ �À�}�µ�o�}�]�Œ�� ��� �(�]�v�]�Œ�� �o�� �P���v�Œ���� ���[�µ�v�� �š���Æ�š���� �‹�µ�]�� ���•�š�� �(�]�v���o���u���v�š�� �µ�v���� ���}�u�‰�}�•�]�š�]�}�v��

hétérogène. Disons que cette propriété transformationnelle du narratif peut être présente 

�����v�•���š�}�µ�š���š�Ç�‰�������[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U���‹�µ���������o�o��-ci soit une description, soit une information, soit une 

argumentation ou autre; vouloir y lire pour quel compte elle a été produite revient à y 

���š�š�����Z���Œ���o�������µ�š���Œ�����}�v�v�µ�������o�����v���Œ�Œ���š�]�}�v�X���/�o���•�[���P�]�š���]���]���������o�����Œ�����}�v�v���]�•�•���v�������������o�����v���Œ�Œ���š�]�}�v�����}�u�u����

���]�Œ�������š���v�}�v�����}�u�u�������}�v�š���v�µ�X�����[���•�š-à-dire, vouloir comprendre comment le récit comme acte 

�o�]�š�� �o���� �u�}�v�����U�� ���[���•�š y projeter �µ�v���� ���]�u���v�•�]�}�v�� �]�v�š���Œ�•�µ���i�����š�]�À���� �‰���Œ�� �o���� �v���Œ�Œ���š�]�}�v�� ���[�µ�v����
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�š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�� �‹�µ�]�� �(���]�š�� �‰���•�•���Œ�� �µ�v���� �‰�}�•�]�š�]�}�v�� ���[� �š���š�� �À���Œ�•�� �•�}�v�� �}�‰�‰�}�•� �X�� ���[���•�š�� �����o���� �o���� �(�}�Œ������

illocutoire. 

 Nous suggérons ici de reconnaître dans toute énonciation ce pouvoir 

tr���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�v���o�U���š�}�µ�š�����µ���u�}�]�v�•�U�����[���•�š���•�����u�}�š�]�À���š�]�}�v���o�����‰�o�µ�•�����o���]�Œ���X���Y�µ�[���o�o�����•�}�]�š���}�µ���v�}�v���•�µ�]�À�]����

���[���(�(���š�������•�š���µ�v�������µ�š�Œ�����‹�µ���•�š�]�}�v�U���������o�����u�!�u�����u���v�]���Œ�����‹�µ�����o�}�Œ�•�‹�µ�[�}�v���(���]�š���µ�v�����‰�Œ�]���Œ�����}�v�����•�‰���Œ����

�‹�µ�[���o�o�����•�}�]�š���•�µ�]�À�]�������[���(�(���š���u���]�•�������o�µ�]-ci ne relève plus de notre énonciation mais de la volonté 

de celui à qui la prière est adressée.  

Maintenant, justifions un peu plus pourquoi nous avons attaché à la narrativité ce 

�‰�}�µ�À�}�]�Œ���������o�����‰���Œ�}�o�����������Œ� ���o�]�•���Œ���µ�v�������š���X���W���Œ�o�}�v�•���š�}�µ�š�����[�����}�Œ�����������o�����P� �v� �Œ���o�]�•���š�]�}�v�����µ���v���Œ�Œ���š�]�(��

à tous les discours. 

Dans la typologie de texte, le texte narratif fait partie du paradigme à côté des textes 

descriptif, explicatif, argumentatif, informatif, explicatif, etc�X���D���]�•�������‰�µ�]�•���o�[�]�v�š�Œ�}���µ���š�]�}�v��������

la dimension illocutoire comme facteur de lisibilité des textes, cette hiérarchie  est 

���}�µ�o���À���Œ�•� ���X�����µ���o�]���µ�����[�!�š�Œ�����µ�v��� �o� �u���v�š�����}�u�u�����o���•�����µ�š�Œ���•���o�������v���Œ�Œ���š�]�(�����•�š���o�����‰���Œ�����]�P�u�������š���v�}�v��

plus un élément du paradigme. 

�>�����Œ���]�•�}�v�v���u���v�š�����•�š���o�����•�µ�]�À���v�š�X���d�}�µ�•���o���•���š�Ç�‰���•���������š���Æ�š���������v�•���o�����u���•�µ�Œ�����}�¶���]�o�•���(�}�v�š���o�[�}���i���š��

���[�µ�v���� ���}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�� ���}�]�À���v�š�� �š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���Œ�� �v� �����•�•���]�Œ���u���v�š�� �o�[� �š���š�� ������ �•�}�v�� �����•�š�]�v���š���]�Œ���X��

�^�µ�‰�‰�}�•�}�v�•�� �‹�µ���� �‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v�� �(���•�•���� �µ�v���� �����•���Œ�]�‰�š�]�}�v�X�������š�š���� �����•���Œ�]�‰�š�]�}�v�� �•���Œ���]�š�� �����•�µ�Œ������ �}�µ�� �š�}�µ�š��

simplement tautologique si le destinataire la connaît aussi bien. La pertinence de la 

description �o�µ�]�� �‰�Œ�}�À�]���v�š�� ���[�µ�v���� ���]�(�(� �Œ���v������ �‹�µ�]�� �‰���µ�š�� �!�š�Œ���� ���Œ�š�]���µ�o� ���� �•�µ�Œ�� �µ�v���� ���]�u���v�•�]�}�v��

temporelle. 

���[���‰�Œ���•���o�[���o�P�}�Œ�]�š�Z�u�����������'�Z���/�D���^, le récit est dichotomisé en un avant et en un après. 

Avant la description, le destinataire ignore tout ou presque tout de l�[�}���i���š���������o���������•���Œ�]�‰�š�]�}�v�U��

���‰�Œ���•���o���������•���Œ�]�‰�š�]�}�v�U���]�o�����}�v�v���`�š���š�}�µ�š���������������‹�µ�����o���������•���Œ�]�‰�š�]�}�v�������Œ� �À� �o� ���������o�[�}���i���š�X�� 

Très longtemps, on a cru, un peu arbitrairement, que seuls les contes et les récits 

�u�Ç�š�Z�]�‹�µ���•�� �}��� �]�•�•���v�š�� ���� �����š�š���� �o�}�P�]�‹�µ���� �v���Œ�Œ���š�]�À���X�� �/�o�� �•�[���À���Œ���U�� ���‰rès le bouleversement de la 

�Z�]� �Œ���Œ���Z�]�����‹�µ�����o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �����•�š���o�[���•�•���v���������µ���o���v�P���P���X�����v���š� �u�}�]�P�v���������š�š�����P� �v� �Œ���o�]�•���š�]�}�v���‹�µ����

nous rapporte BARTHES :  
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 « �/�v�v�}�u���Œ�����o���•�� �•�}�v�š�� �o���•�� �Œ� ���]�š�•�� ���µ�� �u�}�v�����X�� ���[���•�š�� ���[�����}�Œ���� �µ�v���� �À���Œ�]� �š� �� �‰�Œ�}���]�P�]���µ�•���� ������
genres, eux-mêmes distribués entre des substances différentes, comme si toute matière 
� �š���]�š�����}�v�v���������o�[�Z�}�u�u�����‰�}�µ�Œ���o�µ�]�����}�v�(�]���Œ���•���•���Œ� ���]�š�• : le récit peut être supporté par le langage 
���Œ�š�]���µ�o� �U�� �}�Œ���o�� �}�µ�� � ���Œ�]�š�U�� �‰���Œ�� �o�[�]�u���P���U�� �(�]�Æ���� �}�µ�� �u�}���]�o���U�� �‰���Œ�� �o���� �P���•�š���� �}�Œ���}�v�v� �� ������ �š�}�µ�š���•�� �o���•��
substances �V���]�o�����•�š���‰�Œ� �•���v�š�������v�•���o�����u�Ç�š�Z���U���o�����o� �P���v�����U���o�����(�����o���U���o�������}�v�š���U���o�����v�}�µ�À���o�o���U���o�[� �‰�}�‰� ���U��
�o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ���U�� �o���� �š�Œ���P� ���]���U�� �o���� ���Œ���u���U�� �o���� ���}�u� ���]���U�� �o���� �‰���v�š�}�u�]�u���U��le tableau peint, le vitrail, le 
cinéma, les comics, le fait divers, la conversation. De plus, sous  ses formes presque infinies, 
le récit est présent dans tous les temps, dans tous les lieux, dans toutes les sociétés ; le récit 
���}�u�u���v���������À�������o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ�����u�!�u�����������o�[�Z�µ�u���v�]�š� �X » (BARTHES, 1966, p. 7) 

Cette remarque pertinente de BARTHES �v�}�µ�•�����}�v�À���]�v�����‹�µ�����o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �����•�š�������o�[�ˆ�µ�À�Œ����

dans le langage lui-même et ce jusque dans sa manifestation que nous croyons la plus 

�����v���o���X�������•���‹�µ�[�]�o���Ç�������o���v�P���P�����}�µ���]�v�š���v�š�]�}�v���������•�]�P�v�]�(�]���Œ�U���]�o���Ç���������}�v������� �i�����������o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š�  ; que 

cette intention vienne du �‰�Œ�}���µ���š���µ�Œ�����µ���•�]�P�v�����}�µ���‹�µ�[���o�o�����•�}�]�š���µ�v�����‰�Œ�}�i�����š�]�}�v���������o�����š�µ�Œ�����•�µ�Œ��

des objets du monde considérés comme signes. 

�^�]���š���o�o�������•�š���o�����‰�Œ���u�]���Œ�����‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �����µ���v���Œ�Œ���š�]�(�U�����v���š���v�š���‹�µ�[���•�•���v���������µ���o���v�P���P���U���]�o�����}�]�š���}��� �]�Œ��

à la fuite du réel comme le stipule notre hypothèse. Cette seconde propriété trouve 

également un écho chez BARTHES�U�������o�������]�(�(� �Œ���v�������‰�Œ���•���‹�µ�[�]�o�����‰�‰���o�o���������š�š�����(�����µ�o�š� �����µ���Œ� ���]�š�U��

une valeur émancipatrice : 

«  �~�Y�• �V���o�����(�}�v���š�]�}�v�����µ���Œ� ���]�š���v�[���•�š���‰���•���������Œ���‰�Œ� �•���v�š���Œ�U�����o�o�������•�š�����������}�v�•�š�]�š�µ���Œ���µ�v���•�‰�����š����le 
�‹�µ�]���Œ���•�š�������v���}�Œ�����š�Œ���•��� �v�]�P�u���š�]�‹�µ���U���u���]�•���v�����•���µ�Œ���]�š���!�š�Œ�������[�}�Œ���Œ�����u�]�u� �š�]�‹�µ�� �V���o�����Œ� ���o�]�š� �����[�µ�v����
�•� �‹�µ���v������ �v�[���•�š�� �‰���•�� �����v�•�� �o���� �•�µ�]�š���� �h�v���š�µ�Œ���o�o���i�� �����•�� �����š�]�}�v�•�� �‹�µ�]�� �o���� ���}�u�‰�}�•���v�š�U�� �u���]�•�� �����v�•�� �o����
�o�}�P�]�‹�µ���� �‹�µ�]�� �•�[�Ç�� ���Æ�‰�}�•���U�� �•�[�Ç�� �Œ�]�•�‹�µ���� ���š�� �•�[�Ç�� �•���š�]�•�(���]�š �W�� �}�v�� �‰���µ�š�� ���]�Œ���� ���[�µ�v�� autre manière que 
�o�[�}�Œ�]�P�]�v�������[�µ�v�����•� �‹�µ���v�������v�[���•�š���‰���•���o�[�}���•���Œ�À���š�]�}�v���������o�����Œ� ���o�]�š� �U���u���]�•���o�����v� �����•�•�]�š� �����������À���Œ�]���Œ�������š��
de dépasser la première « forme �i���‹�µ�]���•�����•�}�]�š���}�(�(���Œ�š���������o�[�Z�}�u�u���U�������•���À�}�]�Œ���o�����Œ� �‰� �š�]�š�]�}�v�U���µ�v����
séquence est essentiellement un tout au sein duquel rien ne se répète ; la logique a ici une 
valeur émancipatrice �t et tout le récit avec elle. »(Ibid. p. 32) 

�����š�š�����(�}�v���š�]�}�v�����µ���Œ� ���]�š�����}�v�•�]�•�š���U�����v����� �(�]�v�]�š�]�À���U�������•�[� �u���v���]�‰���Œ�����µ���‰�}�]���•���v� �(���•�š�������µ���Œ� ���o��

���š�����]�v�•�]�����[�Z�����]�š���Œ���µ�v���u�}�v���������µ���‰�}�•�•�]���o�����‹�µ�]���•���š�]�•�(���•�•�����v�}�š�Œ������� �•�]�Œ�X�����š���•�]���o�����Œ� �‰� �š�]�š�]�}�v���v�[���Æ�]�•�š����

�‰���•�������v�•���o�����Œ� ���]�š�U�����[���•�š���‰���Œ�������‹�µ�����o�����‰���Œ���}�µ�Œ�•���������o�����•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v���‰�Œ���v�����o���•���}���i���š�•��

de telle manière que leurs différents états, non seulement, appartiennent au même niveau, 

mais sont inconnaissables sans leurs renvois réciproques. 

���]�v�•�]�U���o�[���‰�Z�}�Œ�]�•�u���� �~�î�X�ì�í�î�í�•�� ������ �t�/�d�d�'���E�^�d���/�E est aussi une forme de narrativité. En 

���(�(���š�U���]�o���‰�}�•�š�µ�o�����‹�µ�����o�������}�v�v���]�•�•���v���������[�µ�v���}���i���š����� �‰���v�����������o�������}�v�v���]�•�•���v�������������•�����‰�}�•�•�]���]�o�]�š� ��
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������ ���}�v�v���Æ�]�}�v�� ���À������ ���[���µ�š�Œ���•�� �}���i���š�•�X�� �K�Œ�� �����š�š���� ���}�v�v���Æ�]�}�v�� �v�[���•�š�� ���µ�š�Œ���� ���Z�}�•���� �‹�µ���� �o���� �Œ���v�À�}�]��

�Œ� ���]�‰�Œ�}�‹�µ���������Œ�����š� �Œ�]�•�š�]�‹�µ�����������o�����•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v�X�� 

�^�[�]�o�� �(���µ�š�� �•�]�u�‰�o�]�(�]���Œ�U�� �]�o�� �Ç�� ���� �o�]���µ�� �� ������ ���Œ�}�]�Œ���� �‹�µ���� �o���� �v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �� �‰�}�•�•�������� �µ�v���� ���]�u���v�•�]�}�v��

cognitive qui lui permet de poursuivre  un objet dans ses différentes configurations. Et la 

���}�v�v���]�•�•���v������ ������ �o�[�}���i���š�� ��� �‰���v���� ������ �•���•�� ���]�(�(� �Œ���v�š���•�� ���}�v�(�]�P�µ�Œ���š�]�}�v�•�X�� �>�[�}���i���š�� �]�•�}�o� �� ���•�š��

�]�v���}�u�‰�Œ� �Z���v�•�]���o�������µ���u�!�u�����š�]�š�Œ���U���‰���Œ�����Æ���u�‰�o���U���‹�µ�[�µ�v�����]���u���v�š�����}�v�š���v�}�µ�•���v�����•���À�}�v�•���‰���•���‹�µ�}�]��

faire perdra toute valeur. 

�^�[�]�o���Ç�������µ�v���š�Z� �}�Œ�]���]���v de la pragmatique qui ait  pu approcher, à notre connaissance, la 

�‰�o�������� �����v�š�Œ���o���� ������ �o���� �v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �� �����v�•�� �o�[���Æ�‰�o�]�����š�]�}�v�� ���µ�� �(�}�v���š�]�}�v�v���u���v�š�� ���µ�� �o���v�P���P���� ���}�u�u����

�}�µ�š�]�o�U���]�o���•�[���P�]�š���������:�����v�����o���µ���������E�^���K�D���Z��. Mais à cause du cloisonnement affiché  entre la 

linguistique et la littérature, il se refuse de parler de narrativité en dépit du fait que sa 

�(�}�Œ�u�µ�o���š�]�}�v���•�����Œ���‰�‰�Œ�}���Z�����������o�����•�Ç�v�š���Æ�����v���Œ�Œ���š�]�À���X�������š�����µ�š���µ�Œ���‰���Œ�š���������o�[���Æ���u�‰�o�����~�õ�• 

9. Il fait chaud ici. 

qu'il considère comme produisant, au niveau du décoda�P���U�����o�����Œ���‹�µ�!�š�������[�}�µ�À�Œ�]�Œ���o�����(���v�!�š�Œ���U��

suivant les préalables de situation  requis, en vertu des thèses suivantes : 

(a) « �h�v���‰�Œ�]�v���]�‰�������}�v�À���Œ�•���š�]�}�v�v���o���P� �v� �Œ���o���‹�µ�]�����•�š���‹�µ�����o�[�}�v���v�����‰���Œ�o�����‰���•���‰�}�µ�Œ���v�����Œ�]���v�����]�Œ����
ni pour ne rien faire. La motivation la plus claire �������>���~�o�}���µ�š���µ�Œ�•���‰�}�µ�Œ�����]�Œ�����‹�µ�[�]�o���������Z���µ�������•�š��������
désirer se rafraîchir. » 

(b) « Une loi de discours �W�����}�u�u�µ�v�]�‹�µ���Œ���µ�v����� �•�]�Œ�U�����[���•�š�������u���v�����Œ���o�����•���š�]�•�(�����š�]�}�v��������������
désir �i�X�� �>�� �����u���v������ �‹�µ�[�}�v�� �o���� �Œ���(�Œ���`���Z�]�•�•���X�� �>���� �(�����}�v�� �o���� �‰�o�µ�•�� �Œ���‰�]������ ������ �o���� �h satisfaire  serait 
���[�}�µvrir la fenêtre » (ANSCOMBRE, 1980, p. 87) 

Il apparaît évident à partir de cette démonstration de ANSCOMBRE �‹�µ�����o�[�]�v�š���o�o�]�P�]���]�o�]�š� ��

������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �o�µ�]�� �À�]���v�š�������� �•�}�v�� �]�v�•���Œ�]�‰�š�]�}�v�����µ�� �•���]�v�����[�µ�v�� �•���Z� �u���� �v���Œ�Œ���š�]�( qui rappelons-le 

articule toujours une dimension temporelle dichotomisée en un « avant » et en un « après » 

pour reprendre la formulation de GREIMAS (1966b)�X�� �����v�•�� �o�[���Æ���u�‰�o���� �‹�µ�]�� �À�]���v�š�� ���[�!�š�Œ����

proposé, il e�•�š�� �š�Œ���•�� �(�����]�o���� ������ �•�[���‰���Œ�����À�}�]�Œ�� �‹�µ�[���� �����š�� �h avant » correspond un contenu 

sémantique que nous pouvons appeler /chaleur/ et à cet « après » celui de la /fraîcheur/. 

�������‹�µ�]���u���š�����o���]�Œ���u���v�š�����v���i���µ���o�����š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�����[� �š���š�������Œ�����š� �Œ�]�•�š�]�‹�µ�������µ���v���Œ�Œ���š�]�(�X�� 
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���[���•�š�������‰���Œ�š�]�Œ�������������š�š�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� ���‹�µ�[�]�o���(���µ�š�����}�u�‰�Œ���v���Œ�����o�����v�}�š�]�}�v���������š�}�š���o�]�š� ���‰�Œ� �•���v�š������

chez BAKTHINE. En effet, parler de totalité comme une simple inscription dans la chaîne 

�]�v�]�v�š���Œ�Œ�}�u�‰�µ�����������o�����‰���Œ�}�o�����o���]�•�•���Œ�����š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���‹�µ���o�‹�µ�����‰���Œ�š���µ�v���P�}�¸�š�����[�]�v��chevé. Il nous faut 

���}�v�����]�u���P�]�v���Œ���µ�v���u�}�Ç���v�����[���Œ�Œ�]�À���Œ�������µ�v�������o�€�š�µ�Œ���X 

Depuis ARISTOTE, nous savons que le récit connaît un commencement et une fin 

absolus, reconnaissables par la certitude que le temps de la péripétie est fini à partir du 

mo�u���v�š���}�¶���o�������µ�š���������o�[�����š�]�}�v�����•�š�����š�š���]�v�š�X�����[���•�š���µ�v�����š�Z� �}�Œ�]�����(�����]�o�����������À� �Œ�]�(�]���Œ���u�!�u���������v�•���o����

�‰�Œ���š�]�‹�µ���� ������ �o���� �À�]���� �‹�µ�}�š�]���]���v�v���X�� �>�[���Æ���u�‰�o���� ���µ�� ��� �‰�o�������u���v�š�� ���}�u�u���� �����š�]�}�v�� ������ �‰���•�•���Œ�� ���[�µ�v��

�‰�}�]�v�š�������µ�v�����µ�š�Œ�����Ç���‰�}�µ�Œ�À�}�]�š�����}�Œ�Œ�����š���u���v�š�X���Y�µ���v�����}�v�����š�š���]�v�š���o�����‰�}�]�v�š�����[���Œ�Œ�]�À� ���U���o�� récit arrive 

� �P���o���u���v�š�������•�������o�€�š�µ�Œ���X�����[���•�š���������u�}�µ�À���u���v�š���v���Œ�Œ���š�]�(���‹�µ�]���v�}�µ�•���•���u���o�����!�š�Œ���������o�[�}�Œ�]�P�]�v�����������o����

�š�Z� �}�Œ�]�����������o�[�����š�]�}�v�����v���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����‰�Œ���P�u���š�]�‹�µ���X�� 

�^�[�]�o�����•�š�������u�]�•���‹�µ�����o�����Œ� ���]�š���(���]�š���v���`�š�Œ�����o�������]�•���}�µ�Œ�•�������‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v���u���v�‹�µ���U���]�o�����•�š���v�}�Œ�u���o���‹�µ����

réciter a �‰�}�µ�Œ���u�}�š�]�À���š�]�}�v���o������� �•�]�Œ���������o�]�‹�µ�]�����Œ���o�����u���v�‹�µ���X�����[���•�š�������������š�]�š�Œ�����‹�µ�����o�����‰�Œ�}�P�Œ���u�u����

narratif est en même temps une censure une postulation de la totalité. Dès lors, dire (9) 

�v�[���•�š���‰���•���š�}�µ�š���•�]�u�‰�o���u���v�š����� ���Œ�]�Œ�����µ�v��� �š���š�����������Z�}�•���������v�•���o�����u�}�v�����U���u���]�•�����[���•�š���•�µ�Œ�š�}�µt vouloir 

en annuler les conséquences en attachant cette description à un état de chose possible qui 

satisfasse le désir. Cette postulation de la totalité a été dite par WITTGENSTEIN à sa manière 

�‰�Œ�}�‰�Œ�����o�}�Œ�•�‹�µ�[�]�o�����(�(�]�Œ�u�����‹�µ�����o�[���Æ�]�•�š���v���������š���o�[�]�v���Æ�]�•�š���v���������}�v�•�š�]�š�µ���v�š���o�����Œ� ���o�]�š� �X 

�/�u���P�]�v���Œ���µ�v���}���i���š���������v�[���•�š���‰���•���(�}�Œ��� �u���v�š���o�������Œ�}�]�Œ�����Œ� ���o�X�����[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ�����o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�•���š�]�}�v��

�•�[���Œ�Œ�����Z���� ������ �o���� �v� �����•�•�]�š� �� ������ �o���� �À� �Œ�]�š� �U�� �u���]�•�� ���(�(�]���Z���� ���v�š�]���Œ���u���v�š�� �o�[���µ�š�}�v�}�u�]���� ������ �o����

linguistique. La conversion en discours des événements du monde a cette propriété de 

projeter devant nous un spectacle linguistique qui poursuit son autonomie propre. Cette 

���}�v�v���Æ�]�}�v�����[�}���i���š�������}���i���š�•���‹�µ�]�����}�v�v���������o�[�}���i���š���•�}�v���•���v�•�����v���o�µ�]���‰���Œ�u���š�š���v�š�����[�!�š�Œ�����o�[� �o� �u���v�š��

���[�µ�v�����š�}�š���o�]�š� ���v�[���•�š���•���]�•�]�•�•����le que dans la narrativité. 

Nous pouvons en donner une illustration pour clarifier notre propos. Dans les contes 

�‰�}�‰�µ�o���]�Œ���•���Œ�µ�•�•���•�U���o�}�Œ�•�����[�µ�v���Œ���‰�š���������o�����‰�Œ�]�v�����•�•���U���o�����Œ�}�]���‰�Œ�}�À�}�‹�µ�����µ�v�������•�•���u���o� �����������•���•���•�µ�i���š�•�X��

�>�����Œ���]�•�}�v�������������š�š�������•�•���u���o� �����v�[���•�š���‰���•���������o���À���Œ une armée comme ce fut le cas dans �>�[�/�o�]������ 

de Homère, mais tout simplement de communiquer la triste réalité. Déjà cette 

communication affiche un état de disjonction de la princesse du palais royal. Mais la 
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communication est interprétée par référence à �o�[� �š���š�����������}�v�i�}�v���š�]�}�v���‰�}�•�•�]���o�����������o�����‰�Œ�]�v�����•�•����

���µ���‰���o���]�•���������•�}�v���‰���Œ���X�����[���•�š���•�µ�]�À���v�š�������š�š�����]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v���‹�µ�[�µ�v���À�}�o�}�v�š���]�Œ���U�����‰�‰���o� ���Z� �Œ�}�•�U���•����

lève de la foule et promet au roi de ramener la demoiselle. Cette interprétation est due au 

�(���]�š���‹�µ�����o�����Œ�}�]���v�����•�[���•�š pas contenté de décrire un état de lieu, il a communiqué, en même 

temps, son désir de voir sa fil�o�����Œ���À���v�]�Œ�����µ�����}�u���]�v�����(���u�]�o�]���o�U���}�µ���•�]���o�[�}�v���À���µ�š�U���]�o���������}�u�u�µ�v�]�‹�µ� ��

sa tristesse de voir sa fille éloignée du palais malgré elle.  

���[���•�š�� �‰�}�µ�Œ�� �����š�š���� �Œ���]�•�}�v�� �‹�µ���� ����ns la structure actancielle du récit, le roi se présente 

toujours comme un mandateur ou un destinateur parce que sa parole possède forcément 

une dimension illocutoire. 

Si nous ramenons le principe de connexion de chose à choses au niveau des unités 

lexical���•�����µ���o���v�P���P�����o�}�Œ�•�‹�µ�[���o�o���•���•�}�v�š�����}�v�•�]��� �Œ� ���•�����v�����o�o���•-�u�!�u���•�U���}�v���•�[���‰���Œ���}�]�š�����v���}�Œ�����‹�µ����

�o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �����•�š���o�[���•�•���v���������µ���o���v�P���P���X���W�Œ���v�}�v�•���µ�v�����Æ���u�‰�o���X 

�^�]���o�������]���u���v�š�����U���‰���Œ�����Æ���u�‰�o���U���o�����•���u�����l���µ�Œ���š� �l�����[���•�š���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���‰���µ�š�����š�š���‹�µ���Œ���š�}�µ�š���•��

les autres matières soli�����•�X�� ���]�•�}�v�•�� �‹�µ���� ���[���•�š�� �µ�v�� �����•�� ���µ�š�•�� �]�v�•���Œ�]�š�•�� �����v�•�� �o���� ���]���u���v�š�� ���š�� �‹�µ����

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‰���µ�š�������š�µ���o�]�•���Œ���•�}�µ�•���(�}�Œ�u�����������‰�Œ�}�P�Œ���u�u�����v���Œ�Œ���š�]�(�X�� 

Nous profitons de cet exemple pour lever une ambiguïté qui risque de limiter la portée 

de cet aphorisme du philosophe viennois. Le pluriel dans la seconde occurrence du mot objet 

�v�[�Ç�� ���•�š�� �‰���•�� �µ�v���� �•�]�u�‰�o���� �•���Œ�À�]�š�µ������ �P�Œ���u�u���š�]�����o���� �‰�Œ�}�À�}�‹�µ� ���� �‰���Œ�� �o���� ���}�u���]�v���]�•�}�v�� ������ �o����

proposition de  ���š���������o�[�]�v��� �(�]�v�]���‰�o�µ�Œ�]���o��des ; auquel cas, il y a lieu de croire que la catégorie 

���[�}���i���š�•�����‰�‰���Œ�š�]���v�š�������µne même classe �W���o���•���u���š�]���Œ���•���u�}�]�v�•�����µ�Œ���•���‹�µ�����o�������]���u���v�š�X���/�o���v�[���v�����•�š��

rien, car dans un autre point de vue, cette pierre précieuse peut mettre en avant sa rareté, 

���o�o�����‰���µ�š���!�š�Œ�������]�v�•�]���‰�Œ�]�•�������}�u�u�������]�i�}�µ�U�������•���o�}�Œ�•���o�������o���•�•�������[�}���i���š�•���������•�������}�v�v���Æ�]�}�v���(���Œ�����(�]�P�µrer 

les belles femmes qui aiment tant la parure.  

�/���]�U���]�o���(���µ�š���‰�Œ� ���]�•���Œ���‹�µ�����o���������š� �P�}�Œ�]�������[���Æ�]�•�š���v�����U�����[���•�š-à-���]�Œ�����o�����u�}�v�������Œ� �(� �Œ���v�š�]���o���v�[����

�‰�o�µ�•�����[�]�u�‰�}�Œ�š���v���� que la catégorie du possible. Elles sont étalées sur le même niveau selon 

le principe de la référence horizontale par le moyen de la narrativisation. Car que ce soit un 

diamant réel, un diamant montré dans une peinture, ou un diamant récité dans un texte; il 

��� �‰�o�}�]�����]�u�‰�o�]���]�š���u���v�š���o�[���v�•���u���o�����������•���•���‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �•�����������}�v�v���Æ�]�}�v�����À���������[���µ�š�Œ���•���}���i���š�•�X�� 
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�^�[�]�o�� �(���µ�š�� ���v���}�Œ���� �Œ���‰�‰���o���Œ���‹�µ�����o���� �u�}�š�� �v�[���•�š���‰���•�� �o�������Z�}�•���U�������š�����Æ���u�‰�o���� ���µ�� ���]���u���v�š���‹�µ�]��

��� �‰�o�}�]���� �µ�v���� �Œ� �(� �Œ���v������ �Z�}�Œ�]�Ì�}�v�š���o���� ���•�•�µ�u���� ������ �Œ���‰�‰���o�X�� ���š�� ���[���•�š�� �‰�o�µ�•�� �����š�š���� �Œ� �(� �Œ���v������

�Z�}�Œ�]�Ì�}�v�š���o���� �‹�µ�]�� �v�}�µ�•�� ���]������ �����v�•�� �o���� �‰�Œ�}�����•�•�µ�•�� ���[�����‹�µ�]�•�]�š�]�}�v�� ���[�µ�v���� �o���v�P�µ���� �‹�µ���� �o���� �Œ� �(� �Œ���v��������

vertica�o���� �‹�µ�]�� �v���� �•���Œ���]�š�� �‹�µ�[�µ�v���� �•�]�u�‰�o���� �v�}�u���v���o���š�µ�Œ���X�� �>���� �‰�Œ���µ�À���� ���v�� ���•�š�� �o���� �Œ���o���š�]�À�]�š� ��

linguistique. Les Eskimos possèdent beaucoup plus de mots pour dénommer la neige parce 

�‹�µ�[�]�o���•�[���P�]�š���������o���µ�Œ�����v�À�]�Œ�}�v�v���u���v�š���À�]�š���o ; en conséquence, il leur est nécessaire de savoir à 

quel état de chose chaque type de neige renvoie pour leur survie. 

���[���•�š���‰���Œ�������š�š�����Œ� �(� �Œ���v�������Z�}�Œ�]�Ì�}�v�š���o�����‹�µ�����o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� ���•�[�]�v�š�Œ�}���µ�]�š�������v�•���o�������}�u���]�v����������

�o�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���X���>���•���}���i���š�•�����������]�•���}�µ�Œ�•���‹�µ�]���v�[�}�v�š���‰���•���������‰���v�����v�š�������v�•���o�[�µ�v�]�À���Œ�•���Œ� �(� �Œ���v�š�]���o���š���o��

que le dragon, le centaure, etc. sont là pour nous en convaincre. Notre connaissance de ces 

objets est justement assurée par leur insertion dans un récit qui déploie les possibilités de 

leur connexion. 

���v�����(�(���š�U���o�}�Œ�•�‹�µ�[�}�v���•�����Œ� �(���Œ�������µ�Æ�������š���•���������‰���Œ�}�o�����‹�µ�]���Œ�Ç�š�Z�uent quotidiennement notre 

�À�]�������v���•�}���]� �š� �U���v�}�µ�•���•���Œ�]�}�v�•�����]���v�����u�����Œ�Œ���•�•� �•���•�[�]�o���(���µ�š���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�����]�Œ�����o�����•�š�Œ�]���š�����À� �Œ�]�š� �U���•�]���o���•��

mots doivent toujours avoir un correspondant strict dans le monde référentiel. Car il arrive 

très souvent que ce qui est signifié verticalement se révèle problématique et il suffit de 

��� �‰�o�������Œ���o�����Œ� �(� �Œ���v���������µ���v�]�À�����µ���������o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�U�����[���•�š-à-dire, au niveau du fait de dire pour 

�(���]�Œ�������]�•�‰���Œ���`�š�Œ���� �o���•�� �‰�Œ�}���o���u���•�X�����[���•�š�� �o���� �����•�U���‰���Œ�����Æ���u�‰�o���U�������•�� �‰�Z� �v�}�u���v���•�� ��� �o�}���µ�š�]�(�•���� ���µ��

type : 

10. Bonjour 

���v�}�v�����Œ�� �~�í�ì�•�� ���� �‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v�� �v���� �•�]�P�v�]�(�]���� �‰�o�µ�•�� �(�}�Œ��� �u���v�š�� �‹�µ�[�}�v�� �o�µ�]�� �•�}�µ�Z���]�š���� ���[���À�}�]�Œ�� �µ�v��

bonjour, a fortiori si le locuteur sait pertinemment que son interlocuteur va aller 

�����Œ�š���]�v���u���v�š�� ���µ�� �����À���v�š�� ���[���v�v�µ�]�•�� ���� �‰���Œ�š�]�Œ�� ���[�]�v�(�}�Œ�u���š�]�}�v�•�� �‹�µ�[�]�o�•�� �� �•���À���v�š�� �‰�}�•�•� �����Œ�� �š�}�µ�•�� �o���•��

d���µ�Æ�X���������‹�µ�]���]�u�‰�}�Œ�š�����]���]�U�����[���•�š���o�����(���]�š���������o�������]�Œ���X���>�����À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����������‰���Œ���]�o�o����� �v�}�v���]���š�]�}�v��

���v�š�Œ���������v�•���������‹�µ�[�}�v���‰���µ�š�����‰�‰���o���Œ���‰�Œ� �•���Œ�À���š�]�}�v���������o�����Œ���o���š�]�}�v���]�v�š���Œ�•�µ���i�����š�]�À�����}�µ���‰�Œ� �•���Œ�À���š�]�}�v��

�������o�����(�������X�����]�Œ�����~�í�ì�•�U�����[���•�š���‰�Œ�}�µ�À���Œ�������o�[���µ�š�Œ�����‹�µ�[�}�v�����•�š�����v���}�Œ��������ns de bonnes dispositions 

���v�À���Œ�•���o�µ�]�X�����š���•�Ç�u� �š�Œ�]�‹�µ���u���v�š�U���v�����‰���•���o�������]�Œ�������[���•�š���u�}�v�š�Œ���Œ���������u���v�]���Œ�����š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ����

une dégradation de la relation. Cette dernière remarque mérite quelques éclaircissements. 

�>�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���•������� �(�]�v�]�š���‰���Œ���o�����(���]�š���������‰�Œ�}���µ�]�Œ�� un énoncé, alors on peut se demander à quel 
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�š�]�š�Œ�����v�����Œ�]���v�����]�Œ�����‰���µ�š�����À�}�]�Œ���µ�v�����À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���X�����µ���o�]���µ�����[�!�š�Œ�����µ�v�����u�����Œ�Œ���•�X���W�}�µ�Œ���v�}�š�Œ����

théorie, la réponse que nous allons fournir va la consolider.  

�E�}�µ�•�� �•���À�}�v�•�� �‹�µ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �v���� ��� ���o���v���Z���� �‰���•�� �µ�v���� �Œ� �(� rence à la réalité 

extralinguistique, mais une référence de terme à termes que nous avons appelée référence 

horizontale. Et précisément, si là où on doit prendre la parole, on refuse de le faire, le silence 

���•�š���‹�µ���o�]�(�]� �����[� �o�}�‹�µ���v�š���}�µ���������‰���Œ�o���v�š���‰���Œ�������‹�µ�����o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š���i�µ�•�š���u���v�š�����}�v�•�š�]�š�µ� �����‰���Œ��

ce refus de parler. 

En effet, on peut réintroduire le préfixe performatif sous jacent à (10) sous la forme 

���[�µ�v���À���Œ�������}�‰�š���š�]�(���‹�µ�]���À�����v�}�µ�•���‰���Œ�u���š�š�Œ�������[���À�}�]�Œ���‰���Œ�����Æ���u�‰�o�����~�í�í�• : 

11. Je souhaite que vous ayez un bon jour a�µ�i�}�µ�Œ���[�Z�µ�]�X 

���[���•�š�� �‰�}�µ�Œ�� �����o���� �‹�µ���� �K�X�� ���h���Z�K�d �v�[�Z� �•�]�š���� �‰���•�� ���� ���(�(�]�Œ�u���Œ�� �‹�µ�[�µ�v���� �]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�� ���[�µ�v��

énoncé passe obligatoirement par une description de son énonciation : 

« �/�v�š���Œ�‰�Œ� �š���Œ���µ�v��� �v�}�v��� �U�����[���•�š���Ç���o�]�Œ�����µ�v���������•���Œ�]�‰�š�]�}�v���������•�}�v��� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�����µ�š�Œement dit, 
�o�����•���v�•�����[�µ�v��� �v�}�v��� �����•�š���µ�v���������Œ�š���]�v�����]�u���P�����������•�}�v��� �v�}�v���]���š�]�}�v�U���]�u���P�����‹�µ�]���v�[���•�š���‰���•���o�[�}���i���š��
���[�µ�v�������š�������[���•�•���Œ�š�]�}�v�U�����[���(�(�]�Œ�u���š�]�}�v�U���u���]�•���‹�µ�]�����•�š�U���•���o�}�v���o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�������•���‰�Z�]�o�}�•�}�‰�Z���•�����v�P�o���]�•��
du langage, « montrée » �W���o�[� �v�}�v��� �����•�š���À�µ�����}�u�u�������š�š���•�š���v�š���‹ue son énonciation a tel ou tel 
caractère  (au sens ou un geste expressif, une mimique, sont compris comme montrant, 
attestant que leur auteur éprouve telle ou telle émotion) » (DUCROT, 1980, p. 30). 

F. FLAHAULT a cherché les raisons de la nécessité, dans certaine circonstance, de 

�o�[�]�u�‰�o�]���]�š�����������o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����‰���Œ���Œ���‰�‰�}�Œ�š�������o�[���Æ�‰�o�]���]�š�������µ���‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�X���/�o�������š�Œ�}�µ�À� ���‹�µ�����o�[���À���v�š���P����

������ �o�[�]�u�‰�o�]���]�š���� ���•�š�� �µ�v���� �����Œ�š���]�v���� �u���v�]���Œ���� ������ �‰�Œ� �•���Œ�À���š�]�}�v�� ������ �o���� �(�������X�� ���}�u�u���� �o�[�]�o�o�}��ution est 

�š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�� �]�u�‰�o�]���]�š���U�� �]�o�� ���•�š�� �š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�� �‰�}�•�•�]���o���� ���[���v�� �Œ���(�µ�•���Œ�� �o���� �‰���š���Œ�v�]�š� �� �•�]�� ���o�o���� �Œ�]�•�‹�µ���� ���[�!�š�Œ���� �o����

�•�}�µ�Œ������ ���[�µ�v�� �u���o���v�š���v���µ�� ���š�� ���]�v�•�]�� ���[� �À�]�š���Œ�� �o���•�� ���}�v�•� �‹�µ���v�����•�� ������ �•���� �‰�Œ�]�•���� ������ �‰���Œ�}�o���X�� �/�o�� �(���µ�š��

entendre face ici au sens défini  par GOFFMAN  dont voici une synthèse : 

« �h�v���]�v���]�À�]���µ���—�P���Œ�������o�����(�������—���o�}�Œ�•�‹�µ�����o�����o�]�P�v�������[�����š�]�}�v���‹�µ�[�]�o���•�µ�]�š���u���v�]�(���•�š�����µ�v�����]�u���P����������
lui-même consistante, appuyée par les jugements et les indicateurs venus des autres 
participants, et confirmée par ce que révèlent les éléments impersonnels de la situation. Il 
���•�š�����o�}�Œ�•��� �À�]�����v�š���‹�µ�����o�����(���������v�[���•�š���‰���•���o�}�P� ���������o�[�]�v�š� �Œ�]���µ�Œ���v�]�������o�����•�µ�Œ�(���������������•�}�v���‰�}�•�•���•�•���µ�Œ�U��
�u���]�•���‹�µ�[���o�o�������•�š�����]�(�(�µ�•���������v�•���o�����(�o�µ�Æ�������•��� �À� �v���u���v�š�•���������o�����Œ���v���}�v�š�Œ���U�����š���v�����•�����u���v�]�(���•�š�����‹�µ����
lorsque les participants cher���Z���v�š��������� ���Z�]�(�(�Œ���Œ�������v�•�������•��� �À� �v���u���v�š�•���o���•�����‰�‰�Œ� ���]���š�]�}�v�•���‹�µ�]���•�[�Ç��
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���Æ�‰�Œ�]�u���v�š�X���>�����o�]�P�v�������[�����š�]�}�v�����[�µ�v�����‰���Œ�•�}�v�v�����‰�}�µ�Œ�����[���µ�š�Œ���•���‰���Œ�•�}�v�v���•�����•�š���P� �v� �Œ���o���u���v�š��������
nature légitime et institutionnalisée. » (GOFFMAN, [1974] 1984, p. 10) 

Cette théorie de la face est exprimée avec son style propre  par FLAHAULT :  

« �������v�[�������}�u�‰�o�]�Œ���‹�µ�[�]�u�‰�o�]���]�š���u���v�š���µ�v�������š�����]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����u�����‰���Œ�u���š�����[� �À�]�š���Œ�����[�����}�Œ�����Œ��������
front la question de ma place par rapport à celle de mon interlocuteur (ou de la sienne par 
rapport à la mienne). » (FLAHAULT, 1979, p. 51) 

�����š�š���� �u���v�]���Œ���� ������ �À�}�]�Œ�� �•���Œ���� �o�[�}�������•�]�}�v�� �‰�}�µ�Œ�� �v�}�µ�•�� ������ �u�]���µ�Æ�� �����Œ�v���Œ�� �o���� �v�}�š�]�}�v�� ���[�����š����

�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���X�����}�u�u�������[���•�š���µ�v���������š�]�}�v���‹�µ�]���•�[�������}�u�‰�o�]�š���v�}�v���‰���•�����µ���v�]�À�����µ���������o�����•�µ���•�š���v���������µ��

���}�v�š���v�µ�� �u���]�•�� ���µ�� �v�]�À�����µ�� ������ �•���� �(�}�Œ�u���U�� �v�}�µ�•�� �‰�}�µ�À�}�v�•�� ���[�����}�Œ���� �u���Œ�‹�µ���Œ�� �•���� ���]�(�(� �Œ���v������ �‰���Œ 

rapport à la performativité.  

�>�[� �v�}�v��� ���‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�U���v�}�µ�•���o�[���À�}�v�•���À�µ�U�������o�[���À���v�š���P�����������u���š�š�Œ�������v�����À���v�š���o���������•���Œ�]�‰�š�]�}�v��

�������o�[�����š�����������}�u�‰�o�]�������v�•���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‰�µ�]�•�‹�µ�����o���•���À���Œ�����•���‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�•���]�v���]�‹�µ���v�š���o�����À���o���µ�Œ��������

�o�[�����š���� �‹�µ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �Œ� ���o�]�•���X�� �E�}�µ�•�� �v�[���À�}�v�• pas avec ces verbes une dénotation 

indépendante.  

���v�� �Œ���À���v���Z���U�� �����v�•�� �o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� �]�o�� �(���µ�š�� �(���]�Œ���� �µ�v�� �����o���µ�o�� �]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�(�� ���v�� �•���� �����u���v�����v�š��

�‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]���o�����o�}���µ�š���µ�Œ�����]�š���������‹�µ�[�]�o�����]�š�X�����[���•�š���o�������]�(�(� �Œ���v�������‹�µ�]�����Æ�]�•�š�������v�š�Œ�����o���•�������µ�Æ�����Æ���u�‰�o���•��

suivants : 

12. Je vous demande la date de votre admission 

13. ���[� �š���]�š���‹�µ���v�����À�}�š�Œ���������u�]�•�•�]�}�v ? 

Sémantiquement (12) et (13) sont équivalents à cette différence près que le premier 

fait intervenir un performatif, alors  que le deuxième ne montre rien de tel. 

�>�����‰�Œ�µ�����v���������(�(�]���Z� �����‰���Œ���o�[�]�o�o�}���µtoire permet donc de mieux préserver un rapport de 

force établi entre allocutaires, ceci fait partie du principe de coopération qui recommande 

de ne pas faire perdre la face à son interlocuteur ou de ne pas perdre la face en prenant la 

parole. Nous pourrons donc appeler cela « principe de préservation �i�� ���š�� �‰���Œ�š���v�š�U�� �o�[�����š����
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�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�������•�š���µ�v���‰�Œ�]�v���]�‰�����������‰�Œ� �•���Œ�À���š�]�}�v�����š���‰���µ�š���•�[�}�‰�‰�}�•���Œ���������o�����•�}�Œ�š�������µ���‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�X���E�}�µ�•��

allons faire appel à un exemple de  FLAHAULT pour illustrer cette opposition :  

« �D���]�•�� ���v�(�]�v�U�� �]�u���P�]�v�}�v�•�� �‹�µ�[�µ�v�� �P���Œ���}�v�� ���š�� �µ�v���� �(�]�o�o���� �•�}�]���v�š�� ���}�v�•�� ���u�]�•�W�� �]�o�•�� �•���� �š�Œ�}�µ�À���v�š��
���‰�‰���Œ���u�u���v�š�� �����v�•�� ������ �����•�� �(���À�}�Œ�����o���X�� �W�}�µ�Œ�š���v�š�U�� �‹�µ���� �o�[�µ�v�� �À�]���v�š�� ���� �h tomber » amoureux de 
�o�[���µ�š�Œ���U�����š���o�����‹�µ���•�š�]�}�v�����µ���h �i�����š�[���]�u�� » va se poser douloureusement à lui (ou elle), à cause de 
�o�[���µ�P�u���v�š���š�]�}�v�����}�v�•�]��� �Œ�����o���������•�����v�i���µ�Æ���‹�µ�]���������}�u�‰���P�v���v�š�����������Z���v�P���u���v�š���~�Y�•�X�� 

���[���•�š���o�����‰���µ�Œ�������������š��� ���Œ���v�o���u���v�š���������•�����‰�Œ�}�‰�Œ�����]�����v�š�]�š� ���‹�µ�]�����}�v���µ�]�š�����Z�����µ�v������� �À�]�š���Œ���o����
�•�]�š�µ���š�]�}�v�� �‹�µ�]�� �•���� �v�}�µ���� �����v�•�� �o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� ���Æ�‰�o�]���]�š���� �~�‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�•�� �‰�}�µ�Œ�� �o�µ�]�� �‰�Œ� �(� �Œer 
�o�[�]�u�‰�o�]���]�š���X »(Ibid.) 

�>���� �����Œ�����š���Œ���� �]�u�‰�o�]���]�š���� ������ �o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� �•�[���v�P���P���� �]�u�u� ���]���š���u���v�š�� �����v�•�� �o���•�� �Œ���o���š�]�}�v�•��

�]�v�š���Œ�•�µ���i�����š�]�À���•�U�����[���•�š���o�����u���v�]�(���•�š���š�]�}�v���������o�����•�µ���i�����š�]�À�]�š� �������v�•���o�����o���v�P���P���U���š�}�µ�š�����µ���u�}�]�v�•�������v�•��

sa visée de préservation qui est, en définitive, un désir de créer ou de maintenir une 

harmonie sociale. En effet, sous quelques réserves, nous sommes ici loin de la distinction 

classique, héritée de SAUSSURE�U���•���o�}�v���o���‹�µ���o�o�����o�����‰���Œ�}�o�������•�š���š�}�µ�Œ�v� �����À���Œ�•���o�[�]�v���]�À�]���µ���o�����š���o����

langue vers le social. Ce qui se passe, en réalité, est que la parole est un usage individuel de 

�o���� �o���v�P�µ���� �u���]�•�� �‹�µ�]�� �À�]�•���� �o�[�]�v�š���Œ�•�µ���i�����š�]�À�]�š� �X�� �K�µ�� ���v���}�Œ���U�� �o���� �o���v�P�µ���� �•���� �‰�Œ� �•���v�š���� ���}�u�u���� �µ�v����

virtualité qui peut se réaliser dans la parole, et si celle-���]�����•�š���•�}���]���o���U���]�o���v�[�Ç�������‰���•��������raison à 

������ �‹�µ�[���o�o���� �����À�]���v�v���� �]�v���]�À�]���µ���o�o���� ���µ�� �v�]�À�����µ�� ������ �o���� �‰���Œ�}�o���X�� �d�}�µ�š���� �‰�Œ�]�•���� ������ �‰���Œ�}�o���� �‰�Œ���v���� ���v��

compte et est influencée par certaines propriétés du destinataire. 

Par ailleurs, il faut se rappeler que pour BAKHTINE �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���•�����(���]�š����vec la certitude 

�������o�[�]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ�X���d�}�µ�š�����µ���‰�o�µ�•���v�}�µ�•���‰�}�µ�À�}�v�•�����]�Œ�����‹�µ�����o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�����•�š���]�v���]�À�]���µ���o�U���u���]�•���‹�µ����

�•�}�v�� � �v�}�v���]���š�]�}�v�� �š�]���v�š�� ���}�u�‰�š���� ���[�µ�v�� ���v�•���u���o���� ������ �‰���Œ���u���š�Œ���•�� �‹�µ�[�]�o�� �Œ�����}�v�v���`�š�� ���� �•�}�v��

interlocuteur, dont le savoir encyclopédique, la maîtrise du même code, son statut vis-à-vis 

�������o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�X 

�����•���o�}�Œ�•�U���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š���µ�v�������š���U���µ�v���(���]�š�����µ���o�}���µ�š���µ�Œ���‹�µ�]���u�}���]�o�]�•�����o�����o���v�P�µ�����‰�}�µ�Œ���•�}�v��

propre compte et celui de son interlocuteur. Il convertit la langue en discours en la faisant 

�‰���•�•���Œ���������o�[� �š���š���À�]�Œ�š�µ���o�������o�[� �š���š�������š�µ���o���•�µ�]�À���v�š���o�����‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� ���(�}�Œ�u�µ�o� �����‰���Œ�������E�s���E�/�^�d�� : 

« �>�[�����š���� �]�v���]�À�]���µ���o�� ���[���‰�‰�Œ�}�‰�Œ�]���š�]�}�v�� ������ �o���� �o���v�P�µ���� �]�v�š�Œ�}���µ�]�š�� �����o�µ�]�� �‹�µ�]�� �‰���Œ�o���� �����v�•�� �•����
parole ». (BENVENISTE, [1974] 1981, p. 82)  
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Mais nous devron�•�����i�}�µ�š���Œ���‹�µ�[�]�o���Ç���]�v�š�Œ�}���µ�]�š��� �P���o���u���v�š���•�}�v���]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ�X���>���•���u���Œ�‹�µ���•��

�o���•���‰�o�µ�•���À�]�•�]���o���•�������������š�š�����]�v�š�Œ�}���µ���š�]�}�v���������o�[�]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ���•�}�v�š���o���•�����Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�•���‹�µ�]���•�����Œ� �(���Œ���v�š��

���� �o�[�]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ�����}�u�u���� �o���� �h tu » ou le « vous » dont les valeurs agissent illocutoirement  

���}�u�u�����•�]�P�v�������[�µ�v�����Œ� ���µ���š�]�}�v�����������]�•�š���v�������}�µ���������u�]�•�����������]�•�š���v�����U�����[�]�v�š�]�u�]�š� ���}�µ���������Œ���•�‰�����š�X���� 

À partir de cette double introduction qui fait que chaque énonciation pose autrui 

comme allocutaire, BENVENISTE en déduit que les indices de personnes (je et tu) sont des 

�]�v���]�À�]���µ�•�� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•�� ���Œ� ���•�� �‰���Œ�� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� �/�o�� ���v�� �À���� ������ �u�!�u���� ������ �š�}�µ�š���•�� �o���•�� �����š� �P�}�Œ�]���•��

appelées par JAKOBSON déictiques, tant il est vrai que : 

« �>�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� ���•�š�� ���]�Œ�����š���u���v�š�� �Œ���•�‰�}�v�•�����o���� ������ �����Œ�š���]�v���•�� ���o���•�•���•�������� �•�]�P�v���•�� �‹�µ�[���o�o����
�‰�Œ�}�u���µ�š���o�]�š�š� �Œ���o���u���v�š�������o�[���Æ�]�•�š���v���� » (Ibid. p.84) 

�^�]�� �����•�� ���o���•�•���•�� ������ �•�]�P�v���•�� ���}�]�À���v�š�� �o���µ�Œ�� ���Æ�]�•�š���v������ ���� �‰���Œ�š�]�Œ�� ���[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U�� �o���� �Œ���u���Œ�‹�µ����

�‰���Œ�u���š�����������]�Œ�����‹�µ�����o�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����‹�µ�]����� �Œ�]�À�������[���o�o�������•�š��� �P���o���u���v�š�����v�������Z�}�Œ�•�����µ���š���•�š��������

la véridic�š�]�}�v�X���E� ���v�u�}�]�v�•���o���•����� �]���š�]�‹�µ���•���‰���Œ�u���š�š���v�š���������o�}�����o�]�•���Œ���‰���Œ���Œ���‰�‰�}�Œ�š�������o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ��

�����Œ�š���]�v���•�� �Œ� �(� �Œ���v�����•�X�� ���[���•�š�� �o���� �����•�� �����•�� ��� �]���š�]�‹�µ���•�� �}�µ�� ���]���v�U�� ������ �u���v�]���Œ���� �‰�o�µ�•�� �P� �v� �Œ���o���U�� �����•��

�‰���Œ���u���š�Œ���•���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‹�µ�]�� �•�}�v�š�� ���}�v�•�š�]�š�µ� �•���‰���Œ���o���•�� �š�Œ�}�]�•�� �‰���Œ�����]�P�u���•�� �•�µ�]�À���v�š�• : je, ici, 

maintenant. Lesquels éléments indiquent celui qui parle et marquent les ancrages spatio-

�š���u�‰�}�Œ���o�•���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� 

�D���]�•�� ���[���µ�š�Œ���� �‰���Œ�š�U�� �]�o�� �(���µ�š�� �Œ�����}�v�v���`�š�Œ���� �‹�µ���� �����š�š���� �‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� ������ �(���]�Œ����

�����À���v�]�Œ�� ���� �o�[���Æ�]�•�š���v������ �����•�� �]�v���]�À�]���µ�•���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•�� ���}�Œ�Œ�}���}�Œ���� �o�[�]�v�š�µ�]�š�]�}�v�� ������ �����<�,�d�/�E��  sur le 

principe dialogique, mais cette fois-���]�U���]�o���v�����•�[���P�]�š���‰���•�����[�]�v���]�À�]���µ�•���u���]�•�����[�����š�]�}�v�•���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•��

�Œ�����}�v�v�µ���•�� �•�}�µ�•�� �o���� �v�}�u�� ������ �(�}�Œ������ �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���X�� ���� �u���š�š�Œ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �����v�•�� �o���� �������Œ���� �����• 

�Œ���o���š�]�}�v�•���]�v�š���Œ�•�µ���i�����š�]�À���•�U���}�v���•�[���‰���Œ���}�]�š���š�Œ���•���À�]�š�����‹�µ�����o�����‰���Œ�}�o�������Œ� ���U�����}�v�(�]�Œ�u�����}�µ���u�}���]�(�]�����o����

�v���š�µ�Œ���������������•���Œ���o���š�]�}�v�•�X���>���•���]�v�š���Œ�Œ�}�P���š�]�}�v�•�U���o���•�������u���v�����•�U�����o���•���]�v�š�]�u���š�]�}�v�•�U���o���•���•�}�µ�Z���]�š�•�U���Y���v����

�‰���µ�À���v�š�� �!�š�Œ���� �‹�µ���� �����v�•�� ���š�� �‰���Œ�� �o���� �‰���Œ�}�o���X�� �/�o�� �v�[�Ç�� ���� �‰���•�U�� �‰���Œ�� ���Æ���u�‰�o���U�� ���[�]�v�š���Œ�Œ�}�P���š�]�}�v�� �����v�•�� �o����

monde des objets. 

Ainsi, les énonciations reçoivent leur intelligibilité par référence au principe de 

coopération  développé par H. P. GRICE qui est englobé dans le principe conversationnel. Le 

principe coopération suppose que le locuteur poursuit un but �V�� ���}�v���� �o�[�]�v�š���Œ�À���v�š�]�}�v�� ������
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�o�[���o�o�}���µ�š���]�Œ�������}�]�š���‰�}�µ�Œ�•�µ�]�À�Œ�����o�����u�!�u�������µ�š���‰�}�µ�Œ���!�š�Œ�����‰���Œ�š�]�v���v�š���U���•�]�v�}�v���]�o���v�[�Ç�������‰���•�����������]���o�}�P�µ���X��

Ou plutôt, ce sera un dialogue de sourds.  

 Il ne faut pas pourtant que des situations conflictuelles soient exclues du principe 

dialogique. Elles peuvent être le fondement du discours ou de la conversation dans le cas où 

�o�����o�}���µ�š���µ�Œ���•�[�}�‰�‰�}�•���Œ���]�š�����Æ�‰�o�]���]�š���u���v�š���}�µ���]�u�‰�o�]���]�š���u���v�š�����µ�����]�Œ�����‹�µ�]���‰�Œ� ���������X���D���]�•���o���������•���}�¶��

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���•���Œ�š���������(�}�v�����u���v�š���v���������š�����‰���•���•���µ�o���u���v�š�����[���h�^�d�/�E  ou de BENVENISTE, sous 

le dénomination de « communion phatique » ; B. MALINOWSKI, bien avant eux, a montré 

�‹�µ�����‰���Œ�(�}�]�•���o�����Œ� �(� �Œ���v���������µ���Œ� ���o���v�[���•�š���‰���•���o�����Œ� �(� �Œ���v�������µ�o�š�]�u�������µ�����]�•���}�µ�Œ�•�X���/�o���•�[���v�•�µ�]�š���‹�µ�����o����

�u�}�µ�À���u���v�š���������o�����Œ� �(� �Œ���v�������š�Œ���À���Œ�•�������v���‹�µ���o�‹�µ�����•�}�Œ�š�����o�����Œ� ���o�]�š� ���‰�}�µ�Œ���•�[���Œ�Œ�!�š���Œ�������o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� ��

�������o�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����‹�µ�]���•���������•�•�]�v���������v�•���o���•���‰�Œ�]�•���•���������‰���Œ�}�o�������}�v�(�}�Œ�u� �u���v�š�������o�[���‰�Z�}�Œ�]�•�u����

selon lequel «  on ne parle pas pour ne rien dire ni pour ne rien faire » que nous a 

communiqué ANSCOMBRE. 

���š���������‹�µ�[�}�v���‰���µ�š���(���]�Œ���������v�•���o�����o���v�P�µ�������•�š�����]���v���]�o�o�µ�•�š�Œ� ���‰���Œ�������š�����Æ�š�Œ���]�š���������D���>�/�E�K�t�^�<�/  

que nous confie BENVENISTE : 

Une simple phrase de politesse, employée  aussi bien parmi les tribus sauvages que 
dans un salon européen, remplit une fonction à laquelle le sens des mots est presque 
���}�u�‰�o���š���u���v�š���]�v���]�(�(� �Œ���v�š�X���Y�µ���•�š�]�}�v�•���•�µ�Œ���o�[� �š���š���������•���v�š� �U���Œ���u���Œ�‹�µ���•���•�µ�Œ���o�����š���u�‰�•�U�����(�(�]�Œ�u���š�]�}�v��
���[�µ�v��� �š���š�����������Zoses absolument évident, tous ces propos sont échangés non pour informer, 
mais dans ce cas pour relier des gens en action, certainement pas pour exprimer une 
�‰���v�•� ���Y 

�K�v���v���� �‰���µ�š�����}�µ�š���Œ���‹�µ���� �v�}�µ�•�����Ç�}�v�•���]���]���µ�v���v�}�µ�À�����µ���š�Ç�‰�������[���u�‰�o�}�]�� ������ �o���� �o���v�P�µ�����t que 
poussé pa�Œ�� �o���� ��� �u�}�v�� ������ �o�[�]�v�À���v�š�]�}�v�� �š���Œ�u�]�v�}�o�}�P�]�‹�µ���U�� �i���� �•�µ�]�•�� �š���v�š� �� ���[���‰�‰���o���Œ��communion 
phatique�U�� �µ�v�� �š�Ç�‰���� ������ ���]�•���}�µ�Œ�•�� �����v�•�� �o���‹�µ���o�� �o���•�� �o�]���v�•�� ������ �o�[�µ�v�]�}�v�� �•�}�v�š�� ���Œ� ���•�� �‰���Œ�� �µ�v�� �•�]�u�‰�o����
� ���Z���v�P�����������u�}�š�•���Y���>���•���u�}�š�•�������v�•���o�������}�u�u�µ�v�]�}�v���‰�Z���š�]�‹�µ�����•�}�v�š-ils employés principalement 
pour transmettre une signification, la signification qui est symboliquement la leur ? 
�����Œ�š���]�v���u���v�š���‰���•�X���/�o�•���Œ���u�‰�o�]�•�•���v�š���µ�v�����(�}�v���š�]�}�v���•�}���]���o�������š�����[���•�š���o���µ�Œ���‰�Œ�]�v���]�‰���o�����µ�š�U���u���]�•���]�o�•���v����
�•�}�v�š���‰���•���o�����Œ� �•�µ�o�š���š�����[�µ�v�����Œ� �(�o���Æ�]�}�v���]�v�š���o�o�����š�µ���o�o�������š���]�o�•���v�����•�µ�•���]�š���v�š���‰���•���v� ��essairement une 
�Œ� �(�o���Æ�]�}�v�����Z���Ì���o�[���µ���]�š���µ�Œ�X���h�v�����(�}�]�•�����v���}�Œ�����v�}�µ�•���‰�}�µ�Œ�Œ�}�v�•�����]�Œ�����‹�µ�������o�����o���v�P�µ�����v�����(�}�v���š�]�}�v�v����
�‰���•���]���]�����}�u�u�����µ�v���u�}�Ç���v���������š�Œ���v�•�u�]�•�•�]�}�v���������o�����‰���v�•� ���X���~���Æ�š�Œ���]�š���������o�[���Œ�š�]���o�������������X���D���>�/�E�K�^�t�<�/����
publié chez OGDEN  et RICHARDS : The meaning of meaning. �t (1923 ; 313 sq.) (BENVENISTE, 
[1974] 1981, p. 87) 

�>�[� �À�]�����v�������‰�Œ���u�]���Œ�����‹�µ�]���Œ���•�•�}�Œ�š���������o�����o�����š�µ�Œ���������������š�š�����(�}�Œ�u�µ�o���š�]�}�v���‹�µ�]���i���š�š�����µ�v���v�}�µ�À���o��

� ���o���]�Œ���P�������•�š���‹�µ�����o�����o���v�P���P�����v�[�����‰���•�����Æ���o�µ�•�]�À���u���v�š���‰�}�µ�Œ fonction de communiquer la pensée. 
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Il existe en quelque sorte un dépassement de cette fonction reconnue par la linguistique 

structurale élaborée à partir de SAUSSURE : la mise en place de la fonction symbolique. La 

deuxième remarque que suscite cette sorte de rupture épistémologique concerne la 

question de la référence. En dépit de sa précision très suggestive par son originalité, 

�o�[�]�v�š�µ�]�š�]�}�v���������������X���D���>�/�E�K�t�^�<�/  �•�}�µ�(�(�Œ�������[�µ�v�����(���]���o���•�•�����������(�}�Œ�u�µ�o���š�]�}�v���š�Z� �}�Œ�]�‹�µ���X���������]�����•�š 

�‰���Œ�(���]�š���u���v�š�� ���}�u�‰�Œ� �Z���v�•�]���o���� �•�]�� �o�[�}�v�� �š�]���v�š�� ���}�u�‰�š���� ���µ�� �(���]�š�� �‹�µ���� ���[���•�š�� �����v�•�� �o���� �������Œ���� ���[�µ�v����

�Œ�����Z���Œ���Z���� ���š�Z�v�}�o�}�P�]�‹�µ���� �‹�µ���� �����š�� ���µ�š���µ�Œ�� ���� ��� ���}�µ�À���Œ�š�� �����š�š���� �(�}�v���š�]�}�v�� ���[�����š�]�}�v�� ���µ�� �o���v�P���P���X��

Néanmoins, il est facile de replacer cette découverte au sein de la linguistique pragmatique 

�����o�[���]���������[�µ�v�����‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� ���������o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� ���‹�µ�]���‰���µ�š���!�š�Œ�������‰�‰���o� �����‰�Œ�]�v���]�‰�������������o�€�š�µ�Œ���X 

1.7. PRINCIPE DE CLÔTURE DE LA NARRATIVITÉ  

�>�[�]�v�š���o�o�]�P�]���]�o�]�š� ���v���Œ�Œ���š�]�À������� ���}�µ�o�������[�µ�v���‰�Œ�]�v���]�‰�������������o�€�š�µ�Œ�����‹�µ�]���v�[���•�š���‰���•���À�Œ���]�u���v�š���µ�v����

���Z�}�•�����v�}�µ�À���o�o�����‰�µ�]�•�‹�µ�[���o�o��������� �š�  déjà énoncée par ARISTOTE en ces termes : 

« �W�}�µ�Œ���������‹�µ�]�����•�š���������o�[�]�u�]�š���š�]�}�v���v���Œ�Œ���š�]�À�������š�����v���À���Œ�•�U���]�o���Ç�����(���µ�š�U�����}�u�u���������v�•���o���•���š�Œ���P� ���]���•��
���}�u�‰�}�•���Œ�� �o���� �(�����o���� ������ �(�����}�v�� �‹�µ�[���o�o���� �•�}�]�š�� ���Œ���u���š�]�‹�µ���� ���š�� �š�}�µ�Œ�v���� ���µ�š�}�µ�Œ�� ���[�µ�v���� �•���µ�o���� �����š�]�}�v�U��
entière et compl���š���U�� ���Ç���v�š�� �µ�v�� ���}�u�u���v�����u���v�š�U�� �µ�v�� �u�]�o�]���µ�� ���š�� �µ�v���� �(�]�v�U�� ���(�]�v�� �‹�µ�[� �š���v�š�� �µ�v���� ���š��
entière comme un être vivant, elle procure le plaisir qui lui est propre. » (1459a). (ARISTOTE, 
1985, p. 66) 

Nous ne discuterons pas ici des notions de �š�Œ���P� ���]�������š���������(�����o�����}�µ�����[�]�u�]�š���š�]�}�v���‰�µ�]�•�‹�µ���U��

depuis, la discussion sur le genre a beaucoup évolué, nous retenons tout simplement de 

�����š�š�����Œ���u���Œ�‹�µ�����š�Œ���•�����À���v��� �����‰�}�µ�Œ���•�}�v���š���u�‰�•���‹�µ�����o�������}�u�‰�Œ� �Z���v�•�]�}�v�����[�µ�v���Œ� ���]�š���Œ���o���À�����������•����

clôture. Une clôture que lui confère sa finitude ou sa complétude. Et ce philosophe insiste 

�������µ���}�µ�‰���•�µ�Œ�������š�š�����v� �����•�•�]�š� �����������o�€�š�µ�Œ���U���À�}�]���]���������‹�µ�[�]�o�����]�š���������o�[� �š���v���µ�����������o�[�����š�]�}�v : 

« �E�}�µ�•�����À�}�v�•�����]�š���‹�µ�����o�����š�Œ���P� ���]�������•�š���o�[�]�u�]�š���š�]�}�v�����[�µ�v���������š�]�}�v�����}�u�‰�o���š�������š�����v�š�]���Œ���U�����Ç���v�š��
une certaine étendue; c���Œ���µ�v�������Z�}�•�����‰���µ�š���!�š�Œ�������v�š�]���Œ�������š���v�[���À�}�]�Œ���P�µ���Œ�������[� �š���v���µ���X�����•�š�����v�š�]���Œ��
ce qui a commencement, milieu et fin. Est commencement ce qui de soi ne succède pas 
�v� �����•�•���]�Œ���u���v�š�������µ�v�������µ�š�Œ�������Z�}�•���U���š���v���]�•���‹�µ�[���‰�Œ���•���]�o���Ç�������µ�v�������µ�š�Œ�������Z�}�•�����‹�µ�]���������‰���Œ���o�����v���š�µ�Œ����
même est ou se produit ; est fin, au contraire, ce qui de soi, de par la nature, succède à une 
���µ�š�Œ�������Z�}�•���U���v� �����•�•���]�Œ���u���v�š���}�µ���o�����‰�o�µ�‰���Œ�š�����µ���š���u�‰�•�U���š���v���]�•���‹�µ�[���‰�Œ���•���]�o���v�[�Ç�������Œ�]���v�����[���µ�š�Œ�� ; est 
�u�]�o�]���µ���������‹�µ�]���������•�}�]���•�µ�������������������µ�š�Œ�������Z�}�•�������š�����•�š���•�µ�]�À�]�����[���µ�š�Œ�������Z�}�•���X » (1451a) (Ibid. p. 40) 
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�E�}�v���•���µ�o���u���v�š�U���}�v���‰���µ�š���•�[���‰���Œ�����À�}�]�Œ���‹�µ�����o�������}�v���]�š�]�}�v���������o�������o�€�š�µ�Œ�������•�š���µ�v�������š�Œ�]�‰���Œ�š�]�š�]�}�v��

qui   se déroule au niveau temporel �t ���[���•�š���������‹�µ�����v�}�µ�•�����À�}�v�•�����‰�‰���o� �� logique temporelle du 

récit �t �u���]�•���‹�µ�������[���•�š�������š�š�����o�}�P�]�‹�µ�����‹�µ�]�����•�š���Œ���‰�Œ�]�•���������v�•���o�[���o�P�}�Œ�]�š�Z�u�����v���Œ�Œ���š�]�(���‰�Œ� �•���v�š�����Z���Ì��

GREIMAS. En outre, il faut reconnaître que la clôture est une forme de complétude qui fait 

�‹�µ�[�}�v���v�����‰���µ�š���‰�o�µ�•�����i�}�µ�š���Œ���‹�µ�}�]���‹�µ�����������•�}�]�š�������‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•�����‹�µ�]���Œ���‰�Œ� �•���v�š�����µ�v�����š�}�š���o�]�š� �X�����š��

la totalité fait sens sur le mode triadique reconnu au narratif depuis ARISTOTE à nos jours. 

���v�����(�(���š�U�����v���•�µ�]�À���v�š���o�[�]�v�š�µ�]�š�]�}�v���������D���>�/�E�K�t�^�<�/, il est clair que si le langage permet de créer, 

���[���•�š�� �‰���Œ������ �‹�µ�[�]�o�� ���•�š�� �µ�v�� �}�µ�š�]�o�X�� ���š�� �i�µ�•�š���u���v�š�U�� �o�� ���}�v�����‰�š�]�}�v�� ���[�µ�v�� �}�µ�š�]�o�� �•�µ�‰�‰�}�•���� �µ�v�� �}���i���š��

���[���‰�‰�o�]�����š�]�}�v�� �•�µ�Œ�� �o���‹�µ���o�� �����•�� �u�}���]�(�]�����š�]�}�v�•�� �À�}�v�š�� �•���� �‰�Œ�}���µ�]�Œ���X�� �W�}�µ�Œ�� ���v�Œ���P�]�•�š�Œ���Œ�� �����•��

�u�}���]�(�]�����š�]�}�v�•�U�� �]�o�� �(���µ�š�� �Œ�����}�v�v���`�š�Œ���� ���� �o�[�}���i���š�� �µ�v�� � �š���š�� �]�v�]�š�]���o�� ���š�� �µ�v�� � �š���š�� �(�]�v���o�� �•� �‰���Œ� �•�� �‰���Œ��

�o�[�]�v�š���Œ�À���v�š�]�}�v�� ������ �o�[�}�µ�š�]�o�X�� �>���� �(�]�v���o�]�š� �� ������ �o�[�}�µ�š�]�o�� ���•�š�� ������ �‰���Œ�u���š�š�Œ���� �o�[���v�Œ���P�]�•�š�Œ���u���v�š�� ������ ������

���Z���v�P���u���v�š�����[� �š���š�X�����[���•�š���o�����‰�Œ�]�•�������v�����}�v�•�]��� �Œ���š�]�}�v���•�]�u�µ�o�š���v� �����������������‹�µ�]�����•�š�����]�š�����š�����µ�����]�Œ�����‹�µ�]��

�‰���Œ�u���š�����µ���o���v�P���P�������[�!�š�Œ�������P�]�•�•���v�š�����š����������� �(�]�v�]�Œ�������•���š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�•�����v�š�Œ���������µ�Æ�����}�Œ�v���•�X�� 

Une linguistique dénotative ignorerait cet enregistrement. Son rôle étant de simuler la 

�‰�Œ� �•���v�������]�u�‰�}�•�•�]���o���������•���}���i���š�•�����š�������•��� �À� �v���u���v�š�•�����µ���u�}�v�����������v�•���o�����o���v�P���P���X�����[���•�š���‰�}�µ�Œ��

�����š�š�����Œ���]�•�}�v���‹�µ�[���o�o�����•�������}�v�•�š�Œ�µ�]�š�������‰���Œ�š�]�Œ�����µ���‰�Œ�]�v���]�‰�����������v�}�v�����}�v�š�Œ�����]���š�]�}�v�����µ���Œ� ���o�����š�������µ�v����

tendance nette à rejeter comme tare, au nom de la véridiction, tout énoncé qui contredit le 

�Œ� ���o�X���>�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ������� �v�}�š���š�]�À�����‰�Œ�}�������������[�µ�v�����o�����š�µ�Œ�����u�]�u� �š�]�‹�µ�������µ���u�}�v�����X 

���v�� �Œ���À���v���Z���U�� �o���� �‰�Œ���P�u���š�]�‹�µ���U�� �•���v�•�� ��� �v�]���Œ�� �o�[�]�u�‰�}�Œ�š���v������ ������ �o���� ��� �v�}�š���š�]�}�v�U�� �Œ���(�µ�•���� �o����

lecture tautologique. En effet, la signification verticale procède par différence et installe la 

discontinuité dans le monde des objets. Par contre, la signification horizontale noue des 

�}���i���š�•�����]�(�(� �Œ���v�š�•�X�����o�o���� �����‰�}�µ�Œ���u�]�•�•�]�}�v�����[�]�v�š�Œ�}���µ�]�Œ���� �o���� ���}�v�š�]�v�µ�]�š� �� �����v�•�� �o�����u�}�v�����������•���}���i���š�•�X��

���o�o�����o�µ�]�����i�}�µ�š���������š�š�������]�u���v�•�]�}�v�����}�P�v�]�š�]�À�����‹�µ�]���v�}�µ�•���‰���Œ�u���š���������Œ���š���v�]�Œ���µ�v��� �š���š���‹�µ�]���v�[���•�š���‰�o�µ�•�����š��

���[���v�v�}�v�����Œ�� �µ�v�� � �š���š�� �‹�µ�]�� �v�[���•�š�� �‰���•�� ���v���}�Œ���� �����v�•�� �µ�v�� �Œ���v�À�}�]�� �Œ� ���]�‰�Œ�}�‹�µ���� ���Z���‹�µ���� �(�}�]�•�� �‹�µ�[�µ�v����

énonciation est réalisée.  

�����š�š�����À���Œ�š�µ���š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�Œ�]�������������o�[�}�µ�š�]�o���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹ue est très manifeste dans les contes. 

���š���o�[�Z� �•�]�š���š�]�}�v�������•���o�]�v�P�µ�]�•�š���•�������•�����•���Œ�À�]�Œ�������������š�š�������]�u���v�•�]�}�v���v���Œ�Œ���š�]�À�����‰�}�µ�Œ���Œ���v���Œ�������}�u�‰�š����������

�o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v���‰�Œ�}�À�]���v�š�����µ���(���]�š���‹�µ�����o�����v�}�š�]�}�v���‰�Œ���v�����•�����•�}�µ�Œ�����������v�•���µ�v���}���i���š���o�]�š�š� �Œ���]�Œ���X���W�}�µ�Œ�š���v�š�U��

même en dehors de toute énonciation, les mots de la langue étalent déjà, de manière 
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virtuelle, toutes leurs possibilités de connexion. Autrement, ils ne seront pas susceptibles 

���[���‰�‰�Œ���v�š�]�•�•���P���U�� �‰�µ�]�•�‹�µ���U�� �•���v�•�� �����•�� �‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �•�� ������ ���}�v�v���Æ�]�}�v�U�� �o���� �o���v�P���P���� �Œ�]�•�‹�µ���Œ���]�š�� ������

connaître un fonctionnement en hapax comme cela se présente avec les noms propres.  

�������v�[���•�š���‰���•���‰���Œ���Z���•���Œ�����‹�µ�����o���•���‰�Œ���u�]���Œ�•���u�}�š�•�����µ����� ��� �����}�v�����Œ�v���v�š���•�}�v���Œ���‰�‰�}�Œ�š�����À������

�•�����u���u���v���u���]�•�����[���•�š���‰���Œ�������‹�µ�������[���•�š�����o�o�����‹�µ�]���o�µ�]�����‰�‰�}�Œ�š�����o�����•� ���µ�Œ�]�š� �X���������‹�µ�]���v�����À���µ�š���‰���•�����]�Œ����

que le mot  « maman » signifie « sécurité ». La signification verticale est une convention 

�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����‹�µ�]���v�[���•�š���‰���•���o�]���Œ�����������u�}���]�(�]�����š�]�}�v���]�v���]�À�]���µ���o�o���X�������o�����À���µ�š�����]�Œ�����š�}�µ�š���•�]�u�‰�o���u���v�š��

�‹�µ�����o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����µ���u�}�š���h  maman » possède une force illocutoire considérable que même 

�����µ�o�š���U���(�������������µ�v�����•�]�š�µ���š�]�}�v����� �•���P�Œ� �����o�����v�}�v���‰�Œ� �À�µ���U���]�o���v�[���•�š���‰���•���Œ���Œ�����‹�µ�����v�}�µ�•�����v���(���]�•�}�v�•��

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X 

�/�o�� �•���u���o���� �‹�µ�[�]�o�� �•�}�]�š�� � �À�]�����v�š�� �‹�µ���� �o���� �u�}�š�� �h maman » ne peut pas être considéré de la 

sorte comme appartenant à la littérature bien que son énonciation lui assigne la fonction de 

transformation narrative. À chaque fois que nous prononçons ce mot dans des situations 

difficiles nous y attachons une valeur pratiquement magique qui peut faire basculer la 

�•�]�š�µ���š�]�}�v�X�����š���i�µ�•�š���u���v�š�����[���•�š�����������Z���v�P���u���v�š���������•�]�š�µ���š�]on qui affiche le  principe de clôture 

narrative comme une totalité qui se suffit à elle-même. 

BARTHES  voit dans le principe de clôture de la narrativité une valeur émancipatrice 

qui permet à une figure déployée dans un récit de se libérer �������o�����v� �����•�•�]�š� ����� �v�}�š���š�]�À���X�����[���•�š��

�o�����‰���Œ���}�µ�Œ�•���������o�����(�]�P�µ�Œ�����‹�µ�]���À�������[�µ�v���‰�€�o���������o�[���µ�š�Œ�����‹�µ�]�����•�š���‰�o�µ�•���]�u�‰�}�Œ�š���v�š���‹�µ�����o������� �v�}�š���š�]�}�v�U��

�‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���‰���Œ�u���š�� ������ ���}�v�v���`�š�Œ���� �o�[���v�•���u���o���������� �‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �•�� ������ ���}�v�v���Æ�]�}�v�������� �o�����(�]�P�µ�Œ���� ���À������

���[���µ�š�Œ���•���(�]�P�µ�Œ���•�X 

���[���•�š�������š�š�����À���o���µ�Œ��émancipatrice du principe de clôture qui nous fait supporter la fiction 

narrative comme une nécessité qui nous permet de comprendre une figure du monde. Nous 

savons que dans les contes, les films, la publicité, les textes philosophiques et littéraires ; les 

�‰���Œ�•�}�v�v���P���•���v�[�}�v�š���‹�µ�[�µ�v���•�š���š�µ�š���������‰���‰�]���Œ�X���/�o�•���•�}�v�š���o�]��� �Œ� �•���������o�����v� �����•�•�]�š� ���������o������� �v�}�š���š�]�}�v�X��

�/�o�•���•�}�v�š���‰�}�µ�Œ�š���v�š�����š�š�Œ���Ç���v�š�•�X���>���µ�Œ�����š�š�Œ���]�š���À�]���v�š�����µ���(���]�š���‹�µ�[�]�o�•���‰���Œ���}�µ�Œ���v�š���o�������]�•�š���v�������‹�µ�]���•� �‰���Œ����

le réel du possible en transgressant la censure de la réalité. 
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�^�]�� �µ�v�� �Œ� ���]�š�� �‰�}�•���� �µ�v�� �]�v���]�À�]���µ�� �‰���µ�À�Œ���� ���µ�� ���}�u�u���v�����u���v�š�� ���µ�� ���}�v�š���U�� �š�}�µ�š�� ���[�����}�Œ���U��

�o�[�]�v�š���o�o�]�P�]���]�o�]�š� �������������š�š�����‰���µ�À�Œ���š� ���•�������}�u�‰�Œ���v�������}�u�u�����µ�v�����Œ�]���Z���•�•�������]�(�(� �Œ� ���X�����[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ����

�o�}�P�]�‹�µ���u���v�š�U���o�����Œ� ���]�š���•�[���Œ�Œ�!�š�����µ�v�����(�}�]�•���‹�µ�����À���Œ�•���o�����(�]�v�U���o�����Œ�]���Z���•�•�����•�������}�u�‰�Œ���v�������}�u�u����une 

pauvreté différée. Voilà pourquoi nous avons dit que la combinaison du réel et du possible 

constitue une totalité, la totalité affiche sa clôture et la clôture libère de la présence au 

monde.  

�/�o���•�[���v�•�µ�]�š���������‹�µ�[�}�v�����‰�‰���o�o���������š�µ���o�o���u���v�š���µ�v�����(�]���š�]�}�v�v���o�]�š� �X���>�[�]�v�š�µ�]�š�]�}�v���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���������•��

�µ�•���P���Œ�•�����µ���o���v�P���P�����v�����•�[�Ç���š�Œ�}�u�‰�����‰���•�X�������•���‹�µ�[�µ�v�����}�Œ�P���v�]�•���š�]�}�v�����]�•���µ�Œ�•�]�À�������•�š���‰�Œ� �•���v�š� �����‰���Œ��

�Œ� �(� �Œ���v�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U���o�����‰�Œ�]�v���]�‰�����������o�����v�}�v�����}�v�š�Œ�����]���š�]�}�v�����•�š���Œ���o� �P�µ� �������v�•���o���•���}�µ���o�]���š�š���•�X��

Ce qui importe en effet et qui intéresse et passionne dans la fiction narrative est le parcours 

���µ�� �Z� �Œ�}�•�X���W���Œ�•�}�v�v���� �v���� �‰���v�•���� ���� �]�v�š���Œ�Œ�}�u�‰�Œ���� �•���� �o�����š�µ�Œ���� �‰���Œ������ �‹�µ�[���µ�� ��� �š�}�µ�Œ�� ���[�µ�v���� �‰���P���U�� �o����

���Œ���P�}�v���]�v�š���Œ�À�]���v�š�����š���‹�µ�[�]�o�����•�š���‰���Œ�(���]�š���u���v�š���v�}�š�}�]�Œ�����‹�µ���������š�����v�]�u���o���v�[���Æ�]�•�š�����‰���•�X���>�����o�����š���µ�Œ��

poursuit son déchif�(�Œ���u���v�š�� �i�µ�•�‹�µ�[���� �o�[�]�v�•�š���v������ ������ �Œ�����}�v�v���]�•�•���v������ �}�¶�� �o�[�}���i���š�� ������ �‹�µ�!�š���� ���µ��

héros est atteint et annonce la fin du récit ou qui coïncide avec elle. 

 Que ce soit une princesse réelle ou une princesse dans le conte, le parcours du sujet 

�•�[���(�(�]���Z�����������u���v�]���Œ�����]�����v�š�]�‹�µe sous le signe de la clôture qui fait polémiquer les contraires. 

Et si LACAN ���}�v���}�]�š�� �o������� �•�]�Œ�����}�u�u���� �u� �š�}�v�Ç�u�]�‹�µ���U�� ���[���•�š�� ���� �����µ�•�������µ�� �(���]�š���‹�µ���� �o���� �i�}�µ�]�•�•���v������

���[�µ�v�� � �š���š�� �•�[���(�(�]���Z���� �š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�� ���}�u�u���� �u� �u�}�]�Œ���� ���[�µ�v�� ���µ�š�Œ���� � �š���š�� �‹�µ�]�� ���•�•�µ�Œ���� �o���� �‰�Œ�]�v���]�‰���� ������

clôture. 

���[���•�š�������š�š�����u� �u�}�]�Œ�����‹�µ�]��� �o���À�����o���•�����}�v�š���•�U���v�}�š���u�u���v�š�������v�•���o���•���‰���Ç�•���������š�Œ�����]�š�]�}�v���}�Œ���o����

���}�u�u�����D�������P���•�����Œ�U�����µ���Œ���v�P�����[�µ�v�����•� �u�]�}�š�]�‹�µ�����•�����}�v���������}�v�š���o�����(�}�v���š�]�}�v�����•�š�����[���(�(�]���Z���Œ���µ�v����

���]�u���v�•�]�}�v�����}�P�v�]�š�]�À���������š�Œ���À���Œ�•���o�����‰���Œ���}�µ�Œ�•�����[�µ�v���•�µ�i���š�X���>�����‰�Œ�]�v���]�‰�������������o�€�š�µ�Œ������u récit fait en 

sorte que la linéarité du temps irréversible accueille la temporalité close du récit comme 

�µ�v�����•�µ���•�š���v�����X�����š���o�����Œ� ���]�š�����}�u�u�����•�µ���•�š���v�������v�[�����‰�o�µ�•�������•�}�]�v���������‹�µ�}�]���‹�µ�����������•�}�]�š���‰�}�µ�Œ���•�������]�Œ���U��

�]�o�����•�š���Œ���u���v� �������•�����v���š�µ�Œ�������������Z�}�•���X�����[���•�š�������o�����o�����‰�Œ�]�v���]pe de clôture : une fiction parce que 

déjà close, elle se greffe sur le temps réel.  

 Si nous avons dit que dans la pragmatique, la dénotation est occultée au profit  de la 

�Œ���o���š�]�}�v�� ���v�š�Œ���� �•�]�P�v�]�(�]���v�š�� ���š�� �•�]�P�v�]�(�]� �� ���[���•�š�� �‰���Œ������ �‹�µ���� �•�}�v�� ���‰�‰���Œ���]�o�o���P���� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�� met en 

�‰�}�•�]�š�]�}�v���•�����}�v�����]�Œ�����o�[�}���i���š���‰�Œ�}���µ�]�š���~�o�[� �v�}�v��� �•�����µ���‰�Œ�}�(�]�š���������o�����‰�Œ�}���µ���š�]�}�v���~�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�•�X�����š��
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�v�}�µ�•�����À�}�v�•���À�µ���‹�µ�����o�����Œ� �(� �Œ���v�������������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���v�����•�[���Œ�Œ�!�š�����‰���•�����µ���Œ� ���o�U���u���]�•���o�����š�Œ���À���Œ�•�����‰�}�µ�Œ��

���š�š���]�v���Œ�����o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�•���š�]�}�v�X�����[���•�š�������š�š�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�•���š�]�}�v���‹�µ�����À�]�•�����o�����o�]�u�]�š�����������o�[� �š���v���µ�������Z���Ì��

ARISTOTE pour que les choses soient intelligibles: 

« �>�����o�]�u�]�š�����(�]�Æ� ���������o�[� �š���v���µ�������v�����}�v�•�]��� �Œ���š�]�}�v�������•�����}�v���}�µ�Œ�•�����Œ���u���š�]�‹�µ���•�����š���������o�����(�����µ�o�š� ��
�������‰���Œ�����‰�š�]�}�v�������•���•�‰�����š���š���µ�Œ�•�����v�����Œ���o���À�����‰���•���������o�[���Œ�š �V�������Œ���•�[�]l fallait présenter cent tragédies, 
�}�v���u���•�µ�Œ���Œ���]�š���o�����š���u�‰�•�������o�������o���‰�•�Ç���Œ���U�����}�u�u�����}�v���o�[�����(���]�š�����]�š-on quelque fois. Par contre la 
limite conforme à la nature même de la chose est celle-ci �W���‰�o�µ�•���o�����(�����o�����������[� �š���v���µ���U���‰�}�µ�Œ�À�µ��
�‹�µ�[�}�v�����v���‰�µ�]�•�•�����•���]�•�]�Œ���o�[���v�•���u���o���U �‰�o�µ�•�����o�o�����������o�����������µ�š� ���‹�µ�������}�v�v�����o�[���u�‰�o���µ�Œ�U�����š�U���‰�}�µ�Œ��� �š�����o�]�Œ��
�µ�v���� �Œ���P�o���� �P� �v� �Œ���o���U�� ���]�•�}�v�•�� �‹�µ���� �o�[� �š���v���µ���� �‹�µ�]�� �‰���Œ�u���š�� ���� �µ�v���� �•�µ�]�š���� ���[� �À� �v���u���v�š�•�U�� �‹�µ�]�� �•����
�•�µ�����������v�š���•�µ�]�À���v�š���o�����À�Œ���]�•���u���o���v�������}�µ���o�����v� �����•�•�]�š� �U���������(���]�Œ�����‰���•�•���Œ���o�����Z� �Œ�}�•���������o�[�]�v�(�}�Œ�š�µ�v�������µ��
bonheur ou du ���}�v�Z���µ�Œ�������o�[�]�v�(�}�Œ�š�µ�v���U�����}�v�•�š�]�š�µ�����µ�v�����o�]�u�]�š�����•�µ�(�(�]�•���v�š���X » (1451a) (Ibid. p.41) 

���µ�š�Œ���u���v�š�� ���]�š�U���o�[�]�v�(�}�Œ�š�µ�v���� ���� �o���� �u� �u�}�]�Œ���� ���µ�� ���}�v�Z���µ�Œ�� ���š�� �o���� ���}�v�Z���µ�Œ�� ���� �o���� �u� �u�}�]�Œ���� ������

�o�[�]�v�(�}�Œ�š�µ�v���X�����š���i�µ�•�š���u���v�š�U���������Œ���v�À�}�]���Œ� ���]�‰�Œ�}�‹�µ�������[�µ�v���š���Œ�u���������o�[���µ�š�Œ�������}�v�•�š�]�š�µ�����o�����‰�Œ�]�v���]�‰����������

cl�€�š�µ�Œ���X���,�}�Œ�•�����µ�����}�u���]�v�������µ���Œ� ���]�š�U�����µ���•���v�•���‰�Œ�}�‰�Œ�������µ���š���Œ�u���U�����[���•�š���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‹�µ�]�����•�•�µ�Œ����

�����š�š�������•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v�X���^�]�����]�Œ�����h bonjour » a pour valeur illocutoire la manifestation 

���[�µ�v�����Œ� �À� �Œ���v�����U�����[���•�š���‰���Œ�������•�}�v��� �v�}�v���]���š�]�}�v���P���Œ���������v���u� �u�}�]�Œ�����‹�µ�����o�����(���]t de ne pas le dire 

�t un silence éloquent �t aurait pour valeur illocutoire le mépris ou quelque chose 

���[� �‹�µ�]�À���o���v�š�X�� 

Il existe un exemple très heureux qui illustre cette deuxième condition de saisie du 

�•���v�•���‹�µ�]���Œ���o���À�����������o�[���‰�‰�Œ�}���Z�����‰�Œ���P�u���š�]�‹�µ���X���Y�µ�]���}�v�‹�µ���������o�µ��Les mille et une nuits �•���]�š���‹�µ�[����

�o�[�}�Œ�]�P�]�v���������������š�š�����ˆ�µ�À�Œ�����]�o���Ç�����À���]�š���o������� ���]�•�]�}�v�����µ���Œ�}�]���������š�µ���Œ���š�}�µ�š�����i���µ�v�����(�]�o�o�����‹�µ�]�����µ�Œ���]�š���‰���Œ�š���P� ��

son lit de noce de manière à ce que celle-ci ne puisse jamais le tromper avec un autre. Et 

SCHEHERAZADE, la fille du Vizir, �����v�•���o���������µ�š���������‰�Œ�}�š� �P���Œ���o���•���i���µ�v���•���(�]�o�o���•���������•�}�v���À�]�o�o���P���U���•�[���•�š��

�‰�Œ�}�‰�}�•� �������[�!�š�Œ�����o�����‰�Œ���u�]���Œ����� �‰�}�µ�•�������µ���Œ�}�]�U�������o�����P�Œ���v�������]�v���}�u�‰�Œ� �Z���v�•�]�}�v���������š�}�µ�š���o�����u�}�v�����X��

�����š�š���� ���µ���������� �o�µ�]�� �À�]���v�š�� ������ �o���� �����Œ�š�]�š�µ������ �‹�µ�[�}�v�� �‰���µ�š�� �(���]�Œ���� �‹�µ���o�‹�µ���� ���Z�}�•���� ���À������ �o���� �‰���Œ�}�o���X�� ���v��

racontant des histoires chaque nuit, elle faisait différer la mort. 

�>�[���•�š�µ������ �Œ� �•�]�����]�š�� �����v�•�� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� ���µ�� �Œ� ���]�š : SCHEHERAZADE interrompait toujours 

�•�}�v���Œ� ���]�š�����À���v�š���o�����(�]�v�����š���‰�Œ�}�u���š�š���]�š���������š���Œ�u�]�v���Œ���•�}�v���Z�]�•�š�}�]�Œ�����o�����o���v�����u���]�v�X�����[���•�š�����]�v�•�]�����‹�µ�[���o�o����

piégeait le roi toutes les nuits. En effet, en se déplaçant vers la relation intersubjective, la 

�Œ� �(� �Œ���v������ ���µ�� �Œ� ���]�š�� �����À�]���v�š�� �•���� �(�}�Œ������ �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� ���}�u�u���� �o���� �u�}�v�š�Œ���� �o�[�µ�•���P���� �‹�µ�[���v�� �(���]�š��

SCHEHERAZADE. 
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Autrement dit, SCHEHERAZADE projette devant le roi le spectacle de la mise en place 

���[�µ�v���}���i���š���������À���o���µ�Œ���‹�µ�]���À�����]�v�•�š���µ�Œ���Œ���µ�v���•�µ�i���š���������‹�µ�!�š�������š�����o�o�����•�����Œ� �•���Œ�À�����o�������Œ�}�]�š���������Œ���š���Œ�����Œ��

�o�[���v�v�}�v�������������o�������}�v�i�}�v���š�]�}�v�����µ���•�µ�i���š�����À�������o�[�}���i���š���������À���o���µ�Œ�X��Les mille et une nuits est narratif 

�����‰�o�µ�•�����[�µ�v���š�]�š�Œ�����‰��rce que son univers est tridimensionnel. 

�>�����‰�Œ���u�]���Œ�������]�u���v�•�]�}�v�����•�š�������o�o�����������o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ���X�����Z���‹�µ�����Z�]�•�š�}�]�Œ�����‹�µ�]�����}�v�•�š�]�š�µ����Les mille et 

une nuits ���}�v�v���`�š�������š�š�����v� �����•�•�]�š� ���������(���]�Œ�����‰���•�•���Œ���o�������Z� �Œ�}�•���������o�[�]�v�(�}�Œ�š�µ�v�������µ�����}�v�Z���µ�Œ���}�µ�����µ��

���}�v�Z���µ�Œ�������o�[�]�v�(�}�Œ�š�µ�v�����������‹�µ���o�‹�µ�����u���v�]���Œ�����‹�µ�����������•�}�]�š�X�����[���•�š���������‹�µ�]�����}�v�v�������������o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ�����•�}�v��

�µ�v�]�š� �U�����[���•�š-à-���]�Œ���U���•�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �U���•�����‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �����[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U���•�������o�€�š�µ�Œ���X 

�>���������µ�Æ�]���u�������]�u���v�•�]�}�v�����}�v�����Œ�v���������o�µ�]�������‹�µ�]���o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ�������•�š���Œ�����}�v�š� ���X���>�����Œ�}�]�U�����[�Z�µ�u���µ�Œ��

vengeresse au début, fut séduit p���Œ�������•���Z�]�•�š�}�]�Œ���•���‹�µ�]���o�µ�]���•�}�v�š���Œ�����}�v�š� ���•�����À�������š���o���v�š���‹�µ�[�]�o�������(�]�v�]��

�‰���Œ���}�µ���o�]���Œ���•������� ���]�•�]�}�v���v� �(���•�š���U�����������Œ���]�v�š�����������v�����‰�o�µ�•���‰�}�µ�À�}�]�Œ���}�µ�b�Œ�������������o�o���•���Z�]�•�š�}�]�Œ���•���•�[�]�o�����v��

supprimait la source. 

�>���� �š�Œ�}�]�•�]���u���� ���]�u���v�•�]�}�v�����•�š�� �����o�o���� ������ �o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�X���W�}�µ�Œ���^���,���,���Z���•������, si les récits 

�‹�µ�[���o�o���� �‰�Œ�}���µ�]�š�� �Œ�����}�v�š���v�š�� �µ�v�� �u�}�v������ �u���Œ�À���]�o�o���µ�Æ�� �‹�µ�]�� �Œ���À�]�š�� �o���� �Œ�}�]�U�� �•���� �‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�U�� ���}�v���� �•�}�v��

� �v�}�v���]���š�]�}�v�U�� ���� �‰�}�µ�Œ�� �(�}�v���š�]�}�v�� ���•�•���v�š�]���o�o���� ���[���À�}�]�Œ���µ�v�� �•���v�•�� �‰�}�µ�Œ�� ���o�o�� : lui permettre de faire 

différer la mort. Ce qui veut dire que la véritable référence du récit est son énonciation. 

Observons maintenant de plus près cette question de la référence. 

1.8. LA QUESTION DE LA REFERENCE DANS LA NARRATIVITÉ 

�>�����Œ� �(�o���Æ�]�}�v���‹�µ�]���•�µ�]�š���À�����v�}�µ�•���‰���Œ�u���š�š�Œ�������������]���v���•�]�š�µ���Œ���o�����‰�}�Œ�š� �������µ���š�Z� �}�Œ���u�����î�U�����[���•�š-

à-dire la fuite du réel. Cette fuite du réel va être maintenant articulée sur le principe de 

clôture qui caractérise la narrativité.  

Commençons pour ce faire par prendre un exemple banal, le cas du mensonge. La 

�š�Œ�]�À�]���o�]�š� �������������š�����Æ���u�‰�o�����(���]�š���‹�µ�[�}�v���v�[�}�•�����u�!�u�����‰���• �������o�[���À���v�����Œ���•�}�µ�•���‰���]�v�����������u���v�‹�µ���Œ��������

sérieux. Pourtant, cet exemple, nous le verrons, pourra servir efficacement notre propos.  

La question qui va nous guider est celle-ci �W�� �W�}�µ�Œ�‹�µ�}�]�� �o���� �o���v�P���P���� �v�[�]�v�š���Œ���]�š�� �‰���•�� �o����

mensonge �M�����v�����(�(���š�U���•�]���}�v���‰���Œ�š���������o�[�Z�Ç�‰�}�šhèse selon laquelle le langage représente la réalité, 

�}�v���v�������}�u�‰�Œ���v�����‰���•���‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]���o���•���u���v�•�}�v�P���•���v�����•�}�v�š���‰���•��� �o�]�u�]�v� �•���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o�•���v�[�}�v�š���‰���•��������
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correspondance dans la réalité. On ne comprend pas non plus pourquoi il accepte des 

notions telles que « licorne »,  « centaure », « minotaure », « sphinx », « dragon » et  autres 

�!�š�Œ���•���‹�µ�]���v�[�}�v�š�����[���Æ�]�•�š���v�������‹�µ���������v�•���o�����o���v�P���P���X 

La théorie linguistique que ces questions interpellent est celle qui postule que le signe 

���•�š�� ���}�u�‰�}�•� �� ���[�µ�v�� �•�]�P�v�]�(�]���v�š�� ���š�� ���[�µ�v�� �•�]�P�v�]�(�]� �� ���š�� �‹�µe cette combinaison sert à identifier un 

référent  extralinguistique. Face à pareille contradiction, nous pouvons avoir deux attitudes. 

La première consiste à rejeter purement et simplement cette théorie, la seconde doit 

chercher par quoi il faut la complé�š���Œ���‰�}�µ�Œ���‹�µ�[�}�v���‰�µ�]�•�•�������Æ�‰�o�]�‹�µ���Œ���‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]�����o�o�������������‰�š�����o���•��

mensonges et les êtres de papier qui évoluent dans des récits.  

�E�}�µ�•�� �‰���v���Z�}�v�•�� �‰�o�µ�š�€�š�� �‰�}�µ�Œ�� �o���� �•�����}�v������ �•�}�o�µ�š�]�}�v�X�� �>�[���v���o�Ç�•���� ���µ�� �u���v�•�}�v�P���� �•�µ�]�À���v�š�� �À����

nous permettre de justifier notre choix. Quand ULYSSE et ses compagnons furent prisonniers 

de POLYPHÈME, le cyclope, ULYSSE se donna comme nom « Personne » dans le dessein 

���[� ���Z���‰�‰���Œ�������o�����À���v�P�����v�����������•�����µ�š�Œ���•�����Ç���o�}�‰���•�����‰�Œ���•���o�����u���µ�À���]�•���š�}�µ�Œ�����}�v�š�Œ�����•�}�v���P���€�o�]���Œ�X�����v��

effet, ULYSSE �‰�Œ�}�i���š���]�š���������‰�o���v�š���Œ���µ�v���‰�]���µ�����Œ�¸�o���v�š�������v�•���o�[�ˆ�]�o�����µ�����Ç���o�}�‰���X���������‹�µ�]���(�µ�š���(���]�š�X�����š��

alertés par les cris de POLYPHÈME, les autres cyclopes accouraient lui demander de quoi il 

en retourne. Et POLYPHÈME de répondre : « La ruse, mes amis ! la ruse ! et non la force �J���Y��

et qui me tue ? Personne ! » (HOMERE, 1955, p. 676)  

Et les autres reprirent : « Personne �M���Y�����}�v�š�Œ�����š�}�]�U���‰���•���������(�}�Œ���� ?...tout seul �M�X�X�X�����[���•�š��

���o�}�Œ�•���‹�µ���o�‹�µ�����u���o���‹�µ�]���š�����À�]���v�š�����µ���P�Œ���v�����•���µ�•�U�����š���v�}�µ�•���v�[�Ç���‰�}�µ�À�}�v�•���Œ�]���v : invoque Poséidon, 

notre roi, notre père ! » (Ibid.) 

�>�[���•�š�µ�������������������u���v�•�}�v�P�����Œ� �•�]�����������v�•���o�����(���]�š���‹�µ�[�]�o�������‰���Œ�u�]�•������ULYSSE et ses compagnons 

���[� ���Z���‰�‰���Œ�������µ�v�����u�}�Œ�š�������Œ�š���]�v���X���E�}�µ�•���u���v�š�}�v�•�����}�v�����‰�}�µ�Œ��� �À�]�š���Œ�������Œ�š���]�v���•�����}�v�•� �‹�µ���v�����•��������

�v�}�š�Œ���� �����š�]�}�v�X�� �>���� �‰�Œ�}�‰�Œ���� ���µ�� �u���v�•�}�v�P���� ���•�š�� �‹�µ�[�}�v�� �v���� �‰���µ�š�� �� �o���� �(���]�Œ���� �‹�µ�[���v�� �‰���Œ�o���v�š�X�� ������ �‹�µ�]�� �o����

�Œ���v�P���� �]�‰�•�}�� �(�����š�}�� ���µ�� ���€�š� �� ������ �o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�X��ULYSSE a certainement menti en prétendant 

�•�[���‰�‰���o���Œ���h Personne �i�U���u���]�•���•�µ�Œ���o�����‰�o���v���������o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v���������u���v�•�}�v�P�����o�µ�]�������‰���Œ�u�]�•���������•�����š�]�Œ���Œ��

���[���(�(���]�Œ���X�� 

������ �‹�µ�]�� �]�u�‰�o�]�‹�µ���� �� �‹�µ���� �•�]�� �o���� �o���v�P���P���� ���µ�š�}�Œ�]�•���� �o���� �u���v�•�}�v�P���� ���[���•�š�� �‰�}�µ�Œ�� �o���� ���]�u���v�•�]�}�v��

�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�����[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ�[�� côté de la référence habituelle du signe il faut 
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�o�µ�]�������i�}�]�v���Œ�����o�����Œ� �(� �Œ���v�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U���o�����•�µ�]-référentialité en somme. Ce que nous avons 

gagné de cette manière est une autonomie de la linguistique. Le fonctionnement 

�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����š�}�µ�š�����v�š�]���Œ���•�[�}�Œ�P���v�]�•�������µ�š�}�µ�Œ���������o�[� �À�]�����v���������µ���o�}���µ�š���µ�Œ���‹�µ�]���‰���µ�š���À���Œ�•���Œ���o�����u�}�v������

�����v�•���o�����(�����o�����‰�}�µ�Œ���o���•�����µ�š�•���‹�µ�[�]�o���À�]�•���X�������������š�š�����u���v�]���Œ�����o�����Œ���o���š�]�}�v�����µ���o���v�P���P�������À�������o�����Œ� ���o�]�š� ��

�v�[���•�š���‰�o�µ�•���µ�v�����Œ���o���š�]�}�v���v� �����•�•���]�Œ���U�� �u���]�•�� ���[���•�š���µ�v���� �Œ���o���š�]�}�v�� ���Œ���]�š�Œ���]�Œ���������v�•�� �o���� �u���•�µ�Œ�����}�¶�� �o����

sujet c�}�u�u�������Æ�]�•�š���v�š���v� �����•�•���]�Œ�������}�v�š�Œ�€�o�������µ�•�•�]���o�[���Æ�]�•�š���v�������������o�[�}���i���š�X���/�o���•�[���P�]�š���o�����������������‹�µ����

LEIBNIZ appelle « symbole charactéristique ». 

�����š�š���� �v�}�µ�À���o�o���� �‰�}�•�]�š�]�}�v�� ���[�����i�}�]�v���Œ���� �o���� �Œ� �(� �Œ���v������ ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� ���•�š�� �µ�v���� �����•��

���}�v�•� �‹�µ���v�����•�� ���µ�� �Œ� ���u� �v���P���u���v�š�� ������ �o�[���Œ���]�š�Œ���]�Œ����du signe saussurien par BENVENISTE. La 

�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����•���µ�•�•�µ�Œ�]���v�v�����v�����•�[�}�����µ�‰�����‰���•���������o�����Œ� �(� �Œ���v�����U���o�����‰�Œ�]�v���]�‰�����������o�������]�(�(� �Œ���v�������‹�µ�[���o�o����

�Œ���À���v���]�‹�µ���� �•�[���Œ�Œ�!�š���� ���µ�� �•�]�P�v���� �� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���X�� �K�Œ�� �‰�}�µ�Œ�� � �š�����o�]�Œ�� �o���� �v�}�š�]�}�v�� ���[���Œ���]�š�Œ���]�Œ���� �‹�µ�[�}�v��

rencontre partout, SAUSSURE a fait intervenir un troisième terme absent de la définition du 

signe : le référent. BENVENISTE (1966 ; 49-55) démontre alors que la relation entre le 

�•�]�P�v�]�(�]���v�š�����š���o�����•�]�P�v�]�(�]� �����•�š���v� �����•�•���]�Œ���U���u���]�•�����[���•�š���o�����Œ���‰�‰�}�Œ�š�����µ���•�]�P�v����avec le référent qui est 

���Œ���]�š�Œ���]�Œ���X�� �h�v�� ���Œ���]�š�Œ���]�Œ���� ���}�v�š�Œ�€�o� �� �‰���Œ�� �o���� �o�}���µ�š���µ�Œ�X�� ���[���•�š�� �����š�� ���Œ���]�š�Œ���]�Œ���� �‹�µ�]�� ���µ�š�}�Œ�]�•���� �o����

mensonge et nullement une perturbation du signe. 

���[���•�š�������o�����‹�µ�����u���š�����v���o�µ�u�]���Œ�����o�����•�š�Œ���š���P���u�������[ULYSSE dans cet épisode de la rencontre 

���À�������o�������Ç���o�}�‰���X���������v�[���•�š���‰���•���o�����•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v�����µ���•���P�u���v�š���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����h personne » qui a été 

�u�}���]�(�]� �����u���]�•���š�}�µ�š���•�]�u�‰�o���u���v�š���•�����Œ� �(� �Œ���v�����X���>�����u���v�•�}�v�P�������[ULYSSE consiste à donner une 

référence extralinguistique au mot « personne » alors que, de par la nécessité de la relation 

���v�š�Œ���� �•�]�P�v�]�(�]���v�š�� ���š�� �•�]�P�v�]�(�]� �U�� �]�o�� �����Œ�����š� �Œ�]�•���U�� ���µ�� ���}�v�š�Œ���]�Œ���U�� �o�[�����•���v������ ������ �š�}�µ�š�� � �o� �u���v�š�� �����v�•�� �o����

classe de sa référence. 

Le mensonge se présente ainsi comme une forme de fuite du réel. Dans toute 

communication verbale, on sait que ce qui circule entre les partenaires sont des signes 

�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•�������v�•� �•���!�š�Œ�����•�]�P�v���•���������o�����Œ� ���o�]�š� �X���Y�µ�����o�[�µ�v�������•���‰���Œ�š���v���]�Œ���•���À�]���v�v���������u�}���]�(�]���Œ���o����

�Œ���o���š�]�}�v�� ���µ�� �•�]�P�v���� ���� �o���� �Œ� ���o�]�š� �� ���š�� �o�[�}�v�� �•���� �š�Œ�}�µ�À���� �����v�•�� �o���� �����•�� ���µ�� �u���v�•�}�v�P���X�� ���[���•�š-à-���]�Œ���� �‹�µ�[�]�o��

�Œ���À���v���]�‹�µ�����o�[���µ�š�}nomie du signe linguistique par rapport au référent. 

�E�}�µ�•�����À�}�v�•���À�µ�����À�������o�����‰�Œ�]�v���]�‰�������������o�€�š�µ�Œ�����‹�µ�]�������Œ�����š� �Œ�]�•�����o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� ���‹�µ�������[���•�š�����o�o����

qui assure cette autonomie de la linguistique par rapport au référent. Mais ceci ne signifie 
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�‰���•�� �‹�µ�[���o�o���� �•�}�]�š�� ��� �‰�}�µrvue de référence. La question elle-�u�!�u���� ���•�š�� �����•�µ�Œ������ �‰���Œ������ �‹�µ�[�µ�v��

signe est toujours signe de quelque chose. Rappelons pour mémoire que la référence dans 

la nomination associe des choses hétérogènes : le signe et la chose. Par contre, dans la 

narrativité, la référence associe des choses homogènes �W���o�����•�]�P�v�������•�š���•�]�P�v�������[�µ�v�����µ�š�Œ�����•�]�P�v���X��

�����•���o�}�Œ�•�U���]�o���v�[���•�š���‰���•��� �š�}�v�v���v�š���‹�µ���������v�•���o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� ���o���������š� �P�}�Œ�]�������[���Æ�]�•�š���v�������������À�]���v�v�����µ�v����

question inutile. 

On peut donc maintenant mieux comprendre le mensonge ci-dessus du point de vue 

�������•�}�v�����µ�š���µ�Œ�U�����[���•�š-à-���]�Œ���U�����µ���‰�}�]�v�š���������À�µ�����������•�}�v��� �v�}�v���]���š�]�}�v�X���>�����u���v�•�}�v�P�������[ULYSSE est 

signe de quel autre signe �M���W�}�µ�Œ���Œ� �‰�}�v���Œ�������������š�š�����‹�µ���•�š�]�}�v�U���Œ���‰�‰���o�}�v�•���š�}�µ�š�����[�����}�Œ�������o�����š�Z���•����

de J. Cl. ANSCOMBRE à propos des actes indirects de discours. Cet auteur dit que la 

�u�}�š�]�À���š�]�}�v���o�����‰�o�µ�•�����o���]�Œ�����‹�µ�����v�}�µ�•���‰�}�µ�À�}�v�•�����•�•�}���]� ���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š���‹�µ�[�}�v���v�����‰���Œ�o�����‰�}�µ�Œ��

ne rien dire ni pour ne rien faire.  

���š�����[���•�š���]���]���‹�µ�[�]�v�š���Œ�À�]���v�š���o�����‰�Œ�]�v���]�‰�������������o�€�š�µ�Œ���X���/�o���(���µ�š���‹�µ���������v�• une stratégie discursive 

�o�����o�}���µ�š���µ�Œ���•�����‰�Œ� �•���v�š�������o���]�Œ���u���v�š���o�����•�]�š�µ���š�]�}�v���‹�µ�[�]�o���À���µ�š���u�}���]�(�]���Œ�X���/�o�����}�]�š���!�š�Œ�������µ�•�•�]�����o���]�Œ���‹�µ����

�•�]���o�[�}�v���À���µ�š���u�}���]�(�]���Œ���µ�v�����•�]�š�µ���š�]�}�v�����[���•�š���‰���Œ�������‹�µ�[���o�o�����v�������}�Œ�Œ���•�‰�}�v�����‰���•�������v�}�š�Œ������� �•�]�Œ�X���/�o�����•�š��

�v�}�Œ�u���o���u���v�š���v� �����•�•���]�Œ�����‹�µ�[�}�v���v�����‰�µ�]�•�•������� �•�]�Œ���Œ���‹�µ�����������‹�µ�����o�[�}�v���v�����‰�}�•�•���������‰���•�X�����[���•�š-à-

���]�Œ�����‹�µ���U���‰�µ�]�•�‹�µ�����o�����Œ� ���o�����•�š���µ�v���������v�•�µ�Œ���U�������•���o�}�Œ�•�U���o���������š� �P�}�Œ�]�������µ����� �•�]�Œ���v�[���•�š�����µ�š�Œ�������Z�}�•����

�‹�µ���� �o���� �����š� �P�}�Œ�]���� ���µ�� �‰�}�•�•�]���o���X�� �^���o�}�v�� �o���� �‰���Œ�•�‰�����š�]�À���� �v���Œ�Œ���š�]�À���U�� �o���� �u���v�•�}�v�P���� ���[ULYSSE 

fonctionne comme un terme médiateur qui fait se référer le réel au possible. Il faut noter 

�‹�µ�����o�����Œ� ���o���v�[���•�š���‰���•���������‹�µ�]���•�[�}�‰�‰�}�•�������µ���‰�}�•�•�]���o�����v�]���������‹�µ�]���š���v�������������À���v�]�Œ���‰�}�•�•�]���o�����u���]�•���������‹�µ�]��

lui diffère éternellement.  

�/�o���•�[���v�•�µ�]�š���‹�µ�����•�]���o�����Œ� ���o���‰���µ�š���•�����Œ� �(� �Œ���Œ�����µ���‰�}�•�•�]���o�������[���•�š�����������µ�•���������������š�š�������]�(�(� �Œ���v������

irréductible et que si SAUSSURE ���(�(�]�Œ�u�����‹�µ���������v�•���o�����o���v�P�µ�����]�o���v�[�Ç���������‹�µ���������•�����]�(�(� �Œ���v�����•�U�����[���•�š��

�‰�}�µ�Œ���‹�µ�����o�����Œ� ���o�]�š� ���v�[�]�v�š���Œ�(���Œ���v�š���‰���•�����À�������o�����•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���X�������v�•���o���������•�����[ULYSSE, la 

�•�]�š�µ���š�]�}�v�� �‹�µ���� �o�[�}�v�� �‰���µ�š�� ���}�v�•�]��� �Œ���Œ�� ���}�u�u���� �Œ� ���o�� ���•�š�� �o���� �u���v�������� ������ �u�}�Œ�š�X�� ���v���}�Œ���� �‹�µ�[�]�o�� �(���]�o�o����

���}�v�•�]��� �Œ���Œ���‹�µ�[�µ�v�����u���v���������������u�}�Œ�š���v�[���•�š���‰���•����� �i�����o�����u�}�Œ�š���u���]�•���v�[���•�š���‹�µ�[�µ�v�����‰�Œ�}�i�����š�]�}�v�����µ��

signe de la mort. 

À cette situation menaçante, ULYSSE oppose ainsi la force illocutoire du mensonge, 

���[���•�š-à-���]�Œ�����o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����µ���u���v�•�}�v�P�������•�š���(�}�v���š�]�}�v�����µ���‰�}�•�•�]���o�� �W���o�[�����•���v�������������u���v�������X�����[���•�š��
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ainsi que le réel se réfère au possible. Mais il faut remarquer que cette référence se passe 

�����v�•���o�[���•�‰�����������o�}�•���������o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�•���š�]�}�v�X���W���Œ���o�����u� ���]���š�]�}�v�����µ���u���v�•�}�v�P���U�����[���•�š���•�]�u�µ�o�š���v� �u���v�š��

�‹�µ�����o�����Œ� ���o�����š���o�����‰�}�•�•�]���o�����•�}�v�š���‰�Œ� �•���v�š�•�������v�•���o�[���•�‰�Œ�]�š��������ULYSSE dans ce mouvement de la 

référence du narratif.  

���v����� �(�]�v�]�š�]�À���U���]�o���Ç�������o�]���µ�����������]�Œ�����‹�µ�����o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š����� �i�����(�]�v�]�������À���v�š�����[���À�}�]�Œ����ommencé 

puisque son intelligibilité dépend de la logique narrative de sa production. Le  dire  est 

toujours orienté vers le possible comme ce qui diffère éternellement du réel. 

Michel ADAM préfère parler de schématisation que de logique narrative pour définir 

les actes de discours sous-jacents à toute énonciation et reconnaît, à partir des travaux de 

GRIZE repris par BERREDONNER que : 

« �W���Œ�o���Œ�� ������ ���µ�š�•�U�� ������ �À�]�•� ���~�•�•�U�� ���[�]�v�š���v�š�]�}�v�~�•�•�� ���µ�� �•���Z� �u���š�]�•���µ�Œ�� ���š�� ���µ�� ���}-schématiseur, 
���[���•�š ���}�v�•�]��� �Œ���Œ���‹�µ�[�����o�����•�}�µ�Œ�������u�!�u�����������š�}�µ�š���š���Æ�š���U���]�o���Ç�������µ�v�����]�v�š���Œ�����š�]�}�v���À���Œ�����o���X���h�v���•�µ�i���š��
cherche à agir verbalement sur un (ou plusieurs) autre(s). Ses intentions interactionnelles ne 
sont pas obligatoirement conscientes. Elles sont toujours plus ou moins avouées et 
���À�}�µ�����o���•�X�� �����v�•�� �����•�� ���}�v���]�š�]�}�v�•�U�� �}�v�� �‰���µ�š�� ���]�Œ���� �‹�µ�[�µ�v���� �•���Z� �u���š�]�•���š�]�}�v�� �� ���•�š�� �o���� �Œ� �•�µ�o�š���š�� ���š�� �o����
�u�}�Ç���v�����[�µ�v�����]�v�š���v�š�]�}�v�����[�~�]�v�š���Œ�•�������š�]�}�v�X » (ADAM, 1999, p. 106)  

���[���•�š�� �‰�}�µ�Œ�� �����o���� �‹�µ���� �v�}�µ�•�� ���]�•�}�v�•�� �‹�µ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� ���•�š�� ��� �i���� �(�]�v�]���� �� ���À���v�š�� ���[���À�}�]�Œ��

���}�u�u���v��� �U�������o�����u���v�]���Œ���������•���Œ� ���]�š�•���‹�µ�]���‰�}�µ�Œ���‰�}�µ�À�}�]�Œ���!�š�Œ�����‰���Œ���µ�•�����[�µ�v���•���µ�o�����}�µ�‰���������u� �u�}�]�Œ���U��

aussi bien de la part du destinateur que du destinataire, doit connaître nécessairement une 

���o�€�š�µ�Œ�����‹�µ�[���o�o�������}�]�š�������o�����o�}�P�]�‹�µ�����v���Œ�Œ���š�]�À���X�������������šte manière, peu importe le statut existentiel 

de sa référence, au sens habituel de ce mot,  car sa véritable référence passe par la 

�u� ���]���š�]�}�v�����[�µ�v����� �v�}�v���]���š�]�}�v���‹�µ�]���(���]�š���‹�µ�����o�����Œ� ���o���Œ���v�À�}�]�������µ���‰�}�•�•�]���o�������}�u�u�������µ�š�����•�•�]�P�v� �X 

Mais la formulation qui se rapproche le plus explicitement de cette référence de signe 

à signes se trouve chez Jacques DERRIDA  sous le terme de  différance (avec un a).  

�D���]�•���‰�o�µ�•���‹�µ�[�µ�v�����}�u�u���v�š���]�Œ���U���v�}�µ�•���(���Œ�}�v�•���u�]���µ�Æ�����������}�v�v���Œ���o�����‰���Œ�}�o�������������Z�Z�/����  lui-

même dans son entretien avec Julia KRISTEVA à propos du signe, ainsi nous avons une sorte 

de quintessence de la notion puisque le discours qui va être reproduite se présente méta-

linguistiquement comme celui de DERRIDA  lecteur de  DERRIDA : 
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« �/�o���•�[���P�]�š�������� �‰�Œ�}���µ�]�Œ�����µ�v���v�}�µ�À�����µ�����}�v�����‰�š�����[� ���Œ�]�š�µ�Œ���X���K�v���‰���µ�š���o�[���‰�‰���o���Œ gramme ou 
différance. Le jeu des différences suppose en effet des synthèses et des renvois qui 
�]�v�š���Œ���]�•���v�š���‹�µ�[�������µ���µ�v���u�}�u���v�š�U�����v�����µ���µ�v�������•�U���µ�v��� �o� �u���v�š���•�]�u�‰�o�����•�}�]�š��présent en lui-même 
���š���v�����Œ���v�À�}�]�����‹�µ�[�����o�µ�]-�u�!�u���X���Y�µ�����������•�}�]�š�������v�•���o�[�}�Œ���Œ�������µ�����]�•���}�µ�Œ�•���‰���Œ�o� ���}�µ�����µ�����]�•���}�µ�Œ�•��� ���Œ�]�š�U��
aucun élément ne peut fonctionner comme signe sans renvoyer à un autre élément qui lui-
�u�!�u���� �v�[���•�š�� �‰���•�� �‰�Œ� �•���v�š�X�� �����š�� ���v���Z���`�v���u���v�š�� �(���]�š�� �‹�µ���� ���Z���‹�µ���� �—� �o� �u���v�š��" �t phonème ou 
graphème �t se constitue à partir de la trace en lui des autres éléments de la chaîne ou du 
système. Cet enchaînement, ce tissu, est le texte qui ne se produit que dans la transformation 
���[�µ�v�����µ�š�Œ�����š���Æ�š���X 

�~�Y�• 

�>���� �P�Œ���u�u���� ���}�u�u���� ���]�(�(� �Œ���v�����U�����[���•�š alors une structure et un mouvement qui ne se 
�o���]�•�•���v�š�� �‰�o�µ�•�� �‰���v�•���Œ�� ���� �‰���Œ�š�]�Œ�� ������ �o�[�}�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v�� �‰�Œ� �•���v�����l�����•���v�����X�� �>���� ���]�(�(� �Œ���v�����U�� ���[���•�š�� �o���� �i���µ��
�•�Ç�•�š� �u���š�]�‹�µ���� �����•�� ���]�(�(� �Œ���v�����•�U�� �����•�� �š�Œ�������•�� �����•�� ���]�(�(� �Œ���v�����•�U�� ������ �o�[espacement par lequel les 
éléments se rapportent les uns aux autres. » (DERRIDA, [1972]1987 , pp. 37-38) 

���[���•�š�������o�����o�����Œ� �(� �Œ���v�����������v�•���o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š�  : un principe de renvoi de terme à termes qui 

�‰���Œ�u���š�� ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� ���[�!�š�Œ���� �}�‰� �Œ���š�]�}�v�v���o�o���� ���v�� �š���v�š�� �‹�µ�[�����š���� ������ ���]�•��ours. Cet apport de 

DERRIDA�U���š�}�µ�š�����v�����}�v�(�}�Œ�š���v�š���v�}�š�Œ�����Z�Ç�‰�}�š�Z���•�����•�µ�Œ���o�����(���]�š���‹�µ�����o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �����•�š���o�[���•�•���v���������µ��

�o���v�P���P���U�� �u�}�v�š�Œ���� ���µ�•�•�]�� �‹�µ�[���À������ �o���� ���}�v�����‰�š�� ������ ���]�(�(� �Œ���v�����U�� �v�}�µ�•�� �v���� �•�}�u�u���•�� �‰�o�µ�•�� ���À������ �o����

signification verticale mais dans le process�µ�•���������o�����•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v�X 

Il nous faut alors distinguer le sens qui sert à la dénotation �t acception classique du 

signe saussurien �t ���š�� �o�����•���v�•�� �‹�µ�]�� �•���Œ�š������ �o�[�����š�]�}�v�� �]�v���µ�]�š���� �‰���Œ���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����š���‹�µ�]�� �}���o�]�š���Œ���� �o����

dénoté. La tendance qui identifie le langage avec le monde peut donc être abandonnée sans 

regret, conformément à la suggestion de GREIMAS. 

 �/�o�����Œ�Œ�]�À�������(�(�����š�]�À���u���v�š���‹�µ�[�}�v���v�����•�����Z�����‰���•�������‹�µ���o���š�]�š�Œ�����µ�v��� �v�}�v��� �����}�]�š���!�š�Œ�����‰�Œ�]�•�X�����]�v�•�]�U��

�������o�[���Æ���u�‰�o�����h il fait chaud ici », peut conduire à un raté de la communication si on fait appel 

�����o�����•���µ�o�����Œ� �(� �Œ���v���������µ���u�}�v�����������Œ���o�[� �v�}�v��� ���‰���µ�š���‰�Œ�}�À�}�‹�µ���Œ���o�����Œ� �‰�o�]�‹�µ�����•�µ�]�À���v�š�� : « je ne suis 

�‰���•���µ�v�������Œ�µ�š�����‰�}�µ�Œ���v�����‰���•���o�������}�v�•�š���š���Œ�U���������v�[���•�š���‰���•���o�����‰���]�v�����������u�����o�������]�Œ�� ». Cette réplique  

a pris seulement en ���}�u�‰�š�����o�������}�v�š���v�µ���]�v�(�}�Œ�u���š�]�}�v�v���o�X�����š���������µ���}�µ�‰�����[� �v�}�v��� �•�������}�µ�š�]�Œ�}�v�š��

���� �µ�v���� �•�]�š�µ���š�]�}�v�� ���}�v�(�o�]���š�µ���o�o���� �•�[�]�o�•�� �•�}�v�š�� �‰�Œ�]�•�� ���µ�� �•���v�•�� �o�]�š�š� �Œ���o�� ��� ���µ�]�š�� ������ �o���� �•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v�� �����•��

�o���v�P�µ���•�X�� ���o�o���� �v���� �š�]���v�š�� �‰���•�� ���}�u�‰�š���� ������ �o���� �o�}�P�]�‹�µ���� �v���Œ�Œ���š�]�À���� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‹�µ�]�� ��� �‰�o�������� �o����

référence. 
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�W�}�µ�Œ�š���v�š�U�� �����š�š���� �o�}�P�]�‹�µ���� �v���Œ�Œ���š�]�À���� ���•�š�� �‰�Œ� �•���v�š���� ���v�� �‰���Œ�u���v���v������ �����v�•�� �o�[�����š�]�À�]�š� ��

�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� ���v�� �š���v�š�� �‹�µ���� ���}�u�‰� �š���v������ ���}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�v���o�o���U�� �u���]�•�� �š�Œ���•�� ���µ�Œ�]���µ�•���u���v�š�U�� ���[���•�š��

dans les approches littéraires que cette arme a été fourbie. La thèse qui sera soutenue ici 

���•�š���‹�µ�����š�}�µ�š���������š�]�À�]�š� ���]�u�‰�o�]�‹�µ���v�š���µ�v�������]�u���v�•�]�}�v�����}�P�v�]�š�]�À�������•�š���������v���š�µ�Œ�����v���Œ�Œ���š�]�À�������š���‹�µ�[���v��

conséquence une théorie du signe doit intégrer en son sein la narrativité. Cela nous permet 

de briser le cloisonnement qui  sépare la linguistique et la littéra�š�µ�Œ���U�������Œ���]�o���v�[�Ç�������‰���•���������Œ���]�•�}�v��

sérieuse qui autoriserait la séparation radicale dans la mesure ou dans les deux disciplines il 

���•�š���‹�µ���•�š�]�}�v�����������}�u�u�µ�v�]�������]�o�]�š� �X�������o�����v�[�]�u�‰�o�]�‹�µ�����‰���•���‹�µ�[�]�o���(���]�o�o�����(�}�v���Œ�����o���•�������µ�Æ�����]�•���]�‰�o�]�v���•��

���v���µ�v�����•���µ�o�����u���]�•���‹�µ�[�]�o���(���µ�š���‹�µ�[�µne passerelle soit jetée entre elles. 

Mais faisons un pas de plus dans la direction de la narrativité. Nous sommes tellement 

�(���u�]�o�]���Œ�•�������o�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�������µ���u���`�š�Œ�����P���v���À�}�]�•���‹�µ�����v�}�µ�•���}�µ���o�]�}�v�•���‹�µ�[�]�o���Ç���������À���]�š�����µ�•�•�]���µ�v�����µ�š�Œ����

SAUSSURE, celui des anagrammes qui fit des recherches harassantes sur la dissémination de 

�•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v�•�� �����v�•�� �o�[� �š���o���u���v�š�� ������ �o�[���•�‰�������� ���[�µ�v���� �(�]�P�µ�Œ���X�� ���[���•�š�� �µ�v���� � �š�µ������ �����•�� �•�}�µ�Œ�����•��

manuscrites qui a permis de révéler un SAUSSURE moins abrupt dans sa théorie. Seulement, 

�o�[���Æ�Z�µ�u���š�]�}�v�����[�]�v� ���]�š�•�����š���o���•�����]�À���Œ�•���š�Œ���À���µ�Æ���Ç�����(�(� �Œ���v�š�•���€�:�X���^�d���Z�K���/�E�^�<�/���~�í�õ�ó�í�• �V�����[���^�����s���>�>����

(1973) ; L. JAGER (1976) ; CHR. SETTER (1979)] (GANDON, 1983) ont montré le même 

��� �‰�o�������u���v�š�� ������ �o���� �Œ� �(� �Œ���v������ �À���Œ�•�� �µ�v���� �•�‰�����š�����µ�o���Œ�]�•���š�]�}�v�� ���µ�� ���]�•���µ�Œ�•�]�(�X�� �D�]���µ�Æ�� �‹�µ�[�µ�v����

���]�•���µ�•�•�]�}�v�U���µ�v�������]�š���š�]�}�v���•�[�]�u�‰�}�•�����]���] :  

« �������‹�µ�]���(���]�š���o�����v�}���o���•�•�������������o�����o� �P���v���������}�u�u�����������o�����o���v�P�µ�����~�•�]���•�U�����[���•�š���‹�µ�������}�v�����u�v� ���•��
�o�[�µ�v�������š���o�[���µ�š�Œ���������v�����•�� �•���Œ�À�]�Œ���‹�µ�������[� �o� �u���v�š�•�����‰�‰�}�Œ�š� �•�������À���v�š�����o�o���•�����š�����[�µ�v���•���v�•���‹�µ���o���}�v�‹�µ���U��
elles les réunissent et en tirent continuellement un sens nouveau. » (3959 VII 18) (GANDON, 
1983, p. 35) 

Nous retenons ceci de ce passage, il y a tout d�[�����}�Œ���������µ�Æ���}���i���š�•���‹�µ�]���•�}�v�š�����}�u�‰���Œ� �•�X��

�>���� �o���v�P�µ���� ���[�µ�v�� ���€�š� ���‹�µ�]�����}�Œ�Œ���•�‰�}�v���� ���� �o���� �•� �u�]�}�o�}�P�]���� ���µ�� �‰�Œ���u�]���Œ��SAUSSURE �š���o�o���� �‹�µ�[���o�o���� �•����

présente dans les Cours�X���������o�[���µ�š�Œ�������€�š� �U���]�o���Ç�������o�����o� �P���v�������‹�µ�]���v�����Œ���o���À�����‰�o�µ�•���������o�����•� �u�]�}�o�}�P�]����

au sens précisé dans les Cours �u���]�•�������µ�v�����š�Z� �}�Œ�]�������µ���š���Æ�š�������}�v�š���o�[�µ�v�]�š� �����•�š���o�����(�]�P�µ�Œ�������š���v�}�v��

plus le signe. Il est dit que ces deux systèmes en dépit de leur différence fondamentale au 

niveau théorique ont quand même quelque chose de commun. Le signe est condamné à 

être le �•�]�P�v�����������‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•�������[���µ�š�Œ���X�����[���•�š-à-dire que le système linguistique et le système 

littéraire sont des grandeurs qui doivent servir une autre grandeur amenée devant elles. 
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Cette autre grandeur différente et qui affiche son hétérogénéité avec les deux premières est 

�š�}�µ�š���•�]�u�‰�o���u���v�š���o�����u�}�v�������}�µ���o�[�µ�v�]�À���Œ�•���Œ� �(� �Œ���v�š�]���o���•�µ�•�����‰�š�]���o�����������(���]�Œ�����•���v�•�U�����}�v�����������(���]�Œ����

signe. 

Cela est foncièrement normal puisque la nature primordiale du langage est de faire 

�•�]�P�v�����������‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•�������[���µ�š�Œ�����‹�µ�]���o�µ�]���•�}�]�š��� �š�Œ���v�P���Œ�X���������]�����Æplique le fait que les  langues 

naturelles analysent différemment le monde référentiel puisque faire signe est relatif à la 

communauté linguistique qui produit le signe. 

Mais le fait nouveau est que les signes peuvent se combiner entre elles pour faire de 

�v�}�µ�À�����µ�Æ�� �•�]�P�v���•�� ���š�� �������]�� �����v�•�� �µ�v���� ���Œ���}�Œ���•�����v������ �]�v�(�]�v�]���X�� �W�o�µ�•�� �‹�µ���� �v�[���v�� ���]�•���� �o���� ���}�v�����‰�š�� ������

différance forgé par DERRIDA�U�� �������]�� �]�u�‰�o�]�‹�µ���� �‹�µ�[�]�o�� ���Æ�]�•�š���� �µ�v���� �•�}�Œ�š���� ������ �•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���� �‰�Œ�}�(�}�v������

commune au système linguistique et au système littéraire. Il en résulte une conception 

moins basée sur la distinctivité que sur la transformation. La découverte de cette structure 

�‰�Œ�}�(�}�v������ ���� �š�Œ���À���Œ�•�� �o�[���v���o�Ç�•���� �����•�� ���v���P�Œ���u�u���•�� �����v�•�� �o���•�� �o� �P���v�����•�� � �‰�]�‹�µ���•�� ���� �‰���Œ�u�]�•�� ����

SAUSSURE de conclure que le point commun entre linguistique et littérature est un usage 

infini de moyens finis. Ceci est la thèse,  à partir de CHOMSKY,  de la linguistique générative 

et transformationnelle.  

Cette découverte est donc une remise à jour de la thèse de la créativité du langage qui 

est déjà présente chez HUMBOLDT. Il est vrai que de nos jours, chacun, selon son objectif, 

ressent plus ou moins cet aspect de la créativité linguistique. Pour nous, par exemple, la 

créativité commune à la littérature et à la linguistique est cette trace narrative qui peut être 

���}�v�•�]��� �Œ� �������}�u�u�����o�[���•�•���v���������µ���o���v�P���P���X���>�����o�}�P�]�‹�µ�����v���Œ�Œ���š�]�À�������•�š���µ�v���u� �����v�]�•�u�����•�]�u�‰�o�����‹�µ�]��

convertit un état donné en son contraire ou tout au moins en un état différent et cela de 

manière récursive pour ���}�v�v���Œ���•�}�]�š���������P�Œ���v���•���š���Æ�š���•�����}�u�u�����o�����•�}�v�š���o���•���ˆ�µ�À�Œ���•���o�]�š�š� �Œ���]�Œ���•��

ou les légendes épiques, soit des phrases ou  même  des séquences holophrastiques. Nous 

���À�}�v�•���À�µ���o�������(�}�v���š�]�}�v�v���u���v�š���������o�[�µ�v�]�š� ���h maman » dans toute son implication narrative pour 

la détermination de sa valeur illocutoire. La publicité nous abreuve aussi de ces productions 

qui, quelle que soit leur dimension, possède la même force illocutoire générale de faire 

acheter.  
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Le principe de clôture de la narrativité est particulièrement apte à rendre compte du 

problème de la  référence dans ce nouveau déplacement qui suspend la référence ordinaire 

au profit de la référence narrative. Nous allons encore prendre le cas du mensonge pour 

bien expliquer le fonctionnement de cette nouvelle référence. Quan�����‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v����� ���]������������

�u���v�š�]�Œ�U�� ������ �v�[���•�š�� �i���u���]�•�� ���Œ���]�š�Œ���]�Œ���X�� �>���� �u���v�•�}�v�P���� ���� �‰�}�µ�Œ�� �(�}�Œ������ �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� �o�[���v�v�µ�o���š�]�}�v�� �����•��

���}�v�•� �‹�µ���v�����•�����[�µ�v�������Z�}�•�����‹�µ�������•�}�v�����µ�š���µ�Œ���v�����À���µ�š���‰���•�����•�•�µ�u���Œ�X���/�o���š�]���v�š�����}�v�����‰�}�µ�Œ���Œ� ���o���o����

parole qui constitue son mensonge parce que celle-ci est intermédiaire entre la situation 

���}�v�š���]�o���À���µ�š���•������� �(���]�Œ�������š���o�����•�]�š�µ���š�]�}�v���v�}�µ�À���o�o�����‹�µ�[�]�o���À�]�•���X�����š���]�o���(���µ�š���‹�µ�������������‰���Œ���}�µ�Œ�•���•�}�]�š����� �i����

�(�]�v�]�� ���À���v�š�� �‹�µ�[�]�o�� �‰�µ�]�•�•���� �‰�Œ�}�(� �Œ���Œ�� �o���� �u���v�•�}�v�P���� �‹�µ�]�� �o�[�]�u�‰�o�]�‹�µ���X�� �K�v�� ���}�u�‰�Œ���v���� ���o�}�Œ�•�� �‹�µ���� �o����

référence habituelle soit suspendue au profit de la référence narrative qui combine le réel 

���š���o�����‰�}�•�•�]���o�����‰���Œ���o�[�]�v�š�Œ�}���µ���š�]�}�v�����[�µ�v�������]�u���v�•�]�}�v���š���u�‰�}�Œ���o�o���X 

On peut arguer du sens du verbe narrer pour nous en rendre compte. Si le verbe narrer 

peut être compris comme ayant une force illocutoire ���[���•�š�� �‰���Œ������ �‹�µ���� �o���� �(���]�š�� ������ �v���Œ�Œ���Œ���v����

�Œ���v�À�}�]�����‰���•�������‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•�������������]�(�(� �Œ���v�š���u���]�•�������o�����‰�Œ�}�‰�Œ����� �v�}�v���]���š�]�}�v�����[�µ�v���Œ� ���]�š�X���K�Œ���]�o�����•�š��

normalement nécessaire que le récit ait déjà fini pour pouvoir être raconté. Si le récit est 

déjà fini, la réalité sur lequel i�o���•�[���•�š���o���À� ���•�����‰�Œ� �•���v�š�������}�u�u�����µ�v�����š�}�š���o�]�š� �����o�}�•���U�����[���•�š-à-dire 

une histoire antérieure à sa narration - nous ne prenons pas en compte  ici le déroulement 

en prolepse du récit - �X���������‹�µ�]�������u���µ�Œ�����]�u�‰�}�Œ�š���v�š�������v�•���o�����v���Œ�Œ���š�]�}�v�����•�š���o�����‰���Œ���}�µ�Œ�•�����[�µ�v����

figure dans �o�[���•�‰�����������o�}�•�����µ���Œ� ���]�š���‹�µ�]�����v�Œ���P�]�•�š�Œ�����o�[�]�v�À���Œ�•�]�}�v���������o�����À���o���µ�Œ���������o�����(�]�P�µ�Œ�����v���Œ�Œ���š�]�À����

�‰���Œ�� �o�[�]�v�š���Œ�u� ���]���]�Œ���� �� ���[�µ�v���� �š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�U�� ������ �š���o�o���� �u���v�]���Œ���� �‹�µ���� �o���� �(�]�P�µ�Œ���� ���š�� �•�}�v�� �]�v�À���Œ�•����

établit un renvoi réciproque au-delà de leur dénotation respective. 

Ce qui a mis SAUSSURE �•�µ�Œ�������š�š�����À�}�]���U�����[���•�š���o�[���v���o�Ç�•���������•���o� �P���v�����•���‹�µ�]���}�v�š���u�}�v�š�Œ� �������•��

anachronismes des faits racontés et les anagrammes des noms propres pour les 

�‰���Œ�•�}�v�v���P���•���‹�µ�]���•�[�Ç���u���µ�À���v�š�X���>�����‰�}�µ�Œ�•�µ�]�š�����Z���Œ���•�•���v�š�����������o�����À� �Œ�]�š� �������š�Œ���À���Œ�•���o���•���o� �P���v�����• a 

�(�]�v�]���‰���Œ���o�µ�]���Œ� �À� �o���Œ���‹�µ�����o�����Œ� ���o�]�š� ���v�[���•�š���‹�µ�[�µ�v���‰�Œ� �š���Æ�š�����‰�}�µ�Œ���‰���Œ�u���š�š�Œ���������µ�v�����(�]�P�µ�Œ�������µ���u�}�v������

�������‰�}�µ�Œ�•�µ�]�À�Œ�����•�}�v���‰���Œ���}�µ�Œ�•���•���o�}�v���o�����•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v�X 

Nous ne pouvons pas tirer ici toutes les conséquences de cette position, mais retenons 

ceci : la conception globale du second SAUSSURE ne diffère pas de la nôtre. Elle stipule que 

�o�����•�]�P�v�����‰���µ�š���•�µ�•�‰���v���Œ�����•������� �v�}�š���š�]�}�v���‰�}�µ�Œ���Œ���v�À�}�Ç���Œ���������[���µ�š�Œ���•���•�]�P�v���•�X�����[���•�š���������‹�µ�����v�}�µ�•������
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�u�}�v�š�Œ� ���o�[���v���o�Ç�•�������µ���u���v�•�}�v�P�������[ULYSSE �������š�}�µ�š���������o�[heure. Mais à son tour, cette position 

�•���u���o���� ���}�v�š�Œ�����]�Œ���� �o���� �(���u���µ�Æ�� �‰�Œ�]�v���]�‰���� ������ �o�[���Œ���]�š�Œ���]�Œ���X�� ���Æ�]�•�š��-t-il un moyen de résoudre la 

contradiction ? Si on part du fait que les anagrammes et les Cours sont pratiquement de la 

même époque. Les dates avancées sont de 1906 �t1909 pour  la première catégorie et de 

1907 �t �í�õ�í�í�� �‰�}�µ�Œ�� �o���� �•�����}�v�����X�� ������ �‰���Œ���o�o� �o�]�•�u���� ������ �o�[���v���Œ���P���� �š���u�‰�}�Œ���o�� �����•�� ���}�v�•�š�Œ�µ���š�]�}�v�•��

�•���u���o�������Æ���o�µ�Œ�����o�������}�v�š�Œ�����]���š�]�}�v�X���/�o���Ç���������}�v�����o�]���µ���������o�����š���v�]�Œ���‰�}�µ�Œ���•�]�u�‰�o���u���v�š�����‰�‰���Œ���v�š���X�����[���•�š��

ce que permet de mettre en � �À�]�����v�������o�[�]�v�š�Œ�}���µ���š�]�}�v���������,���/�����'�'���Z  dans la discussion. 

�/�o�����•�š�����]���v�����o���]�Œ�U���•���o�}�v���o������� �‰�o�������u���v�š���������o�[���Œ���]�š�Œ���]�Œ�������µ���•�]�P�v�����}�‰� �Œ� ���‰���Œ�������E�s���E�/�^�d��, 

que seul le rapport du signe au référent qui peut être arbitraire et non le rapport du 

signifiant au signifié. La présentation de HEIDEGGER  de ce déplacement apparaît dans ce 

�‹�µ�[�]�o�� ���‰�‰���o�o���� �h ouverture au monde �i�X�� �/�o�� �•�[���P�]�š�� �‰�}�µ�Œ�� �o�µ�]�� ���µ�•�•�]�� ������ �(���]�Œ���� ���]���o�}�P�µ���Œ�� �o���•�� �•�]�P�v���•��

entre eux et non pas de faire dialoguer les signes avec les choses. Ce qui veut dire que les 

choses qui peuvent être nommés par des signes peuvent aussi jouer le rôle de signe et 

�Œ���v�À�}�Ç���Œ���������[���µ�š�Œ���•�����Z�}�•���•�����}�u�u�����v�}�µ�•���o�[���À�}�v�•���À�µ�����À�������t�/�d�d�'���E�^�d���/�E.  

�W���Œ�����}�Æ���o���u���v�š�� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U�� �����v�•�� �o���� �u���•�µ�Œ���� �}�¶�� ���o�o���� ���•�š�� �‰�Œ�}���µ���š�Œ�]������ ���[� �v�}�v��� �U��

�•�[���v�P���P�����À���Œ�•���o�����š���u�‰�}�Œ���o�]�š� �����o�}�•���X���>�����Œ���i���š���������o�����š���µ�š�}�o�}�P�]�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�������•�š�������o�[�}�Œ�]�P�]�v�����������o����

�š�Z� �}�Œ�]�����������o�[�����š�]�}�v�������Œ�����À�������o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v���o���•�����}�v�š�Œ���]�Œ���•���v�����•�[���Æ���o�µ���v�š���‰���•���u���]�•���•�����Œ� �À���o���v�š���!�š�Œ����

�µ�v���� �(�}�Œ�u���� ������ ���}�v���]�o�]���š�]�}�v�X�� ���[���•�š�� ������ �‹�µ�]�� �Œ���•�•�}�Œ�š�� �‰���Œ�� ���]�o�o���µ�Œ�•�� �����v�•�� �o�[�����š�]�À�]�š� �� ���}�P�v�]�š�]�À���� �•�µ�Œ��

�o�[���•�šhétique chez HEIDEGGER�X�����[���•�š���������‹�µ�[�]�o�����]�š�����À�������•�}�v���•�š�Ç�o�����‰�Œ�}�‰�Œ���U�������‰�Œ�}�‰�}�•�����[�µ�v�����‰���]�Œ����

de souliers dans un tableau de VAN GOG : 

« Le produit, dans sa solidité, confère à ce monde une nécessité et une proximité 
�‰�Œ�}�‰�Œ���•�X�� �>�[�}�µ�À���Œ�š�µ�Œ���� ���[�µ�v�� �u�}�v������ ���}�v�v���� ���µ�Æ�� ���Z�}�•���•�� �o���µ�Œ�� �u�}�µ�À���u���v�š�� ���š�� �o���µ�Œ�� �Œ���‰�}�•�U�� �o���µ�Œ��
� �o�}�]�P�v���u���v�š�����š���o���µ�Œ���‰�Œ�}�Æ�]�u�]�š� �U���o���µ�Œ�����u�‰�o���µ�Œ�����š���o���µ�Œ��� �š�Œ�}�]�š���•�•���X�������v�•���o�[�}�Œ���}�v�v���v���������µ���u�}�v������
���•�š�� �Œ���•�•���u���o� ���� �o�[���u�‰�o���µ�Œ, à partir de laquelle la bienveillance sauvegardante des dieux 
�•�[�������}�Œ������ �}�µ�� �•���� �� �Œ���(�µ�•���X�� ���š�� �u�!�u���� �o���� �(���š���o�]�š� �� ������ �o�[�����•���v������ ������ ���]���µ�� ���•�š�� ���v���}�Œ���� �µ�v�� �u�}������ ������
�o�[�}�Œ���}�v�v���v���������µ���u�}�v�����X » (HEIDEGGER, [1949]1987 , p. 48) 

�>�������}�v�š�Œ�}�À���Œ�•�����‹�µ�[�����•�µ�•���]�š� �������������š�����o�����µ���������s���E���'�K�'�, est une différence de point de 

vue entre système de signes et système de figures. Du point de vue du partisan du système 

������ �•�]�P�v���•�� �o���� �‰���]�Œ���� ������ �•�}�µ�o�]���Œ�•�� �����v�•�� �o���� �š�����o�����µ�� ���•�š�� �o���� �•�]�P�v���� ���[�µ�v���� �‰���]�Œ���� ������ �•�}�µ�o�]���Œ�•�� �����v�•�� �o����

réalité. À tel point les tenants de cette référence,  somme toute traditionnelle, ont 
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�o�[�]�u�‰�Œ���•�•�]�}�v�� �� �‹�µ���� �o�[���Œ�š�]�•�š���� �•�[���•�š�� �‰���Ç� �� �� ������ �o���µ�Œ�� �š�!�š���� ���v�� �‰���]�P�v���v�š�� �µ�v���� �‰���]�Œ���� ������ �•�}�µ�o�]���Œ�•�� ������

paysanne. Pour les partisans du système de figures, la paire de souliers peinte dans le 

tableau renvoie au dur labeur  des champs, à l�[�}�‰�]�v�]���š�Œ���š� �������•���‰���•���������o�����‰���Ç�•���v�v�����•�µ�Œ���o���•��

�•�]�o�o�}�v�•�U�������o�[�]�v�‹�µ�]� �š�µ�������‰�}�µ�Œ���o�����•�¸�Œ���š� �����µ���‰���]�v�X�� 

Bref, la paire de souliers affiche son mouvement et son repos. On comprend dans ce 

�•�����}�v�����š�Ç�‰�����������Œ� �(� �Œ���v�������‹�µ�[�]�o�����•�š���]�v�µ�š�]�o�����‹�µ�����o�����‰���]�Œ�����‰���]�v�š���������v�•���o�����š�����o�����µ���Œenvoie à des 

souliers réels. Que ce soit une paire peinte dans un tableau ou installée en figure dans un 

�Œ� ���]�š�U���}�µ���•�}�µ�•�����o���•���‰�]�����•�����[�µ�v�����‰���Ç�•���v�v�� �V���o�[�}�µ�À���Œ�š�µ�Œ�������µ���u�}�v�����������u���µ�Œ�����]�����v�š�]�‹�µ���X�����[���•�š��

���]�v�•�]���‹�µ���������v�•���o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� ���o�����Œ� �(� �Œ���v�������•�����š�Œ�}�µ�À���������v�•���o�[���•pace clos des bornes du récit et 

�v�}�v�������o�[���Æ�š� �Œ�]���µ�Œ�����µ���Œ� ���]�š�X 

Avec cet exemple de la paire de souliers de VAN GOGH, il est plus aisé de comprendre 

le SAUSSURE des Anagrammes�X�� ���[���•�š�� ���v�� �À�}�µ�o���v�š�� ���Œ�š�]���µ�o���Œ�� �o���� �o� �P���v������ ���� �o�[�Z�]�•�š�}�]re que la 

structure anagrammatique comme système de renvoi de signe à signes est apparue avec 

évidence. Il est donc désormais inutile de vouloir dater la légende par rapport à la réalité où 

���o�o�����•�[���•�š���o���À� ���U���������o�����u�!�u�����u���v�]���Œ�����‹�µ�[�]�o�����•�š���‰���Œ�(���]�š���u���v�š���]�v�µ�š�]�oe chercher la paysanne dont 

les souliers ont servi de modèle à VAN GOGH.  

 �/�o�� �•���u���o���� �•�µ�‰���Œ�(�o�µ�� ������ �‰�Œ�}���µ�]�Œ���� ���[���µ�š�Œ���•�� �‰�Œ���µ�À���•�� �‹�µ�]�� �š���v�����v�š�� ���� �i�µ�•�š�]�(�]���Œ�� �o�[�}�‰�š�]�}�v��

�š�Z� �}�Œ�]�‹�µ���� ��� �(���v���µ���� �]���]�U�� ���� �•���À�}�]�Œ�U�� �o���� �(���]�š�� ���[�]�v�(� �}�����Œ�� �o���� �o�����š�µ�Œ���� �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� ���� �µ�v���� �•�š�Œ�µ���š�µ�Œ����

narrative. Ceci permet -avons-nous dit- ���[� �À�]�š���Œ���o�����‰�Œ�}���o���u�������µ���•�š���š�µ�š�����µ�����}�v�š���Æ�š�����}�µ�������o�µ�]��

���µ���•�š���š�µ�š���������•�]�š�µ���š�]�}�v�����������}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�X���^�]���}�v���•�[�������}�Œ�������������]�Œ�����‹�µ�����o�������}�v�š���Æ�š�����v�[���•�š���‰���•��

�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���U�����o�}�Œ�•���o�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š���(�}�v��� �����•�µ�Œ���µ�v���š���Œ�Œ���]�v���u�}�µvant. Si on 

dit que le contexte fait partie de la linguistique, un autre problème se lève, il est impossible 

��������� �š���Œ�u�]�v���Œ���o�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���������[�µ�v��� �v�}�v��� �����Æ�š�Œ���]�š���������•�}�v�����}�v�š���Æ�š���X 

�E�}�µ�•�������À�}�v�•���š�}�µ�š���•�]�u�‰�o���u���v�š�����i�}�µ�š���Œ���o�[� �À�]�����v�������•�µ�]�À���v�š���X���^�]���š�}�µ�•���o���•���š�Z� �}�Œiciens des 

actes de discours sont  unanimes à proclamer que le performatif échappe au régime du vrai 

�}�µ�����µ���(���µ�Æ�U���������v�[���•�š���‰���•�����‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���v�����•�}�v�š���‰���•�������•���•�]�P�v���•���u���]�•�������•�����Æ�]�•�š���v�š�•���•�}�µ�•���o�����Œ� �P�]�u����

du « être ou ne pas être » ; au contraire, il sont des signes linguistiques, mais au lieu de 

�Œ���v�À�}�Ç���Œ�������o�[�µ�v�]�À���Œ�•�����Æ�š�Œ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���U���]�o�•���Œ���v�À�}�]���v�š���������[���µ�š�Œ���•���•�]�P�v���•�X�� 
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Il nous reste maintenant un dernier chapitre avant de pouvoir quitter cette partie 

�u� �š�Z�}���}�o�}�P�]�‹�µ���X�� �>���� �‹�µ���•�š�]�}�v�� �� �‹�µ�]�� �À���� �v�}�µ�•�� �P�µ�]�����Œ�� ���•�š�� ������ �•���À�}�]�Œ�� �•�[�]�o existe des théories de 

�•�]�P�v�����‹�µ�]���•�}�]���v�š�����v�����}�v�(�}�Œ�u�]�š� �����À�������o�[�]��� �����������o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �����}�u�u�����(�}�v�����u���v�š���������o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�X 

1.9. THÉORIES DU SIGNE, NARRATIVITÉ ET ILLOCUTION 

Seront écartées de cette perspective toutes les théories du signe qui se contentent de 

la dénotation. En plus des arguments développés précédemment, nous pouvons ici en 

�(�}�µ�Œ�v�]�Œ�� �µ�v�� ���µ�š�Œ���� �‹�µ�]�� �i�µ�•�š�]�(�]���� �����š�š���� �•� �P�Œ� �P���š�]�}�v�X�� �>�[���À���µ�� �•�µ�]�À���v�š�� ������ �,�:�>���D�^�>���s, bien que 

���}�v�•�š�]�š�µ���v�š�������o�µ�]���š�}�µ�š���•���µ�o���µ�v�����Œ�P�µ�u���v�š�U���À�����•���Œ�À�]�Œ�����[�]�v�š�Œ�}���µ���š�]�}�v à notre propos : 

« Les langues ne sauraient être décrites  comme de simples systèmes de signes. La 
�(�]�v���o�]�š� ���‹�µ�����v�}�µ�•���o���µ�Œ���•�µ�‰�‰�}�•�}�v�•�����v���(���]�š�����[�����}�Œ���������•���•�Ç�•�š���u���•���������•�]�P�v���• �V���u���]�•�����[���‰�Œ���•���o���µ�Œ��
structure interne, elles sont surtout quelque chose de différent : des systèmes de figures qui 
peuvent servir à former des signes. La définition du langage comme système de signes ne 
résiste donc pas à une observation approfondie. Elle ne tient compte que de la fonction 
externe du langage, des rapports de la langue avec les facteurs extralinguistiques, et non de 
ses fonctions internes. » (HJLEMSLEV, 1968-1971, p. 68) 

Le linguiste danois oppose  fonctions internes et fonctions externes comme une 

différence entre figure et signe. Nous ne �Œ���À�]���v���Œ�}�v�•�� �‰�o�µ�•�� �•�µ�Œ�� �o���� �š���Œ�u���� ������ �•�]�P�v���� �‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o��

correspond à ce que nous avons appelé signification verticale par laquelle la langue 

convoque un objet externe. Par contre, la figure qui correspond à la signification horizontale 

mérite un autre développeme�v�š�X�����š�����[���•�š����������� �À���o�}�‰�‰���u���v�š���‹�µ�]���•���Œ�À�]�Œ�����������i�µ�•�š�]�(�]�����š�]�}�v�������o����

séparation annoncée.   

En sémiotique textuelle, les figures sont des unités de contenu donnant naissance à 

des parcours figuratif. Et le parcours figuratif projette la figure dans une dimension 

temporelle. Or il existe deux manières de mesurer le temps. 

�>�����‰�Œ���u�]���Œ�����‹�µ�[�}�v���‰���µ�š�����‰�‰���o���Œ��temporalité ouverte, concerne notre vécu au premier 

�����P�Œ� �X�� ���o�o���� ���•�š�� ���}�u�‰�}�•� ���� ���[�µ�v�� �š���u�‰�•�� �]�v���Æ�}�Œ�����o���� �‹�µ�]�� ���À���v������ ���v�� ���}�v�À���Œ�š�]�•�•���v�š�� �o���� �(�µ�š�µ�Œ�� ���v��

passé. Sa forme est cons�š�]�š�µ� ���� ���[�µ�v�� �‰���•�•� �� ���[�µ�v�� �‰�Œ� �•���v�š�� ���š�� ���[�µ�v�� �(�µ�š�µ�Œ�X�� �>���� �•�����}�v������

mensuration du temps peut être appelée temporalité close. Elle est par contre 

���]���Z�}�š�}�u�]�•� �������v���µ�v�����À���v�š�����š���µ�v�����‰�Œ���•�X�����[���•�š���o�����š���u�‰�•���������o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� ���‹�µ�]�����•�š���•�µ�•�����‰�š�]���o����

���[�������µ���]�o�o�]�Œ�� �µ�v���� �(�]�P�µ�Œ���X�� ���[���•�š le temps du vécu au second degré. Elle explique pourquoi la 
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�Œ� �(� �Œ���v������ �����v�•�� �o���� �v���Œ�Œ���š�]�(�� �v���� �‰���µ�š�� �‰���•�� ���}�v�����Œ�v���Œ�� �‹�µ���o�‹�µ���� ���Z�}�•���� ���[���Æ�š���Œ�v���� ���µ�� �o���v�P���P����

�‰�µ�]�•�‹�µ�[���v�� ���o�o���� �o���� �(�]�P�µ�Œ���� �•�[� �u���v���]�‰���� ���µ�� �‰�}�]���•�� �v� �(���•�š���� ���µ�� �Œ� ���o�� �‰�}�µ�Œ�� ���}�v�•�š�]�š�µ���Œ�� �µ�v�� �Œ���v�À�}�]��

réciproque entre ses deux états bornés par la clôture narrative.  

���v�����(�(���š�U���•�]���o�����š���u�‰�}�Œ���o�]�š� ���}�µ�À���Œ�š�������•�š���o�����š���u�‰�•���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U���o�����š���u�‰�}�Œ���o�]�š� �����o�}�•����

���•�š�� �����o�µ�]�� ������ �o���� �(�]�P�µ�Œ���� �‹�µ�]�� ���(�(�]���Z���� �•���� �š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�� ������ �š���o�o���� �u���v�]���Œ���� �‹�µ�[���o�o���� �•���� ���}�u�‰�Œ���v����

���}�u�u�����µ�v���‰�}�•�•�]���o�������]�(�(� �Œ� �X�����š���o�[� �v�}�vciation a pour mission de réaliser cette transformation 

dans la temporalité close. Il en découle ainsi que la temporalité ouverte se présente comme 

�o�����š���u�‰�•���������o�[���Æ�]�•�š���v�������u���]�•�����o�o�������•�š�����v���‰���Œ�u���v���v�������š�Œ���v�•�P�Œ���•�•� �����‰���Œ���o�����š���u�‰�}�Œ���o�]�š� �����o�}�•����

qui se présente comme le temps de la narration. 

Pour raconter quelque chose, rappelons-�v�}�µ�•���‹�µ�[�]�o�� ���•�š���v�}�Œ�u���o���u���v�š���v� �����•�•���]�Œ���� �‹�µ����

les événements qui sont  à la base de ce récit aient déjà fini. Dès lors, nous arrivons à cette 

étrange conséquence �W�� �o���� �•�]�v�P�µ�o���Œ�]�š� �� ������ �o�[� �v�}�v���]��tion comme un événement unique à 

chaque fois découle de son inscription à la temporalité ouverte qui avance inexorablement 

���v�����}�v�À���Œ�š�]�•�•���v�š���o�����(�µ�š�µ�Œ�����v���‰���•�•� �X�����[�}�¶���o�[�]�u�‰�}�Œ�š���v�����������•�����v���Œ���P���•���•�‰���š�]�}�š���u�‰�}�Œ���o�•���‰�}�µ�Œ���o���•��

tests de falsifiabilité. Or si chaque éno�v���]���š�]�}�v�� �‰���Œ�o���� ���[� �À� �v���u���v�š�•�� �‹�µ�]�� �}�v�š�� ��� �i���� �(�]�v�]�U�� �����o����

�]�u�‰�o�]�‹�µ�����‹�µ�[���o�o�����‰���Œ�o�����������o�����š���u�‰�}�Œ���o�]�š� �����o�}�•���������Œ�����š� �Œ�]�•� �����‰���Œ���µ�v�����}�u�u���v�����u���v�š�������•�}�o�µ�����š��

�µ�v�����(�]�v�������•�}�o�µ���X�����µ�š�Œ���u���v�š�����]�š�U�����o�o�����‰���Œ�o�������[�µ�v�����(�]�P�µ�Œ���U�����[�}�¶���o�����(�µ�]�š�������µ���Œ� ���o�X���������‹�µ�]���]�u�‰�}�Œ�š����

��� �•�}�Œ�u���]�•�U�����[���•�š���o�� parcours figuratif et non ce que désigne la figure. 

Parmi les études qui peuvent être comprises comme ayant privilégié, ou tout au moins, 

comme ayant considéré, cette fuite du réel, nous pouvons en citer deux. Les travaux de R. 

LAFONT  et ceux de C. S. PEIRCE font état implicitement de cette fuite du réel.  

Nous allons commencer par le déplacement épistémologique de R. LAFONT.  Né en 

1923 à Nîmes, LAFONT  est un professeur de linguistique romane (langue et littérature 

�}�����]�š���v���•�•�� ���� �o�[�µ�v�]�À���Œ�•�]�š� �� �� �W���µ�o�� �s���o���Œ�Ç�� ������ �D�}�v�š�‰���o�o�]���Œ�X�� �/�o�� ���� �u�]�•�� ���� �o���� �‰�o�������� ���µ�� �u�}�v���u���� �o����

praxème. 

Lorsque dans  Le Travail et la Langue, LAFONT �•�µ���•�š�]�š�µ���� ���µ�� �u�}�v���u���� ������ �o�[�µ�v�]�š� ��

linguistique le praxème, il ne conçoit pas autrement le langage que comme un praxis 
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�u���v�]�‰�µ�o���š�Œ�]���������š���š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�Œ�]�����U���]�o���(���µ�š���•�����Œ���‰�‰���o���Œ���‹�µ�[���v���P�Œ������praxis signifie action, travail.  

�/�o���v�[���•�š���‰���•�����o�}�Œ�•��� �š�}�v�v���v�š���‹�µ�����o�����‰�Œ���Æ���u�������•�š����� �(�]�v�]�����}�u�u�����µ�v���}�µ�š�]�o : 

« �/�o���~�o�����‰�Œ���Æ���u���•���v�[���•�š���‰���•���h ���}�µ� �����[�µ�v���•���v�• �i�X���/�o�����•�š���o�[�µ�v�]�š�  pratique de production de 
sens, ce qui est fort différent �V�� ���}�u�u���� �o�[�����š���� �‰�Œ�}���µ�]�š�� �‰���Œ�� �o�[�}�µ�š�]�o�U�� �o�µ�]-même produit par le 
�š�Œ���À���]�o�U���v�����•�������}�v�(�}�v�����‰���•�����À�������o�[�}�µ�š�]�o�U���u�!�u�����•�]���o�����(�}�Œ�u�����������o�[�}�µ�š�]�o���o�µ�]�����}�v�v������� �i�����µ�v�����(�}�Œ�u�� » 
(LAFONT, 1978, p. 29) 

�����������‹�µ�}�]�������š�š������� �(�]�v�]�š�]�}�v���•�[�}�‰�‰�}�•�������•�š���o�����(�]�P���u���v�š�����µ���•���v�•�������v�•���o�����‰�]���P�������µ���h signifié ». 

le praxème ne signifie que pris en charge par une énonciation qui le projette dans la 

temporalité close où se dessine la force illocutoire du message produit. Ce qui implique que 

�•�����•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v���•������� �Œ�}�µ�o�����•�µ�Œ���o�����‰�o���v���Z�}�Œ�]�Ì�}�v�š���o���������o�����•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v�X���d� �u�}�]�P�v������������

ce changement de référence la précision suivante que cet auteur articule à partir du 

praxème ville : 

« On insistera sur le fait que le sens est précisément toute �o�[���Æ�‰� �Œ�]���v�����X���>���•���}�������•�]�}�v�•��
langagières sont capables de  la  redonner toute entière : la ville est peuplée, la ville est pavée, 
�o�����À�]�o�o���������•�}�Œ�������o���������u�‰���P�v���U���o�[���•�‰�Œ�]�š���������o�����À�]�o�o���U��etc. » (Ibid. p. 139) 

�/�o�� �(���µ�š�� �•���� �Œ���‰�‰���o���Œ�� �‹�µ���� �o�[���Æ�‰� �Œ�]���v������ �v�[���•�š�� �‰���•�� �µ�v���� ���}�v�š���u�‰�o���š�]�}�v�� ���Æ�š���š�]�‹�µ���X��

�>�[���Æ�‰� �Œ�]���v�������Œ���š�]���v�š�����‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•�������µ���‰���•�•� �����š�����v�v�}�v�������‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•�������µ���(�µ�š�µ�Œ�X�����µ�š�Œ���u���v�š��

���]�š�U���o�����‰�Œ� �•���v�š���������o�[���•�‰�Œ�]�š�����•�š���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�����•�•�]�•�š� ���‰���Œ���o�����u� �u�}�]�Œ�������µ���‰���•�•� �����š���o�[���š�š��nte du futur. 

���š�� ���[���•�š�� �����š�š���� ���]�u���v�•�]�}�v�� ���}�P�v�]�š�]�À���� �‹�µ�]�� ���}�v�v���� �v���]�•�•���v������ ���� �o���� �š���u�‰�}�Œ���o�]�š� �� ���o�}�•���X�� ���]�Œ���U�� �‰���Œ��

exemple, que la ville est peuplée perdrait toute sa pertinence si on se place uniquement au 

�v�]�À�����µ�����µ�����}�v�•�š���š�]�(�X�����µ�‹�µ���o�������•�U���o�[� �v�}�v��� ���v�����•���Œ���]�š���‹�µ�[�µ�v�����À��rsion linguistique de la réalité 

���š���‹�µ�]���(���Œ���]�š�����µ���o���v�P���P�����µ�v�����š���µ�š�}�o�}�P�]�������µ���Œ� ���o�X�����[���•�š���‰�}�µ�Œ����� �‰���•�•���Œ�������š�����•�‰�����š���‰�o� �}�v���•�š�]�‹�µ����

���µ���o���v�P���P�����‹�µ�����o�����‰�Œ���Æ���u�����•�[�]�v�š�Œ�}���µ�]�š�����}�u�u�����µ�v���}�µ�š�]�o���������‰�Œ�}���µ���š�]�}�v���������•���v�•�X���D���]�•���]�o���(���µ�š��

faire remarquer que la production de sens �•���� �‰���•�•���� ���µ�� �v�]�À�����µ�� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� �����•�� �o�}�Œ�•�U��

dans la ville est peuplée, le praxème ville par sa combinaison avec le praxème peuplée, 

���}�u���]�v���]�•�}�v���‹�µ�]���v�[���•�š���‰���•���‰�}�•�•�]���o�����‹�µ�����u�}�Ç���v�v���v�š���µ�v����� �v�}�v���]���š�]�}�v�U���o�����‰���Œ�š�]�v���v�������•�[���Œ�š�]���µ�o����

�����v�•���o�[� �À�}�����š�]�}�v���Œ� ���]�‰�Œ�}�‹�µ������ntre le calme de la campagne et la trépidation de la ville.  

�^�[�]�o�����}�v�À�]���v�š�����������}�v�•�]��� �Œ���Œ���o�����‰�Œ���Æ���u�������}�u�u�����µ�v�����(�}�Œ�u�����À�]�����U�����[���•�š���‰���Œ�������‹�µ�[�����o�µ�]���š�}�µ�š��

�•���µ�o���]�o���v�[���•�š���‹�µ�[�µ�v�����•�]�u�‰�o�����(�}�Œ�u�����Œ� �‰���Œ�š�}�Œ�]� ���������v�•���o�����o���v�P�µ���U�����[���•�š���•�������}�u���]�v���]�•�}�v�����À�������µ�v��
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autre praxème qui lui permet de produire du sens sous la perspective du principe de 

�o�[� �À�}�����š�]�}�v�����š���v�}�v���������o������� �•�]�P�v���š�]�}�v�X���W�µ�]�•�‹�µ�����‹�µ�[�]�o���Ç�������µ�v�����]�v�(�]�v�]�š� �����������}�u���]�v���]�•�}�vs possibles, 

le praxème possède donc déjà de manière virtuelle un programme de sens infinis. Ce qui fait 

q�µ�����o�����‰���Œ�š�]�v���v�����������•��� �v�}�v��� �•�����}�v�•�š�Œ�µ�]�š�•�������‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v���‰�Œ���Æ���u�����•�}�]�š���]�v���]�(�(� �Œ���v�š���������o�[���Æ�]�•�š���v������

ou non de sa dénotation.  

�K�v�� �‰���µ�š�� �•�µ�‰�‰�}�•���Œ�� ���[���‰�Œ���•�� ������ �‰���š�]�š�� ��� �À���o�}�‰�‰���u���v�š�� �‹�µ���� �t�/�d�d�'���E�^�d���/�E  ne 

désavouerait pas cette idée de praxème. Mais il est un autre penseur viennois qui peut être 

���}�v�À�}�‹�µ� ���‰�}�µ�Œ���‰�Œ���v���Œ�������}�v�P� �������������š�š�����š�Z� �}�Œ�]���U�����‰�‰���o� ������� �•�}�Œ�u���]�•�U���‰�Œ���Æ� �u���š�]�‹�µ���X���/�o���•�[���P�]�š��

du romancier Robert DE MUSIL ���}�v�š���o�[�]�v�š���Œ�À���v�š�]�}�v���À�������}�v�(�]�Œ�u���Œ���o�[�]�v�µ�š�]�o�]�š� ���������o���������š� �P�}�Œ�]�������µ��

réel une fois �o�����u�}�v�������À���Œ�•� �������v�•���o�[�µ�v�]�À���Œ�•�����µ���Œ�����}�v�š�����o���X���s�}�]���]���������‹�µ�[�]�o�����]�š : 

« �^�[�]�o���Ç�������µ�v���•���v�•�����µ���Œ� ���o�U�����š���‰���Œ�•�}�v�v�����v�������}�µ�š���Œ�����‹�µ�[�]�o�����]�š���•�}�v�����Œ�}�]�š�������o�[���Æ�]�•�š���v�����U���]�o�����}�]�š��
���]���v���Ç�����À�}�]�Œ���‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•�����‹�µ�����o�[�}�v���‰�}�µ�Œ�Œ���]�š�����‰�‰���o���Œ���o�����•���v�•�����µ���‰�}�•�•�]���o���X���>�[�Z�}�u�u�����‹�µ�]�����v�����•�š��
doué, par exemple, ne dira pas �W���]���]���•�[���•�š���‰�Œ�}���µ�]�š���U���À�����•�����‰�Œ�}���µ�]�Œ���U�����}�]�š���•�����‰�Œ�}���µ�]�Œ�����š���o�o�����}�µ��
telle chose ; mais il imaginera : ici pourrait, devrait se produire telle ou telle chose et quand 
�}�v���o�µ�]�����]�š�����[�µ�v�������Z�}�•�����‹�µ�[���o�o�������•�š���������‹�µ�[���o�o�������•�š�U���]�o���‰���v�•�����‹�µ�[elle pourrait être aussi bien autre. 
Ainsi pourrait-on seulement définir le sens du possible comme la faculté de penser tout ce 
�‹�µ�]���‰�}�µ�Œ�Œ���]�š���!�š�Œ�����—���µ�•�•�]�����]���v�—�����š���������v�����‰���•���������}�Œ�����Œ���‰�o�µ�•�����[�]�u�‰�}�Œ�š���v�����������������‹�µ�]�����•�š���‹�µ�[�����������‹�µ�]��
�v�[���•�š�� �‰���•�X�� �K�v�� �À�}�]�š�� �‹�µ���� �o���•�� ���}�v�•� �‹�µ��nces de cette disposition créatrice peuvent être 
remarquables » (MUSIL, 1982, pp. 17-18) 

�E�}�µ�•���À�}�Ç�}�v�•�����]���v�������v�•���������‰���•�•���P�����‹�µ�[�]�o���•�[���P�]�š�����[�µ�v�������Œ�š�]���µ�o���š�]�}�v�����µ���Œ� ���o�����š�����µ���‰�}�•�•�]���o����

���š���‹�µ�[���o�o�����•������� �Œ�}�µ�o�������µ���v�]�À�����µ���������o�����Œ� �(� rence horizontale et non de la référence verticale. 

�^�[�]�o���(���µ�š�U���‰�}�µ�Œ���o�������o���Œ�š� ���������o�[���Æ�‰�}�•� �����‰�‰�o�]�‹�µ���Œ���o�[�]��� �����(�}�Œ�������������������‰���•�•���P�������µ���‰�Œ���Æ���u����ville de 

�o�[���Æ���u�‰�o�����‰�Œ� ��� �����v�š�U���}�v���‰���µ�š���š�Œ���•�����Œ�]���À���u���v�š�����]�Œ�����‹�µ�����o�����Œ� ���o�����•�š���o�����š�Œ� �‰�]�����š�]�}�v���������o�����À�]�o�o�������š��

le possible est le calme de la campagne. Ce qui veut dire que comprendre le caractère peuplé 

de la ville se fait par référence au calme de la campagne. 

���[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ�����o�������]�u���v�•�]�}�v���v���Œ�Œ���š�]�À����� �š���o�����o�����Œ� ���o�����š���o�����‰�}�•�•�]���o�����•�µ�Œ���µ�v���u�!�u�����v�]�À�����µ��

comme  motivation fondamentale de toute énonciation. Notre exemple peut alors être 

�‰�Œ�}���µ�]�š���‰�}�µ�Œ���]�v�š���Œ���]�Œ���������‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v�����[�������v���}�v�v���Œ���o���������u�‰���P�v�����‰�}�µ�Œ�����o�o���Œ���À�]�À�Œ�������v���À�]�o�o�����•�]���}�v��

�����š�]�}�v�v�����o�[�]�v�(� �Œ���v���������µ�Æ���•�µ�i���š�•���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v : énonciateur et énonciataire.  

Mais il existe, chez le même auteur, une version plus explicite de cette « disposition 

créatrice �i�X�����o�o���������o�[���À���v�š���P�����������š�Œ���v���Z���Œ���µ�v�����(�}�]�•���‰�}�µ�Œ���š�}�µ�š���•���o�������]�(�(�]���]�o�����‹�µ���•�š�]�}�v���������<���E�d 
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entre 100 thalers dans la pensée la même somme dans la poche. Cette intertextualité, ou 

dial�}�P�]�•�u�����š���Æ�š�µ���o���������Œ�}�`�š�����(�(�]���������u���v�š���o�����o�]�•�]���]�o�]�š� ���������o�[���Æ�š�Œ���]�š���‰�µ�]�•�‹�µ�����o�������]�o���u�u�����•�[���•�š���u�µ� ��

en une articulation du réel au possible : 

« �~�Y�•�U���•�]���o�[�}�v���À���µ�š���µ�v���u�}�Ç���v�����}�u�u�}���������������]�•�š�]�v�P�µ���Œ�����o���•���Z�}�u�u���•�����µ���Œ� ���o�������•���Z�}�u�u���•��
du possible, il suffit de penser à une s�}�u�u���� ���[���Œ�P���v�š�� ���}�v�v� ���X�� �d�}�µ�š���•�� �o���•�� �‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �•�� �‹�µ����
���}�v�š�]���v�v���v�š�U���‰���Œ�����Æ���u�‰�o���U���u�]�o�o�����u���Œ�l�•�U���Ç���•�}�v�š��� �À�]�����u�u���v�š�����}�v�š���v�µ���•���‹�µ�[�}�v���o���•���‰�}�•�•���������}�µ��
non ; le fait que toi ou moi les possédions ne �o���µ�Œ�����i�}�µ�š�����Œ�]���v�U���‰���•���‰�o�µ�•���‹�µ�[à une rose ou à une 
femme. Mais disent le�•���Z�}�u�u���•�����µ���Œ� ���o�U���—�o�����(�}�µ���o���•�����}�v�v�������µ�������•���������o���]�v�������š���o�[�����š�]�(���o���•���(���]�š��
�š�Œ���À���]�o�o���Œ�—�V���������o�����������µ�š� ���u�!�u�������[�µ�v�����(���u�u���U���}�v���v�����‰���µ�š���v�]���Œ���‹�µ���������o�µ�]���‹�µ�]���o�����‰�}�•�•�����������i�}�µ�š����
�}�µ�����v�o���À�����‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•���X�����[���•�š���o�����Œ� ���o�]�š� ���‹�µ�]��� �À���]�o�o�����o���•���‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �•�U�����š���À�}�µ�o�}�]�Œ���o�����v�]���Œ���•erait 
�‰���Œ�(���]�š���u���v�š�� �����•�µ�Œ�����X�� �E� ���v�u�}�]�v�•�U�� �����v�•�� �o�[���v�•���u���o���� ���š�� ���v�� �u�}�Ç���v�v���U�� ������ �•���Œ�}�v�š�� �o���•�� �u�!�u���•��
�‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �•���‹�µ�]���•�����Œ� �‰� �š���Œ�}�v�š�U���i�µ�•�‹�µ�[�����������‹�µ�����À�]���v�v�����µ�v���Z�}�u�u�����‰�}�µ�Œ���‹�µ�]���µ�v�������Z�}�•�����Œ� ���o�o�����v�[����
�‰�o�µ�•�����[�]�u�‰�}�Œ�š���v�������‹�µ�[�µ�v�������Z�}�•�����‰���v�•� ���X�����[���•�š�������o�µ�]-là qui, pour la première fois, donne aux 
�‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �•���v�}�µ�À���o�o���•���o���µ�Œ���•���v�•�����š���o���µ�Œ�������•�š�]�v���š�]�}�v�U�����[���•�š�������o�µ�]-là qui les éveille. » (Ibid.) 

Non seulement, cette exemplification nous éloigne radicalement du dilemme de KANT, 

mais en plus elle justifie la position théorique du praxème, et partant notre position sur la 

fuite du réel. En conséquence, nous allons maintenant observer le concept de signe chez 

PEIRCE. 

Pour nous introduire à la théorie triadique du signe chez PEIRCE, effectuons 

�Œ���‰�]�����u���v�š���‹�µ���o�‹�µ���•�����}�u�‰���Œ���]�•�}�v�•�����(�]�v�����������]���v���•�]�š�µ���Œ���o�����v�}�š�]�}�v�X���K�v���Œ�����}�v�v���`�š���š�}�µ�š�����[�����}�Œ����

chez SAUSSURE  que la sémiologie serait la science générale des signes dans laquelle la 

�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����v�[���•�š���‹�µ�[�µ�v�����‰���Œ�š�]�� ; on reconnaît aussi le renversement de la hiérarchie opéré 

par BENVENISTE quand il démontre que tout système sémiotique peut être converti dans 

un système linguistique. Ce qui veut dire que si la sémiologie est la science générale des 

signes au sein de la société, la linguistique en est le modèle. 

���[���•�š���µ�v�������}�v�����‰�š�]�}�v���•�]�u�]�o���]�Œ���������������Œ���v�À���Œ�•���u���v�š�������������E�s���E�/�^�d�� que PPEIRCE  se fait 

������ �o���� �•� �u�]�}�š�]�‹�µ���X�� ���[���•�š�� �����v�•�� ������ �•���v�•�� �‹�µ���� �v�}�µ�•�� �]�v�š���Œ�‰�Œ� �š�}�v�•�� �o���� �‰���•�•���P���� �•�µ�]�À���v�š�� �‹�µ���� �v�}�µ�•��

rapporte Robert MARTY: 

 « �~�Y�•�U���]�o���v�[�����‰���•��� �š� ���‰�o�µ�•�����v���u�}�v���‰�}�µ�À�}�]�Œ�����[� �š�µ���]���Œ���‹�µ�}�]���‹�µ�����������(�¸�š��- mathématiques, 
morale, métaphysique, gravitation, thermodynamique, optique, chimie, anatomie 
comparée, astronomie, psychologie, phonétique, économie, histoire des sciences, whist, 
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�Z�}�u�u���•�� ���š�� �(���u�u���•�U�� �À�]�v�U�� �u� �š�Œ�}�o�}�P�]���U�� �•�]�� ������ �v�[���•�š�� ���}�u�u���� � �š�µ������ ������ �•� �u�]�}�š�]�‹�µ�� » (LW 422) 
(MARTY, 1980, p. 29) 

 La tripartition du signe sémiotique divise les commentateurs. Pourtant, ce niveau est 

profondément à la source de ce qui a permis à PEIRCE  de généraliser sa sémiotique, à tel 

�‰�}�]�v�š�� �‹�µ�[�}�v�� �‰���µ�š�� �Ç�� �À�}�]�Œ�� ������ �o���� �•�Ç�v�š���Æ���U�� ������ �o���� �•� �u���v�š�]�‹�µ���� ���š�� ������ �o���� �‰�Œ���P�u���š�]�‹�µ���� �����v�•�� �µ�v����

�•�Ç�•�š���u�����������Œ���o���š�]�}�v�•�����Ç�v���u�]�‹�µ���•�X���>�������]�À�]�•�]�}�v�������•���•�]�P�v���•�����v���]�v���]�����U���]���€�v�������š���•�Ç�u���}�o�����v�[���•�š��

pa�•���µ�v�������o���•�•�]�(�]�����š�]�}�v���(�]�P� ���U���š�}�µ�š����� �‰���v�����������o�����‰���Œ�š�]�v���v�������������o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�����}�v�•�]��� �Œ� �� : les 

�v�µ���P���•���‹�µ�]���•�[���u�}�v�����o�o���v�š�������o�[�Z�}�Œ�]�Ì�}�v�����•�š���o�[�]�v���]���������[�µ�v�����‰�o�µ�]�����]�u�u�]�v���v�š���U���o�[�]���€�v�������[�µ�v�����À���v�]�Œ��

sombre (interprétation métaphorique) et symbole de la condensation de �o�����À���‰���µ�Œ�����[�����µ�X 

�D���]�•���������‹�µ�]�����•�š���‰�o�µ�•���]�v�š� �Œ���•�•���v�š�����•�š���o�����(�}�v���š�]�}�v�v���u���v�š�����µ���•�]�P�v�������v���š�Œ�]�������X���/�o���o�[�}�‰�‰�}�•����

radicalement à SAUSSURE �‰���Œ������ �‹�µ�[�]�o�� �v���� �•���µ�Œ���]�š�� �‰���•�� �!�š�Œ���� �‹�µ���•�š�]�}�v�� ���[���v���o�Ç�•���Œ�� �µ�v�� �•�]�P�v����

triadique en signe dyadique.  Joëlle RHETORE appelle protocole mathématique la nécessité 

���[���v���o�Ç�•���Œ���o�����•�]�P�v�������v���š�Œ�]������ : 

« En substance, la démonstration du caractère nécessaire de la triadicité est la 
suivante : on ne peut penser le nombre « un » sans concevoir en même temps sa limite 
(appelons-la « deux »). Or la conception du « un » et du « deux » comme deux entités 
�•� �‰���Œ� ���•���~�o�[�µ�v�]�š� �����š���o�������µ���o�]�š� �•���]�u�‰�o�]�‹�µ�����µ�v���h troisième » [(le nombre « trois » par exemple)]3 
���[�µ�v�������µ�š�Œ�����v���š�µ�Œ�� : un terme médiateur qui, en les pensant comme différents, les modifie ». 
(RETHORE, 1980, p. 32) 

������ �‹�µ�]�� �v�}�µ�•�� �‰���Œ�u���š�� ���[���v���o�Ç�•���Œ�� �o���•�� ���v�š�]���Œ�•�� �v���š�µ�Œ���o�•�� ���}�u�u���� �‰�Œ�}�P�Œ���•�•�]�}�v�� ������ �Œ���]�•�}�v�� �í�U��

notée « n+1 ». Du coup, avec ce protocole mathématique, on se rappelle immédiatement le 

fondement de la linguistique générative :  

« �~�Y�•���µ�v���u� �����v�]�•�u�����(�]�v�]�������‰�����o�������[���v�P���v���Œ���Œ���µ�v�����v�•���u���o�����]�v�(�]�v�]���������‰�Z�Œ���•���•�X���~�W�K�^�d���>, 
1964b, p.138) ». Cf. (RUWET, 1970 [1967], p. 46) 

La pensée de cette phrase de POSTAL a pour référence la syntaxe qui est le point fort 

�������o�����P�Œ���u�u���]�Œ�����P� �v� �Œ���š�]�À���X���>���•���Œ���P�o���•�����[���v�P���v���Œ���u���v�š���������‰�Z�Œ���•�����•�}�v�š���š�Œ���•���o�]�u�]�š� ���•���u���]�•��

                                                 
 
3���[���•�š���v�}�µ�•���‹�µ�]�����À�}�v�•�����i�}�µ�š� ���������‰���•�•���P�������v�š�Œ�������}���Z���š�X���Z���u��rquons que « quatre » aurait bien pu faire également 
�o�[���(�(���]�Œ���U���u���]�•���o�����•�µ�]�š�����•���Œ���]�š�����o�}�Œ�•���������Œ���]�•�}�v���h n2 ».  
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les phrases qui peuvent être engendrées sont infinies. Il en est de même pour les règles 

���[���v�P���v���Œ���u���v�š�����[�µ�v�]�š� ���‰�o�µ�•���‰���š�]�š�������}�u�u�����o���•���P�Œ�}�µ�‰���•���v�}�u�]�v���µ�Æ�U���o���•���P�Œ�}�µ�‰���•���À���Œ�����µ�Æ���}�µ��

les groupes adjectivaux, pour ne parler que de ceux-là. 

�/�o���•���u���o�����‹�µ�[�]�o���•���Œ���]�š���‰�Œ���š�]�‹�µ���u���v�š���]�u�‰�}�•�•�]���o�������[�µ�š�]�o�]�•���Œ���o���•�����v�š�]���Œ�•���v���š�µ�Œ���o�•���������u���v�]���Œ����

���(�(�]���������� �‹�µ�[���v�� �À���Œ�š�µ�� ������ �š���o�o���� �Œ���P�o���� �‹ui permet au sujet en quête de savoir de prévoir les 

�v�}�u���Œ���•���‹�µ�[�]�o���v�[�����i���u���]�•���À�µ�•�����š�����[�Ç���Œ� ���o�]�•���Œ�������•���}�‰� �Œ���š�]�}�v�•�X���K�v���v�����‰���µ�š���‰���•�������u���v�����Œ�������µ�v��

�•�µ�i���š�����[���‰�‰�Œ���v���Œ�����‰���Œ�����ˆ�µ�Œ���o���•�����v�š�]���Œ�•���v���š�µ�Œ���o�•�U���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���•���Œ���]�š�����v�v�µ�Ç� �����À���v�š�����[���š�š���]�v���Œ����

le million et les pa�Œ�š���v���]�Œ���•���������o�������}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v���v�[���Œ�Œ�]�À���Œ���]���v�š���i���u���]�•�����������µ�Æ���u�]�o�o�]���Œ���•�X��������

la même manière, il serait complètement absurde de vouloir apprendre par ���ˆ�µ�Œ toutes les 

�‰�Z�Œ���•���•�����[�µ�v�����o���v�P�µ���X���/�o���•�µ�(�(�]�š�����[� ���Œ�]�Œ���������•���Œ���P�o���•���‰���Œ�u���š�š���v�š�����[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���Œ���š�}�µ�š���•���o���•���‰�Z�Œ���•��s 

possibles dans cette langue. 

Mais ce qui ne manque pas de surprendre dans ce protocole mathématique pour qui 

���}�v���}�]�š�� �o���� �v���Œ�Œ���š�]�À�]�•���š�]�}�v�� �•���o�}�v�� �v�}�š�Œ���� �‰���Œ�•�‰�����š�]�À���� ���•�š�� �‹�µ�[�]�o�� �v�[���•�š�� ���µ�š�Œ���� ���Z�}�•���� �‹�µ���� �o����

formulation mathématique de la logique narrative. Au centre de la narrativité se trouve la 

�š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�� �‹�µ�]�� �(���]�š�� �‰���•�•���Œ�� �µ�v�� � �š���š�� ���� �µ�v�� �o�[���µ�š�Œ���X�� �����š�š���� �š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�� �‰���µ�š�� �!�š�Œ����

���}�v�•�]��� �Œ� ���� ���}�u�u���� �µ�v���� �Œ���P�o���� ������ �o�]�•�]���]�o�]�š� �� ������ �o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�� ���µ�� �u�}�v�����X�� ���µ�� �����v�š�Œ���� ������ �o����

conception du signe chez PEIRCE se trouve également ce terme médiateur qui sépare et 

noue en même temps le premier du second, ������ �š���o�o���� �u���v�]���Œ���� �‹�µ���� ���[���µ�š�Œ���•�� ���}�µ�‰�o���•�� ������

���}�v�š�Œ���]�Œ���•�� �‰���µ�À���v�š�� �!�š�Œ���� �P� �v� �Œ� �•�� ���� �o�[�]�v�(�]�v�]�� ���� �‰���Œ�š�]�Œ�� ������ ������ �š�Œ�}�]�•�]���u���� �š���Œ�u���� �u� ���]���š���µ�Œ�X�� ���[���•�š��

�o�[� �À�]�����v���������o�o��-même qui ressort de �o�[�}���•���Œ�À���š�]�}�v�������•�����v�š�]���Œ�•���v���š�µ�Œ���o�•�X 

 Dans la perspective pragmatique qui nous occupe, il est particulièrement significatif 

���������}�v�•�š���š���Œ���‹�µ�����o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �����u�‰�Œ�µ�v�š����� �P���o���u���v�š���o�����À�}�]�������µ���•�]�P�v�����š�Œ�]�����]�‹�µ���X���������v�[���•�š���‰���•��

une coïncidence fortuite. La sémiotique triadique de PEIRCE est bel et bien une pragmatique 

dans la mesure où nous avons placé la logique narrative comme ce qui permet de 

��� �š���Œ�u�]�v���Œ���o�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�������[�µ�v����� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�����š�����µ�������v�š�Œ���������������š�š�����o�}�P�]�‹�µ�����•�����š�Œ�}�µ�À�����o����

transformation na�Œ�Œ���š�]�À���� �‹�µ�]�� �v�}�µ���� ���v�� �u�!�u���� �š���u�‰�•�� �‹�µ�[���o�o���� �•� �‰���Œ���� �o���•�� �����µ�Æ�� ���}�v�š�Œ���]�Œ���•��

comme le prévoit le protocole mathématique dévoilé par RÉTHORÉ. 

�W�}�µ�Œ���v�}�µ�•�����v���Œ���v���Œ�������}�u�‰�š���U���v�}�µ�•���v�[���À�}�v�•���‹�µ�[�����‰�Œ�}�i���š���Œ���µ�v�����‰���š�]�š�������v���o�Ç�•���������o�[�µ�v���������•��

expressions de salutations en français. �/�o�� �•�[���P�]�š�� ���µ�� �u�}�š�� �h bonjour ». Si on se contente de 
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�o�[� �v�}�v��� �U�������•���}���i�����š�]�}�v�•���‰���µ�À���v�š���!�š�Œ����� �u�]�•���•���‰���Œ�������‹�µ�����������‹�µ�]�����•�š�����}�v���‰�}�µ�Œ���o�������]�š�����]�v���~�i�}�µ�Œ��

�•���v�•���‰�o�µ�]�������µ���š�}�µ�š�•���v�����o�[���•�š���‰���•���‰�}�µ�Œ���o���������u�‰���P�v���Œ�����‹�µ�]�����������•�}�]�v�����������o�����‰�o�µ�]�����‰�}�µ�Œ�����Œ�Œ�}�•���Œ���•���•��

cultures. En recon�•�š�]�š�µ���v�š�� �o���� �‰�Œ� �(�]�Æ���� �‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�� ���•�����u�}�š� �� ������ �o�[� �v�}�v��� �U�� �}�v�� ���}�u�‰�Œ���v����

�(�����]�o���u���v�š���‹�µ�����o�[� �v�}�v��� ������� �š� ���‰�Œ�}���µ�]�š�������š�]�š�Œ�����������•�}�µ�Z���]�š�U���~�i�����À�}�µ�•�����]�• : bonjour). 

Mais que veut dire exactement cet optatif ? Il dit que la réalité peut être autre que ce 

que nous fournit l�[���Æ�]�•�š���v�����X���������‹�µ�]���v�}�µ�•���Œ���v�À�}�]�����]�u�u� ���]���š���u���v�š�������t�/�d�d�'���E�^�d���/�E pour qui 

�o�[���Æ�]�•�š���v������ ���š�� �o�[�]�v���Æ�]�•�š���v������ �����•�� ���Z�}�•���•�� ���}�v�•�š�]�š�µ���v�š�� �o�����Œ� ���o�]�š� �����š�� �‹�µ�]���‰���Œ�u���š�������� ���]�Œ���� ���� �v�}�š�Œ����

�š�}�µ�Œ���‹�µ�����o�����•���v�•�����[�µ�v�����‰���Œ�}�o�������•�š���o�[���v�•���u���o�����������������‹�µ�]�����•�š�����]�š�����š���������������‹�µ�]���v�[���•�š���‰���•�����]�š�X�����]�v�•�]�U��

���]�Œ���� ���}�v�i�}�µ�Œ�� ���� �‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v�� �v���� �•�]�P�v�]�(�]���� �v�µ�o�o���u���v�š�� �‹�µ���� �o���� ��� �Œ�}�µ�o���u���v�š�� ���µ�� �š���u�‰�•�� �� ���� �o���� �����š����

concernée va lui réserver de mauvaises surprises, mais le souhait a pour fonction de signaler 

�‹�µ���� �o���� ���}�v�š���v�µ�� �Œ� ���o�� ���[�µ�v���� �i�}�µ�Œ�v� �������]�(�(���Œ���� � �š���Œ�v���o�o���u���v�š�� ���µ�� ���}�v�š���v�µ�� �•�}�µ�Z���]�š� �X�����š�� ���[���•�š��������

cette différence, baptisée différance par DERRIDA, que le réel se réfère au possible par le 

���]���]�•���������o�����À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� 

À replacer dans le cadre du protocole mathématique définissant la nécessité du signe 

�š�Œ�]�����]�‹�µ���U�������š�����Æ���u�‰�o�����(���]�š���À�}�]�Œ���‹�µ�������[���•�š���o�����À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����‹�µ�]���•�������}�v�v�������}�u�u�����o�[�}�Œ���Œ����������

la loi permettant de prévoir le rapport intersubjectif des actants de la communication. Le 

destinateur du « bonjour » prouve ou montre, par son énonciation, sa reconnaissance du 

destinataire comme un existant. Cette première reconnaissance devient une quête de la 

propre reconnaissance du destinateur par le destinataire. La reconnaissance réciproque 

���v�š�Œ���`�v�����o�[���v�š�Œ���]�����U�����š�����]�v�•�]���������•�µ�]�š����ad infinitum.  

�s�}�]�o�����‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]�U���]�o�����•�š���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���v� �����•�•���]�Œ�����������•�������]�Œ�������}�v�i�}�µ�Œ���•�}�µ�•���‰���]�v�������[�!�š�Œ�����(�Œ���‰�‰� ��

���[�]�v���Æ�]�•�š���v�����X���/�o�����•�š�����o���]�Œ���‰���Œ�������š�����Æ���u�‰�o�����‹�µ�����o�����u�}�š���h bonjour » signifie par rapport au réel 

et par rapport au possible. En réalité, le signe triadique est un dédoublement de la référence. 

Ce qui semble apparaître dans  le passage suivant : 

« [Un indice est] un signe ou représentation qui renvoie à son objet non pas tant parce 
�‹�µ�[�]�o������ �‹�µ���o�‹�µ���� �•�]�u�]�o���Œ�]�š� �� �}�µ�����v���o�}�P�]���� ���À������ �o�µ�]���v�]���‰���Œ������ �‹�µ�[�]�o�����•�š�����•�•�}���]� �� ���À������ �o���•�������Œ�����š���Œ��s 
�P� �v� �Œ���µ�Æ���‹�µ���������š���}���i���š���•�����š�Œ�}�µ�À�����‰�}�•�•� �����Œ�U���‹�µ�����‰���Œ�������‹�µ�[�]�o�����•�š���µ�v�������}�v�v���Æ�]�}�v�����Ç�v���u�]�‹�µ�����~�Ç��
���}�u�‰�Œ�]�•�� �•�‰���š�]���o���•�� ���š�� ���À������ �o�[�}���i���š�� �]�v���]�À�]���µ���o�� ���[�µ�v���� �‰���Œ�š�� ���š�� ���À������ �o���� �•���v�•���}�µ�� �o���� �u� �u�}�]�Œ���� ������ �o����
�‰���Œ�•�}�v�v�����‰�}�µ�Œ���o���‹�µ���o�o�����]�o���•���Œ�š���������•�]�P�v���U�����[���µ�š�Œ�����‰���Œ�š�X » (PEIRCE, 1978, p. 58) 
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Nous ne commenterons pas outre mesure ce passage qui est suffisamment introduite 

�‰���Œ���o�[���v���o�Ç�•�����‰�Œ� ��� �����v�š���X���/�o���•�µ�(�(�]�š���������•�}�µ�o�]�P�v���Œ���]���]���‹�µ�����o�������•�]�P�v�����•�����Œ� �(���Œ�������}�v�����•�]�u�µ�o�š���v� �u���v�š��

�����o�[�}���i���š�����Æ�š�Œ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�������š�����µ�•�•�]���� �o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�����µ���o�}���µ�š���µ�Œ���‹�µ�]���Œ���o���À�����������o���������š� �P�}�Œ�]�������µ��

possible�U�� ���[���•�š-à-dire du locuteur qui projette sur le référent le principe de connexion 

métonymique de chose à choses. 

Ce dédoublement de la référence est reconnu par une autre éminence de la 

linguistique. JAKOBSON écrit dans le chapitre intitulé « Linguistique et poétique »  dans  

Essais de linguistique générale, I. : 

�>���� �•�µ�‰�Œ� �u���š�]���� ������ �o���� �(�}�v���š�]�}�v�� �‰�}� �š�]�‹�µ���� �� �•�µ�Œ���o���� �(�}�v���š�]�}�v�� �Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�o���� �v�[�}���o�]�š���Œ���� �‰���•�� �o����
référence (dénotation), mais la rend ambiguë. A un message à double sens correspond un 
destinateur dédoublé, un destinataire dédoublé, de plus une référence dédoublée- ce que 
soulignent nettement, chez de nombreux peuples les préambules de conte de fée : ainsi par 
���Æ���u�‰�o���U���o�[���Æ�}�Œ���� habituel des conteurs majorquins : « aixo era no y era » (cela était et cela 
�v�[� �š���]�š���‰���•�• (JAKOBSON, 1981, pp. 238-239) 

Il est assez surprenant que BENVENISTE, linguiste incontournable dans le monde de la 

�(�Œ���v���}�‰�Z�}�v�]���U�� �v���� �•�}�]�š�� �‰���•�� ���•�•���Ì�� �}�µ�À���Œ�š�� ���� �o���� �•� �u�]�}�š�]�‹�µ���� �š�Œ�]�����]�‹�µ���X�� �>�[�]��� ���� �•���o�}�v�� �o���‹�µ���o�o���� �o����

lecture des textes de PEIRCE est rendue difficile par une terminologie très fluctuante ne peut 

pas être retenue comme source de cette réticence. En opérant la confrontation entre PEIRCE  

et  SAUSSURE�U�������E�s���E�/�d�^�������Z�}�]�•�]�š���o�����o�]�v�P�µ�]�•�š�����P���v���À�}�]�•�������o�[���v���}�v�š�Œ�����������o�[���u� �Œ�]�����]�v�X���>�����Œ���]�•�}�v��

avancée est ceci :  

«  La difficulté qui empêche toute application particulière des concepts peirciens, 
�Z�}�Œ�u�]�•���o�����š�Œ�]�‰���Œ�š�]�š�]�}�v�����]���v�����}�v�v�µ���U���u���]�•���‹�µ�]�������u���µ�Œ�����µ�v���������Œ�����µ�v���‰���µ���š�Œ�}�‰���P� �v� �Œ���o�U�����•�š���‹�µ�[���v��
��� �(�]�v�]�š�]�À�����o�����•�]�P�v�������•�š���‰�}�•� �������o���������•�����������o�[�µ�v�]�À���Œ�•�����v�š�]���Œ�U�����š���‹�µ�[�]�o���(�}�v���š�]�}�v�v���������o�����(�}�]�•�����}�u�u����
�‰�Œ�]�v���]�‰���� ������ ��� �(�]�v�]�š�]�}�v�� �‰�}�µ�Œ�� ���Z���‹�µ���� � �o� �u���v�š�� ���š�� ���}�u�u���� �‰�Œ�]�v���]�‰���� ���[explication pour tout 
���v�•���u���o���U�� �����•�š�Œ���]�š�� �}�µ�� ���}�v���Œ���š�X�� �>�[�Z�}�u�u���� ���v�š�]���Œ�� ���•�š�� �µ�v�� �•�]�P�v���U�� �•���� �‰���v�•� ���� ���•�š�� �µ�v�� �•�]�P�v���U�� �•�}�v��
émotion est un signe. Mais finalement ces signes, étant tous signes les uns et les autres, de 
quoi pourront-ils être signes qui ne soit pas signe ? Trouverons-nous un point fixe où  amarrer 
la première relation de signe ? » (BENVENISTE, [1974] 1981, p. 45) 

Ce reproche se fonde, croyons-nous comprendre, sur un principe parfaitement admis 

�‹�µ�����o�����•�]�P�v�������•�š���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���•�]�P�v�����������‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•�������[���µ�š�Œ�����‹�µ�]���v�����•�}�]�š���‰���•���•�]�P�v���������v�•���o�����u���•�µ�Œ����

�}�¶���o�[�}�v���}�‰�‰�}�•�����o�����u�}�v�������Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�������o�[�µ�v�]�À���Œ�•�����µ���•�]�P�v���X���D���]�•�������š�š�����Œ� �š�]�����v�������š�}�u�������•�]���o�[�}�v��
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���}�v�•�]�����Œ�����o�����Œ� �(� �Œ���v�����������v�•���o�����������Œ�����������o�����•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v���}�¶���]�o���v�[�Ç�������‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•����

�‹�µ�]���v�����•�}�]�š���‰���•���•�]�P�v�����‰�µ�]�•�‹�µ�����o�����•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v���•�������}�v�•�š�]�š�µ�������v���µ�v���Œ���v�À�}�]���Œ� ���]�‰�Œ�}�‹�µ����

���[� �o� �u���v�š�•���Z�}�u�}�P���v���•�X 

La difficulté réside ici dans le fait que la linguistique comme système de signes a été 

�š�Œ�}�‰���À�]�š�����(�]�Æ� �������}�u�u�����•�]�P�v�������[�µ�v�������µ�š�Œ�����P�Œ���v�����µ�Œ���‹�µ�]���o�µ�]�����•�š���Z� �š� �Œ�}�P���v���X���/���]��� �P���o���u���v�š�U���•�]��

les précautions nécessaires n�[� �š���]���v�š��pas prises, il sera très vite  accepté que le langage est 

mimétique par r���‰�‰�}�Œ�š�������o�[�µ�v�]�À���Œ�•�����Æ�š�Œ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���X���E�}�µ�•�������u���š�š�}�v�•���‰�}�µ�Œ�š���v�š���‹�µ�����o�[�µ�v�]�À���Œ�•��

préexiste au langage, mais seulement la saisie du monde extralinguistique ne peut se faire 

sans langage qui de ce monde discontinu établit des connexions métonymiques de chose à 

ch�}�•���•�U�����[���•�š���������‹�µ�����v�}�µ�•�����‰�‰���o�}�v�•�������v�•���������š�Œ���À���]�o���•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v dont le caractère 

essentiel est que le mouvement de la �Œ� �(� �Œ���v�������v�����•�[���Œ�Œ�!�š�����i���u���]�•�����µ���Œ� ���o�X 

���[���•�š�� �����o���� �‹�µ�]���(���]�š�� �o���� ���]�(�(� �Œ���v������ �]�Œ�Œ� ���µ���š�]���o�������v�š�Œ���� �o���� ���}�v�����‰�š�]�}�v�����µ�� �•�]�P�v���� ���]�(�������� ���š�� �o����

conception du signe triadique dont voici la définition la plus citée : 

« Un signe ou representamen est un Premier qui se rapporte à un Second appelé son 
�}���i���š�U�������v�•���µ�v�����Œ���o���š�]�}�v���š�Œ�]�����]�‹�µ�����š���o�o�����‹�µ�[�]�o�������o���������‰�����]�š� ����������� �š���Œ�u�]�v���Œ���µ�v���d�Œ�}�]�•�]���u�������‰�‰���o� ��
son interprétant, lequel assume la même relation triadique à son objet que le signe avec ce 
�u�!�u�����}���i���š���Y���>�����š�Œ�}�]�•�]���u�������}�]�š�������Œ�š���•�����v�š�Œ���š���v�]�Œ�������š�š�����Œ���o���š�]�}�v�����š���‰�}�µ�À�}�]�Œ���‰���Œ�����}�v�•� �‹�µ���v�š��
déterminer son propre troisième ; mais, outre, cela, il doit avoir une seconde relation 
triadique dans laquelle le representamen, ou plutôt la relation du representamen avec son 
objet, soit son propre objet, et doit pouvoir déterminer un troisième à cette relation. Tout 
ceci doit également être vrai des troisièmes du troisième et ainsi d�����•�µ�]�š�����]�v��� �(�]�v�]�u���v�š�Y » 
(2.274) (PEIRCE, 1978, p. 147)  

���[���‰�Œ���•�� �����š�š���� ��� �(�]�v�]�š�]�}�v�U�� �o���� �š���v�š���š�]�À���� ������ �(���]�Œ���� ���µ�� �d�Œ�}�]�•�]���u���� �o���� �•���v�•�� �‹�µ�]�� �‰���Œ�u���š�� ���� �µ�v��

signifiant de renvoyer au référent est vaine. Le Troisième introduit une loi qui peut prévoir 

���[���µ�š�Œ���•�� �Œ���o���š�]�}�v�•�� ���o�}�Œ�•�� �‹�µ���� �o���� �•���v�•�� �v���� �‰���µ�š�� �‹�µ���� �Œ���v�À�}�Ç���Œ�� ���µ�� �Œ� �(� �Œ���v�š�X�� �>�[�]�v�š�Œ�}���µ���š�]�}�v�� ���µ��

référent à côté du signifiant et du signifié ne peut non plus jeter un pont entre le signe 

saussurien et le signe peircien. Nous sommes entre deux mondes radicalement différents.  

La relation du signe avec le référent chez SAUSSURE ���•�š���������v���š�µ�Œ�����À���Œ�š�]�����o�����‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o��

�•�[���P�]�š�����[�µ�v�����Œ���o���š�]�}�v�����v�š�Œ���������µ�Æ���P�Œ���v�����µ�Œ�•���Z� �š� �Œ�}�P���v���•�X���>�[�µ�v�]�À���Œ�•�����µ���•�]�P�v�������•�š���‰�Œ�}�‰�Œ���u���v�š��

�•�µ���i�����š�]�(�����š���o�[�µ�v�]�À���Œ�•�����µ���Œ� �(� �Œ���v�š�U���‰�Œ�}�‰�Œ���u���v�š���}���i�����š�]�(�X�����[���•�š�������š�š�����Z� �š� �Œ�}�P� �v� �]�š� ���‹�µ�]���(���]�š���‹�µ����
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�o�[���Œ���]�š�Œ���]�Œ�������µ���•�]�P�v�����v�����•�}�]�š���‰���•�����v�š�Œ�����o�����•�]�P�v�]�(�]���v�š�����š���o�����•�]�P�v�]�(�]�  ; elle est entre le signe et le 

référent.  

En revanche, si on sort la définition du signe peircien de sa gangue, on obtient la 

structure nette suivante : 

�>�����•�]�P�v�������•�š�����}�v�•�š�]�š�µ� �����[�µ�v���‰�Œ���u�]���Œ���‹�µ�]���Œ���v�À�}�]���������µ�v���•�����}�v�����‰���Œ���o�[�]�v�š���Œ�u� ���]���]�Œ�������[�µ�v��

troisième et dans laquelle structure, le premier est le representamen�U���o�����•�����}�v�������•�š���o�[�}���i���š��

���š���o�����š�Œ�}�]�•�]���u�������•�š���o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���v�š�X���/�o�����v����� ���}�µ�o�����oe schéma suivant :  

 

 O  

   

R  I 

 

Il faut rajouter cependant que le premier et le second sont de la même nature aussi 

bien que le troisième. La relation triadique circule entre des éléments  homogènes  qui se 

�š�Œ�}�µ�À���v�š���•�µ�Œ���µ�v���u�!�u�����v�]�À�����µ�X�����[���•�š�������o�����‹�µ�] fait la particularité de la sémiotique triadique : 

une relation horizontale qui se situe exactement dans notre principe de sémiosis de 

�o�[� �À�}�����š�]�}�v�X 

Illustrons cela pour emporter la décision. Un des problèmes auxquels se heurtent les 

lecteurs de PEIRCE est justement que ses illustrations sont souvent concentrées à chaque 

partie du signe, on a des exemples de premier, des exemples de second, des exemples de 

troisième et très rarement des exemples de signe défini comme un tout alors que par ailleurs 

il insiste sur  le fait que le triade est irréductible en dyade. En conséquence, nous allons 

�‰�Œ���v���Œ�����µ�v�����Æ���u�‰�o�����‹�µ�]���•�}�]�š�������‰�����o�������[�µ�v�]�(�]���Œ���o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �����À�������o�����•�]�P�v�����š�Œ�]�����]�‹�µ���X 
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�E�}�µ�•�� �‰�}�µ�À�}�v�•�� �]�u���P�]�v���Œ�� �����µ�Æ�� �]�v���]�À�]���µ�•�� �����À�]�•���v�š�� �š�Œ���v�‹�µ�]�o�o���u���v�š�� ���� �o�[�]�v�š� �Œ�]���µ�Œ�� ���[�µ�v����

�‰�]�������X������ �µ�v�� �����Œ�š���]�v�� �u�}�u���v�š�U���o�[�µ�v�����[���µ�Æ����� �•�]�Œ�����‹�µ���� �o�[���µ�š�Œ���� �‹�µ�]�š�š���� �o���� �‰�]�������X�� �W�}�µ�Œ�������� �(���]�Œ���U�� �]�o��

dispose de plusieurs solutions dont produire linguistiquement une suite de sons qui 

��� �•�]�P�v���v�š���o�����‰�}�Œ�š���U���}�µ�U�������v�•���µ�v���P���•�š������� �]���š�]�‹�µ���U�����v���µ�š�]�o�]�•���v�š���o�[�]�v�����Æ���‰���Œ�����Æ���u�‰�o���U���u�}�v�š�Œ���Œ���o����

�‰�}�Œ�š���X�����v���š�}�µ�š�������•�U���‰���Œ���•�}�v�������š�]�}�v�U���‹�µ�[���o�o�����•�}�]�š���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����}�µ���P���•�š�µ���o�o���U���]�o�������u�]�•�����v���Œ���o���š�]�}�v���o����

dedans et le dehors de la maison. On voit bien par cet exemple que des éléments 

�Z�}�u�}�P���v���•���‹�µ�]���•�}�v�š���Œ���o�]� �•���‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o�����•�š���]�v���]�•���µ�š�����o�����‹�µ�������������v�•�����š�������Z�}�Œ�•�����‰�‰���Œ�š�]���v�v���v�š�����µ��

même registre de connaissance.  

���[���•�š�� �µ�v���� �‰���Œ���]�o�o���� �Œ���o���š�]�}�v�� ���v�š�Œ���� �����µ�Æ�� � �o� �u���v�š�•�� ������ �u�!�u���� �v�]�À�����µ�� �‹�µ�]�� ��� �(�]�v�]�š�� ���Z���Ì��

GREIMAS �o�[�µ�v�]�š� �����µ���Œ� ���]�š�X���>�[�]�v�š���o�o�]�P�]���]�o�]�š� ���v���Œ�Œ���š�]�À�������•�š���µ�v�����Œ���o���š�]�}�v���������•�]�P�v���������•�]�P�v�������š���v�}�v��

�µ�v�����Œ���o���š�]�}�v���������•�]�P�v�����������Z�}�•���X���>������� �(�]�v�]�š�]�}�v���•�µ�]�À���v�š�������µ���Œ� ���]�š�U�����]���v���‹�µ�[���o�o�����•�}�]�š���‹�µ���o�‹ue peu 

restrictive quant à son extension, montre bien cette homogénéité des éléments : 

« Le récit, pour avoir un sens, doit être un tout de signification et se présente de ce fait 
comme une structure sémantique simple�X�� �~�Y�•�� �h�v���� �•�}�µ�•-classe de récits (mythes, contes, 
pièces de théâtre, etc.) possède une caractéristique commune qui peut être considérée 
comme la propriété structurelle de cette sous-classe de récits dramatisés : la dimension 
temporelle, sur laquelle ils se trouvent situés, est dichotomisée en un avant vs un après. 

À cet avant vs après ���]�•���µ�Œ�•�]�(�����}�Œ�Œ���•�‰�}�v�����������‹�µ�[�}�v�����‰�‰���o�o�����µ�v���h renversement  de la 
situation �i���‹�µ�]�U���•�µ�Œ���o�����‰�o���v���������o�����•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�����]�u�‰�o�]���]�š���U���v�[���•�š�����µ�š�Œ�������Z�}�•�����‹�µ�[�µ�v�����]�v�À���Œ�•�]�}�v�������•����
signes  du contenu. » (GREIMAS A. J., 1966b, pp. 29-30) 

���[���•�š���������‹�µ�]�����•�š�������o�[�}�Œ�]�P�]�v�����������o�[���o�P�}�Œ�]�š�Z�u�����•�µ�]�À���v�š����ont �o�[�}�‰� �Œ���š�]�À�]�š� �������v�•���o�[���v���o�Ç�•���������•��

�]�•�}�š�}�‰�]���•���v�[���•�š���‰�o�µ�•��������� �u�}�v�š�Œ���Œ �V���o�����‰�}�•�š� �Œ�]�š� �������������š�����µ�š���µ�Œ�����[�}�Œ�]�P�]�v�����o�]�š�Z�µ���v�]���v�v�����o�µ�]�����}�v�v����

�o�����v�}�u�����[���h algorithme gréimassien » (Ibid. p. 30) :  

�#�R�=�J�P
�#�L�N�°�O

���� ��
�%�K�J�P�A�J�Q���E�J�R�A�N�O�±

�%�K�J�P�A�J�Q���L�K�O�±
 

 

�>�[�]�v���}�v�À� �v�]���v�š�� ������ �o���� �(�}�Œ�u�µ�o���š�]�}�v�������� �����š�����o�P�}�Œ�]�š�Z�u���� ���•�š���‹�µ�[�]�o���‰�Œ� �•�µ�‰�‰�}�•���� �‹�µ���� �o���� �Œ� ���]�š��

doit toujours commencer par un problème et jamais par une situation souhaitable. Ceci 

���v�š�Œ����� �À�]�����u�u���v�š�����v���}�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v���‰���Œ�����Æ���u�‰�o�������À�������o�����u�Ç�š�Z�������[�������u�����š�����[���À�����‹�µ�]�����}�u�uence 
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�i�µ�•�š���u���v�š���‰���Œ���µ�v�����•�]�š�µ���š�]�}�v��� ��� �v�]�‹�µ���U���‰�µ�]�•���•������� �P�Œ�������U�����š�����v�(�]�v���‰���Œ���o�����‰�Œ�]���Œ�����o�[�Z�µ�u���v�]�š� �����•�š��

appelée à retrouver la situation édénique primordiale.   

���[���•�š�� ���]�v�•�]�� �‹�µ���� �d�K���K�Z�K�s�� ���}�v�v���� �µ�v���� �(�}�Œ�u�µ�o���š�]�}�v�� �u�}�]�v�•�� �u���Œ�‹�µ� ���� ���v�� �‰���Œ�o���v�š�� ������

stabilité et de déséquilibre : 

« �h�v�� �Œ� ���]�š�� �]��� ���o�� ���}�u�u���v������ �‰���Œ�� �µ�v���� �•�]�š�µ���š�]�}�v�� �•�š�����o���� �‹�µ�[�µ�v���� �(�}�Œ������ �‹�µ���o���}�v�‹�µ���� �À�]���v�š��
perturber. Il en résulte un état de déséquilibre �V�� �‰���Œ�� �o�[�����š�]�}�v�� ���[�µ�v���� �(�}�Œ������ ���]�Œ�]�P� ���� ���v�� �•���v�•��
�]�v�À���Œ�•���U���o�[� �‹�µ�]�o�]���Œ�������•�š���Œ� �š�����o�] ; le second équilibre est semblable au premier mais les deux ne 
sont jamais identiques. » (TODOROV, 1971-1978, p. 50) 

Finalement, avec Umberto ECO, nous avons une généralisation de la narrativité à tous 

�o���•��� �v�}�v��� �•���������š���o�o�����u���v�]���Œ�����‹�µ�[�]�o���v�}�µ�•�����v�����}�v�v�����o������� �(�]�v�]�š�]�}�v���•�µ�]�À���v�š�� : 

« �&�������� ���� �o�[�}�Œ���Œ���� �h viens ici », on peut élargir la structure discursive en une macro 
proposition narrative du type  « �]�o���Ç�������‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v�����‹�µ�]�����Æ�‰�Œ�]�u�����������(�����}�v���]�u�‰� �Œ���š�]�À�����o��������� �•�]�Œ��
que le destinataire, envers qui il manifeste une attitude de familiarité, se déplace de la 
position où �]�o�����•�š�����š���•�[���‰�‰�Œ�}���Z�����������o�����‰�}�•�]�š�]�}�v���}�¶�����•�š���o�����•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v �i�X�����[���•�š�U���•�]���}�v��
veut, une petite histoire, fut-elle peu importante. » (ECO, [1979] 1985, p. 138). 

Tout concorde maintenant. Nous retrouvons dans la théorie du signe triadique la 

même inversion des signes de contenu assignée au narratif. Le « dehors » est un « dedans » 

inversé. Ou bien pour prendre le concept de différance de DERRIDA, le « dehors » est un 

« dedans �i�����]�(�(� �Œ� �X�����[���•�š�������v�•���������•���v�•���‹�µ�[�]�o���(���µ�š�����}�u�‰�Œ���v���Œ�����v�}�š�Œ�������(�(�]�Œ�u���š�]�}�v���•���o�}�v���o���‹�µ���o�o����

�o���� �v���š�µ�Œ���� ���µ�� �•�]�P�v���� �‰�Œ� �À�}�]�š�� �o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�X���D�}�v�š�Œ���Œ���o���� �‰�}�Œ�š���� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���u���v�š���}�µ�� ���À������ �o���� �P���•�š����

déictique ne signifie pas « sortir ». Seulement�U�� �����š�š���� �����š�]�}�v�U�� ���[���•�š-à-dire, la monstration 

�À���Œ�����o�����}�µ���P���•�š�µ���o�o�������•�š���š���v�µ�����‰�}�µ�Œ�����À�}�]�Œ���o�����À���o���µ�Œ�����[�µ�v���}�Œ���Œ�����������•�}�Œ�š�]�Œ�X�����[���•�š�������š�š�����À���o���µ�Œ��

�‹�µ�]�� ���•�š�� ���}�v�•�]��� �Œ� ���� ���}�u�u���� �o���� �(�}�Œ������ �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� ������ �o���� �‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�� �À���Œ�����o���U�� ���[���•�š-à-dire, de 

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� 

Cette proprié�š� �����µ���•�]�P�v�������[�!�š�Œ�������µ���•���Œ�À�]�������������o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �U�����}�v�����������o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�U�����•�š�����[�µ�v��

�š�Œ���•���P�Œ���v�����•�����}�µ�Œ�•�������v�•���o�[���v���o�Ç�•���������•���š���Æ�š���•�X�����o�o�����‰���Œ�u���š���‰���Œ�����Æ���u�‰�o�������[� �À�]�š���Œ���o�����v�}�š�]�}�v��������

�‰�o�µ�Œ���o�]�š� �����[�]��� ���•�����•�•���v�š�]���o�o���•�������v�•���µ�v���š���Æ�š�������š�����]�v�•�]���������‰�Œ� �•���Œ�À���Œ���o�������}�Z� �Œ���v�������š���Æ�šuelle dans 

�o�����u���•�µ�Œ�����}�¶�����Z���‹�µ�����µ�v�]�š� �����µ���š���Æ�š�����Œ���v�À�}�]�����������[���µ�š�Œ���•���•�}�µ�•���o�����o�}�]�����������}�v�À���Œ�•�]�}�v�������•���•�]�P�v���•��

de contenu entre les deux bornes du texte.  
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Parmi les auteurs qui sont sensibles à cette propriété du signe, nous pouvons citer P. 

KLEE qui p���v�•�����‹�µ�����o�[���•�•���v�š�]���o�����•�š���‹�µ����le devenir se tient au-dessus �������o�[�!�š�Œ�� (1977;62). Cf. 

(DA SILVA, 1980, p. 9)  

Nous pouvons également faire appel à W.V.O. QUINE qui attache une importance 

capitale  à cette possib�]�o�]�š� ���‹�µ�����v�}�µ�•�����‰�‰���o�}�v�•���]���]���Œ� �(� �Œ���v�������Z�}�Œ�]�Ì�}�v�š���o���������•���•�]�P�v���•�����[���‰�Œ���•��

�o�[���À���µ���•�µ�]�À���v�š : 

« ���[���•�š�� �‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]�� �‹�µ���� �i�[���]�� ���]�š�� ���š�� �Œ�����]�š�����š�� ���µ�� �(�]�o�� �����•�� ���v�v� ���•�� �‹�µ�[�!�š�Œ���� ���[���•�š�� �!�š�Œ���� �o���� �À���o���µ�Œ��
���[�µ�v�����À���Œ�]�����o���X���W�o�µ�•���‰�Œ� ���]�•� �u���v�š�U���������‹�µ�����o�[�}�v���Œ�����}�v�v���`�š�����}�u�u�����!�š�Œ�������•�š���������‹�µ�����o�[�}n admet 
comme valeurs des variables liées. » (QUINE, 1993, p. 51) 

 �/�o���v�[���•�š���‰���•���]�v�µ�š�]�o�����������Œ���‰�‰���o���Œ���]���]���o���•�����}�v���]�š�]�}�v�•�������������š�š�����Œ�µ�‰�š�µ�Œ����� �‰�]�•�š� �u�}�o�}�P�]�‹�µ���������v�•��

�o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ�������µ���•�]�P�v�����‰�}�µ�Œ���‹�µ�[���o�o���������}�µ�š�]�•�•���������(���]�Œ�����‰�Œ� �À���o�}�]�Œ���o���������À���v�]�Œ���•�µ�Œ���o�[�!�š�Œ���X���^�]���u���]�v�š���v���v�š�U��

�o���������À���v�]�Œ���•�µ�Œ�‰�o�}�u�������o�[�!�š�Œ���U�����[���•�š���‰���Œ�������‹�µ�����v�}�µ�•���v�����•�}�u�u���•���‰�o�µ�•�������v�•���o�����������Œ�����������o�[���u�‰�o�}�]��

�•�š���š�]�‹�µ�������µ���•�]�P�v�����‹�µ�]���v�[���Æ�]�P�����‹�µ�������[�!�š�Œ�����Œ�����}�v�v�µ�����}�u�u�����š���o�U���u���]�•�������v�•���µ�v�����u�‰�o�}�]�����Ç�v���u�]�‹�µ����

qui demande à être compris. Ce second emploi exige de notre faculté cognitive le système 

������ �Œ���v�À�}�]�� �P�}�µ�À���Œ�v� �� �‰���Œ�� �o���� �o�}�]�� ������ �o�[�]�v�À���Œ�•�]�}�v�� �����•�� �•�]�P�v���•�X�� �����•�� �����µ�Æ�� ���u�‰�o�}�]�•�� �Œ�����}�µ�‰���v�š�� ���v��

quelque sorte la distinction entre sémiotique et sémantique chez BENVENISTE. 

David SAVAN�U�� ���µ�� ��� �‰���Œ�š���u���v�š�� ������ �‰�Z�]�o�}�•�}�‰�Z�]���� ������ �o�[�h�v�]�À���Œ�•�]�š� �� ������ �d�}�Œ�}�v�š�}�U�� �Œ�����}�v�v���`�š��

aussi la nécessité de cette distinction. Pour ce faire, il a fait une comparaison entre KANT  et  

PEIRCE�X���<���E�d���•�[���•�š���‰�}�•� ���o�����‹�µ���•�š�]�}�v���������•���À�}�]�Œ�����}�u�u���v�š���o�������}�v�v���]�•�•���v�������•�Ç�v�š�Z� �š�]�‹�µ����a priori 

est-elle possible. Une question qui a pris bien de formes depuis PLATON et qui continue à 

�v�}�µ�•���]�v�š�Œ�]�P�µ���Œ���i�µ�•�‹�µ�[�����u���]�v�š���v���v�š�������Œ�����[���•�š���o�����‹�µ���•�š�]�}�v���o�[�!�š�Œ�������š��du paraître, principal souci 

�����•���•� �u�]�}�š�]���]���v�•�������v�•���o���������Œ�Œ� ���������À� �Œ�]���]���š�]�}�v�X���W���/�Z�������•�}�µ�š�]���v�š���‹�µ�[�]�o�����Æ�]�•�š�����µ�v�����‹�µ���•�š�]�}�v���‰�o�µ�•��

fondamentale : la question de savoir comment la synthèse est-elle possible. Nous donnons 

dans la citation suivante la réponse à cette question : 

« Comment le développement est-il possible �M�� ���}�u�u���v�š�� �o���� �•���]���v�����U�� �o�[���Œ�š�� ���š�� �o����
technologie évoluent-ils ? PEIRCE répond que �o���� �•�Ç�v�š�Z���•���� �v�[���•�š�� �‰�}�•�•�]���o���� �‹�µ���� �P�Œ�������� ���� �o����
représentation. Être et devenir�U�����[���•�š���!�š�Œ�����Œ���‰�Œ� �•���v�š�����o���U�����š���]�o��affirme que la représentation 
est une succession ordonnée ». (SAVAN, 1980, p. 11)  
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�>�[�]��� ���� ������ �•�µ�������•�•�]�}�v�� �}�Œ���}�v�v� ���� �v�}�µ�•�� �]�v�š�Œ�}���µ�]�š�� ���� �o���� ���]�u���v�•�]�}�v�� �š���u�‰�}�Œ���o�o���� �‰�Œ�}�‰�Œ���� ���µ��

�Œ� ���]�š�X�����[���•�š���������‹�µ�]�����Æ�‰�o�]�‹�µ�����‹�µ�����W���/�Z���� commence non pas par les êtres cardinaux mais par 

les êtres ordinaux. Cette  dimension temporelle nous a permis de définir le principe de 

clôture du récit qui, à son tour met en évidence la fuite du réel par la référence horizontale 

caractéristique de la sémi�}�•�]�•�� ������ �o�[� �À�}�����š�]�}�v�X�� �>���� ���}�v�•�]��� �Œ���š�]�}�v�� ������ �o�[�!�š�Œ���� �•�}�µ�•�� �o�[���v�P�o���� ���µ��

devenir implique aussi la libération de la contrainte du réel.  

Comme cette fuite du réel constitue notre préoccupation majeure, nous allons 

�o�[�]�o�o�µ�•�š�Œ���Œ�� �‰���Œ�� �µ�v���� �‰�Œ���µ�À���U�� ���v�� �‹�µ���o�‹�µ���� �•�}�Œ�š���� �]�v���š�š��ndue, qui révèle la préservation de la 

cohérence du texte. Quiconque a lu Iliade reconnaît la multiplicité des événements racontés 

�����v�•���������À���•�š�����Œ� ���]�š���‹�µ�[�]�o���•���u���o�����‹�µ�[�]�o���•�}�]�š���]�u�‰�}�•�•�]���o�����������o���•���Œ���‰�Œ� �•���v�š���Œ�����[�µ�v���•���µ�o�����}�µ�‰��������

plume. Pourtant de la bouche même ���[�,���>���E���U�����[�µ�v�����•���µ�o�����‰�Z�Œ���•���U�����o�o���������•�•�]�v�����o�����š�Œ���]�š���‹�µ�]��

�µ�v�]�(�]�����o�[�ˆ�µ�À�Œ�� : 

« �•���µ�•���v�}�µ�•�������(���]�š���•�µ���]�Œ���µ�v���Z�}�Œ�Œ�]���o���������•�š�]�v�U�����(�]�v���‹�µ�����v�}�µ�•���•�}�Ç�}�v�•�����Z���v�š� �•�������v�•���o�[���À���v�]�Œ��
par les hommes futurs. » (HOMERE, 1955, p. 197)  

Nous ne vo�Ç�}�v�•���‰���•���������Œ���]�•�}�v���‹�µ�]���‰�µ�]�•�•�����•�[�}�‰�‰�}�•���Œ�������������‹�µ���������š�����À���µ���•�}�]�š�����}�v�•�]��� �Œ� ��

���}�u�u���� �o���� �(�}�Œ������ �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� �~�u�����Œ�}�� �����š���� ������ ���]�•���}�µ�Œ�•�•�� �‹�µ�]�� �‰�Œ� �•�]������ ���� �o�[� �o�����}�Œ���š�]�}�v�� ������ ������

homérique poème. Mais que nous renseigne-t-�]�o�� ���[�]�u�‰�}�Œ�š���v�š�� �����š�� ���À���µ ? Il nous avoue en 

réalité ceci : 

 La référence des gestes et actions des héros dans ce récit ne se réfèrent pas aux buts 

�]�u�u� ���]���š�•�������������•���P���•�š���•�����š�������š�]�}�v�•���u���]�•�����µ���Œ� ���]�š���(�µ�š�µ�Œ�X�����[���•�š-à-���]�Œ���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U�����µ���(���]�Œ����

�•�]�P�v�����•�µ�]�À���v�š���o�����‰�Œ�]�v���]�‰�����������o�����•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v�X�� 

À partir de là, la question de datation des évènements racontés dans le récit devient 

�š�Œ���•���•�����}�v�����]�Œ�����‰���Œ���Œ���‰�‰�}�Œ�š�������o�[� �À�}�����š�]�}�v���Œ� ���]�‰�Œ�}�‹�µ�����‹�µ�]���•�[� �š�����o�]�š�����v�š�Œ�����,� �o���v����� �‰�}�µ�•����������

�D� �v� �o���•���o�[�����Z� ���v�����š���,� �o���v�����‹�µ�]���(�µ�š�������À���v�µ����� �‰�}�µ�•�����������W���Œ�]�•���o�����d�Œ�}�Ç���v : un drame qui permt 

aux héros de montrer leur bravoure dans la guerre de Troie, bravoure qui traverse les siècles 

���(�(�����š�]�À���u���v�š���‰�µ�]�•�‹�µ�����o�����Œ� ���]�š���‰���Œ�À�]���v�š���i�µ�•�‹�µ�[�����v�}�µ�•�������š�µ���o�o���u���v�š�X 
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Saint AUGUSTIN, à sa manière, a aussi exprimé cette évocation réciproque qui 

caractérise les récits : 

« Mais comment diminue le futur ? Comment en est-ce de lui �M�� �/�o�� �v�[���•�š�� �‰���•�� ���v���}�Œ���X��
���}�u�u���v�š�����[���µ�š�Œ�����‰���Œ�š�U�����Œ�}�`�š���o�����‰���•�•�  �M���/�o���v�[���•�š����� �i�����‰�o�µ�•�X���>�����•���µ�o�������Æ�‰�o�]�����š�]�}�v�����[���•�š���‹�µ���������v�•��
�o�[���u�����u�!�u�����‹�µ�]���}�‰���Œ�������]�v�•�]�U���]�o���Ç�������š�Œ�}�]�•�������š���•�U�����š�š���v�š���U vue,  souvenir, le passage se fait par la 
�À�µ�����������o�[���š�š���v�š�������µ���•�}�µ�À���v�]�Œ�X���Y�µ�����o�����(�µ�š�µ�Œ���v�����•�}�]�š���‰���š���‰���•�����v���}�Œ���U���‹�µ�]���o�����v�]�� �M�������v�•���o�[���u�����]�o���Ç��
a toutefois attente du futur. Que le passé ne soit déjà plus, qui le nie �M�������v�•���o�[���u�����š�}�µ�š���(�}�]�•��
il y a souvenir du pa�•�•� �X�� �Y�µ���� �o���� �u�}�u���v�š�� �‰�Œ� �•���v�š�U�� �‰���•�•���P���� �Œ� ���µ�]�š�� ���� �µ�v�� �‰�}�]�v�š�U�� �v�[���]�š�� ���µ���µ�v����
étendue, qui le nie ? » (SAINT-AUGUSTIN, 1982, p. 386) 

�������‹�µ�]���À���µ�š�����]�Œ�������Æ�����š���u���v�š���‹�µ�����o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‹�µ�]�����•�š���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�������v�•���o�����‰�Œ� �•���v�š���‰�Œ���v����

en charge un �•�}�µ�À���v�]�Œ�����µ���‰���•�•� �����š���µ�v�������š�š���v�š�������µ���(�µ�š�µ�Œ�X�����[���•�š���o�����‰���Œ���}�µ�Œ�•�����[�µ�v�����(�]�P�µ�Œ�����‹�µ�]��

est ainsi déployée dans la temporalité close. Ce qui le place au niveau de la fiction. 

���[���•�š���(���µ�š�����������(���]�Œ�������š�š���v�š�]�}�v�����������š�š�����µ�v�]�š� ���‹�µ�]����� ���}�µ�o�����������o�����(�]���š�]�}�v���v���Œ�Œ���š�]�À���������v�•���o����

te�u�‰�}�Œ���o�]�š� �� ���o�}�•���� ���µ�� �Œ� ���]�š�� �‹�µ�[�µ�v�� �š���Æ�š����ne peut pas être considéré comme une suite de 

hasards. ���[���•�š�� �(���µ�š���� ������ �‰�Œ���v���Œ���� ���v�� ���}�u�‰�š���� �����š�š���� ���]�u���v�•�]�}�v�� �š���u�‰�}�Œ���o�o���� �‹�µ���� �o�[���v���o�Ç�•�š���� �v����

�‰���µ�š���‰���•�����u���Œ���Ç���Œ���•�µ�Œ���o�����•�µ���i�����š�]�À�]�š� ���o� �P�]�š�]�u�������[�µ�v�����µ�š���µ�Œ�U���o�[�}���i�����š�]�À�]�š� �����[�µ�v�����]�v�š���Œ�‰rétation 

�‹�µ�]�����•�•�•�µ�Œ�����o�[���•�•�}�u�‰�š�]�}�v�����[�µ�v�����ˆ�µ�À�Œ�������[���Œ�š�����µ���Œ���v�P�����[�}���i���š���•���]���v�š�]�(�]�‹�µ���X��En effet, le hasard 

reçoit la présentation suivante par David SAVAN�U�����[���‰�Œ���•���o���•���š�Œ���À���µ�Æ���������<�K�>�K�D�K�'�Z�K�s  et  

CHAITIN : 

« Une s� �Œ�]���� ������ �Z���•���Œ�������•�š���µ�v���� �•� �Œ�]���� �����v�•�� �o���‹�µ���o�o���� �]�o���v�[���•�š�� ���[���µ�š�Œ���� ��� �š���Œ�u�]�v���š�]�}�v�� �����•��
membres  que leur énumération » (SAVAN, 1980, p. 11) 

�K�v���‰���µ�š�����v���]�v�(� �Œ���Œ���‹�µ�[�µ�v��� �v�}�v��� ���‰�Œ�}���µ�]�š���•���v�•���‹�µ�[�}�v���•�����Z�����‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]�����•�š���µ�v���Z���•���Œ���X�����v��

effet, si on prend les affiches publicitaires comme de simples énoncés, on ne comprendra 

pas pourquoi des compagnies investissent des sommes exorbitantes pour leur production. 

���o�}�Œ�•�� �‹�µ���� �����•�� �‹�µ�[�}�v�� �‰���v�•���� �‹�µ�[���o�o���•�� �•�}�v�š�� �‰�Œ�}���µ�]�š���•�� �����v�•�� �o���� ���µ�š�� ���[�]�v���]�š���Œ�� ���� �o�[�����Z���š�U�� ���[�µ�ve 

manière tout à fait de bon sens, le hasard est éliminé et la force illocutoire est activée. 

Bref, la publicité fonctionne sur deux plans �W�������o�µ�]���������o�[� �v�}�v��� ���}�¶���o�[�}�v�����(�(�]�Œ�u�����‹�µ���o�‹�µ����

���Z�}�•���� ���� �‰�Œ�}�‰�}�•�� ���[�µ�v�� �}���i���š�� ������ ���}�v�•�}�u�u���š�]�}�v�� ���š�� �����o�µ�]�� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �}�¶�� �o�[on vise un 

���Z���v�P���u���v�š�����������}�u�‰�}�Œ�š���u���v�š�����µ�������•�š�]�v���š���]�Œ���������‰���Œ�š�]�Œ���������o�[���(�(�]�Œ�u���š�]�}�v�X���/�o�����v���À�����������u�!�u����������
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�o�[�µ�•���P�������µ���o���v�P���P�����}�Œ���]�v���]�Œ���X Cependant, il nous faut ajouter à cela la remarque suivante : 

�o�������µ�š���À�]�•� ���•�[�������}�u�u�}�������������v�[�!�š�Œ�����‰���•�����µ���š�}�µ�š���Œ� ���o�]�•� �����µ���‰�}�]�v�š���������À�µ�����������o�[� �v�}�v���]���š���]�Œ���U��������

�‹�µ�]���v�����o�[���u�‰�!���Z�����‰�}�µ�Œ�š���v�š���‰���•�����[�!�š�Œ�����]�v�•���Œ�]�š�������v�•���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U�����[���•�š�����������‹�µ�����v�}�µ�•���u�}�v�š�Œ���v�š��

les calembours ou les quiproquos.    

Cette dernière remarque a pour conséquence de nous permettre  de risquer 

�o�[�Z�Ç�‰�}�š�Z���•�����•�µ�]�À���v�š�� : s�]���o�����o�}�P�]�‹�µ�����š���u�‰�}�Œ���o�o�������µ���Œ� ���]�š���(���]�š���v���`�š�Œ�����o�������]�•���}�µ�Œ�•�������‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v��

manque primordial, le récit affiche le fondement de la prédication  comme la perte du réel 

�š���µ�š�}�o�}�P�]�‹�µ���X�������•���o�}�Œ�•�U���}�v���‰���µ�š�����}�v�����À�}�]�Œ���‹�µ�����o�����À� �Œ�]�š�����o�����•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v���v�[�����‰���•���‰�}�µ�Œ���(�}�v���š�]�}�v 

de fixer la référence comme une absence abolie par le discours. 

�>�����À� �Œ�]�š�����o�����•� �u�]�}�•�]�•���v�[���u�‰�Œ�µ�v�š�����o�������Z���u�]�v���������o�����Œ� �(� �Œ���v�������‹�µ�����‰�}�µ�Œ���o������� �‰���•�•���Œ�����š��������

postuler ainsi la liquidation du manque qui se définit comme une totalité perdue. La 

motivation la plus c�o���]�Œ�����������š�}�µ�š����� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š�����}�v���������š�š�����‰�}�•�š�µ�o���š�]�}�v�������o�����š�}�š���o�]�š� �X�����[���•�š��

ainsi que des phrases  déclaratives sont interprétées comme des  requêtes qui visent la 

�•���š�]�•�(�����š�]�}�v�����[�µ�v����� �•�]�Œ�X 

�>���� �‰�}�•�š�µ�o���š�]�}�v�� ���� �o���� �š�}�š���o�]�š� �� ���•�š�� ������ �‹�µ�]�� ���u�‰�!���Z���� �o���� �o���v�P���P���� ���[�!�š�Œ���� �µ�v radotage sur le 

�u�}�v�������‰�µ�]�•�‹�µ�[���o�o�������Œ�š�]���µ�o�����o�����•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�����š���u�‰�}�Œ���o�o�������µ���À� ���µ�����µ���‰�Œ���u�]���Œ�������P�Œ� �����š�������o�o�������µ���Œ� ���]�š��

comme une temporalité close. Nous avons démontré que le vécu au premier degré est une 

temporalité ouverte marquée par la censure qui interdit la totalité dans la mesure où il nous 

est impossible de connaître notre fin propre. Par contre, la conversion en discours de 

�o�[�µ�v�]�À���Œ�•�� �(���]�š�� �‹�µ���� �o���•�� ���Z�}�•���•�� �‹�µ���� �v�}�µ�•�� �Œ�����}�v�š�}�v�•�� �•�}�v�š�� �� �����Œ�����š� �Œ�]�•� ���•�� �‰���Œ�� �o���µ�Œ�� ���o�€�š�µ�Œ����

temporelle ; de cette manière le discours qui les propose devient une chose parmi les 

choses : en donnant consistance au temps le discours détermine une action dans le temps, 

celle qui est impliquée par son énonciation. 

 ���[���•�š���o�����‰�Œ�]�•�������v�����}�u�‰�š�������������������}�µ���o�����(�}�v���š�]�}�v�v���u���v�š���‹�µ�]���‰���Œ�u���š�������<�Z�/�W�<�� de parler 

de nom propre là où habituellement  nous voyons des noms communs. Néanmoins, on ne 

�‰���µ�š���‰���•���v�]���Œ���‹�µ�[�]�o�����Æ�]�•�š�����µ�v�������]�(�(� �Œ���v���������•�•���v�š�]���o�o�������v�š�Œ���������•�������µ�Æ�������š� �P�}�Œ�]���•�����µ���v�]�À�����µ��������

la référence : le nom propre a un fonctionnement hapax. 
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KRIPKE introduit la notion des « mondes possibles » pour résoudre le problème que 

pose le principe de la non-���}�v�š�Œ�����]���š�]�}�v���‰�Œ���š�]�‹�µ���������v�•���o�[�µ�š�]�o�]�•���š�]�}�v�����µ���o���v�P���P���X�������š�š�����v�}�š�]�}�v��

���•�š�����•�•���Ì��� �v���Œ�À���v�š���������Œ���}�v���v�����•���]�š���‰�o�µ�•���������‹�µ�}�]���}�v���‰���Œ�o�������Æ�����š���u���v�š���•�]���o�[�}bjet doit se trouver 

dans un monde possible.  

Jean Claude  PARIENTE �•�[���•�š�� �����}�v�v� �� ���� �µ�v�� ���Æ���Œ���]������ ������ ������ �P���v�Œ���� ���v�� �‰���Œ�š���v�š�� ������

�o�[�Z�Ç�‰�}�š�Z���•�����‹�µ�[�µ�v��� �v�}�v��� ���‰���Œ���]�o���v�}�µ�•���‰���Œ�u���š���������‰���Œ�o���Œ�����[�µ�v���}���i���š���‹�µ�]���v�[���•�š���‰���•�������š�µ���o�o���u���v�š��

donné (PARIENTE, 1982, p. 38). Ce qui veut dire que le monde possible est un monde à venir 

dans la mesure où le facteur chronologique entre le « dit » et le « dire » autorise de maintenir 

�o�[�]�����v�š�]�š� �����µ���v�}�u���‰�Œ�}�‰�Œ�� : 

« Étant donc entendu que les �u�}�v�����•�����µ���‰�}�•�•�]���o�����v�[�}�v�š�����������Œ� ���o�]�š� ���‹�µ���������v�•�����š���‰���Œ���o����
discours qui les constitue, que ce discours a pour modèle celui que nous tenons sur le réel, 
���š�� �‹�µ���� �o�[���v���o�Ç�•���� ���µ�� �Œ� ���o�� ���•�š�� �o���� �(�]�v�� �‰�}�µ�Œ�� �o���‹�µ���o�o���� �v�}�µ�•�� ���v�� ���‰�‰���o�}�v�•�� �‰���Œ�(�}�]�•�� ���µ�� �‰�}�•�•�]���o���� ���š��
�v�}�š���u�u���v�š�������o�[�]�Œ�Œéel. »(Ibid. p. 55) 

���š���i�µ�•�š���u���v�š�U�����[���•�š���o���������š� �P�}�Œ�]�������µ���‰�}�•�•�]���o�����‹�µ�]�����•�š���‰�Œ�}�i���š� �����‰���Œ���o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �����}�u�u����

�‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•�����‹�µ�]���v�[���•�š���‰���•�����v���}�Œ�������š���‹�µ�[���o�o�������•�š���o�����u�}�š�]�À���š�]�}�v���o�����‰�o�µ�•�����o���]�Œ�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X��

Or nous venons de voir avec la question de la référence que la conversion du monde en 

univers racontable étale sur le même niveau la catégorie du possible et la catégorie 

���[���Æ�]�•�š���v�����X�� �>���� �����š� �P�}�Œ�]���� ���µ�� �‰�}�•�•�]���o���� �� ���v�� �•���� ��� ���o�]�v���v�š�� �•�}�µ�•�� �o���� �(�}�Œ�u���� ���[�—�µ�v�� ���]�v�•�]�� �u���]�•�� �‰���•��

���v���}�Œ���—���‰���Œ�u���š���������À�}�]�Œ���o�����Œ� ���o�]�š� �����µ�š�Œ���u���v�š�U�����[est-à-���]�Œ���U���‰�}�µ�Œ���µ�š�]�o�]�•���Œ���o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v���������W���/�Z���� 

�‹�µ�]�� ���•�š�� ���� �o�[�}�Œ�]�P�]�v���� ������ �•���� �•� �u�]�}�š�]�‹�µ���� �š�Œ�]�����]�‹�µ���U�� �o���� �Œ� ���o�]�š� �� ���•�š�� �Œ���‰�Œ� �•���v�š�����o���� �����v�•�� �µ�v����

sémiotique parce que « �!�š�Œ�������š�������À���v�]�Œ�����[���•�š���!�š�Œ�����Œ���‰�Œ� �•���v�š�����o�� ». 

 En définitive, les diverses théories ou hypothèses sur le langage que nous avons 

�}���•���Œ�À� ���•�� �i�µ�•�‹�µ�[�]���]�U�� ���v�� �•���� �Œ� �(�o� ���Z�]�•�•���v�š�� �o���•�� �µ�v���•�� �•�µ�Œ�� �o���•�� ���µ�š�Œ���•�U�� �À�]���v�v���v�š�� ���}�v�(�]�Œ�u���Œ�� �v�}�š�Œ����

hypothèse  selon laquelle la narrativité est une donnée fondamentale dans la saisie du sens 

et partant, dans la possibilité du langage. ���[���•�š���������‹�µ�����v�}�µ�•�����}�v�(�]�Œ�u����Bernard VICTTORI  dans 

le passage suivant :  

« Notre thèse peut alors se résumer de la manière suivante. Pour échapper aux crises 
�Œ� ���µ�Œ�Œ���v�š���•���‹�µ�]����� �Œ� �P�o���]���v�š���o�[�}�Œ�P���v�]�•���š�]�}�v���•�}���]���o���U���vos ancêtres ont inventé un mode inédit 
���[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� ���µ�� �•���]�v�� ���µ�� �P�Œ�}�µ�‰���� �W�� �o���� �v���Œ�Œ���š�]�}�v�X�� ���[���•�š�� ���v�� � �À�}�‹�µ���v�š�� �‰���Œ�� �o���� �‰���Œ�}�o���� �o���•�� ���Œ�]�•���•��
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�‰���•�•� ���•���‹�µ�[�]�o�•���}�v�š���Œ� �µ�•�•�]���������u�‰�!���Z���Œ���‹�µ�[���o�o���•���•�����Œ���v�}�µ�À���o�o���v�š�X���>�����o���v�P���P�����Z�µ�u���]�v���•�[���•�š���(�}�Œ�P� ��
progressivement au cours de ce processus, pour répondre aux besoins nouveaux créés par la 
fonction narrative, et son premier usage a consisté à établir les lois fondatrices qui régissent 
�o�[�}�Œ�P���v�]�•���š�]�}�v���•�}���]���o�����������š�}�µ�•���o���•���P�Œ�}�µ�‰���•���Z�µ�u���]�v�•�X » (VICTORRI, 2002)  

Il existe une dernière notion proche de la question de la fuite du réel qui peut être 

�š���v�µ�����‰�}�µ�Œ���µ�v�����P� �v� �Œ���o�]�•���š�]�}�v���������o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �������v�•���o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�X�����[���•�š���o�[���Æ�]�•�š���v���������µ���•�]�P�v����

autonymique. Nous devons à Rudolf CARNAP �o�[�]�����v�š�]�(�]�����š�]�}�v����������e phénomène linguistique 

qui propose la définition suivante : 

 « �W�µ�]�•�‹�µ���� �o���� �v�}�u�� ���[�µ�v�� �}���i���š�� �‰���µ�š�� �!�š�Œ���� ���Œ���]�š�Œ���]�Œ���u���v�š�� ���Z�}�]�•�]�U�� �]�o�� ���•�š�� �š�Œ���•�� �‰�}�•�•�]���o���� ������
prendre pour nom de la chose la chose elle-�u�!�u���U���}�µ�U���‰�}�µ�Œ���v�}�u�����[�µ�v�������•�‰�����������������Z�}�•���•�U��
les choses de cette espèce. Nous pouvons, par exemple, adopter la règle suivante : au lieu 
du mot allumette�U���µ�v�������o�o�µ�u���š�š�����•���Œ�����š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���‰�o����� �����•�µ�Œ���o�����‰���‰�]���Œ�X���D���]�•�����[���•�š���o�����‰�o�µ�•���•�}�µ�À���v�š��
�µ�v���� ���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� �‹�µ�[�µ�v���}���i���š�����Æ�š�Œ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� �‹�µ�]�����•�š���µ�š�]�o�]�•� ���� ���}�u�u���� �•���� �‰�Œ�}�‰�Œ����
désignation. Nous appelons autonyme une expression utilisée de cette manière. » (CARNAP, 
1976, p. 224) 

�����š�š���� ��� �(�]�v�]�š�]�}�v�� �]�u�‰�o�]�‹�µ���� �‹�µ���� �o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� ���µ�š�}�v�Ç�u�]�‹�µ���� ���(�(�]���Z���� �•���� �v���š�µ�Œ���� ������ ���Z�}�•����

parmi les choses. Or nous avons vu avec WITTGENSTEIN que le principe de connexion 

métonymique de chose à choses est ce qui origine la clôture du temps narratif, elle-même 

�����o���������•�����������o������� �š���Œ�u�]�v���š�]�}�v���������o�����À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���X���>�[���Æ���u�‰�o�����•�µ�]�À���v�š���À�����v�}�µ�•���]�v�š�Œ�}���µ�]�Œ��������

cette nature du signe autonymique : 

14. Le soleil tourne autour de  la terre et le « soleil tourne autour de la terre » 

est une affirmation de croyant. 

Dans (14), la deuxième occurrence de la phrase signalée par les guillemets est une 

désignation de la première sans guillemet. Cette deuxième occurrence est donc 

parfaitement autonymique parce que sa référence est identique à elle-même. Et cette 

�Œ� ���µ�‰�o�]�����š�]�}�v�� ���µ�š�}�v�Ç�u�]�‹�µ���� ���•�š�� �µ�v�� ���}�u�u���v�š���]�Œ���� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� �D���]�•�� �‰�o�µ�•�� �•�}�µ�À���v�š�� ������

���}�u�u���v�š���]�Œ���� �v�[���‰�‰���Œ���`�š�� �‰���•�� ���]�v�•�]�� ���v�� �•�µ�Œ�(�������� �u���]�•�� �������]�� �v�[���u�‰�!���Z���� �‹�µ���� �o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v��

�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� ���u�‰�Œ�µ�v�š���� �o���� �À�}�]���� ������ �o�[���µ�š�}�v�Ç�u�]���X�� ���µ�š�Œ���u���v�š�� ���]�š�U�� �•�]�� �~�í�ð�•�� ���•�š�� �‰�Œ�]�•�� ���}�u�u���� �µ�v����

���(�(�]�Œ�u���š�]�}�v�� ���[���•�š�� �‰���Œ������ �‹�µ�[�]�o�� �•���� �Œ� �(���Œ���� ���� �o�µ�]-même du fait de son énonciation. Et dans la 

mesure où cette affirmation demande à être crue, elle projette devant elle une référence 
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�Z�}�Œ�]�Ì�}�v�š���o�����‹�µ�]�����•�š���µ�v�������(�(�]�Œ�u���š�]�}�v��� �‹�µ�]�À���o���v�š�������}�š� �������[�µ�v�����À���Œ�]�����o�����o�]� ���U�������•���À�}�]�Œ : la terre 

tourne au tour du soleil. 

�^�[�]�o�������•�š�������u�]�•���‹�µ�����o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�•���š�]�}�v���v�}�µ�•���]�v�š�Œ�}���µ�]�š�������v�•���o�����‰�}�•�•���•�•�]�}�v�����µ���‰���•sé dans la 

�u���•�µ�Œ���� �}�¶�� �o���� �Œ� ���]�š�� �‰�}�µ�Œ�•�µ�]�š�� �o���� �‰���Œ���}�µ�Œ�•�� ���[�µ�v���� �(�]�P�µ�Œ���� �i�µ�•�‹�µ�[���� �•���� �(�]�v�� ���}�u�u���� �o���� �•�š�]�‰�µ�o����

ARISTOTE�U�� �u���]�v�š���v���v�š�� �]�o�� �(���µ�š�� �����u���š�š�Œ���� �‹�µ���� ���[���•�š�� �o���� �v���Œ�Œ���š�]�(�� �‹�µ�]�� �� ���•�š�� �v�}�š�Œ���� �‰�}�•�•���•�•�]�}�v��

�]�v���o�]� �v�����o�����‰�µ�]�•�‹�µ�[���o�o�������}�v�����Œ�v���U�����À���v�š���š�}�µ�š�U���v�}�š�Œ�����(�����µ�o�š� �����}�P�v�]�š�]�À���������v�•���o�[� �š���o���u���v�š�����µ���Œ� ���o��

et du possible sur un même niveau. Les récits comme celui de Cendrillon nous y ont habitués 

depuis notre tendre enfance. Nous pouvons perdre notre jeunesse mais jamais les récits de 

jeunesse comme po�•�•���•�•�]�}�v�����µ���‰���•�•� ���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���•�µ�(�(�]�š���������•�����•���Œ�À�]�Œ���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‰�}�µ�Œ���o���•��

actualiser de nouveau pour faire passer le temps. 
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DEUXIÈME PARTIE 

�>�[�/�>�>�K���h�d�/�K�E DANS LE LANGAGE ORDINAIRE 



 107 

 
2. BILINGUISME, DIGLOSSIE et ILLOCUTION 

Dans cette deuxième partie, la réflexion sera axée autour du bilinguisme. En réalité, il 

�v�[�Ç�������‰���•�����������]�o�]�v�P�µ�]�•�u�������µ���•���v�•���•�š�Œ�]���š�X���>�������}�v�š�����š���������o���v�P�µ���•���‰�Œ�}���µ�]�š��toujours une situation 

de diglossie du fait de la différence de la modalité illocutoire de chaque forme syntaxique 

�����v�•���o�[�µ�v�����}�µ���o�[���µ�š�Œ�����o���v�P�µ���X���D���]�•���]�o���(���µ�š���š���v�]�Œ�����}�u�‰�š�����‹�µ�����o�����Œ���‰�‰�}�Œ�š�����]�P�o�}�•�•�]�‹�µ�����v�[���•�š���i���u���]�•��

�µ�v�� �Œ���‰�‰�}�Œ�š�� ���}�v�v� �� �µ�v���� �(�}�]�•�� �‰�}�µ�Œ�� �š�}�µ�š���X�� ���[���•�š�� ��ette variation que nous allons essayer de  

�����Œ�v���Œ�������‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v�������v���o�Ç�•�����������o�����(�}�Œ�u�������š�U���‰���Œ�š���v�š���������o�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����Ç���]�v�•���Œ�]�š���X 

�E�}�µ�•�� ���}�v�•�š���š�}�v�•�� ���o�}�Œ�•�� �‹�µ���� �o�[�]�v�š�µ�]�š�]�}�v�� �� �v���b�À���� ���� �š���v�����v�����U�� ���µ�� �u�}�]�v�•�� �‰�}�µ�Œ�� �o���� �����•�� ������

Madagascar,  à donner à la langue étrangère une position dominante. Ceci est peut-être vrai 

���[�µ�v�����u���v�]���Œ�����P� �v� �Œ���o���U���u���]�•�������v�•���o�����������Œ���������������š�š�����‰���Œ�š�]���U���]�o���(���µ�š���Œ���‰�Œ���v���Œ�����o�������]�•�š�]�v���š�]�}�v��

qui oppose le langage véhiculaire et le langage vernaculaire. Cette distinction recoupe la 

dichotomie informative VS affective. La langue véhiculaire, très souvent, la langue 

étrangère, sert à la communication où prédomine la fonction référentielle (au sens de 

JAKOBSON) et la langue vernaculaire est le support de la dimension affective. 

On sait, en outre, que le malgache connaît plusieurs variétés appelées dialectes et, 

cette distinction fonctionne également entre dialectes dans la mesure où le dialecte merina 

�‹�µ�]���o�����‰�Œ���u�]���Œ���������}�v�v�µ���o�[� ���Œ�]�š�µ�Œ�����i�}�µ�]�š�����[�µ�v�����o���Œ�P�������]�(�(�µ�•�]�}�v�X�������•���o�}�Œ�•�U���o���•�����µtres dialectes se 

présentent comme vernaculaires. Ce qui implique que la distinction pose la question du 

�•�µ�i���š�� ���µ�� �•���]�v�� ������ �o���� �‰���Œ�}�o���X�� �W�}�µ�Œ�� �u���Œ�‹�µ���Œ�� �o�[���(�(�����š�]�À�]�š� �U�� �o���� �o�}���µ�š���µ�Œ�� �•�[���(�(�}�Œ������ ������ �‰���Œ�o���Œ�� �o����

���]���o�����š�����������•�}�v���]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ���•�[�]�o�����Œ�Œ�]�À���������o�[�]�����v�š�]�(�]���Œ�X������ �o�����u�!�u�����u���v�]���Œ���U�������•���‹�µ�[�µ�v���o�}���µ�š���µ�Œ��

�u���o�P�����Z�����À�}�]�š���µ�v��� �š�Œ���v�P���Œ�U���]�o���•�[���(�(�}�Œ�������������‰���Œ�o���Œ���o�����(�Œ���v�����]�•���‰���Œ�������‹�µ�������[���•�š���o�����•���µ�o�����o���v�P�µ����

étrangère qui cohabite vraiment avec le malgache.  

On peut, de manière analogue, inférer de la relation entre un Malgache et un Français 

dans le territoire de Madagascar de la nature de la relation intersubjective. Sauf cas très 

���Æ�����‰�š�]�}�v�v���o�U�� �����š�š���� �Œ���o���š�]�}�v�� �•�[�}�Œ�P���v�]�•���� ���� �‰���Œ�š�]�Œ�� ������ �o���� �o���v�P�µ���� �(�Œ���v�����]�•���X�� �����v�•�� �o���� �u���•�µ�Œ���� �}�¶��

celle-ci est la langue maternelle du Français, il est parfaitement compréhensible que ce 

�����Œ�v�]���Œ�� �•�}�]�š�� ���� �o�[���]�•���� �����v�•�� �����š�š���� �o���v�P�µ���U�� �o���� ���}�v�š�Œ���]�Œ���� �•���Œ���]�š�� � �š�}�v�v���v�š�X�� �^�Ç�u� �š�Œ�]�‹�µ���u���v�š�U�� �o����

�D���o�P�����Z���U�� �‰�}�µ�Œ���‹�µ�]�� �o���� �(�Œ���v�����]�•�� �v�[���•�š�� �‹�µ�[�µ�v���� �o���v�P�µ���� � �š�Œ���v�P���Œ���U�� ���� �µ�v���� �Œ� ���o�o���� ���]�(�(�]���µ�o�š� �� �����v�•��
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�����š�š���� �o���v�P�µ���� �‹�µ�[�]�o�� �v�[���� �‰���•�� ���Z�}�]�•�]���� �u���]�•�� �‹�µ�]�� �•�[���•�š�� �]�u�‰�}�•� ���� ���� �o�µ�]�� �‰���Œ�� �o���� �(�}�Œ������ ������ �o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ���X�� �/�o��

�•�[���v�•�µ�]�š�����o�}�Œ�•���‹�µ�����o�����&�Œ���v�����]�•�����v���š�]�Œ�����µ�v���������Œ�š���]�v�����‰�}�•�]�š�]�}�v�����}�u�]�v���v�š�����‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���o�µ�]�����•�š���(�����]�o����

���[���Æ�‰�Œ�]�u���Œ�� �•���•�� �]��� ���•�� ���š�� �•���•�� �•���v�š�]�u���v�š�•�� �����v�•�� �����š�š���� �o���v�P�µ���� ���š�� �o���� �D���o�P�����Z���� �v�[���� �‰�o�µ�•�� �‹�µ�[����

abonder dans le sens du Français. 

Quand cette relation concerne la coopération franco-�u���o�P�����Z���� ���µ�� �•���]�v�� ���[�µ�v����

institution, on comprend mieux pourquoi celle-ci ne fonctionne pas bien parce que le 

�D���o�P�����Z�����•�[���Æ� ���µ�š�����u���o�P�Œ� ���o�µ�]�X�����/�o���(���µ�š�����µ�•�•�]���š���v�]�Œ�����}�u�‰�š�����������o�������µ�o�š�µ�Œ�����u���o�P�����Z�����‹�µ�]��subit 

encore une forte pression de la gérontocratie comme le montre le proverbe malgache 

suivant :  

Tono-�š�•���l�}�v�[�}�o�}�v-�����Z�]������ �š�•���� �u���|�}�š�•�}�l�[���(�} [une grande personne qui grille du maïs 

vert à la braise ne dérange pas ce feu].  

Nous proposons brièvement une analyse de ce proverbe pour bien montrer que la 

���]�P�o�}�•�•�]�����������o�����•�}�Œ�š�����•�����‰�Œ� �•���v�š�������}�u�u�����µ�v���(�����š���µ�Œ�����������o�}�����P�������[�µ�v�����u���v�]���Œ�����P� �v� �Œ���o���U�����š��

�‰���Œ�š�]���µ�o�]���Œ���u���v�š�� �����v�•�� �o�[���v�•���]�P�v���u���v�š�� ������ �o���� �o���v�P�µ���X�� �W�}�µ�Œ�� �o�[�]�v�š���o�o�]�P�]���]�o�]�š� �� ������ ������ �‰�Œ�}�À���Œ�����U�� �]�o��

nous faut expliciter les motivations de son énonciation. Le feu dont on parle ici est celui de 

�o�������µ�]�•�•�}�v�����[���o�]�u���v�š�U���v�}�š���u�u���v�š���o�����Œ�]�Ì�X 

�K�v���•���]�š���‹�µ�����o�����Œ�]�Ì�����}�v�v���`�š���µ�v�������µ�]�•�•�}�v�������o�[�����µ���‰���Œ���µ�v���(���µ�����������}�]�•�X���h�v�������}�v�v�����Œ� �‰���Œ�š�]�š�]�}�v��

de la chaleur est alors le facteur qui conditionne la bonn�������µ�]�•�•�}�v�����š���•�]���‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v���]�v�š�Œ�}���µ�]�š��

du maïs sur la braise, la bonne répartition peut être compromise et partant, une partie du 

�Œ�]�Ì���‰���µ�š���!�š�Œ�������]���v�����µ�]�š�������š���o�[���µ�š�Œ�����v�}�v�X���D���]�•���‹�µ���v�������[���•�š���µ�v�����P�Œ���v�������‰���Œ�•�}�v�v�����‹�µ�]�����P�]�š���������o����

�•�}�Œ�š���U���]�o�� ���•�š�����]�(�(�]���]�o���� ���[���v�� �o�µ�]���(���]re le reproche à cause de son statut et de sa place dans la 

hiérarchie sociale.  

La même chose se transpose dans la relation intersubjective entre le Français et le 

�D���o�P�����Z���X�� �>���� �&�Œ���v�����]�•�� ���•�š�� ���}�u�‰���Œ�����o���� ���� �µ�v���� �P�Œ���v������ �‰���Œ�•�}�v�v���U�� ���[���•�š-à-���]�Œ���U�� ���� �o�[���v���]���v�v����

génération et le Malgache se présente comme la nouvelle génération. Plusieurs facteurs 

�‰���µ�À���v�š�� �!�š�Œ���� � �À�}�‹�µ� �•�� �‰�}�µ�Œ�� ���Æ�‰�o�]�‹�µ���Œ�� ������ �Œ���‰�‰�}�Œ�š�� ������ �(�}�Œ������ �u���]�•�� �v�}�µ�•�� �v�[���o�o�}�v�•�� �‹�µ�[���v�� ���]�š���Œ��

�����µ�Æ�X���>�����‰�Œ���u�]���Œ�����[���•�š���‹�µ�����o�����&�Œ���v�����]�•�����•�š���o���������]�o�o���µ�Œ���������(�}�v���•�U���‰���Œ�����}�v�•� �‹�µ���v�š�U���]�o���v�[est pas 

�i�µ���]���]���µ�Æ�� ������ �o���� ���}�v�š�Œ���Œ�]���Œ�X�� �>���� �•�����}�v���� ���•�š�� �‰���Œ������ �‹�µ�[�]�o�� �‰���Œ�o���� �µ�v���� �o���v�P�µ���� �‹�µ���� �o���� �D���o�P�����Z���� �v����

�u���`�š�Œ�]�•���� �‰���•�� ���]���v�� �}�µ�� �‰���µ�U�� �]�o�� ���}�v�À�]���v�š�� ���}�v���� ���[�����‹�µ�]���•�����Œ�� �o���� �‰�o�µ�•�� �Œ���‰�]�����u���v�š�� �‰�}�•�•�]���o���� ���µ�Æ��
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�‰�Œ�}�‰�}�•�]�š�]�}�v�•�� ���µ�� �&�Œ���v�����]�•�� �‰�}�µ�Œ�� �v���� �‰���•�� �•�[���Æ�‰�}�•���Œ�� ���� �µ�v�� ��� �����š�� �‹�µ�]�� �Œ�]�•�‹�µ���� ��e révéler 

�o�[�]�v���}�u�‰� �š���v�������o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���X�� 

���[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ���U���‰���Œ�����Æ���u�‰�o���U�������v�•���o�����Œ� �•�����µ�������•�����o�o�]���v�����•���(�Œ���v�����]�•���•�������D�������P���•�����Œ�U���š�Œ���•��

souvent sinon exclusivement, dans les classes de langue, la méthode consiste à privilégier la 

compétence communicationnelle au détriment de la compétence linguistique comme si, 

pour manier une langue, la question syntaxique pouvait être négligée. Il en résulte que 

�o�[���•�•���v�š�]���o�� ������ �o�[���v�•���]�P�v���u���v�š�� ���µ�� �(�Œ���v�����]�•�� ���}�v�•�]�•�š���� ���� �(���]�Œ���� �Œ� �‰� �š���Œ�� ���µ�Æ�� ���‰�‰�Œ���v���v�š�•�� �����•��

séquences de dialogue correspondant à des compétences de communication. 

�D���]�•���]�o���v�}�µ�•���(���µ�š�����š�š� �v�µ���Œ���‹�µ���o�‹�µ�����‰���µ�������š�š�����Œ���u���Œ�‹�µ�����•�µ�Œ���o�[�����‹�µ�]�•�]�š�]�}�v�����[�µ�v�����o���v�P�µ����

���v���•�‰� ���]�(�]���v�š���‹�µ�[���o�o�������•�š���•���µ�o���u���v�š���‰���Œ�š�]�v���v�š�����‰�}�µ�Œ���o���•�������µ�o�š���•�����š���v�}�v���‰�}�µ�Œ���o���•�����v�(���v�š�•��������

moins de 11 ans. En effet, il est facile ������ �À� �Œ�]�(�]���Œ�� �o���•�� � �š�µ�����•�� ������ �W�/���'���d�� �•�µ�Œ�� �o�[�]�v�v� �]�•�u���� ���µ��

langage �W�� �o�[���v�(���v�š�� �]�v�š���P�Œ���� �š�Œ���•�� �Œ���‰�]�����u���v�š�� �o���•�� �•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���•�� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•�� ���[�µ�v���� �}�µ�� �‰�o�µ�•�]���µ�Œ�•��

�o���v�P�µ�������v����� �‰�]�š�����µ���(���]�š���‹�µ���������š�š�����]�v�š� �P�Œ���š�]�}�v���•�}�]�š���]�v���}�v�•���]���v�š���X���D���]�•���]�o���(���µ�š���Œ�����}�v�v���`�š�Œ�����‹�µ�[�]�o��

est en perpétuel ���‰�‰�Œ���v�š�]�•�•���P���������v�•���o�����‰� �Œ�]�}���������}�v�•�]��� �Œ� ���X���������v�[���•�š���‰���•���o���������•�����[�µ�v�������µ�o�š����

���}�v�(�Œ�}�v�š� �������µ�v�����‰�‰�Œ���v�š�]�•�•���P�������[�µ�v�����o���v�P�µ����� �š�Œ���v�P���Œ���X���^�������}�u�‰� �š���v�������o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���������v�•���•����

�o���v�P�µ�����u���š���Œ�v���o�o�����•�µ�Œ�‰�o�}�u�����������o�o�����‹�µ�[�]�o�����}�]�š�������‹�µ� �Œ�]�Œ�������v�•���o�����o���v�P�µ�����•�����}�v�������}�µ��� �š�Œ���v�P���Œ���X��

Dès �o�}�Œ�•�U���•���� �‰���Œ�(�}�Œ�u���v������ �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���������v�•���o���� �o���v�P�µ����� �š�Œ���v�P���Œ���� �v�[���•�š�� �‰���•�� �o���� �Œ� �•�µ�o�š���š�� ���[�µ�v����

���Œ� ���š�]�À�]�š� ���P�}�µ�À���Œ�v� �����‰���Œ�������•���Œ���P�o���•���u���]�•�����[�µ�v���u�]�u� �š�]�•�u���X�� 

�>�[���Æ���u�‰�o���� �•�µ�]�À���v�š�� �‰���µ�š�� �!�š�Œ���� �š���v�µ���� �‰�}�µ�Œ�� �‰�Œ���µ�À���� ������ ������ �u�]�u� �š�]�•�u���X�� �W�Œ�}�������o���u���v�š�U��

pendant la période coloniale, les Malgaches qui sont en contact permanent avec les Français 

�‹�µ�]�� �o���•�� �P�}�µ�À���Œ�v���v�š�� �}�v�š�� ���µ�� �o�[�}�������•�]�}�v�� ������ �•�[���‰���Œ�����À�}�]�Œ�� �‹�µ���� �o�[���u�‰�o�}�]�� ������ �o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� �h sacré 

nom de Dieu �i�����•�š���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���������v���š�µ�Œ����� �u�}�š�]�}�v�v���o�o���X�����o�o�����•�[���v�š���v�����‹�µ���v�����o�����&�Œ���v�����]�•���v�[���•�š��

pas content. Mais �]�P�v�}�Œ���v�š�� ���}�u�‰�o���š���u���v�š�� �‹�µ���� �o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� �À���µ�š�� ���}�u�u���� ��� ���Z���Œ�P����

� �u�}�š�]�}�v�v���o�o���� �‰���Œ�� �•���� �À���o���µ�Œ�� ���o���•�‰�Z� �u���š�}�]�Œ���U�� �o���•�� �D���o�P�����Z���•�� �o�[���u�‰�o�}�]���v�š�� �•�}�µ�•�� �µ�v���� �(�}�Œ�u����

purement phonétique : /sakaremãdadie/ dans laquelle la valeur blasphématoire est 

complètement occultée au profit ���[�µ�v���� �À���o���µ�Œ�� �]�v�•�µ�o�š���v�š���� �v� ���� ������ �o���� �‰���Œ�u���v���v������ ������ �o����

situation de sa production par les Français. 

�>�}�Œ�•�‹�µ�[�}�v�������u���v���������������•�����‰�‰�Œ���v���v�š�•���������Œ� ���]�š���Œ�������•���‰�}���u���•�����[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v���(�Œ���v�����]�•���U��

�•�}�µ�•���‰�Œ� �š���Æ�š�����������o���µ�Œ���(���]�Œ�����(���]�Œ���������•�������]�v�•���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•�U���š�}�µ�š���������‹�µ�[�}�v���P���P�v����est, peut-être, 

une amélioration phonétique. La négligence de la structure de la langue empêche à ce 
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�v�]�À�����µ���������(���]�Œ�����(�}�v���š�]�}�v�v���Œ���o�������}�u�‰� �š���v���������}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�v���o�o���X���/�o���•�[���v�•�µ�]�š���‹�µ�[�µ�v��� �o���À�����‹�µ�]��

�‰���µ�š�� �!�š�Œ���� ���Æ�����o�o���v�š�� �����v�•�� �����•�� �‰���š�]�š�•�� ���]���o�}�P�µ���•�� �}�¶�� �]�o�� �•�[���P�]�š�� ������ �Œ� ��liser des actes de paroles 

comme « demander/donner des informations » échoue lamentablement devant un travail 

de compréhension de texte. Cet échec est dû principalement à une absence de grammaire 

������ �š���Æ�š���� �‹�µ�]�� ���}�]�š�� �•�[���‰�‰�µ�Ç���Œ�� �•�µ�Œ�� �����•�� �]�v���]�����•�� �P�Œ���u�u���š�]�����µ�Æ�� ���š��lexicaux qui garantissent la 

cohérence du texte.  

���µ�š�Œ���u���v�š�� ���]�š�U�� �o���� �u� �š�Z�}������ �•�š�]�‰�µ�o���� �]�v���]�Œ�����š���u���v�š�� �‹�µ�[�]�o�� �v�[���•�š�� �‰���•�� �����•�}�]�v�� ���[���À�}�]�Œ�� �µ�v����

���}�v�v���� �����•���� � �‰�]�•�š� �u�}�o�}�P�]�‹�µ���� ���µ�� �(�Œ���v�����]�•�� ���v�� �š���v�š�� �‹�µ�[�}���i���š�� ���[�µ�v�� ���]�•���}�µ�Œ�•�� �•���]���v�š�]�(�]�‹�µ���� �‰�}�µ�Œ��

enseigner le français, il suffit qu���� �o�[���v�•���]�P�v���v�š�� �‰���Œ�o���� ���]���v�� �����š�š���� �o���v�P�µ���� �‰�}�µ�Œ�� ���À�}�]�Œ�� �Œ���]�•�}�v��

�‰� �����P�}�P�]�‹�µ���u���v�š�X���/�o���•�[���v�•�µ�]�š���‹�µ�[�µ�v�����}�µ�Œ�•�������}���i�����š�]�(�•���•�‰� ���]�(�]�‹�µ���•���������š�]�Œ���µ�Œ���������‰�}�µ�•�•��-pousse 

consiste à répertorier les phrases typiques de ce que pourrait être la communication du 

tireur avec son cli���v�š�����š���������o���•���o�µ�]���(���]�Œ���������‹�µ� �Œ�]�Œ���‰���Œ�����ˆ�µ�Œ���•���v�•�����v�����Æ�‰�o�]�‹�µ���Œ���o���•���•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���•��

linguistiques mises en cause. 

Ceci a pour conséquence que le tireur peut seulement reproduire des phrases apprises 

et jamais en créer de nouvelles qui soient réellement adaptées à sa situation de 

���}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�X�������š�š�����•�]�š�µ���š�]�}�v���‰�Œ���š�]�‹�µ���u���v�š���P� �v� �Œ���o�]�•� �����(���]�š���‹�µ�����o�}�Œ�•�‹�µ�[�}�v���•�[���Æ�‰�Œ�]�u�������v��

malgache, puisque cette langue, sur le plan communicationnel, est maîtrisée par tous, on 

���•�š���u�]�v�}�Œ� �X���/�v�À���Œ�•���u���v�š�U���]�o���•�µ�(�(�]�š�����[�]�v�i�����š���Œ�������•�����Œ�]�����•���������(�Œ���vçais dans le discours pour que 

� �À���]�o�o���Ì���o�[���š�š���v�š�]�}�v�������•���]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ�•�X�������‰���Œ�š�]�Œ�����������������}�v�•�š���š���‹�µ�]�����•�š���o�}�]�v�����[�!�š�Œ�����u���Œ�P�]�v���o�U���}�v��

�À�}�]�š�����]���v���o�����•�µ�‰�Œ� �u���š�]�����������o�����o���v�P�µ�����(�Œ���v�����]�•�����•�[�]�v�•�š���o�o���Œ���(�����]�o���u���v�š�����[���µ�š���v�š���‹�µ�����o�����D���o�P�����Z����

est incapable de juger de la corr�����š�]�}�v�������� �o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� �(�Œ���v�����]�•���X�� ���]�Œ���}�v�•�š���v������ ���P�P�Œ���À���v�š����

���v���}�Œ���U�� �����•�� �‹�µ�[�µ�v�� �D���o�P�����Z���� ���v�� �•�]�š�µ���š�]�}�v�� ���[���‰�‰�Œ���v�š�]�•�•���P���� ���}�u�u���š�š���� �µ�v���� �(���µ�š���U�� �]�o�� ���š�š�]�š�Œ����

immédiatement la raillerie de ses camarades, symétriquement, les fautes commises par les 

Malgaches dans sa lang�µ�����u���š���Œ�v���o�o�����v�����(�}�v�š���i���u���]�•���o�[�}���i���š�����[�µ�v�����}�u�u���v�š���]�Œ�����t  peut-être 

�‰���Œ�������‹�µ�������[���•�š���µ�v�����P�Œ���u�u���]�Œ�����]�u�‰�o�]���]�š�����‹�µ�]���‰�Œ� �À���µ�š�������v�•���š�}�µ�š�����o���v�P�µ�����u���š���Œ�v���o�o�����t et ces 

fautes deviennent le plus souvent une permanence car officialisées par les communications 

de masse.  

���Œ���(�U���}�v�����}�v�•�š���š�����‹�µ�����o�����(�Œ���v�����]�•�U�����}�u�u�����o���v�P�µ����� �š�Œ���v�P���Œ���U���v�[���•�š�����v�•���]�P�v� ���‹�µ�����‰�}�µ�Œ��

les buts fixés par une politique linguistique : celle de puiser dans la population malgache des 

�u���]�v�•�����[�ˆ�µ�À�Œ�������µ���•���Œ�À�]�������������o�����&�Œ���v�����X 
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Pour bien illustrer cette situation du français, nous allons analyser une formule très 

���}�v�À���Œ�•� �����‹�µ�]���u�}�v�š�Œ�����o�[���(�(���š����� �À���•�š���š���µ�Œ�����µ���‰�•�]�š�š�����]�•�u���X�� 

2.1.1. ���E���>�z�^�������[�h�E�������^���������&�K�Z�D�h�>���������D�/�E�/�^�d�Z���d�/�s�� 

�/�o�� �(���µ�š�� �Œ�����}�v�v���`�š�Œ���� �‹�µ���� �o�[�}�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v�� �o���v�P�µ���� � ���Œ�]�š���� ���š�� �o���v�P�µ���� �‰���Œ�o� ���� �Œ�����}�µ�‰���� �����o�o���� �‹�µ�]��

existe respectivement entre le français et le malgache dans la situation linguistique de 

�D�������P���•�����Œ�X�����}�u�u�����]�o���v�[�Ç�������‰���•�����[�]�v�š� �P�Œ���š�]�}�v�����}�v�•���]���v�š���������•���Œ���P�o���•���������P�Œ���u�u���]�Œ�������µ�•�•�]�����]���v��

pour le français que pour le malgache, les correspondances administratives montrent des 

cas de ���]�Ì���Œ�Œ���Œ�]�������[�µ�•���P���X���>�����‰���Œ�u���v���v�����������������š�š�������]�Ì���Œ�Œ���Œ�]�����u�}�v�š�Œ�����‹�µ�����o�����‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�������v�•��

la langue étrangère ignore la créativité linguistique gouvernée par des règles. Mais ceci 

�v�[���u�‰�!���Z�����‰���•���‹�µ�[�}�v�����}�]�À�������}�u�‰�Œ���v���Œ�����o���•���•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���•���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•���u�]�•���•�����v�������µ�•����par ces 

formules. Dans les lettres marquées comme demande au niveau illocutoire, on voit 

généralement la formule suivante : 

�:�[���]�� �o�[�Z�}�v�v���µ�Œ�� ������ �•�}�o�o�]���]�š���Œ�� �À�}�š�Œ���� �Z���µ�š����bienveillance de bien vouloir me délivrer une 

���š�š���•�š���š�]�}�v���Y 

Certains des informateurs conta���š� �•�� ���µ�� �•�µ�i���š�� ������ �����š�š���� �(�}�Œ�u�µ�o���� ���]�•���v�š�� �‹�µ�[���o�o���� ���•�š��

���}�Œ�Œ�����š���� �u���]�•�� �•���µ�o���u���v�š�� �o�}�µ�Œ�����U�� ���[���µ�š�Œ���•�� ���]�•���v�š�� �‹�µ���� �h bienveillance » est un titre et ne 

contrevient pas ainsi à la règle de non redondance connue sous le nom de pléonasme. 

Pour notre part, il nous semble q�µ�[�]�o���Ç�����]�š���o�����µ�v���À� �Œ�]�š�����o�����‰�o� �}�v���•�u���X�����[�����}�Œ���U���o�}�Œ�•�‹�µ�[�}�v��

vérifie dans les dictionnaires usuels, le  Lexis �‰���Œ�����Æ���u�‰�o���U���À�}�]���]���������‹�µ�[�}�v���Ç���o�]�š : 

«  �:���� �•�}�o�o�]���]�š���� ������ �À�}�š�Œ���� �Z���µ�š���� ���]���v�À���]�o�o���v������ �o�[�]�v�•���Œ�]�‰�š�]�}�v�� ������ �u���� �����v���]�����š�µ�Œ���� ���� �����š�š����

fonction » (formule par laquelle on présente une requête à un ministre). 

���µ�š�Œ���u���v�š�� ���]�š�U���o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� �h bienveillance » entre en relation paradigmatique avec 

« bien vouloir �i�� ���š�� ���o�o���•�� �•�}�v�š�� �‰���Œ�� ���}�v�•� �‹�µ���v������ �]�v���}�u�‰���š�]���o���•�� �•�µ�Œ�� �o�[���Æ���� �•�Ç�v�š���P�u���š�]�‹�µ���� ���µ��

�u�!�u���� �š�]�š�Œ���� �‹�µ�[�]�o�� ���•�š�� �]�v���}�v�P�Œ�µ�� ������ ���}�u���]�v��r, par exemple, �o�[���•�‰� �Œ���v������ ���[���•�‰� �Œ���Œ ou 

�o�[���Æ�����o�o���v���������[���Æ�����o�o���Œ. 

���v�•�µ�]�š���U�� �]�o�����•�š���(�����]�o���� ������ �Œ�����}�v�•�š�]�š�µ���Œ���o���� �•�}�µ�Œ������ ������ �o���� �(���µ�š���U�����[���•�š���µ�v���� �u� ���}�v�v���]�•�•���v������

des structures linguistiques présidant aux enchâssements de phrases dans une matrice. 
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La matrice dans cette phrase étant :  

�:�[���]���o�[�Z�}�v�v���µ�Œ�����[une chose 

À la place du groupe nominal postiche « une chose �i�� �•�[���v���Z���•�•����une autre phrase. 

Ainsi, en insérant le destinataire de la parole sous le titre de « votre haute bienveillance » 

par antonomase, on obtient la matrice suivante :  

�:�����•�}�o�o�]���]�š�����À�}�š�Œ�����Z���µ�š�������]���v�À���]�o�o���v���������[une chose 

À laquelle se greffe encore : 

Votre haute bienveillance veut bien une chose 

�����o���‹�µ���o�o���U�����v�(�]�v�U���•�[�]�v�•���Œ�� : 

Votre haute bienveillance me délivre une attestation 

Cet enchâssement multiple �v� �����•�•�]�š�����o�����‰�Œ� �•���v���������[�µ�v�����•�}�Œ�š�����������h colle syntaxique » 

connue sous le nom de conjonction dont la forme de base est « que ». Nous avons donc la 

phrase suivante comme un intermédiaire entre la structure profonde et la structure de 

surface voulue 

�:�[���]�� �o�[�Z�}nneur de que je sollicite votre haute bienveillance de que votre haute 

bienveillance veuille bien me délivrer une attestation. 

Pour obtenir la structure de surface voulue, on applique la règle de la transformation 

infinitive qui stipule que la ���}�Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�]�š� ���������•�µ�i���š�•���������o�����u���š�Œ�]���������š���������o�[���v���Z���•�•� �����}�µ���o����

���}�Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�]�š� �����[�µ�v���}���i���š���������o�����u���š�Œ�]���������š�����µ���•�µ�i���š���������o�[���v���Z���•�•� �������}�v���µ�]�•���v�š�������o�[���(�(�������u���v�š��

���µ�� �•�µ�i���š�� ������ �o�[���v���Z���•�•� �� �‹�µ�]�� ���v�š�Œ���`�v���� �o�[���(�(�������u���v�š�� ������ �o���� ���}�v�i�}�v���š�]�}�v�� ���š�� �o���� �(�}�Œ�u���� �]�v�(�]�v�]�š�]�À����

puisque le sujet de conjugaison a disparu. Pour marquer la coréférentialité, nous allons 

mettre des indices numériques identiques aux éléments concernés : 

J1�[���]�� �o�[�Z�}�v�v���µ�Œ��de que je1 sollicite votre haute bienveillance2 de que votre haute 

bienveillance2 veuille bien �‹�µ�[�]�o2 me délivre une attestation. 
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���v�� �š���v���v�š�� ���}�u�‰�š���� �‹�µ���� �o���� �Œ���P�o���� �š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�v���o�o���� ���•�š�� ���Ç���o�]�‹�µ���U�� ���[���•�š-à-���]�Œ���� �‹�µ�[���o�o����

�•�[���(�(�����š�µ���� ������ �o���� ���Œ�}�]�š���� �À���Œ�•�� �o���� �P���µ���Z���U�� ���o�}�Œ�•�� �o�[���(�(�������u���v�š�� ���µ�� �•�µ�i���š�� ���µ�� �À���Œ������conjugué 

« sollicite �i�����v�š�Œ���`�v�����o�[�]�v�(�]�v�]�š�]�(���������������À���Œ���� car il existe une règle simple qui se résume à ceci : 

�š�}�µ�š���À���Œ�������‹�µ�]���v�[���•�š���‰���•�����}�v�š�Œ�€�o� ���‰���Œ���µ�v���•�µ�i���š���•�����u���š�������o�[�]�v�(�]�v�]�š�]�( au lieu et place de la bévue 

qui consiste à dire que « �‹�µ���v���������µ�Æ���À���Œ�����•���•�����•�µ�]�À���v�š���o�����•�����}�v�����•�����u���š�������o�[�]�v�(�]�v�]�š�]�( ». En 

effet, cette dernière règle complètement obsolète est contredite par les exemples 

���[���v���Z���•�•���u���v�š���������Œ���o���š�]�À�������µ���š�Ç�‰�� : « le poisson que je prépare est un thon » pour lequel 

le sentiment linguistique des locuteurs refuse la phrase agrammaticale : « le poisson que le 

prépare être un thon �i�����o�}�Œ�•���‹�µ�[�]�o���•�[���P�]�š�����[�µ�v�������•���(�o���P�Œ���v�š�����������}�v�����š� �v���š�]�}�v���������À���Œ�����•�X 

Dès lors, nous avons  

�:�[���]���o�[�Z�}�v�v���µ�Œ���������•�}�o�o�]���]�š���Œ���À�}�š�Œ�����Z���µ�š�������]���v�À���]�o�o���v����2 de que votre haute bienveillance2 

veuille bien �‹�µ�[�]�o2 me délivre une attestation. 

En ���‰�‰�o�]�‹�µ���v�š���o�����š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v���]�v�(�]�v�]�š�]�À�����•�µ�Œ���o���•��� �o� �u���v�š�•�����[�]�v���]�������î���v�}�µ�•�����À�}�v�• : 

�:�[���]�� �o�[�Z�}�v�v���µ�Œ�� ������ �•�}�o�o�]���]�š���Œ�� �À�}�š�Œ���� �Z���µ�š���� ���]���v�À���]�o�o���v������ ������ ���]���v�� �À�}�µ�o�}�]�Œ�� �u���� ��� �o�]�À�Œ���Œ�� �µ�v����

attestation. 

�E�}�µ�•���‰���v�•�}�v�•���‹�µ�����o�����š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v���]�v�(�]�v�]�š�]�À�������•�š���µ�v�����u���v�]���Œ�������[� �À�]�š���Œ���‹�µ����les phrases 

à enchâssement multiple ne se présentent comme une forme de radotage sur le monde par 

�Œ� �‰� �š�]�š�]�}�v�����[� �o� �u���v�š�•���]�����v�š�]�‹�µ���•�����š�U�����[���•�š�������������š�]�š�Œ����que le pléonasme contrevient au principe 

selon lequel la phrase doit progresser par différenciation sémantique. En effet le 

dictionnaire de linguistique nous apprend que : 

« Une suite de mots est pléonastique �����•�� �‹�µ���� �o���•�� � �o� �u���v�š�•�� ���[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� �•�}�v�š�� �‰�o�µ�•��
�v�}�u���Œ���µ�Æ���‹�µ�����v�����o�[���Æ�]�P�����o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�����[�µ�v�����}�v�š���v�µ����� �š���Œ�u�]�v�  : suffisamment assez est un 
pléonasme » (DUBOIS, et al., [1973] 1982, p. 380) 

�>�����•�}�µ�Œ�����������������š�š�������Œ�Œ���µ�Œ�������v�•���o�����(�}�Œ�u�µ�o�������•�š�������o�����š�����]���v�������š�š�����u���v�]���Œ�������[�����‹�µ�]�•�]�š�]�}�v��

du français comme langue étrangère qui fait fi des structures syntaxiques. Il est bien clair à 

partir de cet exemple que les règles syntaxiques non explicitées bloquent la créativité et font 

que les sujets parlants soient des reproducteurs de formules non comprises et non des sujets 

créateurs de discours. 
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���[���•�š�� ���}�u�u���� �����o���� �‹�µ���� �o���� ���}�v�š�����š�� ������ �o���v�P�µ���•�� ���v�P���v���Œ���� �µne diglossie et non un 

���]�o�]�v�P�µ�]�•�u���� �‰���Œ������ �‹�µ���� �o�[�����‹�µ�]�•�]�š�]�}�v�� ������ �o�[�µ�v���� �����•�� �o���v�P�µ���•�� �•���� �(���]�š�� ������ �u���v�]���Œ���� �‰���•�•�]�À���� �‹�µ�]��

empêche la créativité gouvernée par des règles.  

Du point de vue de la pragmatique, cette structure pléonastique nous apprend au 

moins deux chose�•�X���>�����‰�Œ���u�]���Œ�������•�š���‹�µ�[���o�o�����u�}�v�š�Œ�����~�•���v�•���i���u���]�•���o�������]�Œ���•���‰���Œ���•�����(�}�Œ�u�����‹�µ�����o����

�‰� �����P�}�P�]���� ���µ�� �(�Œ���v�����]�•�� ���v�� �š���v�š���‹�µ���� �o���v�P�µ���� � �š�Œ���v�P���Œ���� ���•�š���µ�v���� �������Œ�Œ���š�]�}�v�X�����[���•�š�� �µ�v���� �o���v�P�µ����

utilisée par la bureaucratie malgache et par le système éducatif tous les jours. Nous 

propos�}�v�•�����}�v�����������‰���Œ�o���Œ���������o���v�P�µ�������o�o�}�P���v�������µ���u�!�u�����š�]�š�Œ�����‹�µ�[�}�v���v�����‰���µ�š���‰���•�����‰�‰���o���Œ���o����

�Œ���o�]�P�]�}�v�� ���Z�Œ� �š�]���v�v���� ���� �D�������P���•�����Œ�� ������ �Œ���o�]�P�]�}�v�� � �š�Œ���v�P���Œ���� ���]���v�� �‹�µ�[���o�o���� �Ç�� �•�}�]�š�� �]�u�‰�}�Œ�š� ���� �‰���Œ��

�o�[���µ�Œ�}�‰���U���v�}�š���u�u���v�š���o�����&�Œ���v�����U���o�[���v�P�o���š���Œ�Œ�������š���o�����E�}�Œ�À���P���X�����[���•�š���µ�v�����Œ���o�]�P�]�}�v�����o�o�}�P���v����qui 

est utilisée à côté de la religion animiste traditionnelle. 

�>���� �����µ�Æ�]���u���� ���Z�}�•���� ���•�š�� �‹�µ�[���o�o���� �u�}�v�š�Œ���� �~�•���v�•�� �i���u���]�•�� �o���� ���]�Œ���•�� �‹�µ���� �o���� �P�Œ���u�u���]�Œ����

générative et transformationnelle peine à évincer la théorie distributionnaliste. Mais ce qui 

est plus intéressant de notre point de vue est de souligner comment le pragmatisme des 

locuteurs peut être expliqué. 

Il y a peut être une influence de langue malgache dans cette structure. En effet la 

langue malgache se caractérise par une forme de superlatif de structure pléonastique 

comme ny be sy ny maro [le nombreux et le pluriel] et même des séquences neutres su point 

de vue stylistique comme miakara ao ambony [montez en haut].  

���v�� ���(�(���š�U�� �]�o�� �(���µ�š�� �����u���š�š�Œ���� ���À������ ���,�K�D�^�<�z�� �‹�µ�[���� ���€�š� �� �����•�� �‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�•�� �P�}�µ�À���Œ�v� ���•�� �‰���Œ��

des règles il y a des productions qui modifient les règles. Dans la mesure où il faut que la 

grammaire générative et transformationnelle se démocratise pour arriver à la 

���}�v�����u�v���š�]�}�v�� ������ �o���� �•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���� ���}�v�����Œ�v� ���U�������� �‹�µ�]�����•�š�� �o�}�]�v�����[�!�š�Œ���� �o���� �����•�� �‰�}�µ�Œ���o���� �u�}�u���v�š�U���o����

moyen de sau�À���Œ���o�����(�����������•�š�����[�Ç�����‰�‰�o�]�‹�µ���Œ���o������� �o�}���µ�š�]�À�]�š� �X�� 

�Z���‰�‰���o�}�v�•�� �‰�}�µ�Œ�� �u� �u�}�]�Œ���� �‹�µ���� �o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�� �P� �v� �Œ���o���� ������ �o���� ��� �o�}���µ�š�]�À�]�š� �� �Œ���À�]���v�š�� ����

���}�u�‰�Œ���v���Œ���� �‹�µ�[�]�o�� �•�[���P�]�š�� ���[�µ�v���� �š�Z� �}�Œ�]���� �•�µ���•�š�]�š�µ�š�]�À���� ���� �‰���Œ�š�]�Œ�� ������ �o���‹�µ���o�o���� �µ�v���� �•� �‹�µ���v������

�����•���Œ�]�‰�š�]�À�������[�µ�v���������š�]�}�v�������v�•���o�����u�}�v�����������•�š�����}�v�À���Œ�š�]�������v���µ�v�����•� �‹�µ���v�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���X�����[���•�š���‰���Œ��

exemple le cas de la séquence « merci �i�� �‹�µ�]�� �•�]�P�v�]�(�]���� ���� �o�[�}�Œ�]�P�]�v���� �µ�v���� �(���À���µ�Œ�� �������}�Œ��� ���� ���v��
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�Œ�����}�v�v���]�•�•���v������ ���[�µ�v�� ���]���v�(���]�š�� �}���š���v�µ�X�� �>���� ��� �o�}���µ�š�]�À�]�š� �� �]�v�š���Œ�À�]���v�š�� �‹�µ���v���� �h merci » sert à 

accomplir cette reconnaissance en dehors de tout présent. 

���� ���€�š� �� ������ �����š�š���� �‰�Œ���u�]���Œ���� ��� �o�}���µ�š�]�À�]�š� �� �P� �v� �Œ���o�]�•� ���U�� �]�o�� �Ç�� ���� ������ �‹�µ���� �o�[�}�v�� �‰���µ�š�� ���‰�‰���o���Œ��

��� �o�}���µ�š�]�À�]�š� �� �o���Æ�]�����o���X�� ���[���•�š�� �o���� �����•�� �‰���Œ�� ���Æ���u�‰�o���� ���µ�� �v�}�u�� ������ �o�[�}�]�•�����µ�� �h coucou » obtenu par 

onomatopée de son chant. On peut soutenir que la délocutivité lexicale est productive dans 

�o�������Œ� ���š�]�À�]�š� ���o���Æ�]�����o�����‰�µ�]�•�‹�µ�[���o�o�����‰���Œ�š�]���]�‰�����������o�[���v�š�}�v�}�u���•���X���/�o�����•�š���š�Œ���•���Œ���u���Œ�‹�µ�����o�����‹�µ�����o���•��

onomatopées sont à la source de la délocutivité lexicale. Ainsi du « clic » de la souris 

���[�}�Œ���]�v���š���µ�Œ�U���}�v�����}���š�]���v�š���o�����À���Œ�������h cliquer ». 

Pareillement ici, la bienveillance comme désignant une qualité, par délocutivité 

lexicale est convertie ���v�� �µ�v���� �•�}�Œ�š���� ������ �š�]�š�Œ���� ������ �o���� �u�!�u���� �u���v�]���Œ���� �‹�µ���� �o�[�}�v�� ���]�š��« Son 

Excellence » ou «Sa majesté ». 

�W�}�µ�Œ���v�����Œ�]���v���o���]�•�•���Œ�������v�•���o�[�}�u���Œ���U�����µ���v�]�À�����µ���������o�� structure de surface, il nous faut ici 

���i�}�µ�š���Œ�U�������š�]�š�Œ�������[�Z�Ç�‰�}�š�Z���•�����µ�v�����Œ���P�o�����‹�µ�]�����Æ�‰�o�]�‹�µ���Œ���]�š���o�����‰�Œ� �•���v�������������o�����‰�Œ� �‰�}�•�]tion « de ». 

KAYNE�U���‰���Œ�����Æ���u�‰�o���U�������‰���Œ�š�]�Œ�����[�}���•���Œ�À���š�]�}�v�•�����������}�u�‰�}�Œ�š���u���v�š�•���•�Ç�v�š���Æ�]�‹�µ���•�������•��� �o� �u���v�š�•��

mis en cause, aboutit  �����o�����‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v�����[�µ�v�����Œ���P�o�����š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�v���o�o�����‹�µ�[�]�o���v�}�š�����&�/���l���/�E�^���X��

Cette règle transformationnelle se lit : « �(���]�Œ�����]�v�(�]�v�]�š�]�(�����š���]�v�•���Œ�š�]�}�v���������o�����‰�Œ� �‰�}�•�]�š�]�}�v���Z���[�X 

Voici un passage qui présente succinctement cette transformation : 

« Si le verbe enchâssé est intransitif, ou régit seulement des compléments 
prépositionnels, le sujet post-infinitival apparaît sans changement de forme à droite du 
verbe : 

�� Il a fait partir son amie 
�� On fera parler Jean de son dernier voyage 
�� Il faisait tirer les soldats sur les criminels 
�� Elle fera rentrer son enfant dans sa chambre.  

Cependant si le VP enchâssé contient un NP objet non prépositionnel, le sujet 
postverbal est précédé de la préposition à : 

�� Il fera boire un peu de vin à son enfant 
�� Son dernier livre a fait gagner bea�µ���}�µ�‰�����[���Œ�P���v�š�������:�����v-Jacques 
�� Elle a fait visiter la ferme à ses parents 
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�� Tu vas faire perdre son poste à ton copain 
�� Elle a fait signer la déclaration à son mari. » (KAYNE, [1975] 1977, 

p. 197) 

Il apparaît ainsi que le cri�š���Œ���� �‰���Œ�š�]�v���v�š�� ���� �o�[�]�v�•���Œ�š�]�}�v�� ������ �o���� �‰�Œ� �‰�}�•�]�š�]�}�v��à dans 

�o�[���v���Z���•�•���u���v�š�����•�š���o�[�����•���v���������[�µ�v�����‰�Œ� �‰�}�•�]�š�]�}�v�������v�•���o�[�}���i���š�����µ���À���Œ���������v���Z���•�•� �X 

�������o�����u�!�u�����u���v�]���Œ���U���o�[�}���•���Œ�À���š�]�}�v���u�}�v�š�Œ�����‹�µ�����o�����‰�Œ� �•���v�������������o�����‰�Œ� �‰�}�•�]�š�]�}�v��de dans 

�o�[���v���Z���•�•���u���v�š���•���u���o�����!�š�Œ�����������������µ�Æ���•�}�Œ�šes. Ou bien le verbe est marqué transitif indirect 

�•�}�µ�•�������š�š�����‰�Œ� �‰�}�•�]�š�]�}�v�U�����o�}�Œ�•���•�����‰�Œ� �•���v���������•�š�����[�}�Œ���Œ�����•�Ç�v�š���P�u���š�]�‹�µ���������v�•���o���������•�� : 

15. �:�[���]�����v�À�]�����������i�}�µ���Œ 

16. �Ž�:�[���]�����v�À�]�����i�}�µ���Œ 

17. �:�[���]�������•�}�]�v���������u������� �š���v���Œ�� 

18. �Ž�:�[���]�����v�À�]�����u������� �š���v���Œ�� 

�>�����•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�����������o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v���i�[���] envie est à mettre au compte des expressions figées 

�‰�µ�]�•�‹�µ�[�}�v���‰���µ�š�����À�}�]�Œ���(�����]�o���u���v�š���µ�v�����‰�Œ� �•���v���������[���Œ�š�]���o�������}�u�u�������v���š� �u�}�]�P�v�����o�[���Æ���u�‰�o�����‹�µ�]��

suit : 

19. �:�[���]���µ�v�������v�À�]�����(�}�o�o�����������(���]�Œ�����������o�����v���š���š�]�}�v 

Dès lors, la solution qui consiste à prendre avoir envie de comme un verbe complexe, 

���[���•�š-à-���]�Œ���� �•�}�µ�•�� �o���� ���}�u�]�v���š�]�}�v�� ���µ�� �v�ˆ�µ���� �s�� �����À�]���v�š�� �‰�Œ�}���o� �u���š�]�‹�µ���� �‰�µ�]�•�‹�µ�[�}�v�� �v���� �‰���µ�š�� �‰���•��

adjoindre un adjectif à un verbe mais seulement un adverbe. Force est donc de traiter envie 

���}�u�u�����µ�v�������Æ�‰���v�•�]�}�v�����µ���À���Œ�����������v�•���o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�X���K�v���v�����‰���µ�š���‰���•���•�[���Æ�‰�o�]�‹�µ���Œ���������u���v�]���Œ����

exacte la source de figement des expressions. On ne peut que formuler une hypothèse : une 

�š�Œ�}�‰���P�Œ���v�������(�Œ� �‹�µ���v���������[�µ�š�]�o�]�•���š�]�}�v�����v�š�Œ���`�v���������•����� �(�}�Œ�u���š�]�}�v�•�������}�u�u���v��� ���•���‰���Œ���µ�v���‰�Œ�]�v���]�‰����

���[� ���}�v�}�u�]���� �‹�µ�]���š���v�����v�š�����µ���(�]�P���u���v�š�X�����]�Œ���� �h �i�[���] envie » est plus économique que de dire 

« �i�[���]�� �µ�v���� ���v�À�]�� » de la même manière que la troncation qui fait passer, par exemple, 

cinématographie à cinéma. 

�K�v���‰���µ�š���‰�}�µ�Œ�š���v�š���•�µ�P�P� �Œ���Œ���‹�µ�����o�[�����•���v��������������� �š���Œ�u�]�v���v�š���•�µ�Œ���o�����'�E�����Æ�‰���v�•�]�}�v�����µ���À���Œ������

provient de la coïncidence de la référence virtuelle du nom  avec sa référence actuelle. Cette 
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���}�b�v���]�����v������ ���‰�‰���Œ���`�š�� ���o���]�Œ���u���v�š�� �����v�•�� �o���•�� �P� �v�]�š�]�(�•�� �}�¶�� �]�o�� �v�[���•�š�� �‰���•�� �����•�}�]�v�� ���[���À�}�]�Œ�� �µ�v��

��� �š���Œ�u�]�v���v�š�����µ���v�}�u�X�����[���•�š���‹�µ�����u�}�v�š�Œ�����o�������}�v�š�Œ���•�š���������•�����Æ���u�‰�o���•���•�µ�]�À���v�š�• : 

20. Une table de bois 

21. Une table de ce bois 

De cette manière, la présence de la préposition de �•�[���Æ�‰�o�]�‹�µ���� ���µ�š�Œ���u���v�š�X�� �/�o�� ���•�š��

probablement à mettre au compte des adnominaux qui fonctionnent avec la préposition 

« de » comme dans : 

22. Une table de bois 

23. Une maison de campagne 

�����v�•���o�����u���•�µ�Œ�����}�¶���o���•�������v�}�u�]�v���µ�Æ���•�}�v�š�������•�����Æ�‰���v�•�]�}�v�•�����µ���'�E�U���]�o���v�[���•�š���‰���•��� �š�}�v�v���v�š��

�‹�µ���������v�•���o���������•���������o�[�]�v�•���Œ�š�]�}�v�����[�µ�v�����‰�Z�Œ���•���������o�����•�µ�]�š�������[�µ�v���}���i���š�����Æ�]�P�����o�����‰�Œ� �•���v�����������������š�š����

�‰�Œ� �‰�}�•�]�š�]�}�v�X�����]�v�•�]���•�[���Æ�‰�o�]�‹�µ�����o�����‰�Œ� �•���v�������������o�����‰�Œ� �‰�}�•�]�š�]�}�v���h de �i�������v�•���o�[���v���Z���•�•ement après 

�µ�v���'�E�U���•�µ�]�À�]�����[�µ�v�����š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v���]�v�(�]�v�]�š�]�À���X�����v�����(�(���š�U���•�]���o�[�}�v�������u���š���‹�µ�����o�[�]�v�(�]�v�]�š�]�(�����•�š���o�����(�}�Œ�u����

�v�}�u�]�v���o�������µ���À���Œ���������}�u�u�����o�[���š�š���•�š���v�š���o���•�����Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�•�����}�u�u���� le souper, le dîner, le devoir, 

le pouvoir, etc. il est normal que la transformation qui fait passer un verbe conjugué à une 

forme infinitive le traite comme un nom. 

�W���Œ���o�o���o���u���v�š�����������o���U���}�v���Œ���u���Œ�‹�µ�����‹�µ�����‹�µ���v�����o�[���v���Z���•�•���u���v�š���•�����(���]�š���]�u�u� ���]���š���u���v�š��

après  verbe transitif direct, la présence de la préposition rend la phrase agrammaticale : 

24. *Je peux de prendre le vélo 

25. Je peux prendre le vélo 

26. �Ž�:�����•���]�•���������(���]�Œ�����o�[�}�‰� �Œ���š�]�}�v 

27. �:�����•���]�•���(���]�Œ�����o�[�}�‰� �Œ���š�]�}�v 

���v�� �Œ���À���v���Z���U�� �•�]�� �o���� �À���Œ������ ���•�š�� �u���Œ�‹�µ� �� �š�Œ���v�•�]�š�]�(�� �]�v���]�Œ�����š�U�� �o�[���v���Z���•�•���u���v�š�� ���Æ�]�P���� �o����

préposition mise en cause : 

28. �:�����u�[���(�(�}�Œ���������������}�u�‰�Œ���v���Œ�� 
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29. �Ž�:�����u�[���(�(�}�Œ���������}mprendre 

Si cette première présence de la préposition de peut être comprise comme une 

complication de la base dans la composante syntagmatique, en revanche, la seconde sorte 

���[�]�v�•���Œ�š�]�}�v�����•�š���µ�v�������}�u�‰�o�]�����š�]�}�v���������o�������}�u�‰�}�•���v�š�����š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�v���o�o���X�������o�o��-ci se divise en 

deux catégories. 

 �>���� �‰�Œ���u�]���Œ���� ���•�š�� �����o�o���� �‹�µ�]�� �•���� �š�Œ�}�µ�À���� ���À������ �o�[���v���Z���•�•���u���v�š�� ���[�µ�v�� �À���Œ������ ���‰�Œ���•�� �µ�v��

�����i�����š�]�(�l�‰���Œ�š�]���]�‰���������v�•���������‹�µ�[�}�v�����‰�‰���o�o�����š�}�µ�Œ�v�µ�Œ�����]�u�‰���Œ�•�}�v�v���o�o�� : 

30. Il est facile de faire cet exercice 

31. *Il est facile faire cet exercice 

32. Il est interdit de stationner ici 

33. * Il est interdit stationner ici 

�>�����•�����}�v���������•�š�������o�o�����‹�µ�]�����•�š���]�u�‰�}�•� �����‰���Œ���o�����‰�Œ� �•���v���������[�µ�v���}���i���š���•�����}�v���������v�•���o�����‰�Z�Œ���•����

matrice. Nous ne tenons pas cette règle comme la seule possible pour expliquer le 

phénomène. Elle est choisie à cause ������ �•�}�v�� � �À�]�����v������ �����v�•�� �o�[�}���•���Œ�À���š�]�}�v�U�� ������ �‹�µ�]�� �À���µ�š�� ���]�Œ����

�‹�µ�[���o�o�����‰���µ�š���!�š�Œ�����]�v�(�]�Œ�u� �����}�µ�����}�v�(�]�Œ�u� �����‰���Œ�����[���µ�š�Œ���•���‰�Z� �v�}�u���v���•�X 

Les verbes du type de « dire �i���•�}�v�š���•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���o���u���v�š�������µ�Æ���‹�µ�]�����Æ�]�P���v�š���o�����‰�Œ� �•���v���������[�µ�v��

objet second par leur traits sémantiques : le dire p�}�Œ�š���� �š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�� �•�µ�Œ�� �µ�v�� �}���i���š�U�� ���[���•�š�� �µ�v����

�‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� ���‹�µ�[�]�o���‰���Œ�š���P�������À�������o���•���À���Œ�����•���š�Œ���v�•�]�š�]�(�•�U���u���]�•���o�������]�Œ�����•�����•�]�v�P�µ�o���Œ�]�•�����‰���Œ���o�����(���]�š���‹�µ�[�]�o��

implique un GN destinataire même si celui peut venir à manquer dans la structure de 

surface. Autrement dit le verbe « dire » comme le verbe « donner » accepte trois groupes 

nominaux, le premier, à sa gauche est appelé sujet, les deux autres à sa droite sont son objet 

propre et son objet second, respectivement. 

Voici un cheminement de ce comportement des verbes à trois groupes nominaux dans 

une transformation infinitive.  

34. Je dis aux enfants une chose 

35. Jouez dehors 
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�>�[���v���Z���•�•���u���v�š���������~�ï�ñ�•�������v�•���~�ï�ð�•���À�������}�v�v���Œ�������š�š�����‰�Z�Œ���•�������}�u�‰�o���Æ�����]�v�š���Œ�u� ���]���]�Œ�� : 

36. *Je dis aux enfants que jouez dehors  

���}�u�u�����o�[�]�u�‰� �Œ���š�]�(���•�������}�u���]�v�������À�������µ�v���•�µ�i���š���‰�}�•�š���À���Œ�����o���•�[�]�o�����•�š���‰�Œ�}�v�}�u�]�v���o�]�•�  : « lève-

toi �i�U�����š�����µ�š�}�Œ�]�•�����o�[���(�(�������u���v�š���������������•�µ�i���š���‰�o����� �����v�����Œ�Œ�]���Œ�����•�[�]�o�����•�š���•�}�µ�•���o�����(�}�Œ�u�������[�µ�v���P�Œ�}�µ�‰����

nominal ordinaire : « jouez dehors les enfants », nous obtenons ainsi (37) : 

37. Je dis aux enfants de jouer dehors 

Le cours de français de la Sorbonne intitulé Grammaire du français, ouvrage largement 

�µ�š�]�o�]�•� �� ���� �D�������P���•�����Œ�� �����v�•�� �o���� �������Œ���� ������ �o�[���v�•���]�P�v���u���v�š�� ���µ�� �(�Œ���v�����]�•�� �o���v�P�µ���� � �š�Œ���v�P���Œ���U��

curieusement ne se prononce pas sur cette insertion de la préposition de�X���K�v���•�[�Ç�����}�v�š���v�š����

de faire remarquer que ce qui déclenche la transformation infinitive est la présence de deux 

GN coréférentiels. 

�^�}�]�š�U���o���•���•�µ�i���š�•���������o�����u���š�Œ�]���������š���������o�����‰�Z�Œ���•�������v���Z���•�•� �����•�}�v�š�����}�Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�•�X���>�[�}�µ�À�Œ���P����

nous donne les exemples suivants à ce propos : 

38. *Je préfère q�µ�����i�[�Ç�����]�o�o�������v���À�}�]�š�µ�Œ�� 

39. Je préfère y aller en voiture 

40. * Nous aimons que nous voyagions 

41. Nous aimons voyager (DELATOUR, JENNEPIN, LEON-DUFOUR, MATTLE-

YEGANEH, & TEYSSIER, [1991] 1996, p. 224) 

En revanche, le deuxième type de transformation infinitive est défini comme suit : 

« La transformation infinitive est aussi obligatoire quand le complément du verbe 
principal et le sujet de la subordonnée sont la même personne. » (Ibid.) 

�/�o�� �•���u���o���� �‰�}�µ�Œ�š���v�š�� �‹�µ�[�]�o�� �(���µ�š�� �(���]�Œ���� �o���� ���]�•�š�]�v���š�]on entre le FI-INSÀ et la transformation 

infinitive qui est déclenchée par une règle appelée dans la littérature anglo-saxonne « EQUI-

NP-DELETION ». Cette deuxième règle diffère essentiellement de la première dans ce sens 
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�‹�µ�[���o�o�������µ�Œ�������}�u�u�����•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�����o�[�]�v�•���Œ�š�]�}�v�����[�µ�v�����‰�Z�Œ���•�������‰�Œ���•���µ�v���'�E�X���>�������}�v�š�Œ���•�š�����•� �u���v�š�]�‹�µ����

entre les deux exemples suivants milite en faveur de cette distinction : 

42. �>�����P���Œ���]���v�������o���]�•�•� ���o�����‰�Œ�]�•�}�v�v�]���Œ���•�[� ���Z���‰�‰���Œ 

43. �>�����P���Œ���]���v�������o���]�•�•� ���•�[� ���Z���‰�‰���Œ���o�����‰�Œ�]�•�}�v�v�]���Œ (KAYNE, [1975] 1977)4 

Dans (42) il semble avoir une implication à un certain degré dans la fuite du prisonnier, 

���[���•�š���o���������•�����������]�Œ�����‹�µ�[�]�o���Ç�������µ�v���������Œ�š���]�v�������}�o�o�µ�•�]�}�v�����v�š�Œ�����o�����P���Œ���]���v�����š���o�����‰�Œ�]�•�}�v�v�]���Œ ; ou une 

négligence délibérée de la part du gardien. Mais dans (43) cette collusion est exclue, le fait 

�‹�µ�����o�����‰�Œ�]�•�}�v�v�]���Œ���•�[� ���Z���‰�‰�����Œ���o���À�����������o�[�]�u�u���v���v�����������•�����Z�}�•���•�X���^���µ�o���u���v�š�U���]�o�����•�š�����v���o�Ç�•� �����v��

fonction du rapport normal qui existe entre le gardien et le prisonnier.  

Néanmoins, cette remarque ne nous empêche pas de considérer que les exemples 

�•�µ�]�À���v�š�•���v�����•�}�]���v�š�����µ�����}�u�‰�š�������[�µ�v�����Œ���P�o�����‹�µ�]���]�v�•���Œ�� de  quand la phrase matrice comporte 

un second objet au datif. Rappelons que le datif est une distinction entre le GN communiqué 

(accusatif) et le GN destinataire (datif) s�[�]�o�� �(���µ�š�� �š�Œ���v�•�‰�}�•���Œ�� �o�[�]�v�š�µ�]�š�]�}�v�� ������ �o���� �P�Œ���u�u���]�Œ����

traditionnelle issue du latin dans le schéma actanciel. Dans la phrase : ÈVE donne une pomme 

à ADAM, par exemple pomme ���š�������o�[�������µ�•���š�]�(���‰���Œ���}�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v������Adam qui est au datif : 

44. Il dit aux enfants de jouer 

45. �/�o���u�[�������µ�š�}�Œ�]�•� ���������•�}�Œ�š�]�Œ 

46. �/�o�������‰�Œ�]� ���o�[� �o���À�����������(�]�v�]�Œ 

On remarque que, dans ces exemples, les verbes principaux comportent deux objets 

���}�v�š���o�[�µ�v�����•�š���‰�}�•�š�]���Z�����‰�}�µ�Œ���‰���Œ�u���š�š�Œ�����o�[���v���Z���•�•���u���v�š�X�����}�v�•�š���š�}�v�•-le : 

47. Il a dit une chose aux enfants [que les enfants jouent] 

48. Il a autorisé une chose à moi [que je sorte] 

49. �/�o�������‰�Œ�]� �����µ�v�������Z�}�•���������o�[� �o���À�����€�‹�µ�����o�[� �o���À�����(�]�v�]�•�•���• 

                                                 
 
4 Je dois ces exemples et leur interprétation différenciée à KAYNE 
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�K�v���‰���µ�š���•�[� �š���v���Œ�����•�µ�Œ���o���•�����]�À���Œ�•���‰�Z� �v�}�u���v���•���u�]�•�����v�������µ�•�����‰���Œ�������š�����v���Z���•�•���u���v�š�U���‰���Œ��

exemple le caractère datif du second objet ou le �‰�o�������u���v�š�� ������ ���o�]�š�]�‹�µ���� ������ �o�[�}���i���š��

pronominalisé, mais il suffit de noter ici que lorsque le verbe de la matrice comporte deux 

�}���i���š�•�����š���‹�µ�����•�]���o�[�}���i���š���•�����}�v�������•�š�����}�Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�����µ���•�µ�i���š���������o�����‰�Z�Œ���•�������v���Z���•�•� �����o�����‰�Œ� �•���v������

de la préposition de est nécessaire. 

Lorsque le locuteur non natif  ne perçoit pas ces phénomènes de transformation, il fait 

���‰�‰���o�� ���� ������ �‹�µ���� �o�[�}�v�� �‰���µ�š�� ��� �•�]�P�v���Œ�� �‰���Œ�� �u�}�����o���� �‰�Œ���š�]�‹�µ���� �•���v�•�� �‹�µ�[�]�o�� �•�}�]�š�� �����Œ�š���]�v�� ������ �o����

�P�Œ���u�u���š�]�����o�]�š� ���������•�����‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�X�����[���•�š���������o�����‹�µ�����À�]���v�š���µ�v���������Œ�š���]�v�����(�}�Œ�u�����������‰�•�]�š�š����isme qui 

���u�‰�!���Z�����o�����‰�}�•�•���•�•�]�}�v���������o�����o���v�P�µ���U�����[�}�¶�������š�š�����]�v�š�µ�]�š�]�}�v���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����‹�µ���������o�µ�]���‹�µ�]���‰���Œ�o�����o����

français est le plus fort. On constate, en effet, une sorte de pouvoir castrateur du linguistique 

dans les contacts de langues. Étant donné que la diglossie implique une langue dominante 

et une langue dominée, le sujet qui ne maîtrise pas suffisamment la langue dominante a un 

�•�š���š�µ�š�������������•�š�Œ���š���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���•�[���Æ�‰�}�•���������o�����Œ���]�o�o���Œ�]���������•�����µ�š�Œ���•�������•���‹�µ�[�]�o���•�[���À���v�š�µ�Œ���������v�•���µ�v����

�o���v�P�µ�������}�v�š���]�o���v�[�����‰���•���o���•���u�}�Ç���v�•���������Àérifier la grammaticalité.  

Il y a là prégnance de la forme par rapport au contenu. Autrement dit, dans une 

�•�]�š�µ���š�]�}�v�� ������ ���]�P�o�}�•�•�]���U�� �o���•�� �•�µ�i���š�•�� �‰���Œ�o���v�š�•�� ���}�v�v���v�š�� ������ �o�[�]�u�‰�}�Œ�š���v������ ���� �o���� ���}�u�‰� �š���v������

linguistique par rapport à la compétence communicationnelle. La différence entre les deux 

compétences réside en ceci �W���o�[�}���•���Œ�À���š�]�}�v���������o�����•���µ�o�������}�u�‰� �š���v���������}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�v���o�o�����•����

���}�v�š���v�š���� ������ �•���]�•�]�Œ�� �o�[�]�v�š���v�š�]�}�v�� ���µ�� �o�}���µ�š���µ�Œ�U�� ���[���•�š-à-dire que le destinataire de la parole 

cherche uniquement à identifier la valeur illocutoir�����������o�����‰���Œ�}�o���U���‰���Œ�����}�v�š�Œ�����o�}�Œ�•�‹�µ�[�}�v���u���š��

en avant la compétence linguistique, même si la valeur illocutoire est bien perçue, le 

destinataire de la parole refuse de prendre en compte le communiqué parce que la forme 

linguistique est défectueuse. 

Nous penson�•���‹�µ�����������‹�µ�[�}�v�����‰�‰���o�o�������o�š���Œ�v���v���������}���]�‹�µ�� �W�����[���•�š-à-dire la présence à la 

�(�}�]�•�� ������ �•���P�u���v�š�� �(�Œ���v�����]�•�� ���š�� ������ �•���P�u���v�š�� �u���o�P�����Z���� �����v�•�� �µ�v�� � �v�}�v��� �� ���•�š�� �o���� �Œ� �•�µ�o�š���š�� ���[�µ�v����

���]�P�o�}�•�•�]���� ���š�� �‰���•�� �v� �����•�•���]�Œ���u���v�š�� ���[�µ�v�� ���]�o�]�v�P�µ�]�•�u���X�� �h�v�� ���]�o�]�v�P�µ�]�•�u���� �•�µ�‰�‰�}�•���� �µ�v���� � �P���o����

compétence linguistique dans les deux langues en contact.  

�s�}�]���]�����}�u�u���v�š���µ�v���o�}���µ�š���µ�Œ���u���o�P�����Z�������•�š�����u���v� �������(���]�Œ�����������o�[���o�š���Œ�v���v���������}���]�‹�µ���X�������v�•��

la mesure où le français lui impose des contraintes supplémentaires comme le genre et le 

nombre ou la morphologie des verbes en fonction du sujet grammatical, alors il évite le 
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problème du genre et du nombre en utilisant un déterminant malgache devant une unité 

�o���Æ�]�����o�����(�Œ���v�����]�•�������š���µ�v���‰�Œ�}�v�}�u�����������}�v�i�µ�P���]�•�}�v���u���o�P�����Z�������À�������µ�v���À���Œ�������(�Œ���v�����]�•�X�����[���•�š�����]�v�•�]��

�‹�µ�[�}�v�� �}���š�]���v�š�� �����•�� � �v�}�v��� �•�� ���µ�� �Penre : efa nofinissevako ny partie voalohany 

[efanufinisevakunipartivualohani] au lieu de « �i�[���]����� �i�����(�]�v�]���o�����‰�Œ���u�]���Œ�����‰���Œ�š�]�� » ou efa vitako 

ny andiany voalohany. 

�W���Œ�u�]�� �o���•�� ���}�v�š�Œ���]�v�š���•�� �•�µ�‰�‰�o� �u���v�š���]�Œ���•�� �•���� �š�Œ�}�µ�À���v�š�� ���v�� ���}�v�v���� �‰�o�������� �o�[�]�v�•���Œ�š�]�}�v�� ������ �o����

préposition « de �i�� ���v�� �(�Œ���v�����]�•�X�� �D���]�•�� ���}�u�u���� �]�o�� �Ç�� ���� �‰�o�µ�•�]���µ�Œ�•�� ���}�v���]�š�]�}�v�•�� ���[�]�v�•���Œ�š�]�}�v�� ������ �o����

préposition « de �i�U���v�}�µ�•�����o�o�}�v�•���v�}�µ�•�����š�š�����Z���Œ���š�}�µ�š�����[�����}�Œ�������µ�������•���}�¶���]�o���‰���Œ���`�š���!�š�Œ�����v� �P�o�]�P� ��

par les manuels de français destinés aux apprenants malgaches au niveau des 

enchâssements. 

�E�}�µ�•���v�����‰�}�µ�À�}�v�•���‰���•�����v���}�Œ�������}�v�v���Œ���µ�v�����(�}�Œ�u�µ�o���š�]�}�v����� �(�]�v�]�š�]�À�����������o�����Œ���P�o�������[�]�v�•���Œ�š�]�}�v��

de la préposition de�X�����o�o�������•�š�����À���v��� �����]���]�������š�]�š�Œ�������[�Z�Ç�‰�}�š�Z���•�����‹�µ�[�]�o���(���µ�š���À� �Œ�]�(�]���Œ���‰���Œ�����[���µ�š�Œ���•��

tests. Parmi ces tests, on peut concevoir que la présence de la préposition dans les tournures 

impersonnelles qui incluent la suite V+Adj. /participe ���•�š���]�u�‰�}�•� ���‰���Œ���o�����(���]�š���‹�µ�[�]�o�����Æ�]�•�š�����µ�v��

�•�µ�i���š���‰�Œ�}�(�}�v�������(�(����� �������v�•�������•���P���v�Œ���•���������‰�Z�Œ���•���X�����[���•�š�������š�����(�(�������u���v�š���‹�µ�]���Œ���v�����o�����š�}�µ�Œ�v�µ�Œ����

�]�u�‰���Œ�•�}�v�v���o�o�����‰���Œ���o�[�]�v�š���Œ�À���v�š�]�}�v�����µ���‰�Œ�}�v�}�u���‰�}�•�š�]���Z����il : 

50. Il est facile de croire à la vraisemblance de cette hypothèse. 

(50) s�[���v���o�Ç�•���� ���}�u�u���� �����µ�Æ�� �‰�Z�Œ���•���•�� ���}�o�o� ���•�� �•�Ç�v�š���Æ�]�‹�µ���u���v�š�� �‰���Œ�� �o���� �u�}�Ç���v�� ���[�µ�v����

conjonction. La première de ces phrases est : 

51. est facile à nous une chose 

Et la phrase enchâssée est de la forme : 

52. Nous croyons à la vraisemblance de cette hypothèse  

En appliquant à (51) le placement de clitique, nous avons  Nous est facile une chose 

dès lors on peut appliquer EQUI-NP- DELETION pour avoir *Nous est facile croire à la 

vraisemblance de cette hypothèse. �>�[�]�v�•���Œ�š�]�}�v���������o�����‰�Œ� �‰�}�•�]�š�]�}�v��de donne : *nous est facile 

de croire à la  vraisemblance de cette hypothèse. Et la tournure impersonnelle place le sujet 
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postiche il  en début de phrase pour avoir : Il nous est facile de croire à la vraisemblance de 

cette hypothèse. 

 �/�o���(���µ�š�����i�}�µ�š���Œ���•���µ�o���u���v�š���‹�µ�����o�[�����•���v���������� pronom après il �•�[���Æ�‰�o�]�‹�µ�����‰���Œ���o�����‰�Œ� �•���v������

���[�µ�v���•�µ�i���š���Ì� �Œ�}�����µ���š�Ç�‰����on car il est impossible de dire : 

53. *Est facile à on une chose 

dès lors , nous avons la structure de surface voulue comme exactement dans (50). [Il est 

facile de croire à la vraisemblance de cette hypothèse] 

Il est très intéressant de constater par rapport à ces phénomènes de transformation 

infinitive ou de FI- INSÀ �‹�µ�[���v���u���o�P�����Z�����o�����v�}�š�]�}�v�����[�]�v�(�]�v�]�š�]�(�����•�š���������v���š�µ�Œ�����•�Ç�v�š���Æ�]�‹�µ�������š���v�}�v��

de nature lexicale. Le verbe malgache possède exactement la même forme lexicale à 

�o�[�]�v�(�]�v�]�š�]�(�����š�����µ���‰�Œ� �•���v�š���������o�[�]�v���]�����š�]�(�X 

Nous pouvons lire dans un dictionnaire bilingue :mianatra :étudier. Dans cette 

occurrence du dictionnaire, le verbe est dépourvu de tout sujet grammatical. Par 

���}�v�•� �‹�µ���v�š�U���]�o�����•�š�������o�[�]�v�(�]�v�]�šif. 

���š�� ���[���•�š�� ���Æ�����š���u���v�š�� �o���� �u�!�u���� �(�}�Œ�u���� ���µ�� �À���Œ������ �‹�µ���� �v�}�µ�•�� ���À�}�v�•�� �����v�•�� �µ�v���� �‰�Œ�}���µ���š�]�}�v��

effective où le verbe comporte un sujet grammatical bien défini 

54. Mianatra lesona ny ankizy (les enfants étudient la leçon) 

Une pédagogie du français langue étrangère dans le territoire malgache doit tenir 

compte de cette différence pour éviter les productions du type : 

55. �Ž�:�����š�Œ���À���]�o�o���Œ�����µ�i�}�µ�Œ���[�Z�µ�] 

Le constat de cette difficulté du passage du malgache au français est une des sources 

������ �o�[�]�v�•�š���o�o���š�]�}�v�� ������ �o���� ���]�P�o�}�•�•�]���� �����v�•�� �o���� ���}�v�š�����š�� �����•�� �����µ�Æ�� �o���v�P�µ���•�� ���µ�� �o�]���µ�� ���š�� �‰�o�������� ���[�µ�v��

bilinguisme. Mais il est clair sur un autre plan déjà que le verbe dans la phrase malgache 

�v�[���•�š���‰���•�����(�(�����š� ���‰���Œ���o�����•�µ�i���š�X���/�o���������}�v�����o�]���µ�����������]�Œ�����‹�µ�����������‹�µ�]���]�u�‰�}�Œ�š���������v�•���o�������}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v��

malgache est le procès et no�v�� �o���� �•�µ�i���š�� ���µ�� �‰�Œ�}�����•�X�� �������]�� �•���� �À� �Œ�]�(�]���� �����v�•�� �o�[���v���o�Ç�•���� ������ �o����

transformation passive. 
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�K�v���•���]�š���‹�µ�����o�����š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v���‰���•�•�]�À���������‰�}�µ�Œ�����(�(���š�����[�]�v�À���Œ�•���Œ���Œ� ���]�‰�Œ�}�‹�µ���u���v�š���o�����‰�o��������

���µ���•�µ�i���š�����š�������o�o�����������o�[�}���i���š�U�����o�o�����������o�}�Œ�•���‰�}�µ�Œ�����}�v�•� �‹�µ���v�����������v�•�������•���‰�Z�Œ���•���•�����}�v�š���o�����À��rbe est 

�P�}�µ�À���Œ�v� ���‰���Œ���o�[�}���i���š�����[���µ�š�}�Œ�]�•���Œ���o�[���(�(�������u���v�š�����µ���•�µ�i���š�X�����[���•�š���o���������•�������������Œ�š���]�v���•���‰�Z�Œ���•���•�����µ��

malgache. 

���µ�š�Œ���u���v�š�����]�š�U���•�]���o�[���(�(�������u���v�š���v�[���•�š���‰���•���‰�}�•�•�]���o���U���]�o���Ç���������µ���u�}�]�v�•���µ�v�����u�]�v�]�u�]�•���š�]�}�v�����µ��

rôle du sujet profond. De cette façon, on assiste à un dép�o�������u���v�š�� ���[�]�v�š� �Œ�!�š�� �À���Œ�•�� �o����

�š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v���v���Œ�Œ���š�]�À���X�����[���•�š���������‹�µ�����u�}�v�š�Œ�����‰���Œ�����Æ���u�‰�o�����o�����h se » passif du français : 

56. �>�[�����µ���•�[� �À���‰�}�Œ�����~�•�}�µ�•���o�[�����š�]�}�v���������o�������Z���o���µ�Œ�•�l�o�������Z���o���µ�Œ��� �À���‰�}�Œ�����o�[�����µ�X 

Ou de la simple inversion des fonctions dans : 

57. �>�[�����µ�����}�µ�š���~�����í�ì�ì�£�•�l�� �>�����š���u�‰� �Œ���š�µ�Œ�����������í�ì�ì�£���(���]�š�����}�µ�]�o�o�]�Œ���o�[�����µ�X 

�����v�•���o�����‰�Œ�}�����•�•�µ�•�����[���v���Z���•�•���u���v�š�U���v�}�µ�•���Œ���š���v�}�v�•���(�]�v���o���u���v�š���‹�µ�����o�����‰�Œ� �‰�}�•�]�š�]�}�v���h de » 

�]�v�š���Œ�À�]���v�š�� ���� ���Z���‹�µ���� �(�}�]�•���‹�µ���� �o���� �u���š�Œ�]������ �‰�}�•�•���������µ�v�� �}���i���š�����]�(�(� �Œ���v�š�������� �o�[�}���i���š���‰�}�•�š�]���Z���� �•�µ�Œ��

�o���‹�µ���o���•�[�]�v�•���Œ�������o�����‰�Z�Œ���•�������v���Z���•�•� e.  

Il est très remarquable de constater que le sémantisme de la phrase matrice est 

� �š�Œ�}�]�š���u���v�š�� �o�]� �� ���� �o���� �À���o���µ�Œ�� �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� ���[���•�š-à-dire que la phrase matrice 

fonctionne comme un verbe parenthétique. Cette fonction est à la base de la découverte de 

�o�����š�Z� �}�Œ�]�����������o�[�����š�]�}�v���š���o�o�����‹�µ�[���o�o�����•�����‰�Œ� �•���v�š�������v���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����‰�Œ���P�u���š�]�‹�µ���X�� 

�E�}�š�Œ���� �}���i�����š�]�(�� � �š���v�š�� ���[���v���o�Ç�•���Œ�� �o���� �Œ���o���š�]�}�v�� �]�v�š���Œ�•�µ���i�����š�]�À���� ���� �‰���Œ�š�]�Œ�� ������ �o���� �(�}�Œ�u���U�� �]�o��

convient ainsi de nous pencher sur cette insertion de la préposition de. Le cas où elle est 

�]�v�š�Œ�}���µ�]�š�������}�u�u�������Æ�‰���v�•�]�}�v�����µ���'�E���v�����À�����‰���•���v�}�µ�•���Œ���š���v�]�Œ�X���Z���•�š�������o�}�Œ�•���o���������•�����[�]�v�•���Œ�š�]�}�v��������

�o���� �‰�Œ� �‰�}�•�]�š�]�}�v�� �‰���Œ�� �o���� �‰�Œ� �•���v������ ���[�µ�v�� �}���i���š�� �•�����}�v���� ���µ�� �����š�]�(�X�� �E�}�š���u�u���v�š�U�� �����o�µ�]�� �}�¶��EQUI-NP-

DELETION �•�[���‰�‰�o�]�‹�µ�����‰���Œ�����}�Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�]�š� �������������š���}���i���š���•�����}�v�������À�������oe sujet du verbe enchâssé. 

Quand la préposition « de �i���v�[���•�š���‰���•���Œ���‹�µ�]�•���U���]�o���Ç�������o�]���µ�����������}�v���o�µ�Œ���������o�[�Z�}�u�}�P� �v� �]�š� �������•��

sujets. 

�/�o�����v���Œ� �•�µ�o�š�������[�µ�v�����u���v�]���Œ�����P�o�}�����o�����‹�µ�����‹�µ���v�����o�����‰�Œ� �‰�}�•�]�š�]�}�v��de �v�[���•�š���‰���•���Œ���‹�µ�]�•���U���]�o���Ç��

a lieu de conclure à une homogénéité des sujets : 

58. Je veux dormir. 
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 �~�ñ�ô�•���]�u�‰�o�]�‹�µ�����‹�µ�����o�����•�µ�i���š���������o�����u���š�Œ�]���������•�š���]�����v�š�]�‹�µ�������µ���•�µ�i���š���������o�[���v���Z���•�•� ���U���o���•�������µ�Æ��

�•�µ�i���š�•�����•�����š�Œ�}�µ�À���v�š�U���‰�}�µ�Œ�����]�v�•�]�����]�Œ���U���•�µ�Œ���µ�v���u�!�u�����‰�]���������[� �P���o�]�š� �����]���v���‹�µ�[�]�o���•�}�]�š���‰�}�•�•�]���o����������

dire que le sujet supérieur, déterminant pour la valeur illocutoire, fonctionne sur le mode 

du dire, tandis que le sujet enchâssé se manifeste sur le mode du dit et que le dire domine 

le dit dans le sens de la fictionnalité narrative. 

���[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ���������•��� �v�}�v��� �•���������o�����o���v�P�µ�����}�Œ���]�v���]�Œ�������}�u�u�����~�ñ�ô�•���•�������}�š�������[�µ�v�����À���o���µ�Œ��

illocutoire �‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o�����•�š���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���‰�}�•�•�]���o�����������o���•���]�u�‰�o�]�‹�µ���Œ�������v�•���µ�v�����o�}�P�]�‹�µ�����v���Œ�Œ���š�]�À���X�����]�Œ����

�~�ñ�ô�•�U�����[���•�š�������u���v�����Œ�������•�}�v�����o�o�}���µ�š���]�Œ�����o�����‰���Œ�u�]�•�•�]�}�v���������‰���Œ���}�µ�Œ�]�Œ���o�������]�•�š���v�������‹�µ�]���•� �‰���Œ�����o�[� �š���š��

������ �À���]�o�o���� ������ �o�[� �š���š�� ������ �•�}�u�u���]�o�X�� ���µ�š�Œ���u���v�š�� ���]�š�U�� �~�ñ�ô�•�� �v���� �‰���µ�š�� �‰���•�� �!�š�Œ���� ���}�u�‰�Œ�]�•��comme une 

�•�]�u�‰�o���������•���Œ�]�‰�š�]�}�v���������o�[� �š���š�����µ���o�}���µ�š���µ�Œ���}�µ���������������‹�µ�[�]�o���Œ���•�•���v�š�����µ���u�}�u���v�š���}�¶���]�o���‰���Œ�o���X���~�ñ�ô�•��

���•�š�� �•�µ�Œ�š�}�µ�š�� ���P�]�•�•���v�š�U�� �]�o�� �]�u�‰�o�]�‹�µ���� �‹�µ���� �•�}�]�š�� ���Œ�Œ�!�š� ���� �o�[�����š�]�À�]�š� �� ���}�v�š���u�‰�}�Œ���]�v���� ������ �•�}�v��

� �v�}�v���]���š�]�}�v�X���/�o���•�[���P�]�š�����[�µ�v�����]�u�‰�o�]�����š�]�}�v�����š���v�}�v�����[�µ�v�����•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v�������Œ �������v�[���•�š���‰���•���o�[�µ�•���P����������

faire signifier « arrêter » à (58), mais on peut en convenir. 

�>�����‰�Œ� � �u�]�v���v�������������o�����À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����‰���Œ���Œ���‰�‰�}�Œ�š�������o�����À���o���µ�Œ����� �•�]�P�v���š�]�À�������[�µ�v��� �v�}�v��� ��

�o�µ�]���‰�Œ�}�À�]���v�š�����µ���(���]�š���‹�µ�[�]�o�����•�š���š�Œ���•�����]�(�(�]���]�o�����������•�š���š�µ���Œ���•�µ�Œ���o�[����� �‹�µ���š�]�}�v���������o�����Œéalité au verbe. 

Est-�������‹�µ�[���v�����]�•���v�š���~�ñ�ô�•�U���o�����o�}���µ�š���µ�Œ���À���µ�š-il vraiment dormir ? Ou bien compte-t-il sur la force 

�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����������•�}�v��� �v�}�v��� ���‰�}�µ�Œ���(���]�Œ���������•�•���Œ���o�[�}�����µ�‰���š�]�}�v���]�u�u� ���]���š�������š�����]�v�•�]���‰�}�µ�À�}�]�Œ���Z�}�v�}�Œ���Œ��

���[���µ�š�Œ���•�������š�]�À�]�š� �•���‹�µ�[�]�o���š�Œ�}�µ�À�����‰�o�µ�•���]�v�š� �Œ���•�•���v�š���•. De cette manière, en avançant une limite 

�‰�Z�Ç�•�]�‹�µ�������}�u�u�������Œ�P�µ�u���v�š���u�]�o�]�š���v�š�������o���������•�•���š�]�}�v���������o�[�}�����µ�‰���š�]�}�v�����µ���u�}�u���v�š�U���]�o���]�u�‰�o�]�‹�µ����

�‹�µ���� ���[���•�š�� �v�[���•�š�� �‰���•�� �•���� �À�}�o�}�v�š� �� �‹�µ�]�� ���•�š�� ���v�� ��� �(���µ�š�U�� ������ �‹�µ�]�� �o�µ�]�� �‰���Œ�u���š�� ������ �‰�Œ� �•���Œ�À���Œ�� �o����

�•�µ�•�����‰�š�]���]�o�]�š� �� ������ �•�}�v�� ���o�o�}���µ�š���]�Œ���X�� ���[���•�š�� �‰our cela que nous avons associé, dans la partie 

�š�Z� �}�Œ�]�‹�µ���U�����o�����‰�Œ� �•���Œ�À���š�]�}�v���������o�����(�����������š���o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�X�� 

En revanche, quand la préposition de est présente, la coréférentialité se situe au 

�v�]�À�����µ���������o�[�}���i���š���•�����}�v�����������o�����‰�Z�Œ���•�����u���š�Œ�]���������š�����µ���•�µ�i���š���������o�����‰�Z�Œ��se enchâssée, il y a donc 

une hétérogénéité des sujets. Dans (59) : 

59. Je dis aux enfants de jouer dehors. 

�/�o���Ç�������u���v�]�(���•�š���u���v�š���µ�v�������}�u�]�v���š�]�}�v���v���š�š�������µ�����]�Œ�������µ����� �š�Œ�]�u���v�š�����µ�����]�š�X�����[���•�š���������‹�µ�]��

��� �‰�o���������o�����‰�Œ�}���o���u�����������o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�����µ���v�]�À�����µ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���X�����v�����(�(���š�U���o�����o�}���µ�š���µ�Œ���������~�ñ�õ�•��

donne un ordre ou une suggestion. Et donner un ordre ou une suggestion tire sa pertinence 
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���µ�� �(���]�š�� �‹�µ���� �•�}�v�� �]�v�š���o�o�]�P�]���]�o�]�š� �� �•���� �(�}�v������ �•�µ�Œ�� �o���� �•� �u�]�}�•�]�•�� ������ �o�[� �À�}�����š�]�}�v�� �����v�•�� �o���‹�µ���o�o���� �o���•��

���}�v�š�Œ���]�Œ���•�� �v���� �•�[�}�‰�‰�}�•���v�š�� �‰���•�� �u���]�•�� ���}���Æ�]�•�š���v�š�� �‰���Œ�� �Œ� �(� �Œ���v������ �Œ� ���]�‰�Œ�}�‹�µ�� : jouer dehors se 

���}�u�‰�Œ���v���������‰���Œ�š�]�Œ�����µ���(���]�š���������i�}�µ���Œ�������o�[�]�v�š� �Œ�]���µ�Œ���������o�����u���]�•�}�v�U���‰���Œ��exemple.  

���[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ�����o�������]�Œ�����•�����(�}�v�������•�µ�Œ���µ�v�����š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v���v���Œ�Œ���š�]�À�����‰���Œ�������‹�µ�����o�[�}�Œ���Œ�������Æ�]�P����

�o�[�}��� �]�•�•���v������ �•���o�}�v�� �o���� �Œ���P�o���� ������ �o���� �‰���Œ�š�]�v���v�����X�� ������ �‹�µ�]�� �À���µ�š�� ���]�Œ���� �‹�µ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� ������ �~�ñ�õ�•��

parcourt la distance séparant les deux faits suivants : les enfants �‹�µ�]���i�}�µ���v�š�������o�[�]�v�š� �Œ�]���µ�Œ�����š��

�o�[���µ�š�Œ�����‰�}�•�•�]���o�� �W���o���•�����v�(���v�š�•���‹�µ�]���i�}�µ���v�š�������o�[���Æ�š� �Œ�]���µ�Œ�X�����š���������‹�µ�]���Œ���o�]�����o�����Œ� ���o���~�o���•�����v�(���v�š�•���i�}�µ���v�š��

�����o�[�]�v�š� �Œ�]���µ�Œ���������o�����u���]�•�}�v�•�����š���o�����‰�}�•�•�]���o�����~�o���•�����v�(���v�š�•���i�}�µ���v�š�������o�[���Æ�š� �Œ�]���µ�Œ���������o�����u���]�•�}�v�•�����•�š�������š��

�}�Œ���Œ���X�� ���[���•�š�� �����o���� � �P���o���u���v�š �o���� �(�]���š�]�}�v�v���o�]�š� �� �v���Œ�Œ���š�]�À���� �}�µ�� �o�[���µ�š�}�Œ�]�š� �� ���µ�� �u���•�‹�µ���� ������

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v : un étalement sur un même niveau du possible et du réel que nous avons 

appelé également la fuite du réel.  

�>�[�Z� �š� �Œ�}�P� �v� �]�š� �� �����•�� �•�µ�i���š�•�� �]�u�‰�o�]�‹�µ���� �(�}�Œ�š���u���v�š�� �‹�µ���� �o���� ���]�Œ���� ������ �~�ñ�ô�•�� ���•�š�� �µ�v�� �}�Œ���Œ����qui 

�•�[�����Œ���•�•�������µ�Æ�����v�(���v�š�•�X�����v�����(�(���š�U�������v�•�������•���‰�Z�Œ���•���•�����}�u�u�����~�ñ�ô�•�U���]�o���Ç�������µ�v�����(�}�Œ�š�������u���]�P�µ�b�š� �����µ��

sujet supérieur : le « je » subsume plusieurs référents �V���]�o�����•�š���o�[�]�v���]�À�]���µ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�������š���v�����•����

�Œ� �(���Œ���� ���]�v�•�]�� �‹�µ�[���� �o���� �‰���Œ�•�}�v�v���� �‹�µ�]�� �‰���Œ�o���X�� �D���]�•�� ���}�u�u���� �o���� �‰���Œ�•�}�v�ve qui parle possède une 

détermination spatio-�š���u�‰�}�Œ���o�o���U�� �}�v�� �‰���µ�š�� ���]�Œ���� �‹�µ�[�]�o�� �Œ���‰�Œ� �•���v�š���� � �P���o���u���v�š�� �µ�v�� �]�v���]�À�]���µ��

�‰�Z�Ç�•�]�‹�µ���X�� ���š�� �}�v�� �‰���µ�š�� ���]�Œ���� �‹�µ���� �o�[�µ�v�� ���]�š���� �o�[���µ�š�Œ���� �•���v�•�� �‰�}�µ�Œ�� ���µ�š���v�š�� �‹�µ�[�]�o�� �•�}�]�š�� �‰�}�•�•�]���o���� ������

��� �š���Œ�u�]�v���Œ���‹�µ�]�����•�š���o�����•�]�u�‰�o�����o�}���µ�š���µ�Œ�����š���‹�µ�]�����•�š���o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�X�����[���•�š�������v�•���������•���v�•���‹�µ�������}�]�š��

�•�[���v���o�Ç�•���Œ���o�[�]�v�š�µ�]�š�]�}�v���������Z�/�D�����h�� selon laquelle « je est un autre ». 

Il est également notoire de constater que ce déplacement du GN sujet dans 

�o�[���v���Z���•�•���u���v�š�����}�]�š���!�š�Œ�����µ�v�]�À���Œ�•���o�U���‰�µ�]�•�‹�µ�[���v���u���o�P�����Z���U�����[���•�š���oe phénomène inverse qui se 

�‰�Œ�}���µ�]�š�X�� �����v�•�� �o���� �u���•�µ�Œ���� �}�¶�� �o���� �‰�Z�Œ���•���� �v�}�v�� �u���Œ�‹�µ� ���� �u���o�P�����Z���� �•�[�}�µ�À�Œ���� �‰���Œ�� �o���� �‰�Œ� ���]�����š�U�� �o����

forme marquée serait donc un déplacement du sujet à gauche du verbe enchâssée. (59) 

correspond à : 

60. Miteny ny ankizy hilalao any ivelany aho.[je dis aux enfants de jouer 

dehors] 

Il en est de même dans (61). 
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61. Mijery kilonga ampela mandihy aho (Je regarde danser les filles /Je 

regarde les filles danser) 

�>���� �‰�Z�Œ���•���� ���v���Z���•�•� ���� ���� �o���� �(�}�Œ�u���� �W�Œ� ���]�����š�� �=�� �^�µ�i���š�� ���À���v�š�� �o�[���v���Z���•�•���u���v�š�� �~�u���v���]�Z�Ç�� �v�Ç��

kilonga ampela) e�š�����‰�Œ���•���o�[���v���Z���•�•���u���v�š�U���v�}�µ�•�����À�}�v�•���o�������}�v�����š� �v���š�]�}�v���•�µ�i���š�����=���W�Œ� ���]�����š�X���^�]��

en malgache, on ne procède pas à ce déplacement  du sujet à gauche du verbe enchâssé, on 

���µ�Œ�����µ�v�����‰�Z�Œ���•�������P�Œ���u�u���š�]�����o���U�����}�u�u�����o�[���š�š���•�š���v�š���o���•�����Æ���u�‰�o���•���•�µ�]�À���v�š�• : 

62. *Mijery mandihy ny kilonga ampela aho  

63. *Mijery milalao ny zaza aho 

�E�}�µ�•�����À�}�v�•�����]�š�����µ�‰���Œ���À���v�š���‹�µ�����o�����À���Œ�������u���o�P�����Z�����v�[�����‰���•���������(�}�Œ�u�����o���Æ�]�����o�����‰�Œ�}�‰�Œ����������

�o�[�]�v�(�]�v�]�š�]�(�X�� �������]�� ���� �‰�}�µ�Œ�� ���}�Œ�}�o�o���]�Œ���� �‹�µ���� �o���� �‰�Z�Œ���•���� �u���o�P�����Z���� �v���� �(���]�š�� �‰���•�� �À���Œ�]���Œ��

morphologiquement le verbe en fonction du sujet �u���]�•�����v���(�}�v���š�]�}�v���������o�[�}���i���š�X�����o�o�������•�š�����v��������

�•���v�•���µ�v�����]�o�o�µ�•�š�Œ���š�]�}�v���������o�[�}���•���Œ�À���š�]�}�v�������������E�s���E�/�^�d�� selon laquelle la dépendance du verbe 

���µ���•�µ�i���š���P�Œ���u�u���š�]�����o���v�[���•�š���‰���•���µ�v�����(���š���o�]�š�  : 

« Ce qui caractérise en propre le verbe indo-européen e�•�š�� �‹�µ�[�]�o�� �v���� �‰�}�Œ�š���� �Œ� �(� �Œ���v������
�‹�µ�[���µ�� �•�µ�i���š�U�� �v�}�v�� ���� �o�[�}���i���š�X�� ���� �o���� ���]�(�(� �Œ���v������ ���µ�� �À���Œ������ �����•�� �o���v�P�µ���•�� �����µ�����•�]���v�v���•�� �}�µ��
amérindiennes par exemple, celui-���]���v�[�]�v���o�µ�š���‰���•�����[�]�v���]�������•�]�P�v���o���v�š���o�����š���Œ�u�����~�}�µ���o�[�}���i���š�•�����µ��
procès » (BENVENISTE, [1974] 1981, p. 169). 

 Il en résulte une différence majeure entre le comportement syntaxique du verbe 

malgache et du verbe français. Dans la phrase malgache, le verbe est indifférent au sujet ; 

par contre, dans la mesure où la « voix » est la diathèse fondamentale qui dénote une 

�����Œ�š���]�v�������š�š�]�š�µ���������µ���•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���Œ���o���š�]�À���u���v�š�����µ���‰�Œ�}�����•�U�������o�o��-ci se fait en fonction 

�������o�[�}���i���š�X 

Les exemples suivants vont nous permettre de rendre compte de ce phénomène qui 

rompt avec les habitudes linguistiques des langues indo-européennes. 

64. Miasa tany Rakoto (Rakoto travaille la terre) 

65. Asain-dRakoto ny tany (La terre est travaillée par Rakoto) 

66. ���•���]�v�������u�]�v�[�v�Ç�����v�P�����Ç���v�Ç���š���v�Ç���~�>�����š���Œ�Œ�����•�����š�Œ���À���]�o�o�������À�������µ�v�������!���Z���• 
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67. Mampiasa tany Rakoto (Rakoto fait travailler la terre) 

Le dernier exemple nous montre que la règle Fi �tins à est complètement inutile en 

�u���o�P�����Z�����‰�µ�]�•�‹�µ�[���o�o�������•�š�����•�•�µ�u� �����‰���Œ���o�����u�}�Œ�‰�Z���u�����]�v�(�]�Æ� ��-amp-. 

 �>���� �Œ�����}�v�v���]�•�•���v������ ������ �����š�š���� �Œ���o���š�]�}�v�� ������ �o���� ���]���š�Z���•���� �À���Œ�����o���� ���À������ �o�[�}���i���š�� �À���� �v�}�µ�•��

permettre de comprendre que dans le contact du français et du malgache, les mêmes 

formes syntaxiques ne renvoient pas forcément aux mêmes valeurs illocutoires dans les 

�u���v�]���Œ���•���v�}�v���u���Œ�‹�µ� ���•���������•�[���Æ�‰�Œ�]�u���Œ�X�����[���•�š�����������µ�•���������������š�š�������]�(�(� �Œ���v�������‹�µ�����v�}�µ�•�����}�v���o�µ�}�v�•��

à la diglossie et non au bilinguisme. 

On remarque singulièrement la différence entre les deux versions suivantes qui 

confirme la conclusion à la diglossie : 

68.  Ampianarina ny zaza mba ho hendry. 

69.  �K�v���(���]�š��� �š�µ���]���Œ���o���•�����v�(���v�š�•���‰�}�µ�Œ���‹�µ�[�]�o�•���•�}�]���v�š���•���P���•�X�� 

Dans (66), nul besoin de sujet supérieur pour que la phrase soit grammaticale, et ce 

�����v�•�� �µ�v�� �Œ���P�]�•�š�Œ���� �‹�µ�[�}�v�� �‰���µ�š�� �š���v�]�Œ�� �‰�}�µ�Œ�� �•�}�µ�š���v�µ�X�� �����š�� ���(�(�������u���v�š�� ���µ�� �•�µ�i���š�� �‹�µ�[�}�v�� �‰�}�µ�Œ�Œ���]�š��

assimiler à un sujet zéro [« on » dans (67)] fonctionne un peu comme un euphémisme au 

�v�]�À�����µ�� ������ �o���� �(�}�Œ������ �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���X�� ���o�o���� ���� �‰�}�µ�Œ�� �(�}�v���š�]�}�v�� ���[���(�(�������Œ�� �š�}�µ�š���� �š�Œ�������� ���µ�� �•�µ�i���š�� ������

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‰���Œ�� �(�}�����o�]�•���š�]�}�v�� ������ �o�[���š�š���v�š�]�}�v�� ���µ�� �‰�Œ�}�����•�X�� ������ �‹�µ�]�� �‰���Œ�u���š�� ���� �o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ��

���[�����}�µ�š�]�Œ�������µ�v�����•�}�Œ�š�����������u���v�]�‰�µ�o���š�]�}�v���������Z� �� : la diathèse verbale étant commandée par 

�o�[�}���i���š�U�� �]�o�� ���v�� ��� ���}�µ�o���� �‹�µ���� ���[���•�š�� �µ�v���� �š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�� ������ �����š�� �}���i���š�� �‹�µ���� �o���� �‰�Z�Œ���•���� �u���v�]�(���•�š���X��

���µ�š�Œ���u���v�š�����]�š�U�����[���•�š���µ�v�������]�u���v�•�]�}�v�����}�P�v�]�š�]�À�����‹�µ�]�����•�š���u�]�•�������v�����À���v�š���‰���Œ���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X 

 Nous avons une compréhension de cette dimension cognitive dans les discours 

�‰� �����P�}�P�]�‹�µ���•�� �‹�µ�]�� �À�]�•���v�š�� ���� �����•�� �����‹�µ�]�•�]�š�]�}�v�•�� ������ ���}�v�v���]�•�•���v�����•�� �•�µ�Œ�� �o���� �u�}�v�����X�� �>�}�Œ�•�‹�µ�[�}�v��

explique à des apprenants que La baleine est un mammifère marin, la présence effective  

���[�µ�v���������o���]�v���������v�•���o�����•���o�o�������������o���•�•�����v�[���•�š���‰���•�����Æ�]�P� �����v�}�v���‰���•���‰���Œ�������‹�µ���������o�����À�� poser des 

difficultés pratiques, mais parce que le prédicat, ici, renvoie à une relation paradigmatique : 

�o�������o���•�•���������•���}�À�]�‰���Œ���•�X���������‹�µ�]���]�u�‰�o�]�‹�µ�����‹�µ�������[���•�š���µ�v�����š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�����}�P�v�]�š�]�À�����‹�µ�]�����(�(�����š�����o���•��

�•�µ�i���š�•���������o�������}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�X���>�[���v�•���]�P�v���v�š����� �š���v�š���µ�Œ�����µ��savoir amène les apprenants à faire 
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la différence entre les ovipares et les mammifères à partir du constat que la grande majorité 

des poissons sont ovipares.  

Et il est facile de reconstruire la matrice énonciative de cet exemple : Les scientifiques 

affirment que la baleine est un mammifère marin. ���[���•�š���o�����À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���������������š�š�����u���š�Œ�]������

�‹�µ�]�� ���]�•�‰���v�•���� �‹�µ�[�µ�v���� �����o���]�v���� �•�}�]�š�� �‰�Œ� �•���v�š���� �����v�•�� �o���� �•���o�o���� �‰�}�µ�Œ�����v�� �‰���Œ�o���Œ�X���K�Œ���������‹�µ�]�� ���‰�‰���Œ���`�š��

���À������ � �À�]�����v������ �����v�•�� �����š�� ���Æ���u�‰�o���� ���•�š�� �‹�µ���� ���[���•�š�� �o�[���µ�š�}�Œ�]�š� �� �����•�� �•���]���v�š�]�(�]�‹�µ���•�� �‹�µ�] donne à 

�o�[���(�(�]�Œ�u���š�]�}�v�� �•���� �À���o���µ�Œ�������� �À� �Œ�]�š� �X�� �>�[���v�•���]�P�v���v�š�� �‹�µ�]�� �Œ���‰�Œ���v���� �o���� ���]�•���}�µ�Œ�•�� �����•�� �•���]���v�š�]�(�]�‹�µ���•�� �•����

�‰�Œ� �•���v�š���� ���}�u�u���� �µ�v�� �•�]�u�‰�o���� �o�}���µ�š���µ�Œ�� ���[�µ�v���� �À� �Œ�]�š� �� �‹�µ�]�� �v���� ��� �‰���v���� ������ �‰���Œ�•�}�v�v���� �u���]�•�� ������ �o����

�•���µ�o�����‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� ���������o�[�}���i���š���������o�����‰�Œ� ���]�����š�]�}�v�X�� 

Mais dans la mesure où �o�[���v�•���]�P�v���v�š�U�����v���Œ���‰�Œ���v���v�š�������•�}�v�����}�u�‰�š���������š�š�������(�(�]�Œ�u���š�]�}�v��-

�‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o�� �o�µ�]�� �(���µ�š�� �!�š�Œ���� ���Œ�¸��-, �]�o�� �����À�]���v�š�� �‹�µ���v���� �u�!�u���� �µ�v�� �•�µ�i���š�� ���[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‰���Œ������ �‹�µ���� �•�}�v��

�}���i�����š�]�(���o�����‰�o�µ�•�����o���]�Œ�����•�š���������š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���Œ���o�[� �š���š�����������}�v�v���]�•�•���v�������������•���•�������•�š�]�v���š���]�Œ���•�X���^�[�]�o���o�[�}�v��

considère que la transformation narrative est une transformation qui peut être racontée 

�����v�•���µ�v�����]�•���}�µ�Œ�•�U���}�v�����}�u�‰�Œ���v���������o�����(�}�]�•���o�[� �o���Œ�P�]�•�•���u���v�š�����µ�����}�v�����‰�š���������‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�������š�}�µ�•���o���•��

discours,  comme le signale AUSTIN,  et la généralisation du narratif à tous les discours 

���}�u�u�������v���š� �u�}�]�P�v�����o�[���v���o�Ç�•�����•�µ�]�À���v�š�����������h�u�����Œ�š�}�������K : 

« �&�������� ���� �o�[�}�Œ���Œ���� �h viens ici », on peut élargir la structure discursive en une macro 
proposition narrative du type  « �]�o���Ç�������‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v�����‹�µ�]�����Æ�‰�Œ�]�u�����������(�����}�v���]�u�‰� �Œ���š�]�À�����o��������� �•�]�Œ��
que le destinataire, envers qui il manifeste une attitude de familiarité, se déplace de la 
�‰�}�•�]�š�]�}�v���}�¶���]�o�����•�š�����š���•�[���‰�‰�Œ�}���Z�����������o�����‰�}�•�]�š�]�}�v���}�¶�����•�š���o�����•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v �i�X�����[���•�š�U���•�]���}�v��
veut, une petite histoire, fut-elle peu importante. » (ECO, [1979] 1985, p. 138). 

Quand on sait que la transformation cognitive est une des composantes de la 

�š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�� �v���Œ�Œ���š�]�À���� ���š�� �‹�µ�[���o�o���� �u���š�� ���v�� �i���µ�� �����•�� �}���i���š�•�� ������ �š�Ç�‰���� �h connaissables » et 

fiduciaires, on comprend mieux la stratégie de c�}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�������v�•���o�[���(�(�������u���v�š�����µ���•�µ�i���š : 

���o�o�����(���]�š�����}�b�v���]�����Œ���o�[�}���i���š���������‹�µ�!�š�����������o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�����š���������o�[� �v�}�v���]���š���]�Œ���������v�•���µ�v���u�!�u�����‰�Œ�}�i���š�X��

�W�o�µ�•���‰�Œ� ���]�•� �u���v�š�U���o�����‰�Œ�}�i���š���‹�µ�]�������u�}�š�]�À� ���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���•�����‰�Œ� �•���v�š�������}�u�u�����µ�v�����]�v�•�š���µ�Œ���š�]�}�v��

�������u���v�‹�µ�������Z���Ì���o�[���o�o�}���µ�š���]�Œ�� �������u���v�]���Œ���������������‹�µ�[�]�o����� ���o���v���Z�����o�����Œ�����}�v�v���]�•�•���v���������[�µ�v���}���i���š��

�������À���o���µ�Œ�U�����š���‰���Œ�š���v�š���µ�v�����Œ�����}�v�v���]�•�•���v���������[�µ�v���}���i���š���������‹�µ�!�š���X���>�������}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�����µ���•���À�}�]�Œ��

a pour but de faire acquérir ce savoir par le destinataire dans une démarche libre et 

volontaire. Il ne s�[���P�]�š���‰���•���‰�}�µ�Œ���o���������•�š�]�v���š���µ�Œ���������•�[�]�u�‰�}�•���Œ�������‹�µ���o�‹�µ�����š�]�š�Œ�����‹�µ�����������•�}�]�š�X�� 
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���[���•�š���i�µ�•�š���u���v�š���‰�}�µ�Œ�������š�š�����Œ���]�•�}�v���‹�µ�����v�}�µ�•���‰�}�µ�À�}�v�•���‰���Œ�o���Œ�����[���µ�‰�Z� �u�]�•�u�����]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���U��

celui-���]���‰���Œ�u���š�������� ���}�v�•���]�o�o���Œ���•���v�•���‹�µ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �•�}�]�š�� ���Æ�‰�o�]���]�š���� �•�µ�Œ���o���� �•�µ�i���š�� �‹�µ�]�� ���}�v�•���]�o�o����

tout en étant claire sur la nature du conseil. Cet euphémisme illocutoire est très présent 

dans les proverbes et les récits mythiques pour ne citer que ceux-ci. 

Aussi allons-nous nous intéresser à des exemples qui marquent une distance entre la 

version française et la version malgache du même contenu sous la distinction entre 

effacement du sujet et présence du sujet. 

2.1. DISTANCE ENTRE CONTENU ET FORME OU LA FORCE 
ILLOCUTOIRE DE LA PASSIVATION  

�>�[���Æ���u�‰�o�����‹�µ�]���À�������[�����}�Œ�����v�}�µ�•���Œ���š���v�]�Œ�����v�}�µ�•������� �š� ���•�]�P�v���o� ���‰���Œ���Z�������E�/�>���/�EA. Il se posait 

�o�����‹�µ���•�š�]�}�v���������•���À�}�]�Œ���‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]���o�[� �v�}�v��� ���u���o�P�����Z�������•�š���}�Œ�]���v�š� ���À���Œ�•���o�[�}���i���š���š���v���]�•���‹�µ���������o�µ�]�����µ��

français est orienté vers le sujet. Nous estimons avoir déjà répondu en partie à cette 

question en reprenant à notre compte la réflexion de BENVENISTE sur la diathèse orientée 

�À���Œ�•���o�[�}���i���š�X 

Néanmoins, la première réponse la plus globale qui soit est de signaler  à ce propos 

�µ�v�����‰�Œ� �P�v���v���������µ�����}�v�š�����š�����µ���(�Œ���v�����]�•�����š�������µ���u���o�P�����Z�����‹�µ�]�U�����}�u�u�����v�}�µ�•���o�[���À�}�v�•���•�]�P�v���o� ���‰�o�µs 

�Z���µ�š�U�� �š�}�µ�Œ�v���� �À�]�š���� ���� �µ�v���� ���]�P�o�}�•�•�]���� ���� �o�[���À���v�š���P���� ������ �o���� �o���v�P�µ���� � �š�Œ���v�P���Œ���X�� �������]�� ���� �‰�}�µ�Œ��

���}�v�•� �‹�µ���v�����U�� �‰�}�µ�Œ�� �o���� �‰�o�µ�‰���Œ�š�� �����•�� �o�]�v�P�µ�]�•�š���•�� �u���o�P�����Z���•�U�� ������ �Œ�����Z���Œ���Z���Œ�� �o�[���Æ�‰�o�]�����š�]�}�v�� �����•��

phénomènes linguistiques malgaches sur le modèle de la phrase française. 

Pourtant, i�o�� �(���µ�š�� �•���� �Œ� �•�}�µ���Œ���� ���µ�� �(���]�š�� �‹�µ���U�� ���v�� ��� �‰�]�š�� ������ �o�[�}�Œ�]���v�š���š�]�}�v�� �����•�� �Œ�����Z���Œ���Z���•��

actuelles sur les universaux linguistiques, la langue malgache et la langue française sont deux 

�o���v�P�µ���•���‹�µ�]���v�[���‰�‰���Œ�š�]���v�v���v�š���‰���•�������o�����u�!�u�����(���u�]�o�o�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���������v�•���o�����u���•�µ�Œ�����}�¶ : 

« On dit que deux ou plusieurs langues appartiennent à la même famille quand elles 
�•�}�v�š�� ���‰�‰���Œ���v�š� ���•�� �P� �v� �š�]�‹�µ���u���v�š�U�� ���[���•�š-à-���]�Œ���� �‹�µ���v���� �š�}�µ�š�� �o���]�•�•���� ���� �‰���v�•���Œ�� �‹�µ�[���o�o���•�� �•���� �•�}�v�š��
développées �����‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v�����}�Œ�]�P�]�v�������}�u�u�µ�v���X » (DUBOIS, et al., [1973] 1982, p. 195) 

Une preuve de cette non parenté se présente dans la différence signalée par 

BENVENISTE  à propos de la diathèse des verbes : les langues indo-européennes marquent 

�µ�v�������}�Œ�v�������v�š�Œ�����o�����À���Œ���������š���o�[�}���i���š�U���o�����o���v�P�µ�����u���o�P�����Z�������v�š�Œ�����o�����À���Œ���������š���o�����•�µ�i���š�X�����[���•�š-à-
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���]�Œ�����‹�µ���v�����]�o���Ç�������µ�v�������}�Œ�v�������v�š�Œ�����o�����À���Œ���������š���o�[�}���i���š�U�������������Œ�v�]���Œ���v�����‰���µ�š�����v�����µ���µ�v�������•��régir le 

verbe. De même, quand il y a une borne entre le verbe et le sujet, celui-���]�� �v�[���� ���µ���µ�v����

influence sur le verbe. 

�K�v���Œ���u���Œ�‹�µ�����‹�µ�[���v���(�Œ���v�����]�•�������µ�Æ���š�Œ���]�š�•�����µ���•�µ�i���š����� �š���Œ�u�]�v���v�š���o�����u�}�Œ�‰�Z�}�o�}�P�]�������µ���À���Œ���� : 

le nombre et la catégorie de personne. Pour le nom���Œ���U���o�����‹�µ���•�š�]�}�v�����•�š���š�Œ���•���•�]�u�‰�o�����‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o��

�v�[�Ç�������‹�µ�����o�����•�]�v�P�µ�o�]���Œ�����š���o�����‰�o�µ�Œ�]���o�X���W���Œ�����}�v�š�Œ���U���‰�}�µ�Œ���o���������š� �P�}�Œ�]�����������o�����‰���Œ�•�}�v�v�����v�}�µ�•�����À�}�v�•��

une tripartition que la grammaire traditionnelle ordonne en une succession hiérarchisée en 

première, deuxième et troisième personnes. Cette classification en nombre ordinal met 

�����v�•�� �o�[�}�u���Œ���� �o���� �(�}�v���š�]�}�v�� ������ �o���� �‰���Œ�•�}�v�v���� �����v�•�� �o���� ���}�u�‰� �š���v������ ���}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�v���o�o���X�� ���]�v�•�]��

seules la première et la deuxième personnes sont présentes dans la communication au 

�v�]�À�����µ���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X���>�����šroisième personne en est absente. En plus, il faut tenir compte, 

que la troisième personne est le plus souvent la non personne selon la terminologie de 

BENVENISTE�X���������]���]�u�‰�o�]�‹�µ�����‹�µ�����o�����š�Œ�}�]�•�]���u�����‰���Œ�•�}�v�v�������•�š���‰�Œ� �•���v�š�������µ���v�]�À�����µ���������o�[� �v�}�v��é. 

Si la classification fonctionnelle peut être tenue comme faisant partie des universaux 

�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•�U�� ���o�o���� �v�[���U�� �‰���Œ�� ���}�v�š�Œ���U�� ���µ���µ�v���� �]�v�(�o�µ���v������ �•�µ�Œ�� �o���� �u�}�Œ�‰�Z�}�o�}�P�]���� ���µ�� �À���Œ������ ���v��

malgache. Et dans la mesure où la langue malgache ne marque pas grammaticalement 

�o�[�}�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v���•�]�v�P�µ�o�]���Œ�l�‰�o�µ�Œ�]���o�U���o�����u�}�Œ�‰�Z�}�o�}�P�]�������µ���À���Œ�����������u���µ�Œ�����]�v���]�(�(� �Œ���v�š���������o�[� �P���Œ���������������•��

deux traits du sujet.  

On constate aussi que dans la langue française, la forme non marquée de la phrase 

�u���š���o�����•�µ�i���š�������P���µ���Z�������µ���À���Œ�����X���>�}�Œ�•�‹�µ�[�}�v�����]�š���(�}�Œ�u�����v�}�v���u���Œ�‹�µ� �����������]���À���µ�š�����]�Œ�����‹�µ�������[���•�š���o����

plus utilisée. En revanche, en malgache, cette forme non marquée place le sujet à droite du 

verbe. Et il est très rare dans les langues qui connaissent une progression linéaire de gauche  

�À���Œ�•���o�������Œ�}�]�š�����‹�µ�[�µ�v��� �o� �u���v�š����������roite puisse régir un élément de gauche. 

�����•���}���•���Œ�À���š�]�}�v�•���š���v�����v�š�������•�µ�P�P� �Œ���Œ���‹�µ�������[���•�š���o�[� �o� �u���v�š���‹�µ�����o�����o���v�P�µ�����u���š�������P���µ���Z����

�‹�µ�]���Œ���À�!�š���µ�v�����P�Œ���v�������]�u�‰�}�Œ�š���v�������‰���Œ�������‹�µ�[�]�o�����•�š���Œ� �P�]�•�•���µ�Œ�X���>�������}�v���o�µ�•�]�}�v���]�u�u� ���]���š�������•�š���‹�µ����

�o�����o���v�P�µ�����(�Œ���v�����]�•�����‰�Œ�]�À�]�o� �P�]�����o�[���µ�š���µ�Œ����u procès tandis que la langue malgache se centre sur 

le procès. Parmi les faits qui militent en faveur de la conclusion, on peut citer en français la 

�•���Œ�À�]�š�µ������ ������ �o�[�������}�Œ���� ���µ�� �‰���Œ�š�]���]�‰���� �‰���•�•� �� �����v�•�� �o���� �����•�� ���[�µ�v�� �}���i���š�� ���]�Œ�����š�� �‰�o����� �� �� ���� �P���µ���Z���� ���µ��

verbe. À la lumi���Œ���� ������ �����š�š���� �š�Z���•���U�� �o���� ���}�v���o�µ�•�]�}�v�� �‰�}�µ�Œ�� �o���� �u���o�P�����Z���� �v�[���•�š�� �‰�o�µ�•�� ���� �i�µ�•�š�]�(�]���Œ��

�‰�µ�]�•�‹�µ�[���o�o�����(�}�v���š�]�}�v�v�����‰���Œ���•�Ç�u� �š�Œ�]���X�� 
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Néanmoins, il est un autre constat qui milite en faveur de la conclusion pour le 

�u���o�P�����Z�����‰�o�µ�•���‹�µ�[�µ�v�����}���•���Œ�À���š�]�}�v�����������}�u�‰�}�Œ�š���u���v�š���•�Ç�v�š���Æ�]�‹�µ���X���/�o �•�[���P�]�š�����µ�����}�u�‰�}�Œ�š���u���v�š��

�������o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�������v�•�������•�����]�•���}�µ�Œ�•���‹�µ�[�}�v�����‰�‰���o�o����sokela ou kabary et qui scandent le vécu 

���µ���u���o�P�����Z�������}�u�u�����µ�v�����Œ�Z���‰�•�}���]���X���>�[�}���•���Œ�À���š���µ�Œ���‰���µ�����š�š���v�š�]�(�U�����š���������µ���}�µ�‰���•�[�Ç���š�Œ�}�u�‰���v�š�U��

a tendance à croire que le Malgache aime beaucoup la circonlocution et ne va jamais droit 

���µ�� ���µ�š�X�� ���(�(�����š�]�À���u���v�š�U�� �o���� �‰�Œ�}�(�µ�•�]�}�v�� ������ �����u���v�����•�� ���[���Æ���µ�•���� �‹�µ�]�� �����Œ�����š� �Œ�]�•���� �o���� ���]�•���}�µ�Œ�•�� ���µ��

�D���o�P�����Z���� �(���]�š�� �‹�µ�[�µ�v�� �����•�š�]�v���š���]�Œ���� �v�}�v�� ���À���Œ�š�]�� �}�µ�� �‰���µ�� ���š�š���v�š�]�(�� �Œ���‰�Œ�}���Z���� ���µ�� �D���o�P�����Z���� �•�}�v��

manque de concision.  

���v�� �Œ� ���o�]�š� �U�� ���[���•�š�� �µ�v���� �•�}�Œ�š���� ���[���µ�‰�Z� �u�]�•�u���� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� �‹�µ�]�� �����Œ�����š� �Œ�]�•���� �o���� �•�š�Œ�µ���š�µ�Œ����

���]�•���µ�Œ�•�]�À�������µ���D���o�P�����Z���X���D���]�•���]�o���v�����•�[���P�]�š���‰���•�����[�µ�v�����µ�‰�Z� �u�]�•�u�������µ���•���v�•���}���À�]�������µ���š���Œ�u�����}�¶���o����

�o���v�P�µ�����(�Œ���‰�‰�������[�]�v�š���Œ���]�š���������‰�Œ�}�v�}�v���]���š�]�}�v���µ�v���u�}�š���‹�µ�]�����Æ�]�•�š���������v�•�������š�š�����u�!�u�����o���v�P�µ���X�����[���•�š��

plutôt un euphémis�u���� �‹�µ�]�� ���}�v�•�]�•�š���� ���� �(�Œ���‰�‰���Œ�� ���[�]�v�š���Œ���]�š�� ������ �•�š���š�µ�š�� ���[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�� �����o�µ�]�� �‹�µ�]��

�‰�Œ���v���� �o���� �‰���Œ�}�o���� ������ �š���o�o���� �•�}�Œ�š���� �‹�µ�[�]�o�� ���•�š�� �}���o�]�P� �� ������ �•���� �‰�Œ� �•���v�š���Œ�� ���}�u�u���� �µ�v�� �•�]�u�‰�o���� �o�}���µ�š���µ�Œ��

���[�µ�v�����‰���Œ�}�o�����‹�µ�]���v�[���•�š���‰���•���•�]���v�v�����u���]�•�������o�o�����������o�����•���P���•�•�������v�š�]�‹�µ���U�������o�o�����������o�������}�u�u�µ�v���µ�š� �U��

etc. 

�>�����‰�Œ���µ�À�������v�����•�š���‹�µ�[���v����� �‰�]�š�����[�µ�v���‰�Œ�}�š�}���}�o�����•�š�Œ�]���š���‹�µ�]����� �š���Œ�u�]�v�������[���À���v�����������o�µ�]���‹�µ�]�����}�]�š��

prendre la parole en fonction de son statut et de sa hiérarchie dans le groupe, le locuteur 

�(���]�š���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�����}�u�u�����•�]�����[� �š���]�š���o�����•�}�Œ�š���‹�µ�]���o�[������� �•�]�P�v� �X�������•���o�}�Œ�•���‹�µ�[�]�o�����v��est ainsi, ses excuses 

���}�v�•�]�•�š���v�š��������� �u�}�v�š���Œ���‹�µ�[�]�o�����•�š���o�����u�}�]�v�•���‹�µ���o�]�(�]� ���‰�}�µ�Œ���‰�Œ���v���Œ�����o�����‰���Œ�}�o�������š���‹�µ�[�]�o���v�[���v�����•�š�����‰���•��

�o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ���u���]�•���•���µ�o���u���v�š���o�����o�}���µ�š���µ�Œ���‰���Œ����� �•�]�P�v���š�]�}�v�X���/�o���‰�Œ� �•���v�š���������•�����Æ���µ�•���•�����µ�‰�Œ���•��������

ceux qui sont de la génération immédiatement supérieure à lui, communément appelée ray 

amandreny �~�‰���Œ���v�š�•�•�X���/�o���•�[���Æ���µ�•�����‰�}�µ�Œ�������µ�Æ���‹�µ�]���•�}�v�š���������o�����u�!�u�����P� �v� �Œ���š�]�}�v���‹�µ�����o�µ�]�X���/�o���(���]�š��������

même pour la génération montante appelée par euphémisme zandry « cadet », et enfin, il 

�•�[���Æ���µ�•�������µ�‰�Œ���•�������•�������u���•�����‰�‰���o� ��s ���v���Œ�]���u�����À�]�v�[�v�Ç���o���v�]�š�Œ����« reines du ciel ». 

���v����� �(�]�v�]�š�]�À���U���]�o���•�]�u�µ�o�����µ�v���i���µ���������o���v�P���P���������v�•���o���‹�µ���o���]�o���•�[���(�(�����������v���š���v�š���‹�µ�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ��

���š���•�����‰�Œ� �•���v�š�������}�u�u�����µ�v���•�]�u�‰�o�����o�}���µ�š���µ�Œ�������š�Œ���À���Œ�•���‹�µ�]�U���v� ���v�u�}�]�v�•�U���o�[�����š�����������‰���Œ�}�o�������Ç���v�š��

motivé le discours est réalisé �~�����u���v���������v���u���Œ�]���P���U���‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v���������À�ˆ�µ�Æ�U���Œ���u���Œ���]���u���v�š�•�U��

���š���X�Y�•�X�����[���•�š���‰�}�µ�Œ�������o�����‹�µ�����v�}�µ�•�����À�}�v�•�����]�š���‹�µ�����o�����(�}�Œ�u�����v�}�v���u���Œ�‹�µ� �������µ���u���o�P�����Z�����•���u���o����

�‰�Œ�]�}�Œ�]�•���Œ���o�[�����š�������µ����� �š�Œ�]�u���v�š���������o�[�����š���µ�Œ�������v�•���o�����•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�����������o�����‰�Z�Œ���•���������š�]�À���X 
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�^�]���v�}�µ�•���‰���Œ�o�}�v�•�����[���(�(�������u���v�š���������•�µ�i���š�����[���•�š���‰�}�µ�Œ���]�v���]�‹�µ���Œ�������š���}�Œ���Œ�����������‰�Œ�]�}�Œ�]�š� ���‹�µ�]���u���š��

���v�� ���À���v�š�� �o�[�����š���� ������ �‰���Œ�}�o���� �}�µ�� �o�[�����š���� ������ ���]�•���}�µ�Œ�•�X�� �D���]�•�� ���}�u�u���� �o�[�]�v�š���o�o�]�P�]���]�o�]�š� �� ���[�µ�v�� �����š���� �•����

mesure non pas dans son processus mais dans la transformation narrative qui affecte son 

objet, ceci aboutit ���������š�š�������}�v�•� �‹�µ���v�������‰���Œ�����}�Æ���o�����‹�µ�[�]�o�����Æ�]�•�š���������•���o���v�P�µ���•�����}�v�š���o�������]���š�Z���•����

�•�����u���Œ�‹�µ�����‰���Œ���Œ���‰�‰�}�Œ�š�������o�[�}���i���š�����š���v�}�v���‰���Œ���Œ���‰�‰�}�Œ�š�����µ���•�µ�i���š�X 

�&�}�v������ �‰���Œ�š�]���o�o���u���v�š�� �o�[���Æ�]�•�š���v������ ���[�µ�v���� ���]���š�Z���•���� �}�Œ�]���v�š� ���� �À���Œ�•�� �o�[�}���i���š�� �o���� ���}�µ���o����

opposition dans la langue française elle-m�!�u���X�����[�µ�v�����‰���Œ�š�U���o�[�����š�]�(�����š���o�����‰���•�•�]�( �V�����[���µ�š�Œ�����‰���Œ�š�U��

�o�[�����š�]�(�����š���o�����u�}�Ç���v�X 

Dans le passif, il est bien clair que ce qui a été objet initialement devient un sujet par 

dérivation, suite à la transformation passive, et le verbe porte les marques de cet objet muté 

en sujet grammatical. Nous tenons pour voie moyenne les formes en « se » qui indiquent 

�µ�v���������š�]�}�v���‰�o�µ�š�€�š���•�µ���]�����‹�µ�[���P�]�������}�u�u���������v�•��se tromper, ou �•�[� �À���‰�}�Œ���Œ le sujet grammatical 

�����������•���À���Œ�����•���•�����Œ� �À���o�����!�š�Œ�����o�[�}���i���š���‰�Œ�}�(�}�v�����������o�����‰�Z�Œ���•���X Cf. (BENVENISTE É. , 1966, p. 168 

et sv.)  

Une telle question peut être ramenée au problème de la diglossie car elle confronte 

deux formes linguistiques révélées avant tout par la syntaxe. Une telle confrontation peut 

être égal���u���v�š���(���]�š�������µ���v�]�À�����µ�����µ���o���Æ�]�‹�µ���U���u���]�•�����[���•�š���o�����µ�v�������µ�š�Œ�����‹�µ���•�š�]�}�v���‹�µ�]���v�����•���Œ�����‰���•��

abordée dans le cadre de ce travail.  

Si la distinction entre forme et substance de contenu proposée par HJLEMSLEV  est 

admise, nous pouvons analyser les différentes formes dans lesquelles se réalisent la même 

�•�µ���•�š���v���������š�����[���v���š�]�Œ���Œ���o���•�����}�v�•� �‹�µ���v�����•�����µ���v�]�À�����µ���������o�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���U�����[���•�š-à-dire mettre 

���v��� �À�]�����v������ ���}�u�u���v�š�� �o���� �•�Ç�v�š���Æ���� ���v���o�Ç�•���� �o���� �Œ� ���o�����v�� �]�v���]�‹�µ���v�š���µ�v���� �‰�}�•�]�š�]�}�v�����µ�� �•�µ�i���š�X�����[���•�š��

une manière de p�}�•���Œ���o�����‹�µ���•�š�]�}�v���������o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���������v�•���o���•���‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�•���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•�����[�µ�v����

langue donnée. 

�E�}�µ�•�� �����À�}�v�•�� ���}�v���� �‰���Œ�š�]�Œ�� ������ �o���� �•�µ���•�š���v������ ������ ���}�v�š���v�µ�X�� ���v�� �(�Œ���v�����]�•�� ���µ�•�•�]�� ���]���v�� �‹�µ�[���v��

�u���o�P�����Z���U���]�o�����•�š���‰�}�•�•�]���o�����������(���]�Œ�����µ�v������� ���o���Œ���š�]�}�v�����[���u�}�µ�Œ ; cet acte illocutoire constitue la 

substance du contenu. En français elle prend la forme : 

70. �:�����š�[���]�u�� 
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Mais en malgache, la forme correspondante est : 

71. Tiako ianao 

On peut ici admettre que la correspondance est exacte du fait de la structure 

respective des deux langues en présence. ������ �‹�µ�]�����‰�‰���Œ���`�š�����[���u���o� ���U�����[���•�š�� �‹�µ���� �����•�� �(�}�Œ�u���•����

sont non marquées dans les deux langues. Elles sont neutres, mais impliquent pourtant des 

�(�}�Œ�����•�� �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���•�� ���]�(�(� �Œ���v�š���•�X�� �D���]�•�� �‰�}�µ�Œ�� �o�[�]�v�•�š���v�š�U�� �v�}�µ�•�� �À�}�µ���Œ�]�}�v�•�� �•�µ�P�P� �Œ���Œ�� �µ�v�� ���µ�š�Œ����

�‰�Z� �v�}�u���v�����‹�µ�]���•�[���š�š�����Z�������������š����xemple et qui va accroître la lisibilité des phénomènes mis 

en cause. 

Si nous négligeons le placement de clitique (KAYNE, [1975] 1977, p. 72 et sv) dans (70), 

�]�o�� ���•�š�� �‰���š���v�š�� ������ ���}�v�•�š���š���Œ�� �‹�µ�[���v�� �(�Œ���v�����]�•�� �o�[� �v�}�v��� �� ���•�š��constitué de trois éléments 

�]�Œ�Œ� ���µ���š�]���o���•���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o�•���(�}�v�����v�š���o�����v�}�š�]�}�v���������š�Œ���v�•�]�š�]�À�]�š� �����[�µ�v�������o���•�•�����������À���Œ�����������v�•�������š�š����

�o���v�P�µ���X���>�����À���Œ�������š�Œ���v�•�]�š�]�(���]�u�‰�}�•���������o�[� �v�}�v��� ���‰�Z�Œ���•�š�]�‹�µ�������[���À�}�]�Œ���µ�v���P�Œ�}�µ�‰�����v�}�u�]�v���o���~�'�E�•������

gauche et à droite du verbe. À gauche, le GN ���•�š�����‰�‰���o� ���•�µ�i���š�U�����š���������Œ�}�]�š���U���]�o�����•�š���o�[�}���i���š�X���E�}�µ�•��

�v�����š���v�}�v�•���‰���•�����}�u�‰�š�����]���]���������o�[���u�‰�o�}�]�������•�}�o�µ���������À���Œ�������š�Œ���v�•�]�š�]�(�����}�u�u���������v�• : 

72. Je travaille 

73. Je respire 

Ceux-���]�� �‰�}�•���v�š�� �µ�v�� �‰�Œ�}���o���u���� ������ �o���Æ�]���}�P�Œ���‰�Z�]���� �}�µ�� ������ ���]���š�]�}�v�v���]�Œ�]�‹�µ���� �‰���Œ������ �‹�µ�[�]�o�� ���•�š��

���]�(�(�]���]�o������� ���]�����Œ���•�[�]�o�•���•�}�v�š���š�Œ���v�•�]�š�]�(�•���}�µ���]�v�š�Œ���v�•�]�š�]�(�•�U���•�[�]�o���(���µ�š���(���]�Œ�����µ�v�����•���µ�o�������v�š�Œ� �����}�µ���‰�o�µ�•�]���µ�Œ�•��

entrées dans les dictionnaires. 

�����š�š���� �Œ���u���Œ�‹�µ���� � �š���v�š�U�� �•�]�� ���v�� �(�Œ���v�����]�•�U�� �o�[�}�Œ���Œ���� ���•�š�� ���}�v���� �o���� ���}�v�����š� �v���š�]�}�v�� ���[�µ�v�� �•�µ�i���š�� �=��

�À���Œ�������=���}���i���š�U�����v���Œ���À���v���Z���U�����v���u���o�P�����Z�����o�[�}�Œ���Œ�����•�Ç�v�š�����š�]�‹�µe place comme élément le plus à 

�P���µ���Z���� ���[�µ�v���� �‰�Z�Œ���•���� �o���� �À���Œ����-prédicat. Il faut  signaler en plus que dans cet ordre 

syntactique deux cas peuvent se présenter. Le malgache étant une langue qui connaît 

�o�[���P�P�o�µ�š�]�v���š�]�}�v�U���o�����•�µ�i���š���‰���µ�š�����o�}�Œ�•���!�š�Œ�����(�µ�•�]�}�v�v� �����À������le verbe : 

74. Asaiko ny tanimbary (La rizière est travaillée [par moi]). 

Ou, au contraire, le sujet grammatical est rejeté en fin de phrase : 
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75.  Miasa (tanimbary) aho (Je travaille (la rizière)) 

Cette différence de forme peut donner naissance à une illocution différente puisque 

dans (74) ce qui est mis en évidence est le fait que la rizière subit des transformations, alors 

�‹�µ���������v�•���~�ó�ñ�•���o�����(�}�Œ�u�����������o�[� �v�}�v��� ���]�v�•�]�•�š�����•�µ�Œ���o�����•�}�µ�Œ�������������š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�X�� 

Nous allons nous servir du carré sémiotique pour mieux saisir cette différence et 

montrer par la même occasion que la diglossie fait partie de la subjectivité dans le langage. 

Peer Aage BRANDT, dans un article intitulé Quelques remarques sur la véridiction 

(BRANDT & PETITOT, 1982), fait du carré sémiotique un outil logique qui transforme une 

disjonction en conjonction. Si chez BRANDT le carré sémiotique lui a permis de distinguer 

deux types de discours : le premier insiste sur la relation entre le signifiant et le référent 

tandis que le second considère le référent comme un simulacre et privilégie la relation entre 

signifiant et signifié, nous allons, à partir du second type de discours, embrayer vers la 

�š�Z� �}�Œ�]�����������o�[�����š�]�}�v�X�� 

Il est patent que dans le carré sémiotique, on part ���[�µ�v�����}�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v���]�v�]�š�]���o�������v�š�Œ���������µ�Æ��

�����š� �P�}�Œ�]���•�X���/�o���•�[���P�]�š�����v���Œ� ���o�]�š� �����[�µ�v�������}�µ���o�����}�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v���‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o���Ç���������[�µ�v�����‰���Œ�š���o�������]�•�š�]�v���š�]�}�v��

���v�š�Œ�����o�����•�µ���•�š���v�������‰�Z�}�v�]�‹�µ�������š���o�����‰�Z�}�v���u�������š�����[���µ�š�Œ�����‰���Œ�š�U���o�����Œ� �(� �Œ���v�š�����š���o�����•�]�P�v�]�(�]� �X�����v�•�µ�]�š���U��

par le travail de la censu�Œ�����‹�µ�]���]�v�š���Œ���]�š���o�����š�}�š���o�]�š� �U�����Z�����µ�v�������•���š���Œ�u���•���������o�[�}�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v�����•�š���u�]�•��

en relation  avec leur contradictoire. Dès lors, le contradictoire du son devient le signifiant 

���š���v�[���•�š���‰�o�µ�•���‰���Œ���µ�����}�u�u�����µ�v�����•�µ���•�š���v�������u���]�•�����•�š�������À���v�µ�����µ�v�����(�}�Œ�u���U�����[���•�š���‹�µ�]�����‰�‰���Œ���`�š��

da�v�•���o�����u�}���µ�o���š�]�}�v�����µ���•�}�v���‰���Œ���o�[���‰�‰���Œ���]�o���‰�Z�}�v���š�}�]�Œ�����‹�µ�]���‰�}�•�����o���•���‰�Z�}�v���u���•�����v���š���v�š���‹�µ�[�µ�v�]�š� ��

distinctive sur le mode binaire. Et tous les phonèmes possibles dans une langue donnée 

prennent ainsi naissance. 

Il en va de même du référent, son contradictoire devient la substance du contenu. Mais 

le fait nouveau est que cette substance de contenu est identifiable seulement dans une 

�(�}�Œ�u�������}�u�u�����o�����u�}�v�š�Œ�����o�������}�u�‰���Œ���]�•�}�v�����[�µ�v�����o���v�P�µ���������o�[���µ�š�Œ���U���}�µ�������o�[�]�v�š� �Œ�]���µ�Œ�����[�µ�v�����u�!�u����

�o���v�P�µ�����o���•�����]�(�(� �Œ���v�š���•���(�}�Œ�u�µ�o���š�]�}�v�•�����[�µ�v���u�!�u�������}�v�š���v�µ�������o�����•�}�µ�Œ�������������o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v : il a dit 

en substance ceci, quand on a oublié la forme exacte dans laquelle ce contenu était apparu 

ou quand on ne veut pas reproduire cette forme pour ménager son interlocuteur.  
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La conversion du référent en substance ������ ���}�v�š���v�µ�� ���•�š�� �]�v�•� �‰���Œ�����o���� ���[�µ�v����

��� �š���Œ�u�]�v���š�]�}�v���������(�}�Œ�u�����‰���Œ�������‹�µ�[�µ�v�����o���v�P�µ�������}�v�v� �����v�����‰�Œ���v�������µ���Œ� �(� �Œ���v�š���‹�µ�����������‹�µ�[�]�o�����•�š��

�‰�Œ���š�]�‹�µ�������[���v�����]�Œ���X���W�}�µ�Œ���‰�Œ���v���Œ�����µ�v�����Æ���u�‰�o�����‰�Œ���š�]�‹�µ�����]���]�U���}�v���‰���µ�š���•�����Œ� �(� �Œ���Œ�����µ�Æ�����]�(�(� �Œ���v�š���•��

�u���v�]���Œ���•�����[���‰�‰�Œ�!�š���Œ���o�����u�!�u�����•�µ���•�š���v�������������Àiande pour servir de mets. Autrement dit, la 

forme du contenu est dépendante de la langue qui privilégie telle ou telle caractéristique de 

�o�[�}���i���š�X�� �h�v���� ���‰�‰�Œ�}���Z���� �Œ���‰�]������ ������ �o���� ���]�•�š�]�v���š�]�}�v�� ���v�š�Œ���� �(�}�Œ�u���� ���š�� �•�µ���•�š���v������ �‰���µ�š�� �!�š�Œ���� �(���]�š���� ����

�‰���Œ�š�]�Œ�� ���µ�� ���}�v�����‰�š�� ���[�]�•�}�š�}�‰�]���X�� �K�v�� �‰���µ�š�� ���}�u�‰�Œ���v���Œ���� �o�[�]�•�}�š�}�‰�]���� ���}�u�u���� �o���� �(���]�š�� �‹�µ���� �o���� �š���Æ�š����

poétique répète ce dont il parle en dépit de la variation continue dans la manière de dire. 

Ce qui implique que la substance de contenu peut prendre des formes variées.  

���[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ�[�]�o���Ç�������o�]���µ de parler de relativité linguistique dans le sens de Benjamin Lee 

WHORF�X���h�v���Œ� �(� �Œ���v�š�����}�v�v� ���v�[�����‰���•���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���o�����u�!�u�����‰���Œ�š�]�v���v�������‰�}�µ�Œ�������µ�Æ�����}�u�u�µ�v���µ�š� �•��

���]�•�š�]�v���š���•�X���E�}�µ�•���‰�}�µ�À�}�v�•���]���]���Œ���‰�Œ���v���Œ�����o�[���Æ���u�‰�o�������o���•�•�]�‹�µ���������•���v�}�u�•�����������}�µ�o���µ�Œ�•�X���/�o�����Æ�]�•�š����

�����•���•�}���]� �š� �•���‹�µ�]�����]�•�š�]�v�P�µ���v�š���v���š�š���u���v�š���o�������o���µ�����µ���À���Œ�š�����š�����[���µ�š�Œ���•���‹�µ�]���v�[�}�v�š���‹�µ�[�µ�v���•���µ�o terme 

�‰�}�µ�Œ���o���•���u�!�u���•���Œ� ���o�]�š� �•���‰�µ�]�•�‹�µ�����o�������]�(�(� �Œ���v�������v�[���•�š���‰���•���‰���Œ�š�]�v���v�š�����‰�}�µ�Œ�������•�������Œ�v�]���Œ���•�X�� 

Pour éviter le piège de la réalité, il faut bien convertir le référent en signifié selon un 

�Œ���‰�‰�}�Œ�š����� �]���š�]�‹�µ�������À�������o�����•�µ�i���š���‹�µ�]���o�[�����À�µ�U�����š���•���o�}�v���µ�v���Œ���‰�‰�}�Œ�š���•�Ç�u���}lique en fonction de son 

attente - éventuellement dans un rapport iconique -.  Et pour constituer le signe linguistique, 

il faut que le signifié soit attaché au signifiant. Nous avons alors le schéma suivant : 
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son   référent 
    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Non référent        Non son 
Contenu/signifié   Expression/signifiant 

 

 

Nous retrouvons encore ici la censure que nous avons utilisée dans la première partie 

au niveau de la production du sens. Mais elle a ici pour fonction de constituer le signe 

linguistique et partant de tout signe sémiotique au sens où ce dernier est entendu comme 

�o�[���v�•���u���o�����������š�}�µ�•���o���•���•�Ç�•�š���u���•���������•�]�P�v���X 

���[���•�š�� �����o���� �‹�µ�]�� ���� �� ���}�v���µ�]�š�� �,�:�>���D�^�>���s ���� �‰���Œ�o���Œ�� ������ �‰�Œ�]�v���]�‰���� ���[�]�•�}�u�}�Œ�‰�Z�]�•�u���� ���v�š�Œ���� �o����

conten�µ�����š���o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v���•���o�}�v���o�����u� �š���‰�Z�}�Œ���U���]�v�À���v�š� �����‰���Œ��SAUSSURE, de la feuille de papier 

sur laquelle le recto ne peut pas se déchirer indépendamment du verso. 

À la lumière de ce carré sémiotique, on peut maintenant comprendre mieux 

�o�[���À���Œ�š�]�•�•ement de PEIRCE ���}�v�����Œ�v���v�š���o�����‰�Œ�]�u� �]�š� �X�������[���•�š-à-���]�Œ�����‹�µ�[���v���š�}�µ�š�������•�����o�o�������•�š���µ�v����

�•�µ���•�š���v������ �‹�µ�]�� �v���� �•�[�]�����v�š�]�(�]���� �v�µ�o�o���u���v�š�� ���� �o�[�}���i���š�� �‰�Z�Ç�•�]�‹�µ���� �u���]�•�� ���� �š�}�µ�š���•�� �o���•�� �‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �•��

inscrites en elle qui, par le travail de la censure, se réduisent à une forme donnée. Pour le 

cas qui nous intéresse, il faut laisser de côté la dimension phonique bien que ce domaine 
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�•�}�]�š�� �����š�µ���o�o���u���v�š�� �š�Œ���•�� �(� ���}�v���� �����v�•�� �o�[���v���o�Ç�•���� �����•�� � �š���š�•�� �š�Z�Ç�u�]�‹�µ���•�� ���µ�� �•�µ�i���š�� �}�µ�� �����•�� � �š���š�•��

émotifs. 

Ainsi, de cette manière, à y regarder de près, les exemples manifestent clairement que 

���[�µ�v���� �u�!�u���� �•�µ���•�š���v�����U�� ���Z���‹�µ���� �o���v�P�µ���� ���}�v�v���� �µ�v���� �(�}�Œ�u���� ���]�(�(� �Œ���v�š���� ���µ�� �v�]�À�����µ�� ������ �o����

�Œ� ���o�]�•���š�]�}�v�X���/�o���v�����•�[���P�]�š���‰���•���•���µ�o���u���v�š�����[�µ�v�������]�(�(� �Œ���v�������o���Æ�]�����o���U�������o�o��-ci nous fera retomber 

dans la conception de langues étiquettes où il y aurait de correspondance de terme à terme. 

�>�������]�(�(� �Œ���v�������‰���Œ�š�]�v���v�š�������•�š�������o�o�����‹�µ�]���•�����š�Œ�}�µ�À�������µ���v�]�À�����µ���������o�[�}�Œ�P���v�]�•���š�]�}�v���•�Ç�v�š���Æ�]�‹�µ���X 

�/�o�����•�š�����]���v�� �À�Œ���]���‹�µ���� �� �~�ó�ì�•�� �}�µ�� �~�ó�í�•�U���‰���Œ���o���µ�Œ���•�š�Œ�µ���š�µ�Œ������� ���o���Œ���š�]�À���U�� �•�����‰�Œ� �•���v�š���� ���[�����}�Œ����

comme une affirmation. En tenant compte du sens, on découvre une deuxième force 

illocutoire identique dans (70) et dans (71) �W���]�o�•���•�}�v�š���š�}�µ�•���o���•�������µ�Æ���µ�v������� ���o���Œ���š�]�}�v�����[���u�}�µ�Œ�X�� 

�/�o�����Æ�]�•�š���������Œ�š���]�v���u���v�š�����[���µ�š�Œ���•���‰�}�]�v�š�•�����}�u�u�µ�v�•�����v�š�Œ�����~�ó�ì�•�����š���~�ó�í�•�U���u���]�•���v�}�µ�•���‰�}�µ�À�}�v�•��

nous contenter de ces deux premières similitudes comme points de départ qui va aboutir à 

�u���š�š�Œ�������v��� �À�]�����v�������µ�v�������]�(�(� �Œ���v���������š�����]�v�•�]�����[� �š�����o�]�Œ���µ�v�����(�}�Œ�u�������������]�P�o�}�•�•�]��. Pour mieux nous 

en rendre compte articulons de manière plus serrée la théorie du signe triadique de PEIRCE 

���š���o�����‰�Œ�]�v���]�‰�������[�]�•�}�u�}�Œ�‰�Z�]�•�u�����������,�:���>�D�^�>���s�X���� 

À partir de la constitution du signe par le moyen logique du carré sémiotique, nous 

pouvons embrayer sur le signe triadique. La priméité est donc la substance de contenu dont 

la forme est déterminée pa�Œ���o�����•�����}�v��� �]�š� �X���D���]�•�����}�u�u���v�š���u���]�v�š���v���v�š���]�v�š�Œ�}���µ�]�Œ�����o�[�}�Œ���Œ����������

�o�����o�}�]���‹�µ�[���•�š���o�����š�Œ�}�]�•�]���u���X�������o�µ�]-���]�����•�š���o�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����‹�µ�]���•������� ���µ�]�š�������o�����(�}�]�•���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v��

���š�����µ���•���v�•���������o�[� �v�}�v��� �X�� 

Rappelons pour mémoire que si la recherche de PEIRCE sur le signe prend la relève là 

où PLATON  �o�[�����o���]�•�•� ���U�����[���•�š���‰���Œ�������‹�µ�����o�������}�v�����‰�š���������u�}�v�����������•���]��� ���•���������W�>���d�K�E���‰���µ�š���!�š�Œ����

avancé comme une bonne approche de la notion de « priméité ». En effet, le philosophe 

grec nous propose de nous détourner du monde sensible qui ne peut pas subsister selon le 

principe de HERACLITE au profit du monde des idées où les concepts sont immuables selon 

le principe de SOCRATE�X���/�o�����v�����•�š���������u�!�u�����‹�µ���v�����W���/�Z�����������]�š���‹�µ�����o�����‰�Œ�]�u� �]�š� �����•�š���o�[�!�š�Œ�������v��

lui-même, sans aucune détermination. La priméité est la substance du contenu dans la 

mesure où un signifiant contient en lui tous les sens possibles. Ceci se comprendra mieux 
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avec la métaphore de la monnaie qui a déjà servi à  Robert de MUSIL à qualifier la catégorie 

du possible.  

 Dan�•�� �µ�v���� �‰�]�������� ���[�µ�v�� ���µ�Œ�}�� �•�}�v�š�� ���}�v�š���v�µ�•�� �]�u�‰�o�]���]�š���u���v�š�� �š�}�µ�•�� �o���•�� �}���i���š�•�� �‹�µ�[�}�v�� �‰���µ�š��

�����Z���š���Œ�����À�������•�����À���o���µ�Œ�����š�����µ���µ�v���}���i���š���‰���Œ�š�]���µ�o�]���Œ���‹�µ�����À�}�µ�•���o�[���Ç���Ì�������v�•���o�����‰�}���Z�����}�µ���v�}�v�X�����[���•�š��

cela la priméité �W���µ�v�����À���o���µ�Œ�����[� ���Z���v�P���X���D���]�•���µ�v�����(�}�]�•���‹�µ�[�}�v�������Z���š�����‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•�������À��c la 

�‰�]�������U�����o�o�������•�š��� ���Z���v�P� �������}�v�š�Œ�����µ�v���}���i���š���‰�Œ� ���]�•�X�����[���•�š�������o�����o�����•�����}�v��� �]�š� �U���o�����•�µ���•�š���v�������•�[���•�š��

�]�v�����Œ�v� ���� �����v�•�� �µ�v���� �(�}�Œ�u���X�� ���[���•�š�� �o���� �À���o���µ�Œ�� ���[�µ�•���P���X�� ���š�� �o���� �š�]���Œ��� �]�š� �� ���•�š�� �o���� �u�}�š�]�À���š�]�}�v�� �‹�µ�]�� ����

�‰�Œ� �•�]��� �� ���µ�� ���Z�}�]�Æ�� ������ �o�[�}���i���š�� �‰���Œ�� �o�[�����Z���š���µ�Œ�X�� �����š�š���� �u� �š���‰�Z�}�Œ���� ������ �o���� �uonnaie montre 

���o���]�Œ���u���v�š���‹�µ�[�]�o���Ç�������µ�v�����•�µ���•�š���v���������š���µ�v�����(�}�Œ�u�������������}�v�š���v�µ�X�� 

�D���]�•�����}�u�u�����o�����(�}�Œ�u�������µ�����}�v�š���v�µ���Œ���v�•���]�P�v�����•�µ�Œ���o�[���š�š�]�š�µ���������µ���•�µ�i���š�������o�[� �P���Œ�����������������‹�µ�[�]�o��

���]�š�U�����[���•�š�����o�o�������}�v�����‹�µ�]���À� �Z�]���µ�o�����o�[���•�•���v�š�]���o���������o�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���X�����]�v�•�]�U���������o�����‰�]���������������µ�v�����µ�Œ�}�U��

si le détenteur a acheté une glace, on peut conclure à sa gourmandi�•���� ���š�� �•�[�]�o�� ���� �����Z���š� ���µ�v��

�•�š�Ç�o�}�U���}�v�����}�v���o�µ�Œ�����‹�µ�[�]�o���À���o�}�Œ�]�•�����o���•�����o�]�u���v�š�•���������o�����‰���v�•� �����‰���Œ���Œ���‰�‰�}�Œ�š�����µ�Æ�����o�]�u���v�š�•�����µ�����}�Œ�‰�•�X��

Cette interprétation se transpose facilement sur la forme des énoncés.  

Comme le précise le protocole mathématique qui introduit au concept du signe 

�š�Œ�]�����]�‹�µ���U�����[���•�š�����}�v�����o�����À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����‹�µ�]����� �š���Œ�u�]�v�����o�����Œ���o���š�]�}�v���‹�µ�]���µ�v�]�š���o�����•�µ���•�š���v���������š���o����

�(�}�Œ�u���X���K�v�����}�v�•�š���š�������o�}�Œ�•���‹�µ���������v�•���~�ó�ì�•�U�����[���•�š���•�µ�Œ���o�[���P���v�š���‹�µ�����•�������}�v�����v�š�Œ�����o�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���X 

�>�[���Æ�‰�o�]�����š�]�}�v�� ������ �����š�š���� �]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�� �‰���Œ�š�� ���µ�� �(���]�š que dans la pragmatique comme 

�š�Z� �}�Œ�]���� ������ �o�[�����š�]�}�v�� �µ�v���� �‰�Z�Œ���•���� ��� ���o���Œ���š�]�À���� �‰���µ�š�� ���À�}�]�Œ�� �µ�v���� �À���o���µ�Œ�� ������ �Œ���‹�µ�!�š���X�� ���]�Œ���� �~�ó�ì�•��

équivaut alors à demander à son interlocuteur de satisfaire la demande que montre la forme 

������ �o�[� �v�}�v��� �U�� ���[���•�š-à-dire le destinataire de la �‰���Œ�}�o���� ���v�� �š���v�š�� �‹�µ�[�}���i���š�� ������ ��� �•�]�Œ�� ���•�š�� �]�v�À�]�š� �� ����

�Œ� ���o�]�•���Œ���µ�v�������}�v�i�}�v���š�]�}�v�����À�������o�����•�µ�i���š�����µ����� �•�]�Œ�X���W���Œ�������‹�µ�����•�]���o�����o�}���µ�š���µ�Œ�����]�š���~�ó�ì�•�U�����[���•�š���‹�µ�[����������

�u�}�u���v�š�� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �� �o�[�}���i���š�� ���µ�� ��� �•�]�Œ�� ���•�š�� ���v���}�Œ���� ���]�•�i�}�]�v�š�� ���µ�� �•�µ�i���š�� ���µ�� ��� �•�]�Œ�X�� �E�}�µ�•��

concluons que la force il�o�}���µ�š�}�]�Œ�������•�š�������v�š�Œ� �����•�µ�Œ���o�����•�µ�i���š�����µ����� �•�]�Œ���‹�µ�]���v�[���•�š�����µ�š�Œ�����‹�µ�����o�����•�µ�i���š��

�������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X  

Par contre dans (71), la substance du contenu a pris la forme passive. Le topique de 

�o�[� �v�}�v��� �� ���•�š�� ������ �����š�š���� �u���v�]���Œ���� �o���� �����•�š�]�v���š���]�Œ���X�� �����•�� �o�}�Œ�•�U�� �����v�•�� �•���� �Œ���‹�µ�!�š���� �o���� �•�µ�iet de 

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �v���� �•���� �‰�Œ� �•���v�š���� �‰���•�� ���}�u�u���� �����o�µ�]�� �‹�µ�]�� ���•�š�� ���v�� � �š���š�� ������ �u���v�‹�µ���� �}�µ�� ���v�� � �š���š�� ������

���]�•�i�}�v���š�]�}�v�� ���À������ �o�[�}���i���š�� ������ ��� �•�]�Œ�X�� �>���� �š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�� �‰���•�•�]�À���� ���}�u�u���� ���š�š�Œ�]���µ�š�]�}�v�� ���[�µ�v����
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�‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �������o�[�}���i���š�������À�]���v�š�����]�v�•�]���µ�v�����]�v�š�]�u���š�]�}�v�������o�[�}���i���š���������•�������}�v�(�}�Œ�u���Œ�����������šte propriété. 

���]�Œ�����o�����‹�µ���o�]�š� �����[�µ�v�����‰���Œ�•�}�v�v����� �‹�µ�]�À���µ�š���������o�����•�}�Œ�š���������o�[���v���‰�Œ�]�À���Œ���•�[�]�o���v�����•�[�Ç�����}�v�(�}�Œ�u�����‰���•�X���>����

fait nouveau dans ce type de déclaration est que le sujet de la déclaration se met hors portée 

des conséquences de sa propre déclaration en installant le manque du côté du destinataire.  

�����š�š�����]�v�À���Œ�•�]�}�v�����µ���u���v�‹�µ�����v�[���•�š���‰���•���µ�v�����Œ���Œ���š� �������v�•���o�������}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v���‹�µ�]���u���š�����v���i���µ��

immédiatement la relation intersubjective. On la retrouve presque littéralement dans les 

phrases du type : �d�µ���•���Œ���•���P���v�š�]�o�����[���o�o���Œ���u�������Z���Œ���Z���Œ���o�[���o�o�µ�u���š�š��. Avec les phrases de ce type, 

on voit bien comment le manque qui caractérise le destinateur est déplacé vers le 

destinataire par simple attribution de qualité. Ne pas obtempérer à la demande incidente à 

�o�[���(�(�]�Œ�u���š�]�}�v�����}�v�•�]�•�š���Œ�����������•�� priver de la qualité de gentil. 

Nous concluons que la transformation passive est une stratégie discursive qui permet 

�����o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ���������•�����u���š�š�Œ�������v���‹�µ���o�‹�µ�����•�}�Œ�š�����Z�}�Œ�•�������µ�•���������v�•���µ�v�����‹�µ�!�š�����‹�µ�]���o�������}�v�����Œ�v�������v��

déplaçant cette quête du côté du destinataire. En outre, en masquant son rôle 

���[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�U���]�o�������o�[���À���v�š���P�����������•�����u���š�š�Œ�����Z�}�Œ�•���������‰�}�Œ�š� ���������•���Œ� �‰�o�]�‹�µ���•���‹�µ�]���‰���µ�À���v�š���!�š�Œ��������

son désavantage en précisant, après coup, que la valeur illocutoire est un hommage à la 

beauté et non une demande. 

En tout cas, de ce�š�š���� �u���v�]���Œ���U�� �]�o�� ���•�š�� �‰�o�µ�•�� �(�����]�o���� ���[�}���š���v�]�Œ�� �o�[�����Z� �•�]�}�v�� ���µ�� �����•�š�]�v���š���]�Œ����

�‰���Œ�������‹�µ�������[���•�š���•�}�v��� �š���š���‹�µ�]�����•�š���u�]�•�����v�����À���v�š�����š���v�}�v���o�[�����š�]�}�v�����µ���•�µ�i���š�X���������‹�µ�]���À���µ�š�����]�Œ�����‹�µ�����o����

���}�v�š�]�v�µ���š�]�}�v�� ������ �o���� �� �‰���Œ�}�o���� ���Æ�]�P� ���� ���µ�� �����•�š�]�v���š���]�Œ���� �•���� �(�}�v������ �•�µ�Œ�� �o���� �(���]�š�� �‹�µ���� ���[���•�š�� �o�µ�]�� �‹�µ�]�� ���•t 

�]�u�u� ���]���š���u���v�š���]�v�š���Œ�‰���o�o� ���‰���Œ���o�����(�}�Œ�u�������µ���u���•�•���P�����‰�µ�]�•�‹�µ�����o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ���•�[���•�š�����(�(����� ���‰���Œ���o����

forme passive.  

Il semble alors que ce soit le discours malgache qui soit le plus performant dans la 

confrontation. Mais cela ne suffit pas ici ; pour que ce ne soit pas un dialogue de sourds, il 

�(���µ�š���‹�µ���������•�š�]�v���š���µ�Œ�����š�������•�š�]�v���š���]�Œ�����•�[�������}�Œ�����v�š���•�µ�Œ���o�������}�v�š�Œ���š���(�]���µ���]���]�Œ�����‹�µ�[� �š�����o�]�š���o�����‰���Œ�}�o���X��

Replaçons alors nos exemples au sein de la narrativité. Nous avons dit que la logique 

narrative fait naître le discours (au se�v�•���o���Œ�P���•�������‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v���u���v�‹�µ���X���/�o���v�}�µ�•�����•�š�����}�v�����‰���Œ�u�]�•��

�����‰���Œ�š�]�Œ�������������š�š�����o�}�]���������•�}�Œ�š�]�Œ���������o�[���‰�}�Œ�]�����u� �š�Z�}���}�o�}�P�]�‹�µ�����‹�µ�]�����}�v�•�]�•�š�����������v���o�Ç�•���Œ���~�ó�ì�•�����}�u�u����

une simple phrase au cours de laquelle le sujet se définit comme aimant un objet, ou de (71) 

comme une sim�‰�o���������•���Œ�]�‰�š�]�}�v�����[�}���i���š�X���� 
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�������v�}�µ�À�����µ������� �À���o�}�‰�‰���u���v�š���]�v���š�š���v���µ�����[�µ�v�����Æ���u�‰�o���U���•�}�u�u�����š�}�µ�š���������v���o�������µ���‰�}�]�v�š����

de vue de sa fréquence dans le langage ordinaire, précise un peu plus la difficile notion de 

forme  de contenu ; elle est ce point de départ du parcou�Œ�•���v���Œ�Œ���š�]�(�U�����[���•�š-à-dire la possibilité 

de la  temporalité close qui peut contenir un récit déployant une stratégie du désir. 

�����v�•���o���•�����Æ���u�‰�o���•���‹�µ�]���v�}�µ�•���Œ���š�]���v�v���v�š�U���]�o���v�[���•�š���‰���•���‹�µ���•�š�]�}�v���������À� �Œ�]�(�]���Œ���o�����•�]�v��� �Œ�]�š� ��������

�o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�����������µ�•�����������o�����‰�}�•�]�š�]�}�v���‹�µ�� nous avons adoptée ici. Nous sommes dans la fuite 

���µ���Œ� ���o���}�¶���o�[���Æ�]�•�š���v���������v�[���•�š���‰���•���}�v�š�}�o�}�P�]�‹�µ���U���]�o���v�[���•�š���‰���•�������•�µ�Œ�������]���]���������‰���Œ�o���Œ�����[�µ�v�����•�}�Œ�š����������

�À� �Œ�]�š� ���‹�µ�]���v�����š�]���v�š���‹�µ�[���v���À���Œ�š�µ���������o�[���‰�‰���Œ���]�o�o���P�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����‹�µ�]���o�����‰�Œ�}�u���µ�š�X�������š�š�����‹�µ���•�š�]�}�v��

de sincérité est incluse dans le principe de coopération de H. Paul GRICE et développée 

notamment par CHIRPAZ �����v�•�� �µ�v���� �‰���Œ�•�‰�����š�]�À���� �‹�µ�]�� �‰�o�������� � �P���o���u���v�š�� �o�[�Z�}�u�u���� ���}�u�u���� �µ�v��

existant par le langage :  

« �d�}�µ�š���� �‰���Œ�}�o���� �����v�•�� �o���‹�µ���o�o���� �•�[���v�v�}�v������ �µ�v�� ���Æ�]stant dans sa singularité est donc 
�]�v� �À�]�š�����o���u���v�š���µ�v�����‰���Œ�}�o�����Œ�]�•�‹�µ� ���X���>�����Œ�]�•�‹�µ�����‹�µ�[���o�o�������v���}�µ�Œ�š�����•�š�������o�����u���•�µ�Œ�����������o�[���µ����������������
ce qui émerge en elle, comme de ce qui se manifeste en elle et la conduit au-delà de ce 
�‹�µ�[���o�o�����‰���v�•���]�š�����]�Œ���X���������������‹�µ�]���o�����‰�}�µ�•�•��, comme en un mouvement incessant, pour explorer, 
�‰�}�µ�Œ�����}�u�‰�Œ���v���Œ�������š���‰�}�µ�Œ�����]�Œ�����o�[� �v�]�P�u�����������o�[�!�š�Œ�������v���‹�µ�]�����o�o�����À�]���v�š�������•�����u���v�]�(���•�š���Œ�U���o�[�Z�}�u�u���X » 
(CHIRPAZ, 1989, p. 196) 

�E�}�µ�•���š�]���v���Œ�}�v�•���•���µ�o���u���v�š�����}�u�‰�š�������[�µ�v���(���]�Œ��-croire de la déclaration même si ce faire-

croire est orienté vers un but qui le dépasse; toute déclaration demande à être crue sinon il 

�v�[�Ç�����µ�Œ�����‰���•����������� ���o���Œ���š�]�}�v�X�����[���•�š���������‹�µ�]���v�}�µ�•�������‰���Œ�u�]�•�����[� �š���o���Œ���•�µ�Œ���µ�v���u�!�u�����v�]�À�����µ���o�����Œ� ���o��

et le possible. Pour illustrer de mani���Œ�������]�(�(� �Œ���v�š���������š�š�����‰�}�•�]�š�]�}�v�U���‰�Œ���v�}�v�•���o���������•�����[�µ�v�����]�š�����]�v��

�����À���v�š���•�[�����•���v�š���Œ���������•�����u���]�•�}�v�����š���‹�µ�]���•�[���Œ�Œ���v�P�����‰�}�µ�Œ���o���]�•�•���Œ���o���•���o�µ�u�]���Œ���•�����o�o�µ�u� ���•���‰�}�µ�Œ���(���]�Œ����

���Œ�}�]�Œ���� �‹�µ�[�]�o�� ���•�š�� ���Z���Ì�� �o�µ�]�X�� �/�o�� �•�[���P�]�š�� ���]���v�� ���[�µ�v�� �(���]�Œ��-croire puisque le destinateur du signe  

�•�[���‰�‰�µ�]�����•eulement sur la production du signe et non sur ce que désigne en réalité le signe.  

2.2. LA RÉFÉRENCE ACTUELLE ET LA RÉFÉRENCE VIRTUELLE  

�E�}�µ�•�����À�}�v�•���]�v�š�Œ�}���µ�]�š���•���v�•��� ���o���]�Œ���]�•�•���u���v�š���µ�v�����v�}�š�]�}�v���]�u�‰�}�Œ�š���v�š���������v�•���o�[���v���o�Ç�•���������������•��

���Æ���u�‰�o���•�U���]�o���•�[���P�]�š���������o�����v�}�š�]�}�v���������Œ� férence qui y est définie comme actuelle. Une approche 

satisfaisante de la question est contenue dans la distinction de FREGE entre sens et 

�Œ� �(� �Œ���v�����X���D���]�•���‰�}�µ�Œ��� �À�]�š���Œ���o�������]�Œ���µ�o���Œ�]�š� �������v�•���o���•����� �(�]�v�]�š�]�}�v�•���‰�µ�]�•�‹�µ�����������‹�µ�[�]�o���(���µ�š��� ���o���]�Œ���]�Œ��

comme langage-objet  se retrouve déjà dans le langage métalinguistique, nous allons 
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recourir, pour mémoire, à un exposé particulièrement clair de Jean Claude MILNER  pour 

�u�]���µ�Æ���•���]�•�]�Œ���������‹�µ�[�]�o���(���µ�š�����v�š���v���Œ�����‰���Œ�����Œ� �(� �Œ���v�����������š�µ���o�o��  et partant la référence virtuelle : 

« La terminologie ordinaire �t que ce soit celle de FREGE ou celle de SAUSSURE �t sépare 
�����•�}�o�µ�u���v�š���������‹�µ�]���Œ���o���À�������[�µ�v�����‰���Œ�š�����µ���•���v�•�����š�����[���µ�š�Œ�����‰���Œ�š�����µ���•���P�u���v�š���������Œ� ���o�]�š� ����� �•�]�P�v� �X��
�/�o�� ���‰�‰���Œ���`�š�� �‰�}�µ�Œ�š���v�š�� �‹�µ���� �o���•�� �����µ�Æ�� �•�‰�Z���Œ���•�� �•���� ��� �š���Œ�u�]�v���v�š�� �o�[�µ�v���� �‰���Œ�� �Œ���‰�‰�}�Œ�š�� ���� �o�[���µ�š�Œ���U�� ���š��
�v�}�š���u�u���v�š���‹�µ�����o�����•���v�•�����[�µ�v�����µ�v�]�š� ���o���Æ�]�����o�����v�����•�µ���•�]�•�š���U�����}�u�u�����•�]�u�‰lement connaissable, 
�‹�µ�����‰���Œ���o�����Œ���o���š�]�}�v���‹�µ�[�]�o�����v�š�Œ���š�]���v�š�������o�[���v�•���u���o�����������Œ� ���o�]�š� �•���‰�}�•�•�]���o���•�U�����}�v�š���]�o����� �(�]�v�]�š���o�����š�Ç�‰���X��
���[���•�š���‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]���]�o���•���u���o�����‰�Œ� �(� �Œ�����o�������[�µ�š�]�o�]�•���Œ���µ�v�����š���Œ�u�]�v�}�o�}�P�]�����‹�µ�]���v�������]�•�•�]�u�µ�o�����‰���•���o�����u�]�•����
en articulation : nous parlerons donc de référence virtuelle pour le sens et de référence 
actuelle pour la désignation. » (MILNER, 1978, p. 26) 

�>���� ���}�v�•� �‹�µ���v������ ������ �����š�š���� ���]�•�š�]�v���š�]�}�v�� ���•�š�� �‹�µ���� ���[���•�š�� �����v�•�� �o���� �Œ� �(� �Œ���v������ �����š�µ���o�o���� �‹�µ����

�o�[� �v�}�v��� ����� �•�]�P�v�����µ�v�����Œ� ���o�]�š� �����Æ�š�Œ���o�]�v�P�µ�]�•tique et que dans ce  cas il est chronologiquement 

défini. 

Or nous avons vu que la transformation passive joue sur ce paradigme. La présence du 

���}�u�‰�o� �u���v�š�����[���P���v�š�������š���v�����v�������]�v�š�Œ�}���µ�]�Œ�����o�[�]�v��� �(�]�v�]�����Z�Œ�}�v�}�o�}�P�]�‹�µ���U���������‹�µ�]���•�]�P�v�]�(�]�����‹�µ�[�]�o���Ç������

coïncidence de la référence virtuelle et de la référence actuelle. Si cette hypothèse est 

�����u�]�•���U���]�o�����}�v�À�]���v�š�������[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���Œ���o�[���Æ���u�‰�o�����~�ó�í�•���€�d�µ�����•�����]�u� �����‰���Œ���u�}�]�U��Tiako ianao] comme 

�µ�v��� �v�}�v��� ���‹�µ�]���v�����Œ� �(���Œ�����‰���•�������‰�Œ�}�‰�Œ���u���v�š���‰���Œ�o���Œ���u���o�P�Œ� ���o���•�����‰�‰���Œ���v�����•�����š���o�[�]�v�š�µ�]�š�]�}�v�������•��

locuteurs.  

�������]���]�u�‰�o�]�‹�µ�����‹�µ�����v�}�µ�•���•�}�u�u���•�����v���‰�Œ� �•���v���������[�µ�v�����•�š�Œ���š� �P�]�������]�•���µ�Œ�•�]�À�����•�µ���š�]�o�����‹�µ�]�����•�š��

�o�}�]�v�� ���[�!�š�Œ���� �µ�v�� �����•�� �u���Œ�P�]�v���o�� �u���]�•�� �‰�o�µ�š�€�š�� �(�Œ� �‹�µ���v�š�X�� �>���� ���]�(�(�]���µ�o�š� �� �‹�µ�]�� ���u�‰�!���Z���� ���[���������‰�š���Œ�� ������

paradoxe est constitué par la distribution des pronoms personnels « je » et « tu » impliqués, 

dont nous avons déjà vu plus haut le réaménagement profond apporté par BENVENISTE et 

qui  a des conséquences pragmatiques. 

Cette analyse de BENVENISTE ���}�µ�o���À���Œ�•���� ���}�u�‰�o���š���u���v�š�� �o�[���v���o�Ç�•���� ���o���•�•�]�‹�µ���� �����• 

pronoms personnels, tout au moins pour ceux qui sont sujets, appelés communément 

« pronoms de conjugaison �i�X���/�o���v�[�Ç�������‰�o�µ�•���o�]���µ���������‰���Œ�o���Œ���������‰�Œ�}�v�}�u�•�������‰�Œ�}�‰�}�•���������h je » et 

« tu �i���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o�����•�š���š�Œ���•�����]�(�(�]���]�o�����������š�Œ�}�µ�À���Œ���o�����P�Œ�}�µ�‰�����v�}�u�]�v���o�����µ�‹�µ���o���]�o�•���•�����•�}�vt substitués, 

ils sont un pur produit linguistique qui rend possible le langage et partant universel. Ce sont 

�����•���]�v���]�À�]���µ�•���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•���‹�µ�]���v�[���Æ�]�•�š���v�š���‹�µ���������v�•�����š���‰���Œ���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X���/�o�•���•�[�}�‰�‰�}�•���v�š�����µ�Æ��



 143 

pronoms de la troisième personne qui sont de véritabl���•�� �‰�Œ�}�v�}�u�•�� �‰���Œ������ �‹�µ�[�]�o�•�� �•�}�v�š��

���v���‰�Z�}�Œ�]�‹�µ���•�����[�µ�v���•���P�u���v�š�U���]�o�•���Œ���‰�Œ���v�v���v�š���µ�v���P�Œ�}�µ�‰�����v�}�u�]�v���o�X 

Le fait patent est que la troisième personne sert indifféremment aussi bien le groupe 

nominal affecté du classème /humain/ que le groupe nominal affecté du classème /non 

humain/. En revanche, la première et la deuxième personnes servent exclusivement celui 

�‹�µ�]���‰���Œ�o�������š���������o�µ�]�������‹�µ�]���o�[�}�v���‰���Œ�o�����‹�µ�]�����}�]�À���v�š�U���������o�����•�}�Œ�š���U���‰�Œ� �•���v�š���Œ�����o�������o���•�•���u�����l�Z�µ�u���]�v�l�X�� 

Autrement dit, les deux premières personnes sont des individus proprement 

linguistiques qui autorisent la conversion de la langue en discours qui, autrement, ne peut 

�‰���•�������À���v�]�Œ�������o�[���Æ�]�•�š���v�����X���W�µ�]�•�‹�µ�����•�]���}�v���‰���µ�š���u���v�š�]�Œ���•�µ�Œ���o�����u�}�v�����U���]�o�����•�š���]�u�‰�}�•�•�]���o�����������(���o�•�]�(�]���Œ��

�o���•���•�µ�i���š�•���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� 

Il existe donc une hétérogénéité radicale dans la série que la grammaire traditionnelle 

range sans scrupule sous la même rubrique de pronoms de conjugaison. Il faut admettre 

que le couple  je/tu assume une fonction précise : celle de rendre possible la conversion de 

la langue en discou�Œ�•�X���������������(���]�š�U���}�v���‰���µ�š�����}�v���o�µ�Œ�����‹�µ�[�]�o�•���v�����‰���µ�À���v�š�����‰�‰���Œ�š���v�]�Œ�����µ���o���v�P���P����

objet que sous une forme autonymique sans pour autant appartenir au métalangage, tandis 

que il, la troisième personne, est élément du langage objet, celui dont on parle. 

���[���•�š���‰�}�µ�Œ�‹�µ�}i BENVENISTE �v�[�Z� �•�]�š�����‰���•���������(�(�]�Œ�u���Œ���‹�µ�����o�����š�Œ�}�]�•�]���u�����‰���Œ�•�}�v�v�������•�š�����]���v��

une "non-personne" (BENVENISTE E. , [1974] 1981, p. 251)�X���>�����‰�Œ���µ�À�������v�����•�š���‹�µ�[���o�o�����‰���µ�š���•����

�•�µ���•�š�]�š�µ���Œ���������v�[�]�u�‰�}�Œ�š�����‹�µ���o���•�µ���•�š���v�š�]�( que celui-ci soit marqué « animé » ou « inanimé ». 

�W�Œ���v�}�v�•�������š� �u�}�]�v���o�[���Æ���u�‰�o�����•�µ�]�À���v�š : 

76. �>�����•�}�o���]�o���•�����o���À���������o�[�Z�}�Œ�]�Ì�}�v�U���]�o�����•�š�����v���}�Œ�����š�}�µ�š���Œ�}�µ�P�� 

���š�� �o���� �‰���Œ�•�}�v�v���� �����•���v�š���� ������ �o���� ���}�v�À���Œ�•���š�]�}�v�U�� ���}�v�š�� �o���� �‰�Œ� �•���v������ �v�[���•�š�� �‰���•�� �Œ���‹�µ�]�•���� �‰�}�µ�Œ��

�‹�µ�[�µ�v����� �v�}�v���]���š�]�}�v���•�}�]�š���‰�}�•�•ible est reprise par le même pronom de la troisième personne, 

auquel cas, on parle de la « personne absente �i�� �‰�µ�]�•�‹�µ�[���o�o���� �v�[���•�š�� �‰���•�� �‰�Œ� �•���v�š���� �����v�•��

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���u���]�•���•���µ�o���u���v�š�����µ���v�]�À�����µ���������o�[� �v�}�v��� �X 

77. �Z���l�}�š�}���•�����o���À�����o�����u���š�]�v�U���]�o���•�[� �š�]�Œ�������À���v�š�����������}�u�u���v�����Œ���•���• entraînements 
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Nous concluons que la forme conjointe ko, en malgache, a pour fonction de marquer 

�o�[�]�v���]�À�]���µ�� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� ���}�u�u���� �]�v�•�š���v������ ������ ���]�•���}�µ�Œ�•�� ���µ�š�}�Œ�]�•���v�š�� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� ���µ�š�Œ���u���v�š�U�� �]�o��

�•���Œ���]�š�� �����•���v�š�� ������ �o�[� �v�}�v��� �U�� ������ �‹�µ�]�� �]�u�‰�o�]�‹�µ���� �‹�µ���� �v�}�š�Œ���� ���Æ���u�‰�o���� �~�ó�ì�•�� ���}�]�š�� �!�š�Œ����

chronologiquement défini par cette instance de �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� �D���]�•�� ������ �o�[���µ�š�Œ���� ���€�š� �U�� ���À������

�o�[���Æ���u�‰�o�����������~�ó�í�•�U���}�v���Œ�����}�v�v���`�š���‹�µ�[�]�o���v�����À�]���v���Œ���]�š�������‰���Œ�•�}�v�v�����o�[�]��� ���������������š���Œ�����Æ�‰�Œ���•�•� �u���v�š��

son énoncé en énonçant par exemple, �i�����š�[���]�u�������µ���u�}�u���v�š���}�¶���i�����‰���Œ�o�� ou �i�����š�[���]�u�����i�µ�•�‹�µ�[����

lundi. Parce que le propre de la d� ���o���Œ���š�]�}�v�����•�š�����[�}���š���v�]�Œ���o�[�����Z� �•�]�}�v�����µ�������•�š�]�v���š���]�Œ���U�����o�}�Œ�•���]�o��

�•���Œ���]�š���š�Œ���•���]�u�‰�Œ�µ�����v�š�������������š���Œ���o�[� �v�}�v��� �U�����µ�����}�v�š�Œ���]�Œ���U���]�o�����}�]�š���(�}�v���š�]�}�v�v���Œ�����}�u�u�����µ�v���‰�Œ� �•���v�š��

atemporel qui nous empêche de mettre au passé ou au futur certains énoncés. 

On ne peut pas, par exemple, affirmer que �o�����•�}�o���]�o���•�����o���À���]�š�������o�[���•�š non pas parce que 

la phrase est incorrecte du point de vue de la grammaire, mais parce sa valeur illocutoire est 

inacceptable. En effet, narrativement cette phrase se réfère à un autre possible actuel selon 

la lo�P�]�‹�µ�����������o�����•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v�U�������o�µ�]�����[�µ�v���•�}�o���]�o���‹�µ�]���•�����o���À�������µ���E�}�Œ�����}�µ�����µ���^�µ���U���}�µ��

���v���}�Œ���U�� ���� �o�[�K�µ���•�š�X�� �D���]�•�� ���}�u�u���� ������ �‰�}�•�•�]���o���� �‰�Œ� �À�µ�� �‰���Œ�� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �v���� �•���� �‰�Œ� �•���v�š���� �‰���•��

�����š�µ���o�o���u���v�š�U���o�[� �v�}�v��� �����•�š���]�v���������‰�š�����o�����‰���Œ�������‹�µ�����o�������Z���v�P���u���v�š�����v�v�}�v��� ���‰���Œ���o�[�]�u�‰��rfait 

�v���� �•���� �‰�Œ�}���µ�]�š�� ���µ�� �u�}�u���v�š�� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‹�µ�]�� �o���� �u���v�š�]�}�v�v���X�� �/�o�� �v�[���•�š�� �‰���•�� ���[�µ�•���P���� ������ ���]�Œ����

�‹�µ���v�����i�[� �š���]�•���‰���š�]�š ���µ���u�}�u���v�š���}�¶���o�[�}�v�����•�š�����v���}�Œ�����‰���š�]�š�X 

�D���]�•�� ���[���•�š�� �o���� �‰�Œ�}���o���u���� �]�v�À���Œ�•���� �‹�µ�]�� �À���� �v�}�µ�•�� �Œ���š���v�]�Œ�� �����v�•�� ������ �‹�µ�[�}�v�� ���‰�‰���o�o����

habituellement présent de vérité �P� �v� �Œ���o���� �}�µ�� �‰�Œ� �•���v�š�� ���[�Z�����]�š�µ�����X�� �����v�•�� ������ �š���u�‰�•��

�P�Œ���u�u���š�]�����o�U���]�o���(���µ�š���‹�µ�[�]�o���Ç�����]�š���µ�v�������}�b�v���]�����v�������������o�����Œ� �(� �Œ���v�������À�]�Œ�š�µ���o�o�������š���������o�����Œ� �(� �Œ���v������

actuelle.  

Saul KRIPKE que cite GRANGER (1982, p. 24), dans son analyse du nom propre, insiste 

�•�µ�Œ�� �o���� �v�}�š�]�}�v�� ���[�]�v���]�À�]���µ���š�]�}�v�� ���µ�� �‰�}�]�v�š�� �‹�µ���� �o���� �(�Œ�}�v�š�]���Œ���� ���v�š�Œ���� �����o�µ�]-ci et le nom commun 

�•�[���u���v�µ�]�•���� ������ �š���o�o���� �u���v�]���Œ���� �‹�µ�[�]�o�� �o�µ�]�� �•�}�]�š���‰�}�•�•�]���o���� ������ �‰���Œ�o���Œ�������•�� �u�}�š�•�� ���}�u�u���� �o���� �h soleil » 

dans le registre du nom propre. La raison en est que le soleil possède un faisceau de 

�‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �•���‹�µ�]���o�µ�]���‰���Œ�u���š�����[�!�š�Œ�����]�����v�š�]�(�]� �������š�}�µ�•���o���•�����}�µ�‰�•�U���‰���Œ�u�]�������•���‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �•���o�����(���]�š���������•����

�o���À���Œ�������o�[���•�š�X���^�]���o�����•�}�o���]�o���‰���Œ���������š�š�����‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �U���]�o���v�����•���Œ�����‰�o�µ�•���µ�v���•�}�o���]�o�X  

 



 145 

Il y a des propriétés inaliénables du soleil dans t�}�µ�•���o���•���u�}�v�����•���‰�}�•�•�]���o���•�����š�����[���µ�š�Œ���•��

�‹�µ�]�� �•�}�v�š�� �À���Œ�]�����o���•�X�� ���[���•�š�� ���]�v�•�]�� �‹�µ���� �o���� �v�}�u�� �h propre » soleil peut être compris comme un 

��� �•�]�P�v���š���µ�Œ���Œ�]�P�]�������‹�µ�]���‰�}�µ�Œ�•�µ�]�š���•�}�v���}���i���š�������v�•���š�}�µ�•���o���•���u�}�v�����•���‰�}�•�•�]���o���•�X���������‹�µ�]���v�[�]�u�‰�o�]�‹�µ����

pas que dans tous les mondes possibles �o�����•�}�o���]�o�����}�]�À�����š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���•�����o���À���Œ�������o�[���•�š�X���������‹�µ�]���Œ���v����

���v���(���]�š���v�}�š�Œ�������Æ���u�‰�o�����]�v���������‰�š�����o�������•�š���‹�µ�����o�[�]�u�‰���Œ�(���]�š���������o�[�]�v���]�����š�]�(���]�v�����Æ�����o�[���(�(�]�Œ�u���š�]�}�v�������v�•��

�µ�v�����š���u�‰�}�Œ���o�]�š� �� ���o�}�•���� �‹�µ�]�� ���}�]�š���v� �����•�•���]�Œ���u���v�š�� �(�]�v�]�Œ�����À���v�š�� �o���� �š���u�‰�•�������� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U�����š�� �o����

contradiction �À�]���v�š�� ���µ�� �(���]�š�� �‹�µ���� �o���� �•�}�o���]�o�� ���}�v�š�]�v�µ���� ������ �•���� �o���À���Œ�� ���� �o�[���•�š�� ���µ-delà de cette 

temporalité close.  

�>�[�]�v���}�v�À� �v�]���v�š���������‰�Œ���v���Œ���������•�����Æ���u�‰�o���•��a contrario ���•�š���‹�µ�[�]�o�•���•���������•�•�]�v���v�š�����}�u�u�����µ�v������

���Æ�����‰�š�]�}�v�����}�v�•�š�Œ�µ�]�š���������o�����•���µ�o�����(�]�v���������•���š�]�•�(���]�Œ�����o���������•�}�]�v�����[�µ�v�����Œ�P�µ�u���v�š�X���Dais ici, il y a des 

���Æ���u�‰�o���•���������o�����À�]�����‹�µ�}�š�]���]���v�v���U���š���o�o���u���v�š��� �À�]�����v�š�•�U���‹�µ�[�]�o�•���‰���•�•���v�š���‰�Œ���•�‹�µ�����]�v���‰���Œ���µ�•�U�����o�}�Œ�•��

�‹�µ�[�]�o�•���i�µ�•�š�]�(�]���v�š�����]���v���o�����v� �����•�•�]�š� �����[���š�š�Œ�]���µ���Œ�����������Œ�š���]�v�����u�}�����o�]�š� �����µ���‰�Œ� �•���v�š���P�Œ���u�u���š�]�����o���o����

�À���o���µ�Œ���������À� �Œ�]�š� ���‰���Œ�u���v���v�š���X���>�����‰�Œ� �•���v�š���v�[���•�š���‰���•���o�����(���]�š���•���µ�o���u���v�š�����[�µ�v�����À� �Œ�]�š� �����µ���u�}�u���v�š��

�}�¶���o�[�}�v���‰���Œ�o���U���]�o���‰���Œ�u���š��� �P���o���u���v�š���������‰���Œ�o���Œ�����[�µ�v�����À� �Œ�]�š� ���o�}�P�]�‹�µ���X���D���]�•���‰���Œ�o���Œ�����[�µ�v�����À� �Œ�]�š� ��

logique revient à attribuer à un objet une propriété qui fait partie de sa compréhension.  

�>�}�Œ�•�‹�µ�����v�}�µ�•�����]�•�}�v�•�����[�µ�v���Z�}�u�u�����‹�µ�[�]�o���(�µ�u�����}�µ���‹�µ�[�]�o�����}�]�š�U���v�}�µ�•�����š�š�Œ�]���µ�}�v�•�����v���(���]�š���µ�v����

�‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� ���‹�µ�]���‰���Œ�u���š���������o������� �•�]�P�v���Œ�����v���š���v�š���‹�µ�[�]�v���]�À�]���µ�X�����[���•�š���������‹�µ�����u�}�v�š�Œ�����o�����v�}�u�]�v���š�]�}�v��

�o�}�Œ�•�‹�µ�����v�}�µ�•���š�Œ���v�•�‰�}�•�}�v�•���o�����À���Œ�������•�}�µ�•���(�}�Œ�u�����v�}�u�]�v���o�����‰���Œ�����i�}�µ�š�����[�µ�v���•�µ�(�(�]�Æ�� : le fumeur, 

le buveur. Il est auss�]���‰�}�•�•�]���o�������[�µ�š�]�o�]�•���Œ���o�����Œ���o���š�]�À�]�•���š�]�}�v���‰�}�µ�Œ�����š�š���]�v���Œ�����o�����u�!�u������� �•�]�P�v���š�]�}�v : 

�o�[�Z�}�u�u�����‹�µ�]���(�µ�u���X�����š�������š�š�����‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �������À�]���v�š�����}�u�u�����µ�v�����}�v�š���v�µ���]�v���o�]� �v�����o�����������•�}�v���v�}�u��

�‰�Œ�}�‰�Œ�����u���o�P�Œ� ���o�����(���]�š���‹�µ�����v�}�µ�•���•���À�}�v�•���‹�µ�[�]�o���v�[�����‰���•�����(�µ�u� ���������š�}�µ�š���š���u�‰�•���}�µ���‹�µ�[�]�o���v�����(�µ�u�����‰���•��

en permanence du matin au soir. 

�������o�����u�!�u�����u���v�]���Œ���U���o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v���h �o�[�Z�}�u�u�������µ���(�}�µ�o���Œ�� » peut servir à identifier un 

�]�v���]�À�]���µ�� ��� �š���Œ�u�]�v� �U�� ���o�}�Œ�•�� �‹�µ�[�]�o�� �v���� �‰�}�Œ�š���� �‰���•�U�� �}�µ�� �v���� �‰�}�Œ�š���� �‰�o�µ�•�U�� �}�µ�� �v�[���� �i���u���]�•�� �‰�}�Œ�š� �� �‰���Œ���]�o��

accoutrement. Seulement, la petite communauté qui adopte cette convention a lu les 

bandes dessinées de GOSCINY où évolue le personnage LUKY LUKE ���š���š�Œ�}�µ�À�����‹�µ�����o�[�Z�}�u�u����

en question possède un ou plusieurs traits communs au personnage.  

�Y�µ�[���•�š���������‹�µ�]�����µ�š�}�Œ�]�•�������o�}�Œ�•���������š�Œ���]�š���Œ���µ�v�����‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� ���‹�µ�]���v�[���•�š���‹�µ�����š���u�‰�}�Œ���]�Œ���U���u�!�u����

considérée sur une longue période, comme une propriété inaliénable contribuant à 
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�o�[�]�v���]�À�]���µ���š�]�}�v �M���>�����‰���•�•���P�����‹�µ�]���À�����•�µ�]�À�Œ�������Æ�‰�o�]�‹�µ���������š�š�����‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �U���u���]�•���v�}�µ�•���À���Œ�Œ�}�v�•���‹�µ�[�]�o��

existe une solution qui peut rendre compte de cet usage paradoxal : 

« S. KRIPKE a insisté, poursuivant les analyses de DONELLAN, sur la caractérisation du 
nom propre comme « désignateur rigide �i�X�����[���•�š-à-dire que le nom propre, indépendamment 
des prédicats ���š�š�Œ�]���µ� �•�� ���� �o�[�}���i���š�� �‹�µ�[�]�o�� ��� �•�]�P�v���U�� �•�[���š�š�����Z���Œ���]�š�� ���� �����š�� �}���i���š�� ���}�u�u���� ���� �µ�v�� �‰�}�]�v�š��
archimédien inconcussible. « Ne demandez pas : est-ce que je puis identifier cette table dans 
un autre monde possible autrement que par ses propriétés ? �i���:�[���]�������š�š�����š�����o�����•�}�µ�•���oa main, 
je peux la montrer, et quand je demande si elle aurait pu se trouver  dans une autre pièce, je 
�•�µ�]�•�� �‰���Œ�� ��� �(�]�v�]�š�]�}�v�� ���v�� �š�Œ���]�v�� ������ �‰���Œ�o���Œ�� ���[elle�Y�� �����Œ�š���]�v���•�� �‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �•�� �‰���µ�À���v�š�� ���]���v�� �!�š�Œ����
���•�•���v�š�]���o�o���•�������µ�v���}���i���š�U�����v���������‹�µ�[�]�o���v�[���µ�Œ���]�š���‰���•���‰�µ���v�����‰���•���o���•��avoir ; mais ces propriétés ne 
�•���Œ�À���v�š�� �‰���•�� ���� �]�����v�š�]�(�]���Œ���o�[�}���i���š�� �����v�•�� �µ�v�� ���µ�š�Œ���� �u�}�v�����U�� �����Œ���µ�v���� �š���o�o���� �]�����v�š�]�(�]�����š�]�}�v�� �v�[���•�š�� �‰���•��
exigée » (Ibid. p. 31). 

�E�}�µ�•�� ���}�v�•�š���š�}�v�•�� ������ ������ �‰���•�•���P���� �‹�µ���� ������ �‹�µ���� �o�[�}���i���š�� ���•�š�� �•�µ�•�����‰�š�]���o���� ������ ���}�v�v���`�š�Œ���� �µ�v����

fluctuation de propriétés. �K�v���‰���µ�š��� �À�]�š���Œ���������‰���Œ�o���Œ���������(�o�µ���š�µ���š�]�}�v�����v�����}�v�•�]��� �Œ���v�š���‹�µ�����o�[�}���i���š��

est soumis à une transformation narrative qui consiste en une disjonction ou  en une 

���}�v�i�}�v���š�]�}�v���������‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �X�������������š�š�����u���v�]���Œ���U���o�[�}���i���š�����•�š���•�}�µ�u�]�•�������o�����š���u�‰�}�Œ���o�]�š� ���v���Œ�Œ���š�]�À���X�� 

Nous savons que le sujet énonçant doit être nécessairement dans la temporalité 

ouverte du temps irréversible pour pouvoir manifester son existence dans la parole, et 

pouvoir ainsi convertir la virtualité du langage en une actualité de discours. Ceci nous 

introduit dans la notion de fuite du réel dans la passivation. 

�>���� �Œ� �(� �Œ���v������ �À�]�Œ�š�µ���o�o���� ���•�š�� �µ�v���� ���}�v�•�]��� �Œ���š�]�}�v�� ������ �o�[�µ�v�]�š� �� �o���Æ�]�����o���� ���v�� �����Z�}�Œ�•�� �����•�� �}���i���š�•��

���Æ�š�Œ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•�� �‹�µ�[���o�o���� �‰���µ�š�� ��� �•�]�P�v���Œ�� �u�}�Ç���v�v���v�š�� �µ�v�� �����š���� ���[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� ���o�o���� ���]�(�(���Œ����

essentiellement de la référence actuelle par la non coïncidence des références des objets 

���Æ�š�Œ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•�� �‹�µ�[���o�o���� �‰���µ�š�� ��� �•�]�P�v���Œ�X�� �/�o�� ���•�š�� �v�}�Œ�u���o�� �‹�µ���U�� ���š�� ���[���•�š�� �����o���� �o�[�µ�•���P���U�� �•�]�� �o�[�µ�v�]�š� ��

�o���Æ�]�����o�������•�š�����}�š� �������[�µ�v�����Œ�š�]���o������� �(�]�v�]�����µ���•���]�v�����[�µ�v�����‰�Z�Œ���•�����}�µ�����µ���•���]�v�����[�µ�v�����]�•���}�µ�Œ�•���‹�µ�����•����

référence soit quantitativement moindre par rapport à la référence virtuelle. Voire, cette 

�Œ� �(� �Œ���v�������‰���µ�š���!�š�Œ�����Œ� ���µ�]�š���������o�[�µ�v�]�š� ���•�[�]�o���•�[���P�]�š���������o�[���Œ�š�]���o������� �(�]�v�]���•�]�v�P�µ�o�]���Œ�X 

En disant « �o�[�Z�}�u�u�� �i�U�� �]�o�� �•�µ�(�(�]�š�� ������ ���}�v�v���`�š�Œ���� �o���•�� �‰���Œ���u���š�Œ���•�� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‰�}�µ�Œ��

identifier l���� ��� �•�]�P�v���š�]�}�v�X�� ���Œ���(�U�� �o���� �Œ� �(� �Œ���v������ �À�]�Œ�š�µ���o�o���� ���•�š�� �µ�v���� �•���]�•�]���� ������ �o�[�µ�v�]�š� �� �o���Æ�]�����o���� ���v��

�����Z�}�Œ�•���������š�}�µ�š���µ�•���P���U���������š���o�o�����•�}�Œ�š�����‹�µ�[���o�o�����v�[�����‰���•����������� �•�]�P�v���š�]�}�v���‰���Œ�š�]���µ�o�]���Œ�����‰���Œ�������‹�µ�����•����

référence est valable pour les objets extralinguistiques ayant existé, qui existent 

actuellement et qui existeront dans le futur, et qui correspondent à sa compréhension. Elle 
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���]�(�(���Œ���� ���•�•���v�š�]���o�o���u���v�š�� ������ �o���� �Œ� �(� �Œ���v������ �����š�µ���o�o���� �‰���Œ�� �o���� �(���]�š�� �‹�µ�[���v�� ���o�o���� �o���� �Œ� �(� �Œ���v������ ���•�š�� ���µ��

maximum possible.  

�>�[�µ�•���P���� �À���µ�š�� �‹�µ�[�µ�v���� �µ�v�]�š� �� �o���Æ�]�����o���� ���}�š� ���� ���[�µ�v�� ���Œ�šicle au singulier dans un discours 

�Œ���v�À�}�]���� ���� �µ�v�� �]�v���]�À�]���µ�� �•�]�v�P�µ�o�]���Œ�� � �P���o���u���v�š�X�� �K�v�� ���}�v�•�š���š���� �����‰���v�����v�š�� �‹�µ���� �o�[���Œ�š�]���o���� ��� �(�]�v�]�� ���µ��

singulier peut renvoyer au même ensemble maximum que dans la référence virtuelle où 

�o�[�µ�v�]�š� �����•�š���Z�}�Œ�•�����u�‰�o�}�]�X�����[���•�š���o���������•���‰���Œ�����Æ���u�‰�oe dans la phrase suivante : la femme a ses 

�•�����Œ���š�•���‹�µ�����o�[�Z�}�u�u�����v�������}�]�š���‰���•�����}�v�v���`�š�Œ���X���>�[���Œ�š�]���o�����]�v��� �(�]�v�]���‰���µ�š�����µ�•�•�]�����‰�‰���Œ���`�š�Œ�������������š�����(�(���š : 

une femme est une femme. Ces exemples peuvent sans problème recevoir une expression 

logique  et connaître la quantification universelle : Quel que soit x et x est une femme, cela 

implique x est une femme. 

Ce dernier exemple nous montre que la première occurrence du groupe nominal ne 

renvoie pas à une femme localisable spatio-�š���u�‰�}�Œ���o�o���u���v�š���u���]�•���‹�µ�[���o�o�����À���µ�š���‰�}�µ�Œ���š�}�µ�š���• 

les femmes possibles. Ce qui signifie que la référence actuelle coïncide avec la référence 

virtuelle. Autrement dit, nous restons dans le domaine strict de la cognition sans se référer 

à une femme précise. 

Jean Claude MILNER identifie un emploi générique (1978 ; 23) pour ces articles qui  

font coïncider la référence actuelle avec la référence virtuelle. Il existe en conséquence des 

��� �š���Œ�u�]�v���v�š�•�� �P� �v� �Œ�]�‹�µ���•�X�� ���[���•�š�� �o���� �(�}�v���š�]�}�v�v���u���v�š�� ������ �š���o�� ���Œ�š�]���o���� �‹�µ�]�� �v�}�µ�•�� ���u�‰�!���Z���� ������

chercher à identifier la référence à la réception de phrase du type : �o�[�����µ�����}�µ�š�������í�ì�ì�£ 

 Cet emploi générique peut recevoir une expression syntaxique. Il signifie que la règle 

�o���Æ�]�����o���� �•�[���•�š�� ���‰�‰�o�]�‹�µ� ���� ���š�� �‹�µ���� �o���� �v�}�u�� ���]�v�•�]�� �š�Œ���]�š� �� �u�}�v�š�Œ���� �o���� �����Œ�����š���Œ���� �v�}�v�� �À�]������ ���µ��

spécificateur du nom. Autrement dit, le nom ne peut pas apparaître dans le discours sans 

un déterminant. Dès lors, il faut admettre pour les adnominaux ou compléments de nom la 

�‰�Œ� �•���v������ ���[�µ�v�� ���Œ�š�]���o���� �P� �v� �Œ�]�‹�µ���� �‹�µ�]�� ���µ�Œ���]�š�� � �š� �� ���(�(����� �� �����v�•�� �����•�� ���}�v���]�š�]�}�v�•�� �‹�µ�]�� �Œ���•�š���v�š�� ����

��� �(�]�v�]�Œ�X�����[���•�š le cas par exemple de : 

78.   Une table de bois 

79. Un fruit de pommier 
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où le groupe nominal le plus à gauche reçoit un déterminant par opposition au groupe qui 

suit.  

�/�o�����v�����•�š���������u�!�u�����‰�}�µ�Œ���o���•�����Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�•���(�]�P� ���•�������v�•�����o���•�‹�µ���o�o���•���µ�v���À���Œ���������•�š���•�µ�]�À�]�����[�µ�v��

nom  sans déterminant : 

80. Avoir raison / avoir tort 

81. Avoir envie / avoir honte 

82. Rendre justice / faire justice  

83. Porter atteinte / prendre ombrage 

�Y���l���Y 

Nous ignorons les raisons exactes de ces figements. Elles peuvent avoir pour origine la 

�(�Œ� �‹�µ���v������ ���[���u�‰�o�}�]�� �‰���Œ�� �µ�v�������}�u�u�µ�v���µ�š� �� ���}�v�v� ���U�� �u���]�•�� ������ �‹�µ�[���o�o���•�� �u�}�v�š�Œ���v�š�� �•�µ�Œ�� �o���� �‰�o���v��

�•�Ç�v�š���Æ�]�‹�µ���� ���•�š�� ���o���]�Œ�U�� �]�o�� �•�[���P�]�š�� ���[�µ�v���� ���}�b�v���]�����v������ ������ �o���� �Œ� �(� �Œ���v������ �����š�µ���o�o���� ���À������ �o���� �Œ� �(� �Œ���v������

�À�]�Œ�š�µ���o�o���X�� ���v�� �Œ���À���v���Z���U�� �����v�•�� �o���� �•� �Œ�]���� �•�µ�]�À���v�š���U�� �����•�� �u�!�u���•�� ���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�•�U�� �o���� �‰�Œ� �•���v������ ���[�µ�v��

déterminant est né�����•�•���]�Œ�����‰�µ�]�•�‹�µ�����o�[���Æ�‰���v�•�]�}�v�����µ���À���Œ���������•�š���‹�µ���o�]�(�]� �����‰���Œ���µ�v�������i�����š�]�(�W 

84. Avoir une raison impérieuse / avoir un grand tort 

85. Avoir une forte envie / avoir une honte indélébile  

86. Rendre une justice sommaire / (se) faire une justice prudente 

87. Porter une atteinte dif�(���u���š�}�]�Œ�����l���Y 

�>�����u�!�u�����Œ� �]�v�š�Œ�}���µ���š�]�}�v�����[�µ�v����� �š���Œ�u�]�v���v�š���‰���µ�š���!�š�Œ�����}���š���v�µ�����o�����}�¶�����o�o�����•���u���o�������Æ���o�µ�� : 

88.  �:�[���]���µ�v�����š�����o�������������������}�]�• 

89. �:�[���]�����µ���µ�v���À���Œ�Œ�����������������À�]�v 

�E�}�µ�•�� ���}�v���o�µ�}�v�•�� �‹�µ���� �o�[�����•���v������ ������ ��� �š���Œ�u�]�v���v�š�� �����v�•�� �o���•�� �v�}�u�•�� �v�[���v�� ���•�š�� �‰���•�� �µ�v����

réellement, elle signifie que le mot ne peut pas apparaître sans un déterminant dans le 

���]�•���}�µ�Œ�•�U�� �u���]�•�� �•�]�� ������ ��� �š���Œ�u�]�v���v�š�� �v�[���‰�‰���Œ���`�š�� �‰���•�� ���v�� �•�µ�Œ�(�������� ���[���•�š�� �‹�µ�[�]�o�� ���•�š�� ������ �v���š�µ�Œ����
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générique. De la sorte, il y a une coïncidence de la référence actuelle avec la référence 

�À�]�Œ�š�µ���o�o���X�� ���[���•�š-à-di�Œ���� �‹�µ�[�]�o�� �Ç�� ���� �µ�v���� �(�µ�]�š���� ���µ�� �Œ� ���o�� ���µ�� �‰�Œ�}�(�]�š�� ���[�µ�v���� ���]�u���v�•�]�}�v�� �‰�Œ�}�‰�Œ���u���v�š��

cognitive du langage.  

�>�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v���������������‹�µ�[�}�v�����‰�‰���o�o�����‰�Œ� �•���v�š�����[�Z�����]�š�µ�������}�µ���‰�Œ� �•���v�š���������À� �Œ�]�š� ���P� �v� �Œ���o����

suit le même chemin. En eux, le temps grammatical ne renvoie pas à une chronologie définie 

mais fonctionne comme une possibilité permanente, comme une coïncidence de la priméité 

avec la secondéité, ou encore pour reprendre les expressions des philosophes, comme une 

���}�b�v���]�����v������ ������ �o���� �•�µ���•�š���v������ ���À������ �o�[���‰�‰���Œ���v�����U�� �}�µ�� ������ �o�[�!�š�Œ���� ���À������ �o���� �‰��raître. Cette 

coïncidence aboutit à une fuite du réel.  

À la lumière de cette interprétation, nous soutenons ici que la forme passive 

chronologiquement indéfinie fonctionne également sous le régime de la fuite du réel en 

faisant coïncider la référence virtuelle avec la référence actuelle. De cette manière, 

�o�[���š�š�Œ�]���µ�š�]�}�v���������‹�µ���o�]�š� ���‹�µ�[���o�o�����Œ� ���o�]�•�����•�����‰�Œ� �•���v�š�������}�u�u�����µ�v�����À� �Œ�]�š� �����[�}�Œ���Œ�����P� �v� �Œ���o�����‹�µ�]���v����

��� �‰���v�����v�µ�o�o���u���v�š�����µ���u�}�u���v�š�����š�����µ���o�]���µ�����[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����š�����v���}�Œ�����u�}�]�v�•���������o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�X�� 

Nous retrouvons donc ici  confirmé ce qui se présente dans  ces macro discours que 

nous avons appelés sokela ou kabary qui ponctuent le vécu au premier degré des 

Malgaches �W���Œ� ���o�]�•���Œ���o�����‰�Œ�}�µ���•�•�����������•�[� �o�]�u�]�v���Œ�����v���š���v�š���‹�µ�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�����µ�����]�•���}�µ�Œ�•���š�}�µ�š�����v��

�Œ� ���o�]�•���v�š�� ���v�� �u�!�u�����š���u�‰�•�� �o�[��cte de parole que montre le dire. Autrement dit, nous avons 

dans la forme passive chronologiquement non définie ce que Jacqueline AUTHIER-REVUZ 

(2001) appelle une modalisation autonymique. Mais pour nous cette modalisation 

autonymique fait partie de la dimension illocutoire.  

���v�����(�(���š�U���������‹�µ�]���‰���Œ�u���š�������o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ���������•���������u�}�µ�(�o���Œ�����v���š���v�š���‹�µ�����š���o�����•�š���µ�v���Œ�����}�µ�Œ�•��

�����µ�v�����•�}�Œ�š�������[���µ�š�}���]�š���š�]�}�v���‹�µ�]�������o�[���À���v�š���P�����������u���š�š�Œ�����������]�•�š���v�������o�����o�}���µ�š���µ�Œ���������o�[� �v�}�v���]��teur 

comme si le premier commentait le discours du second. Mais quand on se cite soi-même on 

projette nécessairement une dimension autonymique à son discours en affichant la non 

���}�b�v���]�����v���������µ���o�}���µ�š���µ�Œ�����š���������o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�����}�u�u���������v�•���µ�v�������]�š���š�]�}�v���v�}�Œ�u���o���X���Zappelons 

�‰�}�µ�Œ���u� �u�}�]�Œ�����‹�µ�����o�����u�}�����o�]�•���š�]�}�v�����µ�š�}�v�Ç�u�]�‹�µ�������•�š���o�����(���]�š���‹�µ�[�µ�v���•���P�u���v�š�����������]�•���}�µ�Œ�•�����•�š���o����

�‰�Œ�}�‰�Œ�������}�u�u���v�š���]�Œ�������µ�����]�•���}�µ�Œ�•���‹�µ�]���o�[�]�v�š���P�Œ���X�� 
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������ �‹�µ�]�� �À���µ�š�� ���]�Œ���� �‹�µ���� �����v�•�� �o�[���µ�š�}���]�š���š�]�}�v�U�� �}�v�� �À�}�]�š�� ���‰�‰���Œ���`�š�Œ���� �µ�v���� ���}�µ���o���� �À�}�]�Æ�� �‹�µ�]�� �v����

coïncide pas. La voix de l�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�U�� �(�}�Œ��� �u���v�š�� ���v�š� �Œ�]���µ�Œ���� ���� �����o�o���� ���µ�� �o�}���µ�š���µ�Œ�X�� �K�v�� �‰���µ�š��

�u�]���µ�Æ�����}�u�‰�Œ���v���Œ�����o�����‰�Œ� �•���v�����������������š�š�������}�µ���o�����À�}�]�Æ���‰���Œ���}���•���Œ�À���š�]�}�v���������o�[�]�v�š���Œ�‰� �v� �š�Œ���š�]�}�v��

de la double nature du temps : la temporalité close du récit et la temporalité ouverte du 

vécu. Dans la temporalité close, le discours affiche sa complétude par le principe de la 

�•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}�����š�]�}�v�X���~�ó�í�•�����‰�‰���Œ�š�]���v�š���������o�����•�}�Œ�š���������µ�v�����š���u�‰�}�Œ���o�]�š� �����o�}�•�����‹�µ�]���•�����‰�Œ� �•���v�š����

comme un présent atemporel. Mais comme la temporalité close affiche ainsi sa clôture pour 

être intelligible, elle appartient donc nécessairement à un temps qui a déjà fini du fait de la 

�Œ� �(� �Œ���v�������Z�}�Œ�]�Ì�}�v�š���o���X�����š�����[���•�š���o�������‹�µ�����•�����•�]�š�µ�����o�����À�}�]�Æ���������o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�����}�u�u�����µ�v�����•�}�Œ�š����������

�•�}�o�]�o�}�‹�µ���������v�•���o���‹�µ���o�o�����]�o���•�[���À�}�µ�������}�u�u����� �š���v�š�����u�}�µ�Œ���µ�Æ�U�����š���‹�µ�]����iffère de celle du locuteur. 

Dans la communication de (71) à son destinataire, le destinateur se présente comme 

�µ�v���•�]�u�‰�o�����o�}���µ�š���µ�Œ�����[�µ�v�����Z�]�•�š�}�]�Œ�����‹�µ�]��������� �i�����(�]�v�]�����š���‰�Œ���v�����o�����Œ�]�•�‹�µ�����������‰�Œ� �•���v�š���Œ���~�ó�í�•�����}�u�u����

un simple hommage ou une simple reconnaissance de la beauté du destinataire.  

François FLAHAULT démontre la nécessité de ce camouflage sans en expliciter le 

mécanisme linguistique. Voici comment il rend compte de cette nécessité : 

« On a bien fréquemment besoin, à la fois de dire certaines choses, et de pouvoir faire 
���}�u�u�����•�]���}�v���v�����o���•�����À���]�š���‰���•�����]�š���•�U���������o���•�����]�Œ���U���u���]�•���������(�����}�v���š���o�o�����‹�µ�[�}�v���‰�µ�]�•�•�������v���Œ���(�µ�•���Œ���o����
responsabilité » (FLAHAULT, 1979, p. 51).  

Et il précise que cette attitude de camouflage est commandée par la nécessité de 

préservation de la face : 

« �������v�[�������}�u�‰�o�]�Œ���‹�µ�[�]�u�‰�o�]���]�š���u���v�š���µ�v�������š�����]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����u�����‰���Œ�u���š�����[� �À�]�š���Œ���������(�Œ�}�v�š���o����
question de ma place par rapport à celle de mon interlocuteur (ou de la sienne par rapport à 
�o�����u�]���v�v���•���~�Y�•�X (Ibid.) 

En définitive, la modalisation passive est une stratégie de discours qui autorise de 

présenter une attribution de qualité à son destinataire comme relevant simplement de la 

nature des choses et nullement de la participation du destinateur de la parole à la création 

de cette qualité. Si cette qualité est valorisante pour le destinataire, ce dernier a 

normalement tendance à produire les signes de cette qualité et ainsi à réaliser  la stratégie 

du destinateur pour obéir au principe de coopération de GRICE. Il faut admettre finalement 
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que dans la confrontation des formes entre le français et le malgache dans cette déclaration 

���[���u�}�µ�Œ�U�� �o���� �•�µ�‰� �Œ�]�}�Œ�]�š� �� �Œ���À�]���v�š�� ���� �o���� �o���v�P�µ���� �u���o�P�����Z���� �‹�µ�]�� �‰���Œ�À�]���v�š�� ���� �‰�Œ�}���µ�]�Œ���� �µ�v���� ���µ�š�}��

manipulation  du destinataire. 

Nous avons un exemple très précis de cette auto manipulation dans la Bible. Dans 

�o�[� �‰�]�•�}�������}�¶���o�[�Z�}�u�u�������š���o�����(���u�u�����•�}�v�š�����Z���•�•� �•�����µ���i���Œ���]�v�����[�������v�U���o�[���•�š�µ���������µ���•���Œ�‰���v�š�U���‹�µ�]��

est déjà qualifié comme le plus rusé de tous les animaux que Dieu avait faits, consiste à faire 

croire à ÈVE �‹�µ�����o�[�]�v�š���Œ���]���š�]�}�v�����µ���(�Œ�µ�]�š���������o�[���Œ���Œ�������µ�������v�š�Œ�������µ���i���Œ���]�v�������•�š���‹�µ�[�]�o���‰���Œ�u���š�����[���À�}�]�Œ��

�µ�v�� �•���À�}�]�Œ�� � �š���v���µ�� ���� �o�[�]�u���P���� ������ �o�[�}�u�v�]�•���]���v������ ������ ���]���µ�U�� ������ �‹�µ�]�� �(���]�š�� ���‰�‰���Œ���`�š�Œ���� �o�[�]�v�š���Œ���]���š�]�}�v��

���}�u�u�����o�������}�v�•� �‹�µ���v���������[�µ�v�����i���o�}�µ�•�]���X�� 

Étant donné qu���� �o���� �Œ� ���o�� ���•�š�� �u���Œ�‹�µ� �� �‰���Œ�� �o���� �•�������µ�� ������ �o���� �����v�•�µ�Œ���U�� ���š�� �‹�µ���� �o�[���š�š�Œ���]�š��

�]�Œ�Œ� �•�]�•�š�]���o�������µ����� �•�]�Œ���o�µ�]���‰�Œ�}�À�]���v�š�����µ���(���]�š���‹�µ�[�]�o�����•�š���‰�}�•�š�µ�o� ���‰���Œ���o���������v�•�µ�Œ�������}�u�u�����µ�v�����(�}�Œ�u������������

totalité ou de complétude, il est normal que la femme dont la réalité est réduite à la 

connais�•���v������ ���µ�� ���]���v�� �À�}�µ�o���]�š�� ���µ�•�•�]�� ���À�}�]�Œ�� �o���� �‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �� ������ ���}�v�v���`�š�Œ���� �o���� �u���o�U�� ���� �o�[�]�u���P���� ������

�o�[�}�u�v�]�•���]���v���������������]���µ�X�����[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ�����o�����u���v�‹�µ�����‹�µ�]�������Œ�����š� �Œ�]�•�����o�����•���Œ�‰���v�š�U�������•�š�]�v���š���µ�Œ��������

la parole, est camouflé et présenté comme un manque qui caractérise le destinataire.  

�����v�•���o�����u���•�µ�Œ�����}�¶���������‹�µ�[�]�v�š���Œ���]�š���o���������v�•�µ�Œ�������•�š���i�µ�•�š���u���v�š���o�����š�}�š���o�]�š� �U���]�o�����v���Œ� �•�µ�o�š�����‹�µ����

�����v�•�� �o���� �(�}�Œ�u���� �‰���•�•�]�À���U�� �o���� �À� �Œ�]�š�����o���� �Œ� �(� �Œ���v������ �v�[���•�š�� �‰���•�� �o�[�}���i���š�� ���Æ�š�Œ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� �u���]�•��

�i�µ�•�š���u���v�š���������Œ� ���]�š���‹�µ�]���‰�}�•�š�µ�o�����o�����‰�}�•�•�]���o���X�����š���o�[���š�š�Œ���]�š�����µ���‰�}�•�•�]���o�����(���]�š���‹ue le destinataire de 

�o�����‰���Œ�}�o���������À�]���v�v�����•�}�v���‰�Œ�}�‰�Œ�����u���v�]�‰�µ�o���š���µ�Œ�X���>�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����������~�ó�í�•���•�[�������Œ�}�`�š�����š�������À�]���v�š����

comme naturelle dans cette référence à la narrativité. 

Ici, il nous faut introduire cette propriété caractéristique de la société traditionnelle 

�u���o�P�����Z�����‹�µ�[���o�o�����‰���Œ�š���P�������À�������o�[���(�Œ�]�‹�µ�������}�v�š�]�v���v�š���o�� �W���o�[�}�Œ���o�]�š� �X���>�����š�Œ�����]�š�]�}�v���}�Œ���o�����������o�[���(�Œ�]�‹�µ����

���•�š�� ���� �o�[�}�Œ�]�P�]�v���� ������ �o���� �‹�µ���•�š�]�}�v�� �]���]�� �•�}�µ�o���À� �� : pourquoi raconter des récits ? Il nous semble 

�‹�µ�[�}�v�� �v���� �Œ�����}�v�š���� �‰���•�� ���Œ���]�š�Œ���]�Œ���u���v�š�� �v�]�� �]�u�‰�µ�v� �u���v�š�� �µ�v�� �Œ� ���]�š ; il existe quelque part une 

�u�}�š�]�À���š�]�}�v�� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����[�µ�v�� �Œ� ���]�š�X���>���� �Œ�����}�v�š���v�š�� �v���� �•���� ���}�v�š���v�š�����‰���•�����[� �u���Œ�À���]�o�o���Œ���•�}�v��

���µ���]�š���µ�Œ�� ���� �‹�µ�]�� �]�o�� �•�[�����Œ���•�•���X�� �>���� �u�}�š�]�À���š�]�}�v�� �(�}�v�����u���v�š���o���� ������ �•�}�v�� � �v�}�v���]���š�]�}�v�� ���•�š�� �µ�v���� �(�}�Œ������

�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� �‹�µ�]�� �������}�u�‰�o�]�š�� �o���� ���}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�� ���[�µ�v�� �•avoir pratique au-�����o���� ������ �o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ����

�Œ�����}�v�š� ���U�����À�����������š�š�������]�(�(� �Œ���v�������‹�µ�[�}�v���v�����‰���µ�š���‰���•���•�[�]�v�•�µ�Œ�P���Œ�����}�v�š�Œ�����o�����v���Œ�Œ���š���µ�Œ���������À�}�µ�o�}�]�Œ��

�(���]�Œ�������µ���•���Œ�u�}�v�������Œ���]�o���•�[���P�]�š�����]���v���������o�����Œ� ���]�š���š�]�}�v�����[�µ�v�����Z�]�•�š�}�]�Œ�����(�]���š�]�À���X�����v���u�!�u�����š���u�‰�•�U���}�v��
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ne peut pas lui reprocher de  fai�Œ�����‰���•�•���Œ���o�����š���u�‰�•���‰���Œ���o�������]���]�•�����[�µ�v���Œ� ���]�š�������Œ���o�[�µ�v�]�À���Œ�•���(�]���š�]�(��

dans lequel les personnages évoluent est un monde possible de notre existence propre.  

�����������š�]�š�Œ���U���v�}�µ�•���‰�}�µ�À�}�v�•���‰�Œ���v���Œ�����o�����‰���•�•�]�À���š�]�}�v�����}�u�u�����µ�v�������µ�š�}���]�š���š�]�}�v�������‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v����

���}�v�À���Œ�•�]�}�v�����[�µ�v��� �š���š�����������Z�}�•�������v�����]�•���}�µ�Œ�•�X�������v�•���o���������•���‰�Œ� ���]�•���������~�ó�ì�•�U���v�}�µ�•���‰�}�µ�À�}�v�•���‰���Œ�š�]�Œ��

���µ���(���]�š���‹�µ�����o�����•�µ�i���š���‰�Œ���v�������}�v�•���]���v�������‹�µ�[�]�o�����•�š���š�}�u��� �����u�}�µ�Œ���µ�Æ���������o�[�}���i���š�X�����•�•�µmer cette 

nouvelle situation implique de le dire expressément à qui de droit. Mais ce dire peut avoir 

�µ�v�����}�¸�š���‹�µ�����o�����•�µ�i���š���v�[���•�š���‰���•���‰�Œ�!�š���������‰���Ç���Œ���•�}�µ�•���‰���]�v�����������‰���Œ���Œ�����o�����(�������X�����v�����}�v�•� �‹�µ���v�����U���]�o��

recourt à la transformation passive comme signe de la mise en discours qui ne concerne plus 

un état de chose actuel mais passé parce que pris en charge par la narrativisation. La 

�‰���•�•�]�À���š�]�}�v�U�� ���v�� �Œ���‰�Œ�}���µ�]�•���v�š�� �o�[� �š���š�� �(�]�v���o�� ���µ�� �‰���Œ���}�µ�Œ�•�� ���[�µ�v���� �(�]�P�µ�Œ���U�� �o�µ�]�� �Œ���š�]�Œ���� �o���� �‰�}�•�•�]���]�o�]�š� ��

���[�µ�v�����Œ� �(� �Œ���v���������µ���u�}�v�����X�������•���o�}�Œ�•�U���•�]���o�����‰ropos risque de modifier le rapport des actants 

�����v�•�� �µ�v�� �•���v�•�� �v� �P���š�]�(�U�� �}�v�� ���� �Œ�����}�µ�Œ�•�� ���� �µ�v���� �‰���Œ�������� �‹�µ�]�� ���}�v�•�]�•�š���� ���� ���]�Œ���� �‹�µ�[�}�v�� �v���� �(���]�š�� �‹�µ����

rapporter  ce qui a été à la manière des conteurs majorquins qui prédiquent leur récit par 

un « aixo era no y era » (cela � �š���]�š�����š�������o�����v�[� �š���]�š���‰���•�•�X 

�����š�š�����Œ���o���š�]�}�v���]�v�š���Œ�š���Æ�š�µ���o�o�������v�š�Œ�����o�����‰���Œ���}�µ�Œ�•�����[�µ�v�����(�]�P�µ�Œ�������š���o�������]�š���š�]�}�v���������o�[� �š���š���(�]�v���o��

introduite par la passivation fait que, non seulement (71), en tant que discours ne se réfère 

pas uniquement à un état de chose, mais surtout, dans une projection empathique5, il se 

�Œ� �(���Œ���� �•�µ�Œ�š�}�µ�š�� ���µ�� ���]�Œ���� ������ �o�[�]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ�X�� ���[���•�š�� ������ �‹�µ���� �o���� �o�]�v�P�µ�]�•�š���� ���‰�‰���o�o���� �‰�}�o�Ç�‰�Z�}�v�]���� �‹�µ����

�v�}�µ�•���‰�}�µ�À�}�v�•���‰�Œ� ���]�•���Œ���•�}�µ�•���o�����v�}�u���������o�[�Z�Ç���Œ�]���]�•���š�]�}�v :  

« �E�}�µ�•�� �‹�µ���o�]�(�]�}�v�•�� ������ ���}�v�•�š�Œ�µ���š�]�}�v�� �Z�Ç���Œ�]������ �µ�v�� � �v�}�v��� �� �‹�µ�]�U�� ���[���‰�Œès les indices 
grammaticaux (syntaxiques) et compositionnels, appartient au seul locuteur, mais où se 
confondent, en réalité, deux énoncés, deux manières de parler, deux styles, deux « langues » 
deux perspectives sémantiques et sociologiques. (QUINE, 1993, p. 72) 

�����v�•���o�����‰���•�•�]�À���š�]�}�v�U���]�o�����Æ�]�•�š�������v�����(�(���š���µ�v�����•�µ�‰���Œ�‰�}�•�]�š�]�}�v���������À�}�]�Æ���•���v�•���‹�µ�[�]�o���•�}�]�š���‰���Œ�š�]�v���v�š��

���[���v����� �š���Œ�u�]�v���Œ���µ�v�������]�•�š�Œ�]���µ�š�]�}�v���‰�Œ� ���]�•���X���>�����•�}�o�µ�š�]�}�v���‹�µ�����v�}�µ�•�����À�}�v�•�������}�‰�š� �������•�š���‹�µ�[�]�o���•�[���P�]�š��

���[�µ�v�����•�š�Œ���š� �P�]�������������]�•���}�µ�Œ�•���‹�µ�]�����}�v�•�]�•�š�����‰�}�µ�Œ���o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�������•�����‰�Œ� �•���v�š���Œ�����}�u�u�����µ�v���•�]�u�‰�o����

�o�}���µ�š���µ�Œ�����[�µ�v���Œ� ���]�š���‰�Œ�}���µ�]�š���‰���Œ���µ�v�����µ�š�Œ�����•�µ�i���š�������µ�v���u�}�u���v�š�������v�š� �Œ�]���µ�Œ�X���E�}�µ�•���Œ���š�Œ�}�µ�À�}�v�•���‰���Œ��

                                                 
 
5 �:�������]�Œ���]���‹�µ�����o�[���u�‰���š�Z�]�������•�š�������š�š�������]�•�‰�}�•�]�š�]�}�v���‹�µ�]�����}�v�•�]�•�š�����������}�v�•�]��� �Œ���Œ�����µ�š�Œ�µ�]���‰�}�µ�Œ�����Œ� ���Œ���o�[�Z���Œ�u�}�v�]�������µ�š�}�µ�Œ��������
�•�}�]�����š�����]�v�•�]���!�š�Œ�������u���v� ������ ���•�•���Ç���Œ�����������}�v�v���Œ���(�}�Œ�u�������µ�Æ���‰���Œ�}�o���•������ �‰���Œ�š�]�Œ�����µ���‰�}�]�v�š���������À�µ�����������o�[�]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ�X�����(�X��
http://www.xtreme7.com/fregostate5.htm Voir également: QUINE, 1993: p.73.- 
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là le principe dialogique de BAKTHINE sous un aspect inattendu. Tout se passe comme si le 

sujet était clivé �W���]�o���Ç�������š�}�µ�š�����[�����}�Œ�����o�����•�µ�i���š���‰�Œ�]�u���]�Œ�����•�}�µ�Œ���������µ���Œ� ���]�š���]�v�]�š�]���o�U�����}�š� ���������š�}�µ�š�����•����

�‰���Œ�š�]�v���v�������š�Z�Ç�u�]�‹�µ���X���>�����š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v���š�Z�Ç�u�]�‹�µ�������•�š�����}�v�•�]��� �Œ� �������}�u�u�����o�[�]�v�š�Œ�µ�•�]�}�v�����[�µ�v����

dimension affective avec des échelles évaluatives subjectives irréductibles que seul le sujet 

affecté connaît intimement sans la médiation de la parole. Ensuite, il y a le sujet secondaire 

�‹�µ�]�� ���•�š�� �o���� �u�!�u���� �]�v���]�À�]���µ�� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� �‹�µ�]�� ���}�v�v���� �(�}�Œ�u���� ���� ������ �Œ� ���]�š�� �‰�Œ�]�u���]�Œ���� ���v�� �À�µ���� ���[�µ�v����

communication. Il opère une sorte de mise à distance et semble donner au récit une sorte 

���[���µ�š�}�v�}�u�]���X 

���[���•�š�� ���]�v�•�]�� �‹�µ���� �o���� �š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�� �‰���•�•�]�À���� ���•�š�� ���‰�š���� ���� �o�[���(�(�������u���v�š�� ���µ�� �•�µ�i���š�� ������

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����µ���u�!�u�����š�]�š�Œ�����‹�µ�����‹�µ���v�����}�v���Œ� ���]�š�����µ�v�����}�v�š���U���o�����•�}�]�Œ�����µ�š�}�µ�Œ�����µ���(���µ�U���o�����v���Œ�Œ���š���µ�Œ��

ne prétend pas donner une �o�����}�v�X�����[���•�š���o�����À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����������•�}�v���Œ� ���]�š���‹�µ�]���u�}�v�š�Œ�����o�����o�����}�v��

���š���v�}�v���o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ�����v���Œ�Œ� ���X���>�����Œ� �(� �Œ���v���������µ�Æ���(�����o���•���������>�����&�K�E�d���/�E�� �‰���µ�š���v�}�µ�•���!�š�Œ�������[�µ�v���•�����}�µ�Œ�•��

ici. Lorsque cet auteur met en scène la cigale et la fourmi, ou le corbeau et le renard, il ne 

�•�]�P�v���o�����v�µ�o�o�����‰���Œ�š�����Æ�‰�o�]���]�š���u���v�š���‹�µ�[�]�o���v�}�µ�•���(���]�š���o�����o�����}�v�U���u���]�•���•���µ�o���u���v�š���•�}�v���Œ� ���]�š�����•�š���u�}���µ�o� ��

�����v�•�� �µ�v���� �‰���Œ�•�‰�����š�]�À���� ������ ��� �����v�š�Œ���u���v�š�� ���u�‰���š�Z�]�‹�µ���� ���� �u�}�v�š�Œ���Œ�� �µ�v���� �o�����}�v�X�� ���š�� ���[���•�š�� �����š�š����

transformation cognitive que son énonciation accomplit de manière illocutoire à travers la 

�À�}�]�Æ�����µ�����}�Œ�������µ�����š�����µ���Œ���v���Œ���X���>�����(�]���š�]�}�v���v���Œ�Œ���š�]�À�����Œ���o���À�����š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���������o�[�Z�Ç���Œ�]���]�•���š�]�}�v�X�������v�•���o����

�����•���‹�µ�]���v�}�µ�•���‰�Œ� �}�����µ�‰�����o�[�Z�Ç���Œ�]���]�•���š�]�}�v���•�[���À���Œ�����!�š�Œ�����µ�v�������µ�š�}���]�š���š�]�}�v�X 

���[���•�š���µ�v�������š�š�]�š�µ���������•�•���Ì���Œ� �‰���v���µ���������v�•���o�����‰�Œ�}���µ���š�]�}�v���o�]�v�Puistique malgache. Elle est 

�•�]�P�v���o� �����‰���Œ���o�����Œ�����}�µ�Œ�•�����������•���‰�Œ�}�À���Œ�����•�U�����������•�����]�š���š�]�}�v�•�U�����Œ���(���‰���Œ���o�[�]�v�š���Œ�À���v�š�]�}�v�����[�µ�v�����]�•���}�µ�Œ�•��

autre. 

Les critères de comportement qui permettent de déterminer dans quelles structures 

la passivation avec (ou sans) présence de l�[���P���v�š�������o�����•�µ�Œ�(�����������•�š���µ�v���������•���Œ�]�‰�š�]�}�v�����[� �š���š���v����

�•�}�v�š���‰���•�����v���}�Œ�����š�Œ���•�����o���]�Œ�•�U���u���]�•���o�����‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �������•�������µ�Æ�������•�����}�v�(�]�Œ�u�������v���}�Œ�����‹�µ�������[���•�š���µ�v������

décision théorique qui a permis de séparer la syntaxe de la sémantique, car en définitive, 

comme le montre la pas�•�]�À���š�]�}�v�U���‰�}�µ�Œ���v�������]�š���Œ���‹�µ���������o���U���o�[�]�v�•���Œ�]�‰�š�]�}�v�����µ���•�µ�i���š�������v�•���o�[� �v�}�v��� ��

diffère  selon que la phrase soit passive ou non, alors que la substance de contenu peut être 

tenue pour identique.  
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La suspension de la référence extralinguistique au profit de la référence à 

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U���}�µ�����µ���‰�Œ�]�v���]�‰�������]���o�}�P�]�‹�µ�������[�µ�v�����u���v�]���Œ�����P� �v� �Œ���o���U���‰���µ�š���(���]�Œ�����•�µ�‰�‰�}�•���Œ���‹�µ�[���v��

disant tiako ianao, le locuteur déploie une stratégie discursive dont voici les arguments.  

�����•�� ���Œ�P�µ�u���v�š�•�� �•���� �(�}�v�����v�š�� �•�µ�Œ�� �µ�v���� �‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �� ���µ�� �v���Œ�Œ���š�]�(�U�� �����o�o���� ���[��ppartenir à une 

�š���u�‰�}�Œ���o�]�š� �����o�}�•���X�����[���•�š��� �P���o���u���v�š���o�����š���u�‰�•���������o�����‰���•�•�]�À���š�]�}�v�X���������]�����v�š�Œ���`�v�������}�v�����‹�µ����tiako 

inao appartient à une histoire qui a déjà fini mais dont le locuteur fait état sans spécifier 

vouloir en tirer les conséquences. De la même manière que dire « �i�[���]�� �(���]�u » permet le 

recours de se poser uniquement en tant que narrateur et non en tant que énonciateur si 

�i���u���]�•���o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v���������Œ���‹�µ�!�š�������•�š���•�š�]�P�u���š�]�•� �����‰���Œ���o�[�]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ�X 

C'est-à-���]�Œ���� �‹�µ�[���� �o���� �Œ� �����‰�š�]�}�v�� ���µ�� �u���•�•���P���U�� �o�[���o�o�}���µ�š���]�Œ���� �‹�µ�]�� �����Œ�����š� �Œ�]�•���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v��

���}�u�u�����µ�v�����Œ���‹�µ�!�š�����‰���µ�š���•�[�Ç���}�‰�‰�}�•���Œ���}�µ�À���Œ�š���u���v�š �V���i�µ�•�š���u���v�š�U�����[���•�š���‰�}�µ�Œ���‰�}�µ�À�}�]�Œ��� �À�]�š���Œ��

�‰���Œ���]�o�o�����}�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v�� �‹�µ���� �o���� �����•�š�]�v���š���µ�Œ���o�µ�]�� ���}�v�v�����o���� �(�}�Œ�u�������[�µ�v���� �����•���Œ�]�‰�š�]�}�v ; ainsi, il peut 

avancer cette valeur illocutoire première au détriment de la requête. 

�>�[���•�š�µ������ ������tiako ianao �Œ� �•�]������ �����v�•�� �o���� �(���]�š�� �‹�µ���� �o���� �•�µ�i���š�� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‰�}�•�š�µ�o���� �µ�v����

�]�u���P���� �‰�}�•�•�]���o���� ������ �•�}�v�� ���o�o�}���µ�š���]�Œ���� ��� �‰�o�}�Ç� ���� �� ���µ�� �u�!�u���� �v�]�À�����µ�� �‹�µ���� �o�[�]�u���P���� �Œ� ���o�o���� ������ �š���o�o����

�u���v�]���Œ�����‹�µ�[�]�o���o�µ�]���•���Œ�������µ�š�}�Œ�]�•� �������š�š�����(�]���š�]�}�v�����}�u�u�����•���v�•�����}�v�•� �‹�µ���v��e majeure. C'est-à-dire 

que le responsable énonciatif de (71) peut rétorquer qu'il s'agit d'une simple affirmation si 

la demande de reconnaissance de son état de manque à travers son énonciation est 

considérée comme déplacée par l'allocutaire. C'est cela aussi le clivage du sujet de 

l'énonciation: pouvoir jouer sur différentes valeurs illocutoires afin de préserver la face. La 

conversion du monde en discours est toujours de l'ordre du fictionnel avec lequel le sujet 

essaye d'éviter le pouvoir « castrateur » du discours.  

La première justification de cette fiction est le dédoublement du sujet: le sujet affecté 

par le sens cède le pas au sujet de l'énonciation dans la conversion en discours qui doit 

nécessairement être contenu dans la temporalité close du récit. La conversion en discours 

appartient au domaine fictionnel dans la mesure où elle abolit l'accès au référent dans la 

communication discursive. C'est là que se situe la quasi-corporéité du langage dont parle 

MERLEAU-PONTY 
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En prenant comme point de départ �o�[� �š�µ�������������o�����‰���Œ�����‰�š�]�}�v�U���D���Œ�o�����µ-Ponty est amené 

�����Œ�����}�v�v���`�š�Œ�����‹�µ�����o�������}�Œ�‰�•���‰�Œ�}�‰�Œ�����v�[���•�š���‰���•���•���µ�o���u���v�š���µ�v�������Z�}�•���U���µ�v���}���i���š���‰�}�š���v�š�]���o�����[� �š�µ������

�‰�}�µ�Œ�� �o���� �•���]���v�����U�� �u���]�•�� �‹�µ�[�]�o�� ���•�š�� ���µ�•�•�]�� �µ�v���� ���}�v���]�š�]�}�v�� �‰���Œ�u���v���v�š���� ������ �o�[���Æ�‰� �Œ�]���v�����U�� �‹�µ�[�]�o�� ���•�š��

���}�v�•�š�]�š�µ���v�š�������� �o�[�}�µ�À���Œ�šure perceptive au monde et à son investissement. Il souligne alors 

�‹�µ�[�]�o���Ç���������]�v�Z� �Œ���v�������������o�������}�v�•���]���v���������š�����µ�����}�Œ�‰�•�����}�v�š���o�[���v���o�Ç�•�����������o�����‰���Œ�����‰�š�]�}�v�����}�]�š���š���v�]�Œ��

compte. 

 ���]�v�•�]�U���•�]���o�������}�Œ�‰�•�����•�š���µ�v�������}�v���]�š�]�}�v���‰���Œ�u���v���v�š�����������o�[���Æ�‰� �Œ�]���v�����U�����o�}�Œ�•���o�������}�v�•�š�Œ�µ���š�]�}�v��

�‰���•�•�]�À�����•�����o�]�š�����}�u�u�����µ�v�����‰�}�•�•���•�•�]�}�v�����µ���‰���•�•� �U�����}�v�����µ�v�����‰�}�•�•���•�•�]�}�v���]�v���o�]� �v�����o���X���/�o���•�[���v�•�µ�]�š��

une certaine violence dans tiako ianao, le locuteur, en parlant de son allocutaire sur le mode 

passif, le somme en quelque sorte de se conformer à ce qui est dit pui�•�‹�µ�[�]�o�����•�š���‹�µ���•�š�]�}�v��������

son état et non du propre état du locuteur tout en faisant que cette sommation ne soit pas 

dite mais tout simplement montrée par la structure passive. Nous spécifions de la sorte que 

le recours à des citations du passé est une manière de prendre une distance par 

dédoublement du sujet �W�������o�µ�]���‹�µ�]�����P�]�š���}�µ���•�µ���]�š�����š�������o�µ�]���‹�µ�]���Œ�����}�v�š�����o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ�����‹�µ�]��������� �i�����(�]�v�]�X��

�E�}�µ�•�����À�}�v�•�����]�v�•�]�������o�����(�}�]�•���o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�����š���o�����o�}���µ�š���µ�Œ�������v�•���o�����u�!�u�����•���P�u���v�š���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���X���/�o��

en résulte une double voix dans la parole : celle du locuteur et celle du narrateur de la fiction 

que représente le spectacle linguistique. Sur cette interpénétration de voix, GENETTE parle 

���[���Æ�š�Œ�����]� �P� �š�]�‹�µ���� �‰�}�µ�Œ�� �o���� �o�}���µ�š���µ�Œ�� ���š�� ���[�]�v�š�Œ�����]� �P� �š�]�‹�µ���� �‰�}�µ�Œ�� �o���� �v���Œ�Œ���š���µ�Œ�� ������ �o���� �(�]���š�]on. 

�W�Œ���v�}�v�•�����}�v�v���]�•�•���v�����������������š�š�����v�}�v�����}�b�v���]�����v�������������o�����À�}�]�Æ���‹�µ�]�����µ�š�}�Œ�]�•�����o�[���(�(�������u���v�š�����µ���•�µ�i���š��

social chez cet auteur : 

« �~�Y�•���š�}�µ�š��� �À� �v���u���v�š���Œ�����}�v�š� ���‰���Œ���µ�v���Œ� ���]�š�����•�š�������µ�v���v�]�À�����µ���]�u�u� ���]���š���u���v�š���•�µ�‰� �Œ�]���µ�Œ������
�����o�µ�]���}�¶���•�����•�]�š�µ�����o�[�����š�����v���Œ�Œ���š�]�(���‰�Œ�}���µ���š���µ�Œ��������������récit. » (GENETTE, 1972, p. 238) 

�^�[���v�•�µ�]�š���µ�v�����]�o�o�µ�•�š�Œ���š�]�}�v���‹�µ�]���‰���Œ�u���š�����������]���v���•���]�•�]�Œ���o�����v�}�v�����}�b�v���]�����v���������v�š�Œ����auteur et 

narrateur, entre narrateur et héros dans le récit : 

La rédaction par M. de Renoncourt de ses Mémoires fictifs est un acte (littéraire) 
�������}�u�‰�o�]�������µ�v���‰�Œ���u�]���Œ���v�]�À�����µ�U���‹�µ�����o�[�}�v�����]�Œ����extradiégétique ; les événements racontés dans 
�����•���D� �u�}�]�Œ���•���~���}�v�š���o�[�����š�����v���Œ�Œ���š�]�(�������������•���'�Œ�]���µ�Æ�•���•�}�v�š�������v�•���������‰�Œ���u�]���Œ���Œ� ���]�š�U���}�v���o���•���‹�µ���o�]�(�]���Œ����
donc de diégétiques, ou intradiégétiques ; les événements racontés dans le récit de des 
Grieux, récit au second degré, seront dits métadiégétiques. (Ibid. p.238-239) 
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GENETTE  précise un peu plus loin que ces termes désignent non des êtres, mais des 

situations relatives et des fonctions. Dès lors, le schéma ayant motivé cette énonciation dans 

le double sens du terme peut être décrit comme suit : 

���[�����}�Œ�����µ�v���‰�Z� �v�}�u���v���������������u�}�µ�(�o���P���X�� 

Se sentant en position de faiblesse, puisque le sujet désirant est toujours, selon la 

logique narrative, est en position de quête, mais avouer directement une telle faiblesse peut 

�(���]�Œ���� � ���Z�}�µ���Œ�� �o�[�}���i�����š�]�(�� ������ �o���� ���}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�� �‹�µ�]�� ���•�š�� �i�µ�•�š���u���v�š�� ������ �š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���Œ�� �����š�š����

�(���]���o���•�•�������v���(�}�Œ�����X�����[���•�š���‰�}�µ�Œ�������o�����‹�µ�����o�����o�}���µ�š���µ�Œ�������Œ�����}�µ�Œ�•�������o�����š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v���‰���•�•�]�Àe qui 

dédouble le sujet. 

 ���v�•�µ�]�š���U���]�v�•�š���o�o���š�]�}�v�����µ���u���v�‹�µ�������Z���Ì�����o�[���o�o�}���µ�š���]�Œ���X�� 

 �/�o�� ���•�š�� �(�����]�o���� ���[�����u���š�š�Œ���� �‹�µ�[���v�� �Œ���À���v���Z���U�� �o�[�}���i���š�� ���µ�� ��� �•�]�Œ�� ���•�š�� ���v�� �‰�}�•�]�š�]�}�v�� ������ �(�}�Œ������

�‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o���v�����Œ���•�•���v�š�����µ���µ�v���u���v�‹�µ���X���D���]�•�������}�u�u�����o�������}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v���‹�µ�]���o�µ�]�����•�š���(���]�š�����‰�Œ�}�‰�}�•����

un ���µ�š�Œ�����‰�}�•�•�]���o�������[���Æ�]�•�š���v���������}�v�š���o�����Œ� �(� �Œ���v���������•�š���‰�Œ�}�‰�Œ���u���v�š�����}�P�v�]�š�]�À���U���•�[�]�v�•�š���o�o�������o�}�Œ�•�����v��

�o�µ�]���o�����u�!�u�����(���]���o���•�•�����‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���À���µ�š���(���]�Œ�������}�b�v���]�����Œ���•�����À�]�������À�����������o�o�������µ���Œ� ���]�š�X���d�}�µ�š���•�����‰���•�•����

���}�u�u�����•�]���o�[�}���i���š����� �•�]�Œ���]�š���o������� �•�]�Œ���������o�[���µ�š�Œ���X 

Le jeu de la séduction prend le chemin de cette image en miroir  que nous appellerons 

���}�u�‰�o� �š�µ�������������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�������o�����v�[�����Œ�]���v�����[� �š�}�v�v���v�š���•�]���}�v�����������‰�š�����o�[�]��� �����‹�µ�����o���•���•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���•��

�v���Œ�Œ���š�]�À���•�� ���v�š�Œ���� �����š���v�š�•�� ���µ�� �•���]�v�� ���[�µ�v�� ���]�•���}�µ�Œ�•�� �•�}�v�š�� ���µ�•�•�]�� �����o�o���•�� �‹�µ�]�� �•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���v�š�� �o���� �Œ� ���o�]�š� ��

énonciative des interactions.  

���v�(�]�v�U�����v���]�v�š�Œ�}���µ�]�•���v�š���o�������]�u���v�•�]�}�v�����}�P�v�]�š�]�À���U���}�v���•�[���‰���Œ���}�]�š���‹�µ�[�]�o���•�µ�(�(�]�š���‹�µ���������µ�Æ�������š���µ�Œ�•��

�����v�•���µ�v���Œ� ���]�š�����}�v�v� ���v�������]�•�‰�}�•���v�š���‰���•�������[�µ�v���u�!�u�����•���À�}�]�Œ���•�µ�Œ���o���•���}���i���š�•���‰�}�µ�Œ���‹�µ�����������•���À�}�]�Œ��

�����À�]���v�v�����}���i���š���������À���o���µ�Œ�X�����[���•�š�������o�����o���������Œ�v�]���Œ���Œessort de tiako ianao. 

En signalant au destinataire de la parole une propriété qui valorise son image, 

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�������‰�}�µ�Œ�����(�(���š���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����������š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���Œ�������š�š�����]�u���P�������v���}���i���š���������À���o���µ�Œ�������š�����v��

�}���i���š�����������Œ�}�Ç���v�����X�����]�v�•�]�U���o�[���o�o�}���µ�š���]�Œ�������š���v���������‰�Œ�}���µ�]�Œ�����o���•��signes de cette image. Mais il faut 

�Œ�����}�v�v���`�š�Œ�����‹�µ�[�]�o���•�[���P�]�š���o�������[�µ�v�����(�(���š���������(�]���š�]�}�v���‹�µ�����v�}�µ�•�����À�}�v�•�������v���o�Ç�•� �����}�u�u�����o�����(���]�š���‹�µ�����o����

�u�}�µ�À���u���v�š���������o�����Œ� �(� �Œ���v�������v�����•�[���Œ�Œ�!�š�����‰���•�����µ���Œ� ���o���u���]�•���o������� ���}�Œ�������‰�}�µ�Œ�����š�š���]�v���Œ�����o�����Œ� ���]�š�X��

Et, justement, tiako ianao est un récit que raconte le locuteur-narrateur.  
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���[���•�š����������� �‰�o�������u���v�š���‹�µ�����Œ� ���o�]�•����tiako ianao en tant que stratégie discursive. Ce qui 

importe plus  dans tiako ianao�U�����[���•�š�� �‹�µ���� �����o���� �•�}�]�š�� ���]�š�� ������ �u���v�]���Œ�������� ������ �‹�µ���� ���������]�Œ�����‰�µ�]�•�•����

fonctionner comme une exigence de coo�‰� �Œ���š�]�}�v�������o�[���v���Œ�}�]�š�����µ�������•�š�]�v���š���]�Œ���X 

�/�o���•�[���v�•�µ�]�š�����}�v�����µ�v�����•�}�Œ�š�������[� �‹�µ�]�o�]���Œ�������v�š�Œ�����o���•�������µ�Æ�������š���µ�Œ�•���������o�������}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�X���D���]�•��

�]�o�� �•�[���P�]�š�� ���[�µ�v�� � �‹�µ�]�o�]���Œ���� �v� �P���š�]�(�U�� �µ�v�� � �‹�µ�]�o�]���Œ���� ������ �•�����}�v���� �����P�Œ� �� �‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o�� ���}�v�•�]�•�š���� �š�}�µ�š��

simplement à transformer une situation unilatérale en une situation diamétrale, voire 

identique, ce qui a pour effet de faciliter le parcours de quête. 

�Y�µ�[���•�š-�������‹�µ�[�]�o���(���µ�š�����o�}�Œ�•�����v�š���v���Œ�����‰���Œ���‰�Œ� �•���Œ�À���š�]�}�v�������v�•�������������• ? La réponse à cette 

question nécessite un long développement qui ne saurait pas être produit ici ; contentons-

�v�}�µ�•�� ������ �����µ�Æ�� �‰�Œ���µ�À���•�� �]�Œ�Œ� �(�µ�š�����o���•�� �(�����]�o���u���v�š�� ���������•�•�]���o���•�X�� �>���� �‰�Œ���u�]���Œ�� ���[���v�š�Œ���� ���o�o���•�� ���•�š��

���[�����}�Œ�����o�����u�]�•�������v���(�}�Œ�u���������������š�š�����‰�Œ� �•���Œ�À���š�]�}�v�������v�•�������•���‰�Œ�}�À���Œ�����•�U���]�o���•�[���P�]�š���������(���]�Œ�����h un » 

avec autrui; que cet autrui soit le groupe soci���o�U���o�[���š�Z�v�]���U���o�[�}�Œ�]�P�]�v���U���o���•�����v���!�š�Œ���•�����}�u�u�µ�v�•���}�µ��

���]���µ�U���o�������}�Œ�‰�•���‰�Œ�}�(���•�•�}�Œ���o���}�µ���š�}�µ�š���•�]�u�‰�o���u���v�š���o�[���o�o�}���µ�š���]�Œ���X�����[���•�š�����������}�v�š���Œ���v�����v�š�����}�u�‰�š����

les proverbes suivants :  

90. Trano atsimo sy avaratra ka izay tsy mahalegna ialofana (Maison du Sud 

et maison du Nord, on se protège dans celle qui ne mouille pas) 

91. Tondro tokana tsy mahazo hao (Le seul index ne peut pas saisir un pou) 

92. Ny tao-�š�Œ���v�}���š�•�Ç�����(���v�[�v�Ç���]�Œ���Œ�Ç���~�>�������}�v�š�Œ�µ���š�]�}�v�����[�µ�v�����u���]�•�}�v���v�[���•�š���‰���•������

�o�����‰�}�Œ�š� �������[�µ�v���•���µ�o���Z�}�u�u���• 

93. Olon-drery tsy mahazaka bao (Un seul homme ne peut  soulever une 

chaise à porteur) 

94. �E�Ç���Z�}���Ç���š�•�Ç�����(���v�[�v�Ç���]�Œ���Œ�Ç���~�>���•���}�À���š�]�}�v�•���v�����‰���µ�À���v�š���‰���•���!�š�Œ�����������}�u�‰�o�]���•��

par un seul individu ) 

95. Ny mita be ts�Ç���o���v�]�v�[�v�Ç���u���u�������~�d�Œ���À���Œ�•���Œ�����v���P�Œ���v�����v�}�u���Œ�����‰�Œ� �•���Œ�À���������•��

caïmans) 

96. �E�Ç�����l���v�P�����u���Œ�}���š�•�Ç���À���l�]�v�[���u���}�����~�W�]�v�š�������•�����v���u���•�•�����Œ� �•�]�•�š��nt �����o�[���•�•���µ�š��

���[�µ�v�����Z�]���v�• 
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97. �/�Ì���Ç���u�]�š���u�����š�Œ�����À���š�}���~�>�[�µ�v�]�}�v���(���]�š���o�����(�}�Œ�����• 

98. Ny etan-jarai-�u�}�Œ���� �Ì���l���� �~�>���•�� ���Z���Œ�P���•�� �‹�µ�[�}�v�� �•���� �‰���Œ�š���P���� �•�}�v�š�� �(�����]�o���•�� ����

transporter) (Proverbes extraits de (NAVONE, 1977) 

���� ���]���v�� ���}�v�•�]��� �Œ���Œ�� �����•�� ���]�(�(� �Œ���v�š�•�� �‰�Œ�}�À���Œ�����•�U�� �}�v�� �•�[���‰���Œ���}�]�š�� �‹�µ�[�]�o�•�� �‰�}�•�•�������v�š�� �µ�v�� �‰�}�]�v�š��

commun, la dissolution de la propriété individuelle dans une fusion entre le « je » et 

« autrui �i���������š���o�o�����u���v�]���Œ�����‹�µ�����š�}�µ�š���•�����‰�Œ� �•���v�š�����•�}�µ�•���o�[���v�P�o�������µ social. 

���[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ���������v�•���~�ó�í�•���o�����o�}���µ�š���µ�Œ���Œ���(�µ�•�������[�!�š�Œ�����o�����•���µ�o�������v�•���o�����•�]�š�µ���š�]�}�v���������u���v�‹�µ���U��

�]�o�� �o�µ�]�� �(���µ�š�� ���v�š�Œ���`�v���Œ�� �o�[���µ�š�Œ���� ���������v�•�X�� ���[���•�š�� ������ �‹�µ�]�� ���Æ�‰�o�]�‹�µ���� �•�}�v�� �‹�µ���•�]-camouflage dans le 

�‰�Œ� ���]�����š���‰�}�µ�Œ���u���š�š�Œ�������v��� �À�]�����v�������o�[objet expansion. 

La seconde preuve nous vient de BENVENISTE qui a fait des observations sur une forme 

de discours qui prévaut dans les plateaux centraux de Madagascar sous le nom de hain-teny 

ou joute verbale : 

« Dans la joute verbale pratiquée chez différents peuples et dont une variété typique 
est le hain-teny �����•���D���Œ�]�v���•�U���]�o���v�����•�[���P�]�š�����v���Œ� ���o�]�š� ���v�]�����������]���o�}�P�µ�����v�]�����[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�����µ���µ�v�������•��
�����µ�Æ���‰���Œ�š���v���]�Œ���•���v�����•�[� �v�}�v���� : tout consiste en proverbes cités et en contre proverbes contre 
cités�X���/�o���v�[�Ç�������‰���•���µ�v�����•���µ�o�����Œ� �(� �Œ���v���� ���Æ�‰�o�]���]�š���������o�[�}���i���š�����µ����� �����š�X�������o�µ�]�������•�������µ�Æ���i�}�µ�š���µ�Œ�•���‹�µ�]��
���]�•�‰�}�•���� ���µ�� �‰�o�µ�•�� �P�Œ���v���� �•�š�}���l�� ������ �‰�Œ�}�À���Œ�����•�U�� �}�µ�� �‹�µ�]�� ���v�� �(���]�š�� �o�[�µ�•���P���� �o���� �‰�o�µ�•�� �����Œ�}�]�š�U�� �o���� �‰�o�µ�•��
�u���o�]���]���µ�Æ�U���o�����u�}�]�v�•���‰�Œ� �À�µ���u���š���o�[���µ�š�Œ���������‹�µ�]�������š���]�o�����•�š���‰�Œ�}���o���u� ���À���]�v�‹�µ���µ�Œ�X���������i���µ���v�[�����‹�µ�����o���•��
�����Z�}�Œ�•�����[�µ�v�����]alogue. » (BENVENISTE E. , [1974] 1981, p. 85) 

Il nous semble que, dans la rigueur scientifique qui anime ce grand linguiste, cette 

���}�v���o�µ�•�]�}�v���������‰���Œ�}�o�����Z�}�Œ�•���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š���Œ�������À�����o���������o�����š�Z���•�������‰�‰�µ�Ç� �������v�����u�}�v�š�����µ��

pa�•�•���P�������]�š� �U���������o�����v� �����•�•�]�š� ���������o�[���‰�‰���Œ���]�o���(�}�Œ�u���o���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�������v�•���š�}�µ�š�����‰�Œ�]�•�����������‰���Œ�}�o���U��

���[���•�š-à-���]�Œ�����������o�[�}�µ�š�]�o���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����h Je �i���‹�µ�]���v�[���•�š�������•���v�š�����[���µ���µ�v�����o���v�P�µ���X�� 

���(�(�����š�]�À���u���v�š�U�������š���}�µ�š�]�o���(�}�Œ�u���o���v�[���•�š���‰���•���‰�Œ� �•���v�š���u���š� �Œ�]���o�o���u���v�š�������v�•���o�����i�}�µ�š�����À���Œ��ale 

du hain-teny�X���D���]�•�������o�����v�[���u�‰�!���Z�����‰���•���‹�µ�����‰�}�µ�Œ���‰�Œ�}���o���u���Œ���µ�v���À���]�v�‹�µ���µ�Œ���]�o���(���µ�š�����]���v���‹�µ�����o����

�‰���Œ�}�o�����•�}�]�š���Œ���š�š�����Z� ���������•�}�v���o�}���µ�š���µ�Œ���������u���v�]���Œ�����]�v���]���]���o�o���X�����[���µ�š�Œ�����‰���Œ�š�U�������š�š�����i�}�µ�š�����À���Œ�����o����

�v�[���•�š�� �‰���•�� �o�[���Æ���o�µ�•�]�À�]�š� �� �����•�� �D���Œ�]�v���X�� ���o�o���� ���•�š�� �P� �v� �Œ���o���� �����v�•�� �o�[�`�o���� ������Madagascar et prouve 

paradoxalement que la force illocutoire oblitère la référence au réel au profit de ce que la 

narrativité montre comme sagesse collective atemporelle, comme vérité permanente.  
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En définitive, la remarque de BENVENISTE  prouve, au contraire,  la validité de notre 

raisonnement, à savoir �W���µ�v�������Œ�š���]�v�����(�(�������u���v�š�����µ���•�µ�i���š�����v���š���v�š���‹�µ�[�]�v���]�À�]���µ���•�]�v�P�µ�o�]���Œ�������v�•��

�µ�v�����(�µ�•�]�}�v�������v�•���o�������}�o�o�����š�]�(�X�����[���•�š���µ�v�����•�}�Œ�š�����������(�µ�]�š�����������Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�š� ���‹�µ�]���‰���Œ�u���š���������•�������Œ�}�]�Œ����

hors de cause et que les événements suivent leur cours normal dans une parfaite 

immanence. 

���v�����(�(���š�U���o���•���‰�Œ�}�À���Œ�����•���•�}�v�š���µ�v�����]�o�o�µ�•�š�Œ���š�]�}�v���������������‹�µ�[���v���o�]�š�š� �Œ���š�µ�Œ�����}�v�����‰�‰���o�o����� ���Œ�]�š�µ�Œ����

�����o�����š�Œ�}�]�•�]���u�����‰���Œ�•�}�v�v�����‹�µ�]�����•�š�������Œ�����š� �Œ�]�•� �����i�µ�•�š���u���v�š���‰���Œ���o�[���(�(�������u���v�š�����µ���v���Œ�Œ���š���µ�Œ�X���Y�µ���v����

Rimbaud écrit les Voyelles, �]�o�� �v�[�Ç������ �����v�•�� ������ �‰�}���u���� ���µ���µ�v�����Œ� �(� �Œ���v������ ���� �o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ���u���]�•��

�������]�� �v�[�]�u�‰�o�]�‹�µ���� �‹�µ�[�]�o�� �v�[�Ç�� ���]�š�� �‰���•�� � �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‰���Œ������ �‹�µ���� �•�]�� �o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�� ������ ������ �‰�}���u����

�Œ� �����o���]�š�Œ���v�š�� ���•�š�� �‰�}�•�•�]���o���� ���[���•�š�U�� ���� �o�[� �À�]�����v�����U�� �‰���Œ�� �����š�š���� �]�v�š���v�š�]�}�v�� ������ �•�]�P�v�]�(�]���Œ�� ���š�� �von tout 

�•�]�u�‰�o���u���v�š�� ������ �Œ���‰�Œ� �•���v�š���Œ�X�� �E�}�µ�•�� �v���� �‰�Œ� �š���v���}�v�•�� �‰���•�� �‹�µ�[�]�o�� �Ç�� ���]�š�� �}�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v�� ���v�š�Œ���� �o����

représentation et la signification �V�����[���•�š���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���Ç�������•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v���‹�µ�[�]�o���Ç�������Œ���‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v�U��

mais il y a une opposition entre la signification verticale de la représentation et la 

�•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v�� �Z�}�Œ�]�Ì�}�v�š���o���� ������ �o���� �•� �u�]�}�•�]�•�� ������ �o�[� �À�}�����š�]�}�v�X�� �����š�� ���(�(�������u���v�š�� ���µ�� �v���Œ�Œ���š���µ�Œ�� ���� � �š� ��

�(�]�v���o���u���v�š�� �‰�}�Œ�š� �� ���� �µ�v�� �š���o�� �‰�}�]�v�š�� ���[���Æ�������Œ�����š�]�}�v�� �‹�µ�[�]�o�� ���� �‰���Œ�u�]�•�� ������ ��� �(�]�v�]�Œ�� �o���� �š���Æ�š���� �o�]�š�š� �Œ���]�Œ����

comme un système clos, clôture que nous avons  attac�Z� ���� ���� �o�[�]�u�‰�o�]�����š�]�}�v�� �v���Œ�Œ���š�]�À���� �����v�•��

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�������š�š�����‰�}�•�]�š�]�}�v���‰�Œ���v�����������‰�o�µ�•�����v���‰�o�µ�•���������(�}�Œ�����������š�µ���o�o���u���v�š���‹�µ�[�}�v���o�����Œ���š�Œ�}�µ�À����

chez la plupart des théoriciens de la littérature: 

« La conception du texte comme " micro-univers sémantique fermé sur lui-même " lui 
confère une fonction de sui-réflexivité�U�����[���•�š-à-���]�Œ�������[���µ�š�}�Œ� �(� �Œ���v�����U�����[���µ�š�}���Œ���‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v�U��
qui le soustrait à toute relation sémiotique externe avec les référents extra-textuels : » le 
discours tend très vite à se refermer sur lui-même » (DESSONS, 1995, p. 166)  

Les proverbes illustrent en définitive cette intuition de GREIMAS �‰�}�µ�Œ���‹�µ�]���o�����Œ� ���o���v�[���•�š��

pas une référence ultime, sinon beaucoup de productions seraient  de simples divagations 

sur le monde. En réalité la production de proverbes et de contre proverbes envahit toute la 

vie communautaire à Madagascar en ce qui concerne les actes qui ont plus ou moins un 

�����Œ�����š���Œ�����Œ�]�š�µ���o�����š���‹�µ�]���Œ�Ç�š�Z�u���v�š���o�����À�]���U���‰���Œ�������‹�µ�����•�[�Ç���Œ� �(� �Œ���Œ��� �‹�µ�]�À���µ�š�������•�[���‰�‰�µ�Ç���Œ���•�µ�Œ���µ�v����

autorité universelle qui prend sa source dans  la nuit des temps et permet au locuteur de se 

���Œ�}�]�Œ�����Z�}�Œ�•�������������µ�•���X�����[���•�š�������o�����o�����‰réservation �W���o�����Œ�����}�µ�Œ�•�����������•�����Œ�P�µ�u���v�š�•�����[���µ�š�}�Œ�]�š� �����}�v�v����

�o�[�]�o�o�µ�•�]�}�v�����������Œ�}�]�Œ�����‹�µ�����o�[���Œ�P�µ�u���v�š�����•�š���]�Œ�Œ� �(�µ�š�����o�����‰�µ�]�•�‹�µ�����‰���Œ�š���P� ���‰���Œ���š�}�µ�š���o�����u�}�v�����������‰�µ�]�•��

toujours. 
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Il nous est donc maintenant permis de comprendre que la passivation dans tiako ianao 

qui a la même substance de contenu que « �i�����š�[���]�u�� » lui vient de la nécessité de réciter (au 

�•���v�•���‹�µ�[�}�v���v�����‰���µ�š���Œ� ���]�š���Œ���‹�µ�����‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•�����‹�µ�]�����•�š����� �i�����(�]�v�]�U�����[���•�š���o�[���Æ�‰� �Œ�]���v�������‹�µ�����v�}�µ�•��

avons des leçons de récitation de poème) une réalité convertie en discours par q�µ���o�‹�µ�[�µ�v��

���[���µ�š�Œ���U�����(�]�v���������u�]�v�]�u�]�•���Œ���•���•�����}�v�•� �‹�µ���v�����•���‹�µ�]���Œ�]�•�‹�µ���v�š�����[�!�š�Œ�����]�v�(�]�v�]���•���•�]���}�v���o���•�������}�Œ������������

front.  

�/�o�����v���À�����������u�!�u���������•���š�����}�µ�•���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•���‹�µ�]���•�[�����š�µ���o�]�•���v�š�������v�•���o���•�����µ�‰�Z� �u�]�•�u���•�X���>����

recours à des proverbes, à des citations contribue également à mettre en évidence la non 

���}�b�v���]�����v������ ���µ�� �•�µ�i���š�� �o�}���µ�š���µ�Œ�� ���š�� ���µ�� �•�µ�i���š�� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� �>�[�µ�š�]�o�]�•���š�]�}�v�� ������ �(�]�P�µ�Œ���•��

�•� �u���v�š�]�‹�µ���•�� ���}�u�u���� �o���� �o�]�š�}�š���U�� �o�[���v�š�}�v�}�u���•���U�� �o�[�Z�Ç�‰���Œ���}�o���U�� �o���� �u� �š���o���‰�•���U�� �o���� �•�Ç�o�o���‰�•���U��

�o�[�Z�Ç�‰���o�o���P���U���o�[���š�š���o���P�������š���X�U���v�}�š���u�u���v�š���o���•���š�Œ�}�]�•���(�]�P�µ�Œ���•����� lèbres que sont la métaphore, la 

métonymie et la synecdoque, est aussi de nature à actualiser la modalisation autonymique 

comme non coïncidence des sujets. 

Finalement, on doit admettre que la passivation dans un de ses usages dans les 

discours malgaches fonctionne comme une hypallage dans la mesure où sa stratégie 

discursive consiste à déplacer le manque qui caractérise le destinateur de la parole vers le 

destinataire de la parole de telle manière que ce dernier va concourir à la réalisation du but 

ayant mo�š�]�À� ���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v �V�����µ���u�}�]�v�•�����[���•�š���o�������µ�š�����•���}�u�‰�š� ���‰���Œ���o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ. 

« �&�]�P�µ�Œ�����‹�µ�]�����š�š�Œ�]���µ���������µ�v���}���i���š���o�[�����š�����}�µ���o�[�]��� �������}�v�����Œ�v���v�š�������o�[�}���i���š���À�}�]�•�]�v ». (MORIER, 
[1961] 1981, p. 516) 

D. BERTRAND distingue soigneusement la référenciation définie comme les opérations 

par lesquelles le sujet re-���}�v�•�š�Œ�µ�]�š�� �o���� �Œ� �(� �Œ���v�š�� �~�‰���Œ�� ��� �(�]�v�]�š�]�}�v�� �]�v���������•�•�]���o���•�� �‹�µ�[�]�o�� �À�]�•���� ���š�U�� �o����

référentialisation �‹�µ�]����� �•�]�P�v�����o�����‰�Œ�]�v���]�‰�������]���o�}�P�]�‹�µ���X�������v�•���o�����Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�]�•���š�]�}�v�U���]�o���•�[���P�]�š����������

la construction des sujets de la communication �W�������o�µ�]���‹�µ�]���‰���Œ�o�������š�������o�µ�]�������‹�µ�]���o�[�}�v���‰���Œ�o���X��Cf. 

(BERTRAND, 1984, p. 35) 

À partir de ce concept de référentialisation, reprise par  Claude CALAME (CALAME, 

2004), nous pouvons envisager plus profondément la nature fictionnelle de la narrativité. 

�E�}�µ�•�����À�}�v�•���À�µ���‹�µ�[���À�������o�����•� �u�]�}�•�]�•�����[� �À�}�����š�]�}�v���o�����Œ� �(� �Œ���v���]���š�]�}�v�����•�š�����o�}�‹�µ� �������µ���‰�Œ�}�(�]�š���������o����

référentialisation. Or il est évident que la référe�v�š�]���o�]�•���š�]�}�v���v�[�����‰�o�µ�•�����[���š�š�����Z�����}���o�]�P� �������À������
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�o���� �Œ� ���o�]�š� �� �u���]�•�� �‰�o�µ�š�€�š�� ���À������ �o�[���‰�‰���Œ���]�o�o���P���� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� ��� �š���Œ�u�]�v� �� �‰���Œ�� �o���� �‰���Œ���}�µ�Œ�•�� �v���Œ�Œ���š�]�(�X��

�>�[���Æ���u�‰�o�����o�����‰�o�µ�•�������Z���À� ���������o�����Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�]�•���š�]�}�v�����•�š���o�[� �‹�µ���š�]�}�v���u���š�Z� �u���š�]�‹�µ���U���•�]���}�v�����}�v�À�]���v�š��

- métaphoriquement - que la mathématique est un langage. 

Il existe un autre phénomène plus important dans le langage ordinaire qui permet 

���[�]�v�À���Œ�•���Œ���o�����•���v�•���������o�������]�P�o�}�•�•�]���������v�•���o�������}�v�š�����š�����µ���(�Œ���v�����]�•�����š�����µ���u���o�P�����Z���U���‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o���‰���µ�š��

intervenir dans plusieurs actes de discours dont le topique est le groupe nominal. Parmi ces 

actes, nous sélectionnons les offres et les demandes. Dans le langage vernaculaire, ces actes 

���Æ�]�P���v�š���o�����u�}�����•�š�]�����������o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ���‰���Œ�������•���u�}�Ç���v�•���‹�µ�]���v�����•�}�v�š���‰���•���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�����Æ�‰�o�]���]�š���•�X���^�]��

les moyens explicites peuv���v�š���!�š�Œ�������}�u�‰�Œ�]�•�����}�u�u�����µ�v�����u���v�]�(���•�š���š�]�}�v���o���Æ�]�����o�����������������‹�µ�����o�[�}�v��

veut signifier, le moyen implicite peut être alors une simple manifestation syntaxique. Ceci 

nous amène à analyser les déterminants nominaux dans une perspective de bilinguisme 

conséquent. 
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2.3. QUELQUES REMARQUES SUR LES DÉTERMINANTS  NOMINAUX  

 

Nous allons présenter rapidement les déterminants nominaux du français et du 

malgache dans un premier temps en vue de mettre en évidence leur caractère universel tout 

en mettant en évidence les différences pertinentes pour notre analyse au niveau de la 

structure de surface. Ce qui revient à marquer la différence entre forme et substance de 

contenu.  

���[�µ�v�����u���v�]���Œ�����P� �v� �Œ���o���U���o���•����� �š���Œ�u�]�v���v�š�•�������v�•�����o���•�������µ�Æ���o���v�P�µ���•�����•�������]�À�]�•���v�š�����v�������µ�Æ��

grands groupes : les déterminants définis et les déterminants indéfinis. Mais quelle est la 

différence exacte entre les deux groupes ?  

 Si �o�[�}�v�� �•���� �Œ� �(���Œ���� ���µ�� �����•�� ������ �o�[���Œ�š�]���o���U�� �o�[�}���•���Œ�À���š�]�}�v�� ������ �o�[�µ�•���P���� �v�}�µ�•�� ���‰�‰�Œ���v���� �‹�µ���� �o���•��

���u�‰�o�}�]�•����� �(�]�v�]�•�����µ�š�}�Œ�]�•���v�š���o�[�]�����v�š�]�(�]�����š�]�}�v�����[�µ�v���•���P�u���v�š������ �Œ� ���o�]�š� ���������•���•���•���u���o�����o���•�X�����[���•�š-

à-���]�Œ�����‹�µ�������[�µ�v�����u���v�]���Œ�����}�µ�����[�µ�v�������µ�š�Œ���U���o�����o�}���µ�š���µ�Œ���‹�µ�]���(���]�š���µ�•���P�������[�µ�v����� �š���Œ�u�]�v���v�š����� �(�]�v�]��

���•�š�������‰�����o�����������o�}�����o�]�•���Œ�������v�•���o�[���•�‰�����������š�������v�•���o�����š���u�‰�•���o�����Œ� �(� �Œ���v���������µ���v�}�u���‹�µ�[�]�o�����u�‰�o�}�]���X��

Effectivement, on peut distinguer deux types de renvoi à cette localisation. Le premier est 

un renvoi interne propre au discours : un segment de discours sera repris par la suite par 

�����•�� ��� �š���Œ�u�]�v���v�š�•�� ��� �(�]�v�]�•�� �•�]�v�}�v�U�� �]�o�� �•�[���P�]�Œ���� ������ �v�}�µ�À���o�� � �o� �u���v�š�� ���š�� ���}�v���� ���[�µ�v���� �v�}�µ�À���o�o����

référence.  

Ainsi dans un récit, par exemple, un élément est introduit dans le discours par un 

déterminant indéfini et sa reprise se fera par un défini qui signale la nature anaphorique du 

renvoi. Selon cette règle (99) est possible et (100) impossible si les groupes nominaux 

possèdent la même référence : 

99. �h�v���Z�}�u�u�����•�}�Œ�š�]�š���������o�����u���]�•�}�v�X���>�[�Z�}�u�u�������o�o�µ�u�����µ�v�������]�P���Œ���š�š���X 

100. Un homme sortit de la maison. *Un homme alluma une cigarette. 

�>�����•�����}�v�������•�š���µ�v���Œ���v�À�}�]�����Æ�š���Œ�v�����‹�µ�]���•�[appuie sur le savoir encyclopédique du sujet. Le 

�Œ���v�À�}�]�����Æ�š���Œ�v�������o�}�‹�µ�����o�[���u�‰�o�}�]�������•���]�v��� �(�]�v�]�•���•���v�•���‹�µ�[�µ�v�����u���v�š�]�}�v�����v�š� �Œ�]���µ�Œ�����•�}�]�š���Œ���‹�µ�]�•���X���>����
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référence du nom est considérée comme définie du fait de sa permanence. Ainsi on ne peut 

pas normalement avoir : 

101. *Je vois un soleil. 

102. *Je vais à un Est. 

103. *Une terre est ronde. 

104. *Une lune brille. 

De la même manière, quand la référence est précisée par un génitif ou une relative le 

déterminant indéfini est normalement inapplicable. On peut avoir la série (105 -108)  et non 

celle de (109 - 112) : 

105. Je vais à la mairie. 

106. Je vais à la poste. 

107. Je cherche le directeur. 

108. Où est le curé ? 

109. *Je vais à une mairie de notre commune. 

110. *Je vais à une poste. 

111. �Ž�:�������Z���Œ���Z�����µ�v�����]�Œ�����š���µ�Œ�����µ����� �‰���Œ�š���u���v�š�����[�Z�]�•�š�}�]�Œ�� 

112. *Où est un curé de la paroisse ? 

Les exemples ici avancés semblent contredire le principe retenu  ayant permis de les 

���]�š���Œ�U�� �‰�µ�]�•�‹�µ�[�}�v�� �v���� �À�}�]�š�� �v�µ�o�o���� �� �‰���Œ�š�� �µ�v�� �P� �v�]�š�]�(�� �}�µ�� �µ�v���� �Œ���o���š�]�À���� �•�µ�•�����‰�š�]���o���� ������ �‰�Œ� ���]�•���Œ�� �o����

�Œ� �(� �Œ���v�����X�� �/�o�� �•�[���P�]�š�� �o���� ���[�µ�v���� ���‰�‰���Œ���v�š���� ���}�v�š�Œ�����]���š�]�}�v�X�� �����Œ�š���]�v�•�� ������ �����•�� ���Æ���u�‰�o���•�� �‰���µ�À���v�š��

�����À���v�]�Œ�� ���}�µ�š���µ�Æ�� �•�]�U�� ���(�(�����š�]�À���u���v�š�U�� �]�o�•�� �•�}�v�š�� �•�µ�]�À�]�•�� ���[�µ�v�� �P� �v�]�š�]�(. Comme tels ils sont non 

conformes à ce que les locuteurs produisent en réalité. Le génitif attendu  est devenu 

�Œ�����}�v�����v�š�����������µ�•���������������Œ�š���]�v�•���‰���Œ���u���š�Œ���•���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X���>���•�������š���µ�Œ�•���������o�������}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v��

�‰�}�•�•�������v�š���o�����u�!�u�����•���À�}�]�Œ���•�µ�Œ���o�[�}�Œ�P���v�]�•���š�]�}�v���•�}���]���o����de la communauté dans laquelle ils se 



 164 

�š�Œ�}�µ�À���v�š�����š�������u���š�š���v�š���š�����]�š���u���v�š���‹�µ�[�]�o���•�[���P�]�š���������o�����u���]�Œ�]�����������o�����À�]�o�o���U���������o�����‰�}�•�š�����������o�����À�]�o�o���U��

���µ�����]�Œ�����š���µ�Œ���������o�[ « endroit �i�����[�}�¶�����•�š���‰�Œ�}���µ�]�š���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U�����µ�����µ�Œ� ���������o�����‰���Œ�}�]�•�•�����‹�µ�����o����

locuteur fréquente. 

Par cont�Œ�����•�]�������•���‰���Œ���u���š�Œ���•���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���v�����•�}�v�š���‰���•�����‰�š���•�������Œ� ���µ�]�Œ�����o�[���u���]�P�µ�b�š� ��

la présence du génitif est nécessaire : 

113.  Où est la femme du patron ? 

114. Qui est le Directeur de la Formation doctorale ? 

115. Je vais au marché de poisson. 

116. Je vais à la pharmacie de garde. 

117. Le pied de cette table est en ivoire. 

������ �o���� �u�!�u���� �u���v�]���Œ���� �‹�µ���� �o�[�����v�}�u�]�v���o�� �]�v�À���o�]������ �o���•�� ��� �š���Œ�u�]�v���v�š�•�� �]�v��� �(�]�v�]�•�� �����v�•�� �o����

groupe nominal, les relatives aussi provoquent la même conséquence. On ne peut pas avoir 

la série (118 -120) : 

118. *Un homme que je vois est un professeur. 

119. *Une leçon dont je parle porte sur la syntaxe. 

120. *Deux projets auxquels je participe enthousiasment les financiers. 

�K�v���‰���µ�š�����}�v���������u���š�š�Œ�����‹�µ�����o���•����� �š���Œ�u�]�v���v�š�•����� �(�]�v�]�•���}�v�š���‰�}�µ�Œ���(�}�v���š�]�}�v�����[���µ�š�}�Œ�]�•���Œ���o����

��� �o�]�u�]�š���š�]�}�v�����[�µ�v���•���P�u���v�š���������Œ� ���o�]�š� ���������o�[���v�•���u���o�����‰�}�•�•�]���o�����‹�µ�����o�����v�}�u���‰���µ�š����� �•�]�P�v���Œ�X���K�µ�U��

ce qui revient au même, le déterminant défini permet une orientation des locuteurs dans le 

monde des objets.  

�>�����(�}�v���š�]�}�v�v���u���v�š�������•���v�}�u�•���‰�Œ�}�‰�Œ���•���Œ���v�(�}�Œ�����������š�š�����]��� ���X���>�[�����•���v��������������� �š���Œ�u�]�v���v�š��

devant les no�u�•���‰�Œ�}�‰�Œ���•���������‰���Œ�•�}�v�v�������•�š���i�µ�•�š�]�(�]� �����‰���Œ���o�����(���]�š���‹�µ�[�]�o�•���•�}�v�š�����µ�š�}�Œ� �(� �Œ���v�š�•�X�������v�•��

la pratique, cette autoréférence est exactement cette certitude de pouvoir suivre un 

�]�v���]�À�]���µ�������v�•���š�}�µ�•���o���•���u�}�v�����•���‰�}�•�•�]���o���•���•���v�•���‹�µ�[�]�o���(���]�o�o�����u�}���]�(�]���Œ���‹�µ�}�]���‹�µ�����������•�}�]�š�����µ���v�}�u. 

�>�����v�}�u���‰�Œ�}�‰�Œ�����(�}�v���š�]�}�v�v�������}�u�u�����µ�v���������Œ���•�•�����‰���Œ�u���v���v�š�����‹�µ�]���(�����]�o�]�š�����o�[�}�Œ�]���v�š���š�]�}�v�������v�•���o����
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�•�}���]���o�X���������]�����•�š�����[���µ�š���v�š���‰�o�µ�•��� �À�]�����v�š�������v�•���o���•���š�}�‰�}�v�Ç�u���•���‹�µ�]���‰���Œ�u���š�š���v�š���o�[�}�Œ�]���v�š���š�]�}�v�������v�•��

�o�[���•�‰�������X�� 

On remarque que certains noms propres présentent néanmoins un déterminant, mais 

ceci est toujours défini parce que le nom propre est le nom par excellence. Des noms comme 

���µ���}�]�•�� �}�µ�� ���µ�‰�}�v�š�� ���}�v�š�]�v�µ���v�š�� ���[�]�v���]�‹�µ���Œ�� �o���� �•� �u���v�š�]�•�u���� ���µ�� �v�}�u�� �‰�Œ�}�‰�Œ���� �‰���Œ������ �‹�µ�[�]�o�•�� �•����

décomposent respectivement en de+le+bois et de+le+pont, mais pour la plupart nous avons 

�‰���Œ���µ�U�����������µ�•�����������o�[� �À�}�o�µ�š�]�}�v���������•���o���v�P�µ���•�����š�������•���u�}���]�(�]�����š�]�}�v�•���u�}�Œ�‰�Z�}�o�}�P�]�‹�µ���•�U���o�����•���v�•�����[�µ�v��

nom propre. Cet oubli est de moindre mesure en anthroponymie malgache puisque les mots 

qui forment les noms propres sont aussi en usage dans le lexique de la langue. Ainsi Rasoa, 

�‰���Œ�����Æ���u�‰�o���U���•������� ���}�u�‰�}�•�������v���o�[���Œ�š�]���o����Ra �~�o���•�����š�����v���o�[�����i�����š�]�(��soa (belle).  

�W���Œ�� ��� �Œ�]�À���š�]�}�v�U�� �o�}�Œ�•�‹�µ���� ���µ���µ�v���� ��� �š���Œ�u�]�v���š�]�}�v�� ������ ������ �P���v�Œ���� �v�[���•�š�� �‰���•�� �‰�}�•�•�]���o���U�� �]�o�� �(���µ�š��

recourir aux déterminants indéfinis. Mais les détermi�v���v�š�•���]�v��� �(�]�v�]�•���v�����•�]�P�v�]�(�]���v�š���‰���•���‹�µ�[�]�o��

�•�[���P�]�•�•�����������o�����Œ� �(� �Œ���v�������À�]�Œ�š�µ���o�o���X���>���•���]�v��� �(�]�v�]�•���]�v���]�‹�µ���v�š���o�����Œ�����}�v�v���]�•�•���v�������������o�[���‰�‰���Œ�š���v���v������

�������o�[�}���i���š�������µ�v�������o���•�•������� �(�]�v�]�����‰���Œ���o���•���š�Œ���]�š�•���•� �u���v�š�]�‹�µ���•�������µ���v�}�u���•���v�•���‹�µ�[�]�o���•�}�]�š���‰�}�•�•�]���o����������

suivre dans le temps et d���v�•�� �o�[���•�‰�������� �•���� �o�}�����o�]�•���š�]�}�v�X�� ���[���•�š�� ���v�� �����o���� �‹�µ���� �o���� ��� �(�]�v�]�� ���]�(�(���Œ����

���•�•���v�š�]���o�o���u���v�š�� ������ �o�[���u�‰�o�}�]�� �P� �v� �Œ�]�‹�µ���� �‹�µ�]�� ���}�v�•�]�•�š���� ���� �(���]�Œ���� ���}�b�v���]�����Œ�� �š�}�µ�š�� �•�]�u�‰�o���u���v�š�� �o����

référence actuelle à la référence virtuelle. Ainsi dans les exemples suivants, on remarque 

nettement l�[���‰�š�]�š�µ������ ������ �o�[�]�v��� �(�]�v�]�� ������ �Œ���v�À�}�Ç���Œ�� �•���µ�o���u���v�š�� ���� �o���� �‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �� �•� �u���v�š�]�‹�µ���� �•���v�•��

souci de poursuivre la référence de manière stable comme dans le défini ou dans le nom 

propre : 

121. a- Je cherche un élève qui soit capable de faire ce devoir. 

122. b- Je vois des enfants qui jouent dans la cour. 

123. c- Je vais vous présenter un homme que vous connaissez bien. 

124. d- ���[���•�š���µ�v�����(���u�u�����������P�Œ���v�������À���o���µ�Œ���‹�µ�]�������(���]�š�������o���X 

125. e- Donne-moi un crayon de 1/10  pour marquer ce trait fin. 

En dépit des relatives et des adnominaux, les exemples ci-dessous montrent le 

�����Œ�����š���Œ���� �]�v��� �š���Œ�u�]�v� �� ���µ�� �v�}�u�� �]�v�•� �Œ� �� ���µ�‰�Œ���•�� ������ �o�[�]�v��� �(�]�v�]�X�� �����v�•�� �o���� �‰�Œ���u�]���Œ�� ���Æ���u�‰�o���U�� �o����
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�Œ���o���š�]�À���������À�]���v�š�� �š�}�µ�š�� �•�]�u�‰�o���u���v�š���µ�v�� �š�Œ���]�š�� �•� �u���v�š�]�‹�µ���� �‹�µ�]�� �•�[���i�}�µ�š���� ���� �o���� ���}�u�‰�Œ� �Z���v�•�]�}�v�����µ��

nom élève. Autrement dit, aux traits définitoires normaux du nom élève ���}�]�š���•�[�����i�}�]�v���Œ�����o����

trait indiqué par la relative. Il importe peu alors de savoir qui sera exactement cet élève, car 

�]�o���•�µ�(�(�]�š���‹�µ�[�]�o���‰�Œ� �•���v�š�����š�}�µ�•���o���•�������Œ�����š���Œ���•�����Æ�]�P� �•���‰�}�µ�Œ���‹�µ�[�]�o���•���š�]�•�(���•�•�������µ�������•�}�]�v�X���/�o�����‰���µ�š���!�š�Œ����

���o�}�Œ�•���o�[� �o���À�����v�£�í���}�µ���o�[� �o���À�����v�£�î�U���}�µ�����v���}�Œ�����o�[� �o���À�����v�£�ï�X 

�����v�•�� �o�[���Æ���u�‰�o���� ��-�U�� �o���� �o�}���µ�š���µ�Œ�� �•���� ���}�v�š���v�š���� ���[�]�����v�š�]�(�]���Œ�� �o���� ���o���•�•���� �����v�•�� �o���‹�µ���o�o����

appartiennent les individus qui jouent dans la cour.  

�����v�•���o�[���Æ���u�‰�o������-, le présentateur se ménage un effet de surprise en prétendant faire 

connaître �������‹�µ�]�����•�š����� �i�������}�v�v�µ���‰���Œ���•�}�v���‰�µ���o�]���X���s�}�]�o�����‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]���]�o�����}�u�u���v�������‰���Œ���o�[�]�v��� �(�]�v�]�����(�]�v��

���������Œ� ���Œ�������š�š�����•�µ�Œ�‰�Œ�]�•���X���������•���Œ���]�š���‰�o�µ�š�€�š���]�v���������‰�š�����o�����•�[�]�o�����À���]�š�����]�š : « je vais vous présenter 

�o�[�Z�}�u�u�����‹�µ�����À�}�µ�•�����}�v�v���]�•�•���Ì�������]���v » car il y a une rupture isotopique grav�������v�š�Œ�����o�[�]�v���}�v�v�µ��

�‹�µ�����•�µ�‰�‰�}�•�����o�[�����š�����������‰���Œ�}�o�����‹�µ�]�����}�v�•�]�•�š���������‰�Œ� �•���v�š���Œ���‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v�����š���o������� �(�]�v�]���‹�µ�]���]�u�‰�o�]�‹�µ�����µ�v����

anaphore. 

En réalité, tous les exemples de la série (121- �í�î�ñ�•�� �•�}�v�š�� �•�µ�•�����‰�š�]���o���•�� ���[���v���o�Ç�•���•��

�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���•�����v���(�}�v���š�]�}�v���������o�����À���o���µ�Œ���������o�[�]�v��� �(�]�v�]�U �u���]�•���]�o���v�}�µ�•���•�µ�(�(�]�š���]���]���������‰�Œ���v���Œ�����o�[���Æ���u�‰�o����

de c- pour mettre en évidence le lien étroit qui relie un comportement syntaxique et une 

�À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���X�����v�����(�(���š�U���o�����À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����‹�µ�����‰�}�•�•���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���������~�í�î�ï����-) et que 

nous avons appelée «  effet de surprise » dérive de la performativité du verbe « présenter » 

comme acte de parole direct dans cet exemple. 

Cette valeur illocutoire dérivée prend appui sur le caractère indéfini du déterminant. 

�E�}�µ�•�� ���À�}�v�•�� ���]�š�� �‹�µ���� �o�[�]�v��� �(�]�v�]�� �v���� �•�}�µ���]���� �‹�µ���� �����•�� �š�Œ���]�š�• ���]�•�š�]�v���š�]�(�•�� ������ �o�[�}���i���š�� ��� �•�]�P�v� ��

�‰���Œ�u���š�š���v�š�� ������ �o�[�]�v�����Æ���Œ�� �����v�•�� �o���� ���o���•�•���� �‹�µ���� ��� �•�]�P�v���� �o���� �v�}�u�� ���v�� �����Z�}�Œ�•�� ������ �š�}�µ�š�� ���u�‰�o�}�]�X��

���µ�š�Œ���u���v�š�������]�š�U���o�[�]�v��� �(�]�v�]���o���]�•�•���������v�•���o�[�}�u���Œ�����o�����‰�}�µ�Œ�•�µ�]�š�������µ���Œ� �(� �Œ���v�š�������v�•���š�}�µ�•���o���•���u�}�v�����•��

�‰�}�•�•�]���o���•�X�����š�����[���•�š���‰�}�µ�Œ�����µ�š�}�Œ�]�•���Œ�������š�š�����‰�}�µ�Œ�•�µite que le verbe présenter est ici performatif. 

�D���]�•�� ���[�}�¶�� �À�]���v�š�� ���o�}�Œ�•�� �o���� ���}�v�š�Œ�����]���š�]�}�v�� �(�o���P�Œ���v�š���� ���v�š�Œ���� �����š�š���� �‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�À�]�š� �� ���š�� �•����

négation par la relative (que vous connaissez bien) �M�����[���•�š���‰�}�µ�Œ���Œ� �‰�}�v���Œ���������o�����‰���Œ�š�]�v���v������������

cette question que nous devons fa�]�Œ�������‰�‰���o�������o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ������� �Œ�]�À� ���X�����À�������o�����•���µ�o�������Œ�u�����������o����

sémantique classique, il suffit de rejeter cette phrase comme aberrante et tout est dit.  
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�W���•�•�}�v�•�� ���[�����}�Œ���� �‰���Œ�� �o���� �š�Œ�������� �v���Œ�Œ���š�]�À���� ������ �o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�� �‰�}�µ�Œ�� ���]���v�� �(���]�Œ���� �‰���•�•���Œ�� �v�}�š�Œ����

démonstration. Sur le �‰�o���v���v���Œ�Œ���š�]�(�U���o���•�����Z�}�•���•���•�}�v�š�����o���]�Œ���•�X���>�[�Z�}�u�u�������•�š�����]���v�����}�v�v�µ���‰���Œ���o���•��

�����•�š�]�v���š���]�Œ���•���������o�����‰���Œ�}�o�����u���]�•���•�}�µ�•���o�[���v�P�o�����������o�������}�v�v���]�•�•���v���������µ�š�}�Œ�]�•� �����‰���Œ���o�[�]�v��� �(�]�v�]�X���/�o�����•�š��

reconnu comme un élément qui appartient à une classe. Il existe ainsi un manque quelque 

�‰���Œ�š�������v�•���o�������}�v�v���]�•�•���v�����U�����[���•�š���������‹�µ�����o�����‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v���À�����o�]�‹�µ�]�����Œ�X�����š���•�]���v�}�µ�•�����À�}�v�•�����]�š���‹�µ����

la force illocutoire de (123 c-�•�� ���•�š�� �µ�v�� ���(�(���š�� ������ �•�µ�Œ�‰�Œ�]�•���� ���[���•�š�� �‰���Œ������ �‹�µ�[���o�o���� ���� �‰�}�µ�Œ�� �u�]�•�•�]�}�v��

���[���i�}�µ�š���Œ���µ�v���š�Œ���]�š���]�v���}�v�v�µ�����µ���‰�µ���o�]�����•�µ�Œ���o�[�Z�}�u�u�����‹�µ�]���o�µ�]�����•�š���(���u�]�o�]���Œ �•�}�µ�•�����[���µ�š�Œ���•���š�Œ���]�š�•�X�� 

�>���� �‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v�U�� �µ�v�� �����š���� ������ �‰���Œ�}�o���U�� �‹�µ�]�� �(���]�š�� �o�[�}���i���š�� �����•�� ��� ���µ�š�•�� ������ ���}�µ�Œ�•�� ������ �(�Œ���v�����]�•��

langue étrangère, illustre ainsi parfaitement ce que notre théorie a prévu, à savoir que la 

�o�}�P�]�‹�µ�����v���Œ�Œ���š�]�À�����(���]�š���v���`�š�Œ�����o�������]�•���}�µ�Œ�•�������‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v manque. Seulement, à partir de cet acte 

�����v���o�� ���v�� �•�}�u�u���U�� �o�[�]�v�š���Œ�À���v�š�]�}�v�� ������ �o�[�]�v��� �(�]�v�]�� �(���]�š�� ��� �Œ�]�À���Œ�� �µ�v���� �(�}�Œ������ �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� �‹�µ�]�� ���Œ� ���� �o����

surprise. Une surprise qui prend appui sous une nouvelle forme  de logique narrative qui 

montre clairement, cette fois-ci, que le réel est une censure.  

�>�[�Z�}�u�u���� ���•�š�� ���}�v�v�µ�� ���µ�� �‰�µ���o�]���U�� �u���]�•�� �����š�š���� ���}�v�v���]�•�•���v������ ���•�š�� �‰���Œ�š�]���o�o���� �‰�µ�]�•�‹�µ�[���o�o���� ���•�š��

affectée du signe de la catégorie du réel. Et la présentation, comme acte de parole, a pour 

�u�]�•�•�]�}�v���������š�Œ���v�•�P�Œ���•�•���Œ���o�[�]�v�š���Œ���]�š���������o���������v�•�µ�Œ�����‰�}�µ�Œ���‰���Œ�u���š�š�Œ�������µ���u�]���Œ�}���Œ� ���]�š�����[���š�š���]�v���Œ�����o����

���}�u�‰�o� �š�µ���������š�����]�v�•�]�����[���(�(�]���Z���Œ���•�������o�€�š�µ�Œ���X�����š�����}�u�u���������š�š�����}�‰� �Œ���š�]�}�v���v�[���•�š���Œ���v���µ�����‰�}�•�•�]���o����

�‹�µ���� �‰���Œ�� �o�[�]�v�š���Œ�À���v�š�]�}�v�� ������ �o�[�]�v��� �(�]�v�]�U�� �v�}�µ�•�� ���v�� ���}�v���o�µ�}�v�•�� �‹�µ���� �o���� �À���o���µ�Œ�� ������ �o�[�]�v��� �(�]�v�]�� ���•�š��

���[���(�(�]���Z���Œ���µ�v���������v�•�µ�Œ���������v�•���o�������}�v�vaissance  du référent. 

�>�[���v���o�Ç�•�������µ���•�]�P�v���������v�•���o���������Œ�Œ� ���•� �u�]�}�š�]�‹�µ�����������W���Œ�������P�������Z���E���d peut servir à nous 

�Œ���v���Œ���� ���}�u�‰�š���� ������ �����š�š���� ���]�(�(� �Œ���v������ ������ �‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �� ���v�š�Œ���� �o���� ��� �(�]�v�]�� ���š�� �o�[�]�v��� �(�]�v�]�X�� �>���� �����Œ�Œ� ��

�•� �u�]�}�š�]�‹�µ���� ���•�š�� �•�µ�•�����‰�š�]���o���� ���[�!�š�Œ���� ���]�À�]�•� �� ���v�� �����µ�Æ��triangles. Dans le premier triangle, la 

relation privilégiée est celle du signifiant au référent, le signifié est considéré comme un 

artefact. Dans le second triangle, le référent est considéré comme un simulacre, la relation 

importante se trouve entre le signifiant et le signifié.  

Le choix théorique entre les deux signes ainsi décrits est une question qui a pris bien 

de formes depuis PLATON�X�� �E�}�µ�•�� �v�[���À�}�v�•�� �v�µ�o�o���u���v�š�� �o�[�]�v�š���v�š�]�}�v�� ������ �š�Œ���v���Z���Œ�� �v�]�� �‰�}�µ�Œ�� �o����

premier concept de signe ni pour le second�X���W�}�µ�Œ���v�}�µ�•�U���o���•�������µ�Æ�����}�v�����‰�š�]�}�v�•���v�����•�[�}�‰�‰�}�•���v�š��

�‹�µ�������}�u�u����� �o� �u���v�š�•�����[�µ�v���‰���Œ�����]�P�u�������š�����}�v�v���]�•�•���v�š���µ�v�������]�•�š�Œ�]���µ�š�]�}�v�����}�u�‰�o� �u���v�š���]�Œ���������v�•��

la langue. 
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�^�]�� �o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� ���� �‰�}�µ�Œ�� �}���i�����š�]�(�� ���[������� �����Œ�� ���µ�� �Œ� �(� �Œ���v�š�� ���š�� ���]�v�•�]�� ������ �‰�}�µ�À�}�]�Œ��

�‰�}�µ�Œ�•�µ�]�À�Œ���� �o�[�}���i���š�� �����v�•��tous les mondes possibles, le concept de signe correspond au 

�‰�Œ���u�]���Œ�� �š�Œ�]���v�P�o���U�� ���š�� �]�u�‰�o�]�‹�µ���� �o�[�µ�•���P���� ������ ��� �š���Œ�u�]�v���v�š�� ��� �(�]�v�]�X�� �W���Œ�� ���}�v�š�Œ���U�� �•�]�� �o�[�}���i�����š�]�(�� ���•�š��

���[������� �����Œ�����µ���•�]�P�v�]�(�]� �����µ���v�}�u�����}�u�u�����š�Œ���]�š�����]�•�š�]�v���š�]�(�U���o������� �š���Œ�u�]�v���v�š�����u�‰�o�}�Ç� �����•�š���o�[�]�v��� �(�]�v�]�U��

parce que quelque chose du nom, qui est connaissable, demeure inconnu.  

�/�o�� �(���µ�š�� �(���]�Œ���� �Œ���u���Œ�‹�µ���Œ�� �]���]�� �‹�µ���U�� ���}�v�(�}�Œ�u� �u���v�š�� ���� ������ �‹�µ���� �v�}�µ�•�� ���À�}�v�•�� ���]�š�� ������ �o�[���u�‰�o�}�]��

�P� �v� �Œ�]�‹�µ���� �����•�� ���Œ�š�]���o���•�U�� �o�[�]�v��� �(�]�v�]�� �v���� �•���� ���}�v�(�}�v���� �‰���•�� ���À������ �o�[���u�‰�o�}�]�� �P� �v� �Œ�]�‹�µ���� �u���o�P�Œ� �� �o����

similitude de fonctionnemen�š�X���>�[�]�v��� �(�]�v�]���‰���µ�š���Œ���v�À�}�Ç���Œ�������µ�v�����Œ� �(� �Œ���v�������•�]�v�P�µ�o�]���Œ�����}�µ�������µ�v����

référence plurielle comme le montre la liste des articles suivants : un, une, des. 

Si telles sont les propriétés des déterminants en structure profonde, il faut voir 

maintenant comme ils se réalisent en surface dans les deux langues. Commençons par les 

déterminants définis. En français, on distingue : 

Les articles : le, la , les 

Les possessifs : mon, ma, mes, etc. 

Les démonstratifs : ce, cette, ces 

En malgache, on retrouve exactement les mêmes catégories, mais les éléments de 

chaque liste ne peuvent pas concorder puisque le malgache est une langue qui ignore le 

genre et le nombre ; on peut donc dresser le tableau suivant. 

Déterminants Masculin 
singulier 

Féminin 
singulier 

pluriel 

Articles ny ny ny 
Possessifs  �v�Ç���Y-ko �v�Ç���Y-ko  �v�Ç���Y-ko  
Démonstratifs �]�}���Y�]�} �]�}���Y�]�} �]�}���Y�]�} 

�K�v���‰���µ�š���À�}�]�Œ���o���•�����Z�}�•���•���������u���v�]���Œ�������]�(�(� �Œ���v�š�������š�����}�u�‰�Œ���v���Œ�����‹�µ�[���v���u���o�P�����Z�����]�o���v�[�Ç������

pas de déterminant qui puisse être appelé « possessif ». En effet, on constate facilement 

�‹�µ�������}�v�š�Œ���]�Œ���u���v�š�����µ���(�Œ���v�����]�•�U���o�[���Œ�š�]���o�����h ny » est toujours  présent sur le nom a�(�(�����š� �����[�µ�v��

�‰�}�•�•���•�•�]�(�X�� �D���]�•�� �‰�}�µ�Œ�� �o�[�]�v�•�š���v�š�U�� �����u���š�š�}�v�•�� �•���v�•�� ���]�•���µ�•�•�]�}�v�� �‹�µ���� �����š�š���� �����š� �P�}�Œ�]���� ������

déterminant prend la forme discontinue �v�Ç�� �Y�X��-ko. Donnons quelques exemples pour 

���•�•�µ�u���Œ���o�������}�Œ�Œ���•�‰�}�v�����v���������š�����]�v�•�]����������� �u�}�v�š�Œ���Œ���o�[�µ�v�]�À���Œ�•���o�]�š� �������•����� �š���Œ�u�]�v���v�š�•����� finis : 
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126.  Ouvrez la porte  �§sokafo ny varavarana 

127.  Mettez mon chapeau �§apetaho ny satroko 

128. Donne-lui cette eau �§Omeo azy io rano io 

En réalité, la morphologie des déterminants définis en malgache est plus complexe que 

ne le laisse prévoir ce tableau simplifié�X���D���]�•���������‹�µ�]���v�}�µ�•���]�v�š� �Œ���•�•���������v�•���o�[�]�u�u� ���]���š�U�����[���•�š��

que ceux-ci se distribuent de la même manière dans les deux langues. 

Observons maintenant les déterminants indéfinis, nous avons dans cette classe une 

liste un peu plus fournie, mais  en simplifiant tout ���[�����}�Œ�����o�����‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v�U���À�}�]���]���������‹�µ�����o�[�}�v��

���}�v�•�š���š�������v���(�Œ���v�����]�•���‰�}�µ�Œ���o�[���•�•���v�š�]���o : 

articles indéfinis : un, une, des, 

adjectifs numéraux �W���µ�v�U�������µ�Æ�U���š�Œ�}�]�•�U���‹�µ���š�Œ���U���Y 

articles partitifs �W�����µ�U���������o���U���Y 

adjectifs déterminatifs : aucun, certains, plusieurs, quelques. 

adverbes de quantité �W���������µ���}�µ�‰�������U���µ�v���‰���µ�������U�������À���v�š���P���������U���Y 

Voyons toujours dans un tableau comment les indéfinis se présentent en malgache. 

Déterminants Masculin 
singulier 

Féminin 
singulier 

pluriel 

Articles indéfinis raika raika Ø 
Adjectifs numéraux raika(un) roa(deux) telo (trois)  
Articles partitifs Ø Ø  
Adjectifs déterminatifs �v�����Y�]�Œ���Ç sasany maro 
Adverbe de quantité betsaka kelikely maromaro 

La correspondance rubrique par rubrique ne peut plus être assurée. La question est 

maintenant de savoir si on peut réduire cette différence, au cas où celle-ci est possible, 

�o�[�]�����v�š�]�š� �� ������ �o���� �•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���� �‰�Œ�}�(�}�v������ ���•�š�� �‰�Œ� �•���Œ�À� ���U�� ���o�}�Œ�•�� �o�[�µ�v�]�À���Œ�•���o�]�š� �� �����•�� ��� �š���Œ�uinants 

nominaux sera maintenue.  
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Une première remarque sur la différence de surface doit être mentionnée. Si en 

français les déterminants nominaux sont toujours devant le nom, il faut conclure à une 

position derrière le nom pour les indéfinis en malgache comme le montrent les exemples 

suivants : 

129. Prenez une feuille  �§mandraisa taratasy raika 

Prenez des feuilles �œmandraisa taratasy Ø 

Prenez trois feuilles �œmandraisa taratsy telo 

Prenez plusieurs feuilles �œmandraisa taratasy maro 

Prenez du papier  �œmandraisa taratasy Ø 

Prenez beaucoup de  papier �œmandraisa taratasy betsaka 

�K�v�� �Œ���u���Œ�‹�µ���� � �P���o���u���v�š�� �‹�µ�[���v�� �u���o�P�����Z���� �o�[�]�v��� �(�]�v�]�� �‰�o�µ�Œ�]���o�� ���}�u�u���� �o���� �‰���Œ�š�]�š�]�(�� ���•�š��

�Œ���‰�Œ�}���µ�]�š�� �‰���Œ�� �µ�v�� �Ì� �Œ�}�� �‰�Z�}�v� �š�]�‹�µ���� �v�}�š� �� �T�X�� ���š�� ���[���•�š�� �µ�v�� �(���]�š�� �µ�v�]�À���Œ�•���o�� �����v�•�� �o���•�� �o���v�P�µ���•�� �‹�µ����

�o�[�]�v��� �š���Œ�u�]�v���š�]�}�v���‰�µ�]�•�•�� être exprimée par un zéro phonétique. Du reste, il ne faut pas croire 

�‹�µ���� ������ �Ì� �Œ�}�� �‰�Z�}�v� �š�]�‹�µ���� ���•�š�� �µ�v���� �����•���v�����U�� ���[���•�š�� �o�[���‰�‰���o�o���š�]�}�v�� �•�‰� ���]�(�]�‹�µ���� ���š�� ��� �š���Œ�u�]�v� ���� ���µ��

nom de nombre indéterminé (MILNER, 1978, p. 28). Autrement dit, il ne faut pas croire que 

le système de déterminants malgaches présente des lacunes quant à la catégorie du 

nombre, celle-���]�� ���•�š�� ���]���v�� �‰�Œ� �•���v�š���� ���v�� �•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���� �‰�Œ�}�(�}�v������ �u�!�u���� �•�]�� ���o�o���� �v�[���‰�‰���Œ���`�š�� �‰���•�� ���v��

surface à cause de la nature du zéro phonétique.  

Le système pronominal, en présentant un parfait parallélisme dans les deux langues, 

permet de bien voir cette présence : 

130.  Avez-vous un stylo ?  

131. - �:�[���v�����]���µ�v�X 

132. Avez-vous deux stylos ? 

133. - �:�[���v�����]�������µ�Æ�X�� 
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134. Avez-vous des stylos ? 

135. - �:�[���v�����]�X 

En malgache, nous avons exactement les mêmes phénomènes de pronominalisation : 

136. Manana penina iray ve ianao ?  

137. - Manana iray aho. 

138. Manana penina roa ve ianao ? 

139. - Manana roa aho 

140. Manana penina ve ianao 

141. - Manana aho. 

�W�}�µ�Œ�š���v�š�U���µ�v���‰�Œ�}���o���u�����‰���Œ�•�]�•�š���������v�•���o�[���Æ���u�‰�o�����~�í�ð�í�•�X���Z�]���v���v�����‰���Œ�u���š����������� �š���Œ�u�]�v���Œ��

�•�[�]�o���•�[���P�]�š�����o�������µ���‰���Œ�š�]�š�]�(���}�µ���������o�[�]�v��� �(�]�v�]���‰�o�µ�Œ�]���o���‰�µ�]�•�‹�µ�����o�����u���o�P�����Z�����v�����u���Œ�‹�µ�����‰���•���o�����v�}�u���Œ����

grammatical sur le nom. Pour résoudre ce problème, il faut faire intervenir la distinction 

entre nom compatible au nombre et nom incompatible au nombre.  

Ainsi, dans les exemples comme (141), on conclura au pluriel grammatical si le nom 

���•�š�����}�u�‰�š�����o�������š�����µ���•�]�v�P�µ�o�]���Œ���•�[�]�o�������•�š���v�}�v�����}�u�‰�š�����o�� : 

142.  �:�[���]�������•���o�]�À�Œ���•��  �§Manana boky aho 

143.  �:�[ai du lait   �§Manana ronono aho 

Nous avons des raisons de croire que les noms qui désignent une substance concrète 

sont toujours susceptibles de combinaison avec un nombre. La grammaire traditionnelle 

définit les noms comptables comme ceux qui présentent une substance discontinue et les 

noms non comptables comme ceux qui désignent des substances continues. En français, les 

substances continues sont toujours déterminées par les partitifs du et de la. 

�>�[���Œ�š�]���o�����‰���Œ�š�]�š�]�(���v�����‰���µ�š���‰���•�����À�}�]�Œ���������‰�o�µ�Œ�]���o�����}�v�š�Œ���]�Œ���u���v�š�������������‹�µ�[���(�(�]�Œ�u���v�š�������Œ�š���]�v�•��

�u���v�µ���o�•�X�� �Y�µ���� �o�[�}�v�� �u���v�P���� �µ�v�� �u�}�Œ�������µ�� �‰���]�v�U�� �����µ�Æ�U�� �š�Œ�}�]�•�U�� �}�µ�� �‹�µ���š�Œ���� �o���� �u���š�]�v�U�� ���µ�� �‰���š�]�š��
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��� �i���µ�v���Œ�U�������o�����‹�µ���•�š�]�}�v���������•���À�}�]�Œ���������‹�µ�����o�[�}�v�������‰�Œ�]�•�����µ���‰���š�]�š����� �i���µ�v���Œ�U���}�v���Œ� �‰�}�v���Œ�����š�}�µ�i�}�µ�Œ�•��

« du pain » et non « *des pains ». Ce qui veut dire du même coup que les substances 

continues peuvent être comptées moyennant un instrument de mesure. Nous tenons, à cet 

égard, pour équivalents le système métrique qui fait intervenir kilo et ses dérivés à gramme, 

litre, mètre, etc., et les expressions de quantité vague comme morceau, goutte, miette, etc., 

�‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o�•���‰���µ�À���v�š���•�������}�u���]�v���Œ�������o�����u�!�u�����•�µ���•�š���v���� : 

144. �h�v�������v�š�]�o�]�š�Œ�������[�����µ 

145. �h�v�����P�}�µ�š�š�������[�����µ 

Cette brève présentation des déterminants nominaux ne peut pas être tenue pour 

���Æ�Z���µ�•�š�]�À���U�� ���o�o���� �v�[���� �‰�}�µ�Œ�� �u�]�•�•�]�}�v���‹�µ���� ���[�]�v�š�Œ�}���µ�]�Œ���� �o���� ���]�u���v�•�]�}�v�� �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� ���µ�� �•���]�v�� �����•��

��� �š���Œ�u�]�v���v�š�•�X�� �W�}�µ�Œ�� ������ �(���]�Œ���U�� �‰���•�•�}�v�•�� �‰���Œ�� �o���� ��� �š�}�µ�Œ�� ������ �‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v�� ���[�}�(�(�Œ���v������ �����v�•�� �o����

communauté malgache. 

2.4. LE DON ET LA FORCE ILLOCUTOIRE  

Dans la société malgache, il existe un comportement linguistique remarquable qui 

�������}�u�‰���P�v�����o�����(���]�š���������(���]�Œ���������•�����}�v�•�����š�������•�����}�v�š�Œ�������}�v�•�������o�����u���v�]���Œ�������[�µ�v���‰�}�š�o���š���Z�X���E�}�µ�•��

�•�}�u�u���•�����}�v�������v���‰�Œ� �•���v���������[�µ�v�����(�}�Œ�u�����������‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�À�]�š� ���‹�µ�]���i�µ�•�š�]�(�]�����o�[�]�v�š�µ�]�š�]�}�v�������������^�^�/�Z���Z 

(1969) sur la contribution du langage dans la construction du monde des objets. 

�������‹�µ�[�]�o���(���µ�š�����v�š���v���Œ�����‰���Œ���o�������[���•�š���o���������Œ�����š���Œ����� �u�]�v���u�u���v�š���•�}���]���o�����µ���o���v�P���P���X�����v�����(�(���š�U��

�������š�Ç�‰�����������‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�À�]�š� ���v�[���•�š���‰���•�U�������‰�Œ�}�‰�Œ���u���v�š���‰���Œ�o���Œ�U���µ�v���(���]�Œ�����‹�µ�]���u�}���]�(�]�����o�����Œ� ���o�]�š� ���‰ar 

�o���� �•�]�u�‰�o���� �À���Œ�š�µ�� ���µ�� �o���v�P���P���X�� ���[���•�š�� �‰�o�µ�š�€�š�� �µ�v�� �(���]�Œ���� �‹�µ�]�� �•���� �‰�Œ� �•���v�š���� ���}�u�u���� �µ�v���� �]�v�•�š���v������ ������

�Œ�����}�v�v���]�•�•���v�������‹�µ�]�����v�v�}�v�������o�������Z���v�P���u���v�š�����[� �š���š�U���o�������}�v�(�]�Œ�u�������š���‹�µ�]���‰���µ�š�����•���Œ�À�]�Œ���������Œ�����}�µ�Œ�•��

comme à une tierce personne au cas où les conditions du nouvel état ne sont pas respectées 

par un membre de la société. 

���[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ�[���µ����� ���µ�š���������o������� ���}�µ�À���Œ�š�����������o�����‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�À�]�š� �U���o���•���š�Z� �}�Œ�]���•���]�v�•�]�•�š���v�š���•�µ�Œ��

la satisfaction des conditions extralinguistiques pour que la parole soit vraiment efficiente. 

Nous pouvons citer les p�}�]�v�š�•�����•�•���v�š�]���o�•�������������•�����}�v���]�š�]�}�v�•�X���/�o���(���µ�š���š�}�µ�š�����[�����}�Œ�����‹�µ�����������•�}�]�š���o����

personne reconnue comme habilitée à le faire qui exécute le dire. Il faut que la réalité sur 

�o���‹�µ���o�o�����À�����‰�}�Œ�š���Œ���o�����‰���Œ�}�o�����o�µ�]���‰�Œ� ���Æ�]�•�š���X���>�����o���v�P���P�����v�[�����‰���•���o�����‰�}�µ�À�}�]�Œ���������o�������Œ� ���Œ���������š�}ute 
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pièce. Et le dernier point qui nous semble le plus important dans ces conditions est la 

présence de témoins que la performativité de la parole transforme en une sorte 

���[���Æ� ���µ�š���µ�Œ�•���š���•�š���u���v�š���]�Œ���•�X 

AUSTIN, dans sa description de ce type de �‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�À�]�š� �U���v�[�����i���u���]�•���u���v�š�]�}�v�v� �������•��

témoins Cf. (AUSTIN, [1962]1970, p. 49). Pourtant, ils sont nécessaires. Les jeux du langage 

�•�}�v�š�������•���i���µ�Æ���‰���Œ�u���v���v�š�•���}�¶���v�µ�o���v�[���•�š���o�]���Œ�������[���v���•�}�Œ�š�]�Œ�X���E�}�µ�•���•�}�u�u���•���]�Œ�Œ� �u� ���]�����o���u���v�š���‰ris 

�����v�•���o�����•�‰�����š�����o�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���X���������v�[���•�š���‰���•�����}�u�u�����i�}�µ���Œ�����µ���(�}�}�š�����o�o�U���‰���Œ�����Æ���u�‰�o���U���}�¶���o�����i���µ��

�v�����o�[���•�š���‹�µ�����o�����š���u�‰�•�����[�µ�v���u���š���Z�X���h�v�����(�}�]�•���o�������}�µ�‰���������•�]�(�(�o���š���(�]�v���o�U���o�����i���µ�������•�•���X�����}�v�š�Œ���]�Œ���u���v�š��

���� �����o���U�� �����v�•�� �o���•�� �i���µ�Æ�� ���µ�� �o���v�P���P���U�� �]�o�� �v�[�Ç�� ���� �i���u���]�•�� ������ ���}�µ�‰�� �(�]�v��l, non seulement à cause du 

principe dialogique, mais aussi à cause de la relation intersubjective qui détermine la 

position de chacun dans la société de la communauté linguistique. Et cette position est 

intelligible parce que celles des autres individus la déterminent. 

�W�Œ���v�}�v�•���o���� �����•�� ������ �o�����v�}�u�]�v���š�]�}�v�� �}�(�(�]���]���o�o���� ���µ�� �•���]�v�����[�µ�v�� ���‰�‰���Œ���]�o�� �����u�]�v�]�•�š�Œ���š�]�(�X���Y�µ���o�o����

�‹�µ�����•�}�]�š���o�[�]�v�•�š���v�����������u�]�v�]�•�š�Œ���š�]�À���������o�����•�}�µ�Œ�������������o�����v�}�u�]�v���š�]�}�v�U�������š�š�����v�}�u�]�v���š�]�}�v���v�[�����š�}�µ�š���•��

les conditions de félicité que si les personnes concernées soient au courant et la 

reconnaissent.  On peut ainsi, par exemple, nommer un tireur de pousse analphabète 

comme proviseur de lycée. La nomination a beau être signée par tous les ministres du 

Gouvernement et profondément acceptée par le tireur de pousse, mais elle ne pourra jouir 

���[���µ���µ�v�������}�v���]�š�]�}�v���������(� �o�]���]�š� ���‰�µ�]�•�‹�µ�����o���•�����v�•���]�P�v���v�š�•���š� �u�}�]�v�•���v�����Œ�����}�v�v���]�•�•���v�š���‰���•�����v���o�µ�]��

�o�����•�š���š�µ�š���������‰�Œ�}�À�]�•���µ�Œ�U���]�o���v�[���•�š���‹�µ�[�µ�v���‰�Œ�}�À�]�•���µ�Œ�����µ���•�š���š�µ�š���������‰���‰�]���Œ�X 

Il en est de même du cas de « la séance est ouverte » sur lequel BENVENISTE  �•�[�������}�Œ������

parfaitement  avec AUSTIN. Pour ouvrir une cérémonie militaire, par exemple, il est de 

tradition de prononcer cette phrase pour que les festivités commencent effectivement. Mais 

son énonciation ne peut pas �!�š�Œ���� ���(�(�����š�µ� ���� �‰���Œ�� �o���� �•���Œ�À���µ�•���� ���µ�� �����Œ�� ���[���� ���€�š� �� �‰���Œ������ �‹�µ����

�i�µ�•�š���u���v�š���o���•���u�]�o�]�š���]�Œ���•���š� �u�}�]�v�•���v�����o�µ�]���Œ�����}�v�v���]�•�•���v�š���‰���•���o�[�Z�����]�o�]�š���š�]�}�v�������o�����(���]�Œ���X 

Ces témoins comme instance de reconnaissance revêtent  une importance capitale au 

point que les institutions délivrent des certificats ou des attestations sinon franchement des 

���]�‰�o�€�u���•�� �‰�}�µ�Œ�� �‰�Œ�}�µ�À���Œ�� �o���� �À���o�]���]�š� �� �����•�� �š�]�š�Œ���•�� ���š�š�Œ�]���µ� �•�� �‰���Œ�� �v�}�u�]�v���š�]�}�v�� ���[�µ�v���� �]�v�•�š���v������

appropriée. Et même dans ce cas, il existe des diplômes qui ne sont pas reconnus par tout 

le monde. 
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On peut �v�}�µ�•���Œ���‰�Œ�}���Z���Œ���‹�µ�����v�}�µ�•���‰�Œ���v�}�v�•�������•�����Æ���u�‰�o���•���‹�µ�]�����(�(�]���Z���v�š�����[���u���o� �����o���µ�Œ��

caractère juridique dans lesquels il est facile de faire valoir cette instance de reconnaissance 

���������µ�•�������[�µ�v���������Œ�š���]�v�������(�}�Œ�u�����������v�}�Œ�u���o�]�•���š�]�}�v�������•���]�v�•�š�]�š�µ�š�]�}�v�•�X���D���]�•���v�}�µ�•���•�]�P�v���o�}�v�•���‹�µ�[�µ�v��

���Æ���u�‰�o�����‰�Œ�]�•�������v�•���o�����À�]�����‹�µ�}�š�]���]���v�v�����•�[�Ç���•�}�µ�u���š��� �P���o���u���v�š�����������µ�•�������µ���(���]�š���‹�µ�����o�����o���v�P���P����

est la première institution humaine qui vit de la  force de la normalisation.  

�����������š�]�š�Œ���U���v�}�µ�•���‰�}�µ�À�}�v�•���‰�Œ���v���Œ�����o�����������•�����[�µ�v�����]�v�•�µ�o�š���X���h�v�����]�v�•�µ�o�š�����‰�Œ�}�(� �Œ� �����‰���Œ���µn fou 

�}�µ�� �‰���Œ�� �‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v�� �‹�µ�]�� �•���� �š�Œ�}�µ�À���� �Z�]� �Œ���Œ���Z�]�‹�µ���u���v�š�� �š�Œ���•�� �o�}�]�v�� ���µ�� �•�š���š�µ�š�� ������ �o�[�]�v�•�µ�o�š� �� ���•�š��

� �u�}�µ�•�•� ���X���>���•���š� �u�}�]�v�•���v�����o�µ�]���������}�Œ�����v�š���‰���•�����[�]�u�‰�}�Œ�š���v�����X�����µ�����}�v�š�Œ���]�Œ���U���o�[�]�v�•�µ�o�š�����•�����Œ���š�}�µ�Œ�v����

���}�v�š�Œ�����������‹�µ�]���o�[����� �u�]�•�������������µ�•�����������•�����‰�Œ� �š���v�š�]�}�v����� �‰�o����� �����������À�}�µ�o�}�]�Œ��porter atteinte au statut 

�������‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v���‹�µ�]���•�����š�Œ�}�µ�À�����š�Œ���•���Z���µ�š�����µ-dessus de lui. 

En revanche, une insulte proférée par un pair garde toute son acuité dans la mesure 

où les témoins enregistrent, inconsciemment (peut-être), la trace narrative de la force 

illocu�š�}�]�Œ�����������o�[�]�v�•�µ�o�š���X�����v�����(�(���š�U���o�����‰���]�Œ�U�������v�•���o�����u���•�µ�Œ�����}�¶���]�o���i�}�µ�]�š�����µ���u�!�u�����•�š���š�µ�š���‹�µ�����•�}�v��

collègue, entend bien préserver ce statut. Dans le cas où il insulte son collègue, cela signifie 

���v�� �‹�µ���o�‹�µ���� �•�}�Œ�š���� �‹�µ�[�]�o�� �o���� ��� �P�Œ�������� ������ �•�}�v�� �•�š���š�µ�š�� �����š�µ���o �V�� ���[���•�š�� �����v�•�� ���� �•���v�•�� �‹�µ�[�µ�v���� �]�v�•�µ�o�š����

�����‹�µ�]���Œ�š���µ�v�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���X�����µ�š�Œ���u���v�š�U���o���•���]�v�•�µ�o�š���•�����}�]�À���v�š���•�[���������‰�š���Œ���š�Œ���•���•�š�}�b�‹�µ���u���v�š�X�� 

Observons maintenant le cas du don dans la société malgache après ce petit déblayage 

de terrain. Lorsque nous mentionnons dans une lettre la phrase suivante Je soussigné, 

���š�š���•�š�����‰���Œ���o�����‰�Œ� �•���v�š�����‹�µ�����Y cette mention montre de manière performative que la lettre 

���•�š�� �µ�v���� ���š�š���•�š���š�]�}�v�X�� �/�o�� ���v�� �À���� ������ �u�!�u���U�� �o�}�Œ�•�‹�µ���U�� ���� �o���� �•�µ�]�š���� ���[�µ�v�� � �À� �v���u���v�š�� �Z���µ�Œ���µ�Æ�U�� �o����

bénéficiaire offre une libation ou franchement un festin, la parole qui accompagne est un 

�‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�� �‹�µ�]�� �(���]�š�� ������ �o���� �o�]�����š�]�}�v�� �}�µ�� ���µ�� �(���•�š�]�v�� �o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� ���[�µ�v���� �i�}�]���X�� �/�o�� ���•�š�� ���]���v�� � �À�]�����v�š��

�‹�µ�[���µ���µ�v�� ���]���š�]�}�v�v���]�Œ���� ���µ�� �u�}�v������ �v�[���š�š���•�š���Œ���]�š�� �i���u���]�•�� �‹�µ���� �h libation » signifie « joie ». 

�^���µ�o���u���v�š�������v�•���o�����•� �u�]�}�•�]�•���������o�[� �À�}cation, pareil renvoi est parfaitement acceptable par le 

���]���]�•�����[�µ�v����� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� 

Dans le cas qui nous occupe, cette énonciation consiste à préciser la valeur illocutoire 

du don. Ainsi, pour prévenir toute mauvaise interprétation, le locuteur, en présentant  la 

�Œ���]�•�}�v���������o�����o�]�����š�]�}�v�U���Œ� ���]�š�����•�Ç�•�š� �u���š�]�‹�µ���u���v�š���o�����(�}�Œ�u�µ�o�����•�µ�]�À���v�š�����}�µ���o�[�µ�v�����������•���•����� �Œ�]�À� �• : 
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146. Tantely tapa-bata io fa ny fonay r�}���u���u���v�}�����Ì�Ç���~���[���•�š���µ�v�������u�]�����}�]�•�•�����µ��

�������u�]���o���u���]�•�����[���•�š���v�}�•�����ˆ�µ�Œ�•���‹�µ�]���o�����Œ���u�‰�o�]�•�•���v�š�•�X�� 

Cette formule suscite de longs commentaires, mais nous allons seulement en 

�u���v�š�]�}�v�v���Œ���µ�v���‹�µ�]���u���Œ�‹�µ�����‰�Œ���š�]�‹�µ���u���v�š���µ�v�������š�š�]�š�µ�������‰�Z�]�o�}�•�}�‰�Z�]�‹�µ�����u���o�P�����Z�����‹�µ�����v�[���µ�Œ���]�š��

pas désavouée DERRIDA�X�����v�����(�(���š�U���o�}�Œ�•�‹�µ���������š�����µ�š���µ�Œ�����(�(�]�Œ�u�����‹�µ�����o�[� �š���v�š���•�[� �‰���o�o�����š�}�µ�i�}�µ�Œ�•��

comme une différence ���À�������o�[�!�š�Œ���U���]�o���v�����(���]�š���‹�µ�����(�}�Œ�u�µ�o���Œ�������•�����u���v�]���Œ�����‰�Œ�}�‰�Œ�����o�����(�µ�]�š�������µ���Œ� ���o��

dans la dimension illocutoire. 

�E�}�µ�•�����À�}�v�•���À�µ�������v�•���������š�Œ���À���]�o���‹�µ�����������‹�µ�����o���������v�•�µ�Œ�����]�v�š���Œ���]�š�����•�š���o�����š�}�š���o�]�š� �U�����[���•�š-à-dire 

la complétude. Mais en même temps que la censure interdit la totalité, elle la postule. 

Autrement dit, si le réel se caractérise par la censure, la catégorie du possible affiche sa 

complétude ou sa totalité. Mais comment se fait alors le mouvement de renvoi réciproque 

entre la censure comme catégorie du réel et la totalité comme catégorie du possible ?  

���[���•�š�� �o���� �‰�Œ�]�v���]�‰���� ������ ���o�€�š�µ�Œ���� ������ �o���� �v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �� �‹�µ�]�� �‰���µ�š�� �•���š�]�•�(���]�Œ���� ���� ������ �u�}�µ�À���u���v�š�� ������

renvoi réciproque. Dans la mesure ou la logique temporelle du récit fait naître le discours à 

�‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v���u���v�‹�µ���U���}�v�����}�u�‰�Œ���v�����u���]�v�šenant pourquoi dans cette formule le réel qui est 

toujours caractérisé par la censure en appelle toujours au possible comme totalité.  

Effectivement dans la formule de (146), il est spécifié que le don réel en tant que tel 

�•�}�µ�(�(�Œ�������[�µ�v�����]�u�‰���Œ�(�����š�]�}�v���‰���Œ�������‹�µ�����o�[���Æ�]�•�š���v�������o�µ�]���������v�o���À� ���‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•���X�����[���•�š���‰�}�µ�Œ�������o����

�‹�µ�[�]�o�����•�š����� �š���Œ�u�]�v� ���‰���Œ���o�����v�µ�u� �Œ���o���h demi �i���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���o�µ�]���u���v�‹�µ�����‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•�����‰�}�µ�Œ���!�š�Œ����

���v�š�]���Œ�����š�����]�v�•�]�����(�(�]���Z���Œ���µ�v�������}�u�‰�o� �š�µ�����X���������š�Œ���]�š�������Œ�����š� �Œ�]�•�š�]�‹�µ�����������o�[���Æ�]�•�š���v���������}�]�š���‰�}�µ�Œ�š���v�š��

être dépas�•� �������Œ���]�o���v�[���•�š���‰���•�����������}�µ�š�µ�u�������[�}�(�(�Œ�]�Œ���‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•�����‹�µ�]���‰�Œ� �•���v�š���������•����� �(���µ�š�•�U��������

�•���Œ���]�š���u���v�‹�µ���Œ�����[� �P���Œ���������o�������]�P�v�]�š� �����š�������o�����Œ���•�‰�����š�����]�o�]�š� �������•���]�v�À�]�š� �•�X 

�/�o�� �(���µ�š�� ���}�v���� �‹�µ���� �o���� ���]�•���}�µ�Œ�•�� �‹�µ�]�� �‰�Œ� �•���v�š���� �o�[�}�(�(�Œ���U�� �š�}�µ�š�� ���v�� �Œ�����}�v�v���]�•�•���v�š�� �����š�š����

�����Œ�����š� �Œ�]�•�š�]�‹�µ�����������o�[��xistence, soit un dispositif qui permet de liquider le manque. Dès lors, 

�o���� �u�}�µ�À���u���v�š�� ������ �o���� �Œ� �(� �Œ���v������ ������ ������ ���]�•���}�µ�Œ�•�� �� �v���� �•�[���Œ�Œ�!�š���� �‰�o�µ�•�� ���µ�� �Œ� ���o�� �����v�•�� �o���� �Œ���o���š�]�}�v��

verticale des mots aux choses. Il se déploie en outre dans une référence horizontale 

caractérist�]�‹�µ���� ������ �o���� �•� �u�]�}�•�]�•�� ������ �o�[� �À�}�����š�]�}�v�� �‹�µ�]�� �‰�o�������� �•�µ�Œ�� �o���� �u�!�u���� �v�]�À�����µ�� �o���� �Œ� ���o�� ���š�� �o����

possible. Voilà pourquoi le manque lexicalisé par le déterminant numéral « demi » se trouve 
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�v�]� ���‰���Œ���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���������o�����(�}�Œ�u�µ�o�����‹�µ�]�U���š�}�µ�š�����v�����(�(�]���Z���v�š���o���������v�•�µ�Œ�������µ���Œ� ���o�U���‰�}�•�š�µ�o�� en même 

temps la totalité. 

En effet, quand on dit que ���[���•�š��nos ���ˆ�µ�Œs qui le remplissent, �]�o���•�[���P�]�š�U���v�]���‰�o�µ�•���v�]���u�}�]�v�•�U��

��������� �‰�o�������Œ���o�����Œ� �(� �Œ���v�������������o�[�µ�v�]�À���Œ�•�����Æ�š�Œ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����À���Œ�•���o�[�µ�v�]�À���Œ�•�����µ�����]�•���}�µ�Œ�•���}�¶���]�o���v�}�µ�•��

���•�š�� �o�}�]�•�]���o���� ���[�]�v�À���v�š���Œ�� �µ�v�� �u�}�v������ �‹�µ�]�� �•���š�]�•�(���•�•���� �v�}�•�� ��� �•�]�Œ�•�� �‰���Œ������ �‹�µ�[�]�o�� �����u���µ�Œ���� �Z�}�Œ�•�� ������ �o����

�����v�•�µ�Œ�������µ���Œ� ���o�X���E�}�µ�•�����À�}�v�•����� �i�����À�µ���‹�µ�����������‹�µ�]���(���]�š���o�[���š�š�Œ���]�š���]�Œ�Œ� �•�]�•�š�]���o�������µ���‰�}�•�•�]���o���U���������v�[���•�š��

�‰���•���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���•�[�}�‰�‰�}�•�������µ���Œ� ���o���u���]�•�����[���•�š���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���o�µ�]�����]�(�(���Œ����� �š���Œ�v���o�o���u���v�š�X�����[���•�š�������o����

�‹�µ�[�]�o�� �(���µ�š�� ���v�š���v���Œ���� �‰���Œ�� ���]�(�(� �Œ���v������ ������ �o�[�!�š�Œ���� ���š�� ������ �o�[� �š���v�š �W�� �µ�v���� �����v�•�µ�Œ���� ������ �o�[� �š���v�š�� �‰���Œ��

�o�[���Æ�]�•�š���v�������š���v���]�•���‹�µ�����o�[�!�š�Œ�������v�������u���µ�Œ���v�š�����}�u�u�����‰�}�•�•�]���o�������[���Æ�]�•�š���v�������•�[�������}�u�u�}�����������š�}�µ�•��

les désirs et affiche son caractère de totalité. 

���]�Œ�������[�µ�v�������Z�}�•�����‹�µ�������[���•�š�������u�}�]�š�]� �U�����[���•�š�����(�(�]cher un manque, mais dire également que 

le ���ˆ�µ�Œ ���}�u���o�����������u���v�‹�µ���U�����[���•�š�����(�(�]���Z���Œ���(�]�v���o���u���v�š���o�����š�}�š���o�]�š� �X�����[���•�š���o�������}�v�i�}�v���š�]�}�v�������������•��

deux états de la même chose qui permet de conclure à la totalité. B. DE CORNULIER  a mis 

en formule cette situation sous le nom de « détachement du sens » :  

 « �������u�!�u�����‹�µ�[�µ�v���•�]�P�v�����‹�µ�����W�U�����}�v�š���o�����‰�Œ�}���µ���š�]�}�v���]�u�‰�o�]�‹�µ�����‹�µ�����Y�U���‰���µ�š���‰�Œ���š�]�‹�µ���u���v�š��
�‰���Œ���]�v���}�Œ�‰�}�Œ���š�]�}�v���•�]�P�v�]�(�]���Œ���‹�µ�����Y�U���������u�!�u�����‹�µ�[�µ�v��� �À� �v���u���v�š���W���‹�µ�]���v�����‰���µ�š���‰���•���•�����‰�Œ�}���µ�]�Œ����
sans que se produise un événeme�v�š���Y���~���µ�v��� �À� �v���u���v�š���W�����}�v�š���o�[���‰�‰���Œ�]�š�]�}�v���]�u�‰�o�]�‹�µ�����Y�•�����•�š���µ�v��
signe que Q » (CORNULIER, 1982, p. 131). 

�/�o���•�[���v�•�µ�]�š�����}�v�����o�����Œ���P�o������������� �š�����Z���u���v�š���•�µ�]�À���v�š :  

147. Détachement (fort) du sens : (P&(P signifie Q))signifie Q) 

En définit�]�À���U���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���������o�����(�}�Œ�u�µ�o���������‰�}�µ�Œ���(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�������[�]�v�š���Œ���]�Œ�������µ�Æ���]�v�À�]�š� �•��

�š�}�µ�š�������Œ�]�š�]�‹�µ���������o�[���v���Œ�}�]�š���������o�[�}�(�(�Œ�������v���À���Œ�š�µ���������o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�����µ����� �š�����Z���u���v�š�����µ���•���v�•�X���^�]���W�����•�š��

le manque et Q la complétude, nous avons effectivement dans la conjonction de « P » et de 

« P » signifie « Q �i�� �o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�� �‹�µ���� �W�� ���•�š�� �š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�� �•���š�]�•�(���]�•���v�š�X�� ������ �‹�µ�]�� ���u�‰�!���Z����

automatiquement toute manifestation qui vise à stigmatiser le manque. De cette manière, 

le don est considéré comme un possible différé. Dès lors, on arrive à la satisfaction puisque 

le possible et le désir sont une seule et même chose. 
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Cette propriété de (147) se retrouve, dans la vie quotidienne, être prise en charge par 

�����Œ�š���]�v�•�� ��� �š���Œ�u�]�v���v�š�•�����µ�� ���v�}�u�X���E�}�µ�•�� ���À�}�v�•�� �Œ���u���Œ�‹�µ� �� �‹�µ���� �����v�•�� �o���� �À���Œ�v�����µ�o���]�Œ���U���o�[�]�v��� �(�]�v�]��

qu�]���•�����Œ� ���o�]�•�����‰���Œ���µ�v���Ì� �Œ�}���‰�Z�}�v� �š�]�‹�µ���������‰�}�µ�Œ���À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�������[���(�(�]���Z���Œ���o�����(�µ�]�š�������µ���Œ� ���o���‰���Œ��

étalement sur un même niveau du réel et du possible.  

���}�u�u���� �]�o�� ���•�š�� ������ �Œ���P�o���� ���[�}�(�(�Œ�]�Œ�� ���µ�� �‰�}�µ�o���š�� ���� �o�[�Z�€�š���� �‹�µ�]�� �À�]���v�š�� ������ �o�}�]�v�U�� �‹�µ���v���� �o���� �����•�� �•����

présente, le maître de �o�����u���]�•�}�v�������u���v�����������Z���µ�š�������š���]�v�š���o�o�]�P�]���o�����À�}�]�Æ���‹�µ�[�}�v�����]�o�o�������š�š�Œ���‰���Œ��������

la poule : 

148. Misambora akoho (attrapez de la poule)  

Normalement, la traduction en français devrait être chercher de la poule, mais celle-ci 

�v�[���•�š���‰���•���Œ���š���v�µ�����‰���Œ�������‹�µ�[���o�o�����v�������}�Œ�Œ���•�‰�}�v�����‰���•�����Æ�����š���u���v�š�������o�[�}�Œ�P���v�]�•���š�]�}�v���•�}���]���o�����������o����

brousse où chaque foyer possède sa petite basse-cour en vue de pouvoir honorer 

���}�v�À���v�����o���u���v�š���µ�v���Z�€�š�����������‰���•�•���P���X���������‹�µ�]���À���µ�š�����]�Œ�����‹�µ�[�}�v���v�������Z���Œ���Z�����‰�o�µ�•���o�����‰�}�µ�o���U�����o�o����

���•�š���µ�v���!�š�Œ������� �i�����o�������š���]�o���•�µ�(�(�]�š���������o�[���š�š�Œaper. Après cette précision au niveau de la traduction, 

attachons-�v�}�µ�•���u���]�v�š���v���v�š�������o�[���v���o�Ç�•�������µ���P�Œ�}�µ�‰�����v�}�u�]�v���o�������v�•���~�í�ð�ô�•�X 

�/�o�����•�š���]�u�‰�}�•�•�]���o�������[�Ç�����À�}�]�Œ���µ�v���P�Œ�}�µ�‰�����v�}�u�]�v���o����� �(�]�v�]�U���‰���Œ�������‹�µ���������o�����•���u���o���Œ���]�š���Œ���v�À�}�Ç���Œ��

à une poule précise qui, de toutes les faço�v�•�U�����µ�Œ���]�š��� �š� ���•�����Œ�]�(�]� �������������µ�•�����������o�[�]�u�‰���Œ�(�����š�]�}�v��

�‹�µ�����o�µ�]�����}�v�v�����o���������š� �P�}�Œ�]�������µ���Œ� ���o�X���s�}�]�o�����‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]���]�o���(���µ�š���Œ�����}�µ�Œ�]�Œ�������o�[�]�v��� �(�]�v�]���‹�µ�]���(�}�Œ�u�����µ�v����

�]�•�}�š�}�‰�]���� ���À������ �o���� �À���Œ������ ���š�š�Œ���‰���Œ�X�� ������ �À���Œ������ �]�u�‰�o�]�‹�µ���� �o�[�]�v�����Œ�š�]�š�µ������ ������ �o���� ���Z���•�•���� ������ �o���� �u�!�u����

�u���v�]���Œ���� �‹�µ���� �o�[�]�v��� �(�]�v�]�� �v���� �Œ���v�À�}�]���� �‰���•�� ���� �µ�v���� �‰�}�µ�o���� �‰�Œ� ���]�•���� �u���]�•�� ���� �v�[�]�u�‰�}�Œ�š���� �‹�µ���o�o���� �‰�}�µ�o����

���}�u�u�����u���u���Œ�������[�µ�v�������o���•�•���X�����]�v�•�]�U���•�]�����[���•�š���o�����‰�o�µ�•�������o�o�����‰�}�µ�o�����‹�µ�]���•�[���•�š���(���]�š��attraper, cela 

���}�]�š�� �•���š�]�•�(���]�Œ���� �o�[�]�v�À�]�š� �� �‰���Œ������ �‹�µ���� �o�[�}�Œ���Œ���� �u���v�]�(���•�š���� ��� �i���� �o�[�]�v�š���v�š�]�}�v�� ���µ�� �u���`�š�Œ���� ������ �u���]�•�}�v�X��

Même �•�]���o�����‰�}�µ�o�������š�š�Œ���‰� �����v�[���•�š���‰���•���š�Œ���•���(���u���µ�•���U���]�o�����}�]�š���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���•�[���v�����}�v�š���v�š���Œ�����‰�µ�]�•�‹�µ����

���[���•�š�������o�o�����‹�µ�����o���������•�š�]�v�������u�]�•�������v�š�Œ�����o���•���u���]�v�•�����µ�����Z���•�•���µ�Œ�X�� 

Cette situation nous permet de dire que : dans la vie quotidienne, le Malgache se 

comporte exactement de manière à pouvoir étaler sur le même niveau le réel et le possible, 

���}�v�(�}�Œ�u� �u���v�š�� ���� ������ �‹�µ�]�� ���•�š�� �‰�Œ� �À�µ�� �‰���Œ�� �o�[���v���o�Ç�•���� ������ �o���� �(�}�Œ�u�µ�o���� �~�í�ð�ð�•�X�� �^���µ�o���u���v�š�U�� �]�o�� �v����

mentionne pas toujours explicitement cette formule mais a recours aux ressources des 

déterminants nominaux. 
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�E�}�µ�•�����À�}�v�•�������u�]�•���‹�µ�[���v���(�Œ���v�����]�•���o�����v�}�u���v�����‰���µ�š���‰���•�����‰�‰���Œ���`�š�Œ���������v�•���o�������]�•���}�µ�Œ�•���•���v�•��

��� �š���Œ�u�]�v���v�š�X�� ���[���•�š�� �µ�v���� �v� �����•�•�]�š� �� �‹�µ�]�� ��� ���}�µ�o���� ������ �o�[���‰�‰�o�]�����š�]�}�v�� ������ �o���� �Œ���P�o���� �o���Æ�]�����o���� �‹�µ�]��

distingue le mot en mention et le mot en emploi. Si le mot est en mention, il ne possède 

�‹�µ�[�µ�v�����Œ� �(� �Œ���v�������À�]�Œ�š�µ���o�o���X�������v�•���o�����À�}�������µ�o���]�Œ�����������W���/�Z����, le mot en mention est un premier 

qui est un « peut-être » non nécessairement réalisé. En revanche, lorsque le mot est en 

�µ�•���P���� �}�µ�� ���v�� ���u�‰�o�}�]�U�� ���[���•�š�� �o���� �•�����}�v��� �]�š� �� �‰���Œ������ �‹�µ���� �•���� �Œ� férence circonscrit une limite. Il 

possède alors une référence actuelle. 

���[�µ�v���‰�Œ���u�]���Œ�������}�Œ���U���}�v���Œ���u���Œ�‹�µ�����‹�µ�[���v���u���o�P�����Z���U���o���•���u�}�š�•���‰���µ�À���v�š���]�v�š���Œ�À���v�]�Œ�������v�•��

�µ�v�����]�•���}�µ�Œ�•�����v���o�[�����•���v�������������š�}�µ�š����� �š���Œ�u�]�v���v�š�X���>�������}�v���o�µ�•�]�}�v���Z�����]�š�µ���o�o�����‹�µ�[�}�v�����À���v�������‰�}�µ�Œ��

justifier cet�š���� ���‰�‰���Œ���v�š���� �•�]�v�P�µ�o���Œ�]�š� �� ���•�š�� �‹�µ���� ���[���•�š�� �µ�v���� �o���v�P�µ���� �‹�µ�]�� �]�P�v�}�Œ���� �o���� �v�}�u���Œ���� ���š�� �o����

genre, en conséquence �V�����o�o�����•�[�������}�u�u�}�������������o�[�����•���v��������������� �š���Œ�u�]�v���v�š�X���^�]���}�v�����������‰�š���������š�š����

���}�v���o�µ�•�]�}�v�U���}�v���•���Œ���]�š���}���o�]�P� �����[���������‰�š���Œ���‹�µ�[���v���u���o�P�����Z�����o�������]�•�š�]�v���š�]�}�v�����v���u���v�š�]�}�v���À�•�����v���µ�•age 

ne soit pas pertinente. Or il se trouve que pareille conclusion ne peut pas être tenue puisque 

nous avons les énoncés suivants : 

149. Atody tsy miady amim-�����š�}���~�o�[�}���µ�(���v�����•���������š���‰���•�����}�v�š�Œ�����o����pierre) 

150. - Tsy misy lehibe toy ny vato fa rehefa tsy miteny �š���v�P���v���v�[�v�Ç vorona (il 

�v�[�Ç�������������‰�o�µ�•���P�Œ���v�� �‹�µ�����o�����‰�]���Œ�Œ�����u���]�•���‹�µ���v�������o�o�����v�������]�š���Œ�]���v�U���o�[�}�]�•�����µ���•�����‰�}�•���������•�•�µ�•�•�� 

151. - Vero tengenam-pody, tsy folaka fa mandefitra. (vero (euphorbiacée) 

monté par un oiseau se plie mais ne rompt pas) 

�E�}�Œ�u���o���u���v�š�U�����}�u�u�����]�o���•�[���P�]�š �]���]���������‰�Œ�}�À���Œ�����U���o�����‰�Œ� �•���v��������������� �š���Œ�u�]�v���v�š���v�[���•�š���‰���•��

�Œ���‹�µ�]�•�����������u���v�]���Œ�����š�Œ���•���(�}�Œ�u���o�o���X�����v�����(�(���š�U���]�o���•���u���o�����‹�µ�����������•�}�]�š���µ�v�]�À���Œ�•���o���‰�µ�]�•�‹�µ�[���v���(�Œ���v�����]�•��

nous avons également : 

152. �W�]���Œ�Œ�����‹�µ�]���Œ�}�µ�o�����v�[���u���•�•�����‰���•���u�}�µ�•�•���X 

Il faut se méfier ici des fausses évidences. �>�[�����•���v�����������•�}�o�µ������������� �š���Œ�u�]�v���v�š�������v�•���o���•��

�v�}�u�•�����v���µ�•���P�����v�[���•�š���‰���•���•�}�µ�š���v�����o���X���E�}�µ�•���‰���v�•�}�v�•���‹�µ�[�]�o���•�[���P�]�š�����[�µ�v�����(�(�������u���v�š�������‰�Œ� ���]�•���Œ�U��

�•���u���o�����o���������������‹�µ�]���•�����‰���•�•���������v�•���o�[�]�v�•���Œ�š�]�}�v�����[�µ�v�������v�}�u�]�v���o�����µ���v�}�u���‰�Œ�]�v���]�‰���o�X���^�}�]�š���o�[���Æ���u�‰�o����

suivant : 
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153. Une table de bois 

�>�[�]nsertion du complément du nom se fait apparemment en dehors de toute présence 

���[���Œ�š�]���o���X���D���]�•�������š�š���������•���v���������•�š�����}�v�š�Œ�����]�š�����‰���Œ���o�����‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �����[���À�}�]�Œ : 

154. �:�[���]���µ�v�����š�����o�������������������}�]�• 

�>���� ���}�v���o�µ�•�]�}�v�� �‹�µ�]�� �•�[�]�u�‰�}�•���� ���•�š�� ���o�}�Œ�•�� �‹�µ���� �u���o�P�Œ� �� �o���� �‰�}�•�]�š�]�}�v�� �����v�}�u�]�v���o���� �~�}�µ��

pro�À���Œ���]���o���•�U���o������� �š���Œ�u�]�v���v�š���•�[���(�(���������•�]���o�����P�Œ�}�µ�‰�������•�š���]�v��� �(�]�v�]�����}�u�u�����o�����u�}�v�š�Œ�����o�������}�v�š�Œ���•�š����

entre (155) et (156). Cette différence permet faire la nuance de sens entre : 

155. La femme du ministre 

156. Une femme de ministre 

�����v�•�� �~�í�ñ�ñ�•�U�� �o�[�]�v��� �(�]�v�]�� ���•�š�� ���Æ���o�µ�� �����v�•�� �o���� �v�}�u��principal  puisque le génitif qui suit est 

��� �(�]�v�]�X���������v�[���•�š���‰���•���o�[���Œ�š�]���o�����‰���Œ�š�]�š�]�(���h du �i���‹�µ�����v�}�µ�•�����À�}�v�•�������v�•���~�í�ñ�ñ�•���u���o�P�Œ� ���o�[�Z�}�u�}�P�Œ���‰�Z�]���X��

���[���•�š���o�������}�u���]�v���]�•�}�v���������o�����‰�Œ� �‰�}�•�]�š�]�}�v���h de » et du défini « le ». Autrement dit, le locuteur 

de (155) sait parfaiteme�v�š�� ������ �‹�µ���o�� �u�]�v�]�•�š�Œ���� �]�o�� �•�[���P�]�š�� ���š�� �]�v���]�‹�µ���U�� �‰���Œ�� ���}�v�•� �‹�µ���v�š�U�� �µ�v����

référence bien circonscrite. 

���v�� �Œ���À���v���Z���U�� �����v�•�� �~�í�ñ�ò�•�U�� �}�v�� �v���� �‰���µ�š�� �‹�µ�[���À�}�]�Œ�� �o�[�]�v��� �(�]�v�]�� �‰���Œ�š�}�µ�š�� �‰�µ�]�•�‹�µ���� �o���� �o�}���µ�š���µ�Œ��

ignore la référence exacte mais se contente de soulever une propriété de la femme ainsi 

��� �(�]�v�]�����‰���Œ���o�[�����v�}�u�]�v���o���������o�����u�!�u�����u���v�]���Œ�����‹�µ���������v�•���~�í�ñ�ï�•���}�v���]�v���]�‹�µ�����‰�o�µ�•���o�����‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� ��������

la table que sa référence. 

�>�[�}���•���Œ�À���š�]�}�v�������������•�����Æ���u�‰�o���•���v�}�µ�•���‰���Œ�u���š�����������]�Œ�����‹�µ�[�]�o���Ç�������š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���µ�v����� �š���Œ�u�]�v���v�š��

�u���]�•�� �‹�µ�[�]�o�� ���� � �š� �� ���(�(����� �� �‰���Œ�� �µ�v�� ���Ç���o���� �š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���šionnel. Morphologiquement, voici 

�o�[���Æ�‰�o�]�����š�]�}�v : on suppose généralement depuis Port-Royal et DUMARSAIS que la 

combinaison de la préposition de, suivi des articles du ou des, est soumise à réduction et 

�o�[���Œ�š�]���o���� ���•�š�� ���(�(����� �X�� �s�}�]���]�� �����•�� ���Æ���uples qui illustrent ce phénomène de réduction par 

opposition aux définis :  

157. �:�[���]�� �����•�}�]�v�� �����=�� �o���•���o�]�À�Œ���•���‹�µ���� �š�µ�� �Œ���v�P���•�� ���§  �i�[���]�� �����•�}�]�v�� �����•�� �o�]�À�Œ���•�� �‹�µ�����š�µ��

ranges 
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158. �:�[���]�����v�À�]�����������=�������•���o�]�À�Œ���•���v���µ�(�•���§  �i�[���]�������•�}�]�v�����������T���o�]�À�Œ���•���v���µ�(�• 

159. Beaucoup de + les livres de Zola sont intéressants �§  beaucoup des livres 

de Zola sont intéressants 

160. �:�[���]�������Z���š� ���������µ���}�µ�‰���������=�����µ���Z�]�Ì���§  �:�[���]�������Z���š� ���������µ���}�µ�‰���������T���Œ�]�Ì 

�E�}�µ�•�����v�����}�v���o�µ�}�v�•���‹�µ�����o�����Ì� �Œ�}���‰�Z�}�v� �š�]�‹�µ�����v�[���•�š���‰���•���µ�v���������•���v��������������� �š���Œ�u�]�v���v�š�U���]�o��

���•�š���o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�����v���•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�����‰�Œ�}�(�}�v�������������o�[�]�v��� �(�]�v�]���‰�o�µ�Œ�]���o�����š�����µ���Œ���(�µ�•�����µ���v�}�u���Œ���������v�•���o���•��

articles du et de la. Ce qui signifie que lorsque le malgache ne fait apparaître aucun 

��� �š���Œ�u�]�v���v�š�U�� �]�o�� �v���� �(���µ�š�� �‰���•�� ���}�v���o�µ�Œ���� ���� �o�[�����•���v������ ������ ��� �š���Œ�u�]�v���v�š�U�� ���š�� �‰���Œ�š���v�š�U�� ���� �µ�v����

�]�u�‰�Œ� ���]�•�]�}�v���������o�����o���v�P�µ���U�������Œ���]�o���•�[���P�]�š�����v���(���]�š���������o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�����µ���v�}�u���Œ�����]�v��� �š���Œ�u�]�v� ���‹�µ�]�������o����

�‰�}�µ�À�}�]�Œ�����[�]�v�����Æ���Œ���o�����v�}�u�����]�v�•�]�����u�‰�o�}�Ç� �����µ���v�]�À�����µ�����µ�š�}�v�Ç�u�]�‹�µ���X 

En effet, dans la mesure où la langue malgache ne marque pas grammaticalement le 

�v�}�u���Œ���U���]�o���•�[���v�•�µ�]�š���‹�µ�����o�����Œ���(�µ�•�����µ���v�}�u���Œ���������‰�}�µ�Œ���Œ� �•�µ�otat de bloquer la référence ordinaire 

���š�� ���v�P���P���� �µ�v���� �u�}�����o�]�•���š�]�}�v�����µ�š�}�v�Ç�u�]�‹�µ�������µ�� �v�}�u�X�����[���•�š�� �����š�š���� �u�}�����o�]�•���š�]�}�v�� ���µ�š�}�v�Ç�u�]�‹�µ����

�‹�µ�]���•�[���Œ�š�]���µ�o�������}�u�u�����µ�v�����(�µ�]�š�������µ���Œ� ���o�������v�•���o�����(�}�Œ�u�µ�o�����~�í�ð�ò�•�X�������•���o�}�Œ�•�U���o�����v�}�u���•�µ�•�‰���v�����•����

référence ordinaire pour renvoyer à lui-même de manière à laisser intactes toutes les 

valeurs possibles inscrites en lui. 

�/�o���(���µ�š���•�����Œ���‰�‰���o���Œ���]���]�U�����v���‰���Œ�o���v�š���������À���o���µ�Œ�U���������o�[���(�(�]�Œ�u���š�]�}�v���������D�h�^�/�> sur  une somme 

donnée �W�� ���v�� �À���o���µ�Œ�� ���[� ���Z���v�P���U�� �µ�v�� ���]�o�o���š�� ������ �����v�‹�µ���� ���}�v�š�]���v�š�� �š�}�µ�š���•�� �o���•�� �À���o���µ�Œs possibles 

indiquées par le chiffre y inscrit. Seulement une seule de ces possibilités sera actualisée par 

�o���� �À���o���µ�Œ�� ���[�µ�•���P���X�� �K�v�� ���}�u�‰�Œ���v���� �u�]���µ�Æ�� �u���]�v�š���v���v�š�� ���v�� �‹�µ�}�]�� �o���� �Œ� ���o�� ���•�š�� �µ�v���� �����v�•�µ�Œ���X�� ���v��

��� �(�]�v�]�š�]�À���U�����[���•�š���‰�}�µ�Œ���}�‰�‰�}�•���Œ���š�}�µ�š���•���o���•���À���o���µ�Œ�•���‰�}�•�•�]���o���•�����µ���vom à sa  valeur réelle que la 

langue malgache use de cette absence de déterminant et ainsi de permettre au locuteur de 

�u�}�����o�]�•���Œ���•�}�v��� �v�}�v���]���š�]�}�v���������u���v�]���Œ���������•���š�]�•�(���]�Œ�����o���•�����}�v���]�š�]�}�v�•���������o�����‰���Œ�}�o���U�����[���•�š-à-dire, 

���[���(�(�����š�µ���Œ�� �o�[�����š���� ������ �‰���Œ�}�o���� �‹�µ�]�� �À�]�•���� ���� �o�]�‹�µ�]�����Œ�� �µ�v�� �u���v�‹�µ���X�� ���[���•�š�� ������ �����š�š���� �u���v�]���Œ���� �‹�µ����

�o�[�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�������(�(�]���Z�����µ�v�����š�Œ���������v���Œ�Œ���š�]�À���X���>�������}�v�����•�š���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���(�Œ���‰�‰� ���‰���Œ���o�����������v�•�µ�Œ�������µ���Œ� ���o�����š��

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‹�µ�]���‰�Œ� �•���v�š�����o�������}�v���‰�}�•�š�µ�o�����o�����š�}�š���o�]�š� �X 

Il existe un proverbe malgache qui marque clairement cette postulation de la totalité 

���}�u�u�����š�Œ���������v���Œ�Œ���š�]�À�����������o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v : 
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161. �<���l���v�[���l�}�Z�}�o���Z�Ç�� �l���� �š�•�Ç�� �Z���v�]�v-kahavoky fa voninahitra ifanomezana. 

�~�Z�}�µ���}�µ�o���u���v�š�����������}�‹���v�[�]�u�‰�o�]�‹�µ�����‰���•�����µ���Œ���‰���•�������•���š�]� �š� ���u���]�•���š� �u�}�]�P�v�������[�µ�v���Œ���•�‰�����š���u�µ�š�µ���o�• 

 ���[���•�š���o�����µ�v�������µ�š�Œ�����u���v�]���Œ�������[���Æ�‰�Œ�]�u���Œ���o�������]�(�(� �Œ���v�������������o�[�!�š�Œ�������š���������o�[� �š���v�š�����š���‹�µ�]���v�}�µ�•��

permet de comprendre pourquoi on fait des présents. Un présent ne doit pas seulement 

�!�š�Œ�������}�u�‰�Œ�]�•�������v�•���o�����u���š� �Œ�]���o�]�š� ���������o�[�}���i���š���•�]�v�}�v���]�o���•���Œ�����]�v�š���Œ�‰�Œ� �š� ���‰���Œ���o�����Œ� ���]�‰�]���v�����]�Œ�������}�u�u����

une humiliation, voilà pourquoi le présent est toujours accompagné par une parole, qui en 

spécifiant sa valeur illocutoire, introduit le présent dans une dimension affective.  

���À���v�š�� ������ �‹�µ�]�š�š���Œ�� �����š�š���� ���v���o�Ç�•���� �����•�� ��� �š���Œ�u�]�v���v�š�•�� �v�}�u�]�v���µ�Æ�� �•�}�µ�•�� �o�[���v�P�o���� ������ �o����

pragmatique, nous voudrio�v�•�� �i���š���Œ�� �µ�v�� ���Œ���(�� �Œ���P���Œ���� �•�µ�Œ�� �o���� �����•�� ������ �o�[���Œ�š�]���o���� �P� �v� �Œ�]�‹�µ���X�� �>����

�‹�µ���•�š�]�}�v�����•�š���������•���À�}�]�Œ���•�[�]�o�����Æ�]�•�š�����µ�v�����u�‰�o�}�]���P� �v� �Œ�]�‹�µ�������v���u���o�P�����Z���X�� 

�>�[�Z�Ç�‰�}�š�Z���•�������µ����� �(�]�v�]���P� �v� �Œ�]�‹�µ�����•�[���‰�‰�µ�]�����•�µ�Œ���o�����(���]�š���‹�µ�[�µ�v���u�}�š�����v�����u�‰�o�}�]�����}�]�š���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•��

comporter un déterminant à cause du caractère non vide du spécificateur du nom. Si le 

��� �(�]�v�]�� �P� �v� �Œ�]�‹�µ���� ���•�š�� �o�[���Œ�š�]���o����le ���v�� �(�Œ���v�����]�•�U�� �}�v�� �‰���µ�š�� �•�µ�‰�‰�}�•���Œ���‹�µ���� ���[���•�š�� �o�[���Œ�š�]���o����ny  qui le 

représente en malgache. 

�>�[���v���o�Ç�•�����������o�[���u�‰�o�}�]�����µ��le générique nous autorise à dire que le nom ainsi déterminé 

�v�[�� �‰�o�µ�•�� �‰�}�µ�Œ�� �(�}�v���š�]�}�v�� �µ�v���� ��� �•�]�P�v���š�]�}�v�� ���[�}���i���š�� �u���]�•�� �µ�v���� ��� �•�]�P�v���š�]�}�v�� ������ ���}�v�����‰�š�X�� ������ �‹�µ�]��

�•�]�P�v�]�(�]�����‹�µ�����o�[���u�‰�o�}�]���P� �v� �Œ�]�‹�µ�������•�š�����µ�•�•�]���µ�v�����(�µ�]�š�������µ���Œ� ���o�X���>�}�Œ�•�‹�µ�����v�}�µ�•�����]�•�}�v�•�U���‰���Œ�����Æ���u�‰�o���U��

le zébu adore le manioc, il serait très difficile de savoir de quel zébu on parle ou de quel 

�u���v�]�}���X�� �/�o�� �•�[���P�]�š�� ���}�v���� ���[�µ�v�� �Œ���(�µ�•�� ������ �o���� �Œ� �(� �Œ���v���]���š�]�}�v�X�� ���š�� �•�]�� �}�v�� �•���� ���}�v�š���v�š���� ������ �o���� �š�Z� �}�Œ�]����

�Œ���‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v���o�]�•�š���U���v�}�š�Œ�������Æ���u�‰�o�����•���Œ���]�š�����}�v�����µ�v�����‰�Z�Œ���•�����]�v���}�Œ�Œ�����š�����‰�µ�]�•�‹�µ�[�}�v���v�����•���]�š���‰���•��

de quoi on y parle.  

���[���•�š�� �‰�}�µ�Œ�� �v���� �‰���•�� � �o�]�u�]�v���Œ�� �����•���‰�Z�Œ���•���•�� ������ ������ �P���v�Œ���� �‹�µ�[�]�o�� �(���µ�š�� �(���]�Œ���� �]�v�š���Œ�À���v�]�Œ�� �o����

�Œ� �(� �Œ���v������ ���µ�Æ�� �o�}���µ�š���µ�Œ�•�U�� ���[���•�š-à-dire la pragmatique. Dès lors, notre exemple peut être 

compris comme ayant une valeur illocutoire de conseil. Ce qui lui redonne une acceptabilité 

tout à fait honorable. Da�v�•�� �o���� �u���•�µ�Œ���� �}�¶�� �o�[���u�‰�o�}�]�� �P� �v� �Œ�]�‹�µ���� �(���]�š�� ���}�b�v���]�����Œ�� �o���� �Œ� �(� �Œ���v������

virtuelle avec la référence actuelle, on peut le comprendre comme une absence de tout 

��� �š���Œ�u�]�v���v�š���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o�����‰�‰���Œ���`�š�����µ�š�}�u���š�]�‹�µ���u���v�š�����À�������o�[�]�v�•���Œ�š�]�}�v���o���Æ�]�����o���X�����š���•�[�]�o���v�[���‰�‰���Œ���`�š��

pas en surfa���������[���•�š���•�µ�Œ���o���������•���������������š�š���������•���v�����X 
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Observons maintenant les conditions de son effacement en surface. La variation en 

genre et en nombre en français, nous amène à penser que les déterminants concernés 

représentent une structure qui comprend le nombre. O�v���Œ�����}�v�v���`�š���(�����]�o���u���v�š���‹�µ�����o�[�]�v��� �(�]�v�]��

singulier un est également un nom de nombre qualifié de singulier. En conséquence, il est 

logique de considérer son pluriel des également comme un nom de nombre.  

En intercalant entre le singulier et le pluriel on �•�[���‰���Œ���}�]�š�� ���o���]�Œ���u���v�š�� ������ �o���� �v���š�µ�Œ����

« numérique » des déterminants indéfinis. On peut avoir effectivement : 

162. Un enfant 

163. Deux enfants 

164. Trois enfants 

165. Des enfants 

�E�}�µ�•�� �•���À�}�v�•�U�� �‰���Œ�� ���]�o�o���µ�Œ�•�U�� �‹�µ���� �� �o�[���v���‰�Z�}�Œ���� �‰���Œ��en  se produit sur la base de la 

préposition de : 

166. Je vois un enfant �§���:�[���v���À�}�]�•���µ�v 

167. Je vois deux enfants �§���:�[���v���À�}�]�•�������µ�Æ 

168. Je vois trois enfants �§���:�[���v���À�}�]�•���š�Œ�}�]�• 

169. Je vois des enfants �§���:�[���v���À�}�]�•���T 

�>�����‰�Œ���u�]���Œ�������}�v���o�µ�•�]�}�v���‹�µ�]���•�[�]�u�‰�}�•�����������o�[�}���•���Œ�À���š�]�}�v�������������•�����Æ���u�‰�o���•�����•�š���‹�µ�����•�]���o�[�}�v��

voulait faire la liste des noms de nombre en français, il faudrait y inclure le zéro phonétique 

�v�}�š� �� �T�X�� �>���� �•�����}�v������ ���}�v���o�µ�•�]�}�v�� ���•�š�� ���}�u�u���v��� ���� �‰���Œ�� �o���� �v� �����•�•�]�š� �� ���[�µ�v�]�(�]���Œ�� �o���� �•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���� ���µ��

�v�}�u���Œ���X�������v�•���o�����u���•�µ�Œ�����}�¶���o�[�]�v��� �(�]�v�]���‰�o�µ�Œ�]���o���(���]�š�����‰�‰���Œ���`�š�Œ�����µ�v��les �(�}�Œ���������•�š�����������Œ�}�]�Œ�����‹�µ�[�]�o��

�•�[���P�]�š���o�������[�µ�v�� les  �P� �v� �Œ�]�‹�µ�����‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���•�[�}�‰�‰�}�•���������o�������}�u���]�v���]�•�}�v��de + les qui indique une 

origine ou une possession. 

170. Le cahier des enfants 
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 �>���������Z�]���Œ���������o�[���v�(���v�š 

 Je viens des montagnes 

 Je viens du marché 

Il est facile de comprendre dans les exemples de la sé�Œ�]�����~�í�ò�ô�•���‹�µ�����o�[���Œ�š�]���o�������•�š���µ�v����� �(�]�v�]��

non générique puisque sa référence est distincte de la référence virtuelle. 

Les  ���•�š�����}�v�����]�v�š�Œ�}���µ�]�š�������v�•���o�����•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�������µ���v�}�u���Œ�����������o�[�]�v��� �(�]�v�]���‰�o�µ�Œ�]���o���‰���Œ�����‰�‰�o�]�����š�]�}�v��

de la règle lexicale qui insère automatiquement un article générique au nom de statut en 

emploi et non en mention.  

Il nous est maintenant possible de formuler de manière précise la structure du nombre 

grammatical dans les groupes nominaux concernés. Elle serait de la forme : 

Nombre + de + le + nom 

La présence de la préposition de ���•�š�� ���Æ�‰�o�]�‹�µ� ���� �‰���Œ�� �o�[���v���‰�Z�}�Œ���� ���v��en et la forme 

�}���•���Œ�À�����o�����������o�[�]�v��� �(�]�v�]���‰�o�µ�Œ�]���o�X�����š���o�����‰�Œ� �•���v���������������o�[���Œ�š�]���o����le �o�[���•�š���‰���Œ���o�[�Z�Ç�‰�}�š�Z���•�������µ����� �(�]�v�]��

générique. Il suffit alors de préciser, pour avoir les structures de surface voulues, que : 

la séquence de �t le  est effacé si le nombre de nombre est spécifié : 

171. deux enfants 

172. trois enfants 

la séquence de �t le  est présente si le nombre est un zéro phonétique :  

173. des enfants 

174. de la bière 

175. �������o�[�Z�µ�]�o�� 

Si nous nous servons des mêmes groupes nominaux pour la généralisation de 

�o�[�Z�Ç�‰�}�š�Z���•���� ������ �o�[���Œ�š�]���o���� ��� �(�]�v�]�� �P� �v� �Œ�]�‹�µ���� �����v�•�� �o���� �o���v�P�µ���� �u���o�P�����Z���U�� �µ�v���� ���]�(�(�]���µ�o�š� �� ���‰�‰���Œ���`�š��
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���[���u���o� ���X���Y�µ���v�����o�����v�}�u���������v�}�u���Œ�������•�š���µ�v���Ì� �Œ�}���‰�Z�}�v� �š�]�‹�µ���U���o�����o���v�P�µ�����u���o�P�����Z�����v�����(���]�š���Œ�]���v��

apparaître en surface : 

176. Mijery Ø ankizy aho �§Je regarde des enfants 

177. Misotro  Ø labiera aho �§Je bois de la bière 

178. Manosotra Ø menaka aho �§Je mets �������o�[�Z�µ�]�o�� 

�/�o�� ���Æ�]�•�š���� �v� ���v�u�}�]�v�•�� �����•�� �•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���•�� �}�¶�� �o�[���v���o�Ç�•���� �‰���µ�š�� �•�[���(�(�����š�µ���Œ�X�� ���[���•�š�� �o���� �����•�� ������ �o����

structure qui peut être formulée comme : 

N de N 

�E�� ������ �E�� �v�[���•�š�� �‰���•�� �µ�v���� �•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���� �•�]�u�‰�o���� �‰���Œ������ �‹�µ�[���o�o���� �‰���µ�š�� �(���]�Œ���� ���‰�‰���Œ���`�š�Œ���� �}�µ�� �v�}�v�� �o����

particule de ���v���•�µ�Œ�(�����������}�u�u�����o�����‰�Œ� �À�}�]���v�š���o���•�����}�v���]�š�]�}�v�•�����[���(�(�������u���v�š���������o�����•� �‹�µ���v������de 

�t le�X���/�o���v�}�µ�•���(���µ�š�����}�v�����‰���Œ�š�]�Œ�����[���Æ���u�‰�o���•���}�¶���o�����‰�Œ� �•��nce de la particule de est observable : 

179. Tanin-ketsa�§  champ de plant 

180. Tanin-tsako�§  champ de maïs 

181. Tanin-traka�§  champ de légume 

182. Ranom-pary�§  eau de sucre 

183. Ranom-bary�§  eau de riz 

184. Ranom-boasary�§  �����µ�����[�}�Œ���v�P�� 

�E�}�µ�•���v�[���o�o�}�v�•���‰���•���v�}�µ�•���‰�Œ�}�v�}�v�����Œ���]���]���•�µ�Œ���o���•�����]�(�(� �Œ���v�š�•���‰�Z� �v�}�u���v���•�����[���•�•�]�u�]�o���š�]�}�v���}�µ��

���������]�•�•�]�u�]�o���š�]�}�v�����v�š�Œ���������•���‰�Z�}�v���u���•�������v�����}�v�š�����š�U���v�]���•�µ�Œ���o�����‹�µ���•�š�]�}�v���������•���À�}�]�Œ���•�[�]�o���(���µ�š���u���š�š�Œ����

�}�µ���v�}�v���µ�v���š�Œ���]�š�����[�µ�v�]�}�v�X�����š�����v���}�Œ�����u�}�]�v�•�����������‰�Œ� ���]�•���Œ���o���•�����]�(�(� �Œ���v�š���•�����Z�µ�š���•���������À�}�Ç���o�o�������v��

apocope ou en aphérèse. Nous tenterons se�µ�o���u���v�š�� ���[���Æ�‰�o�]�‹�µ���Œ�� �‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]�� �}�v�� ���� �����š�š����

particule n  (ou m devant une labiale). 



 185 

�E�}�š�Œ���� �•�µ�P�P���•�š�]�}�v�� ���•�š�� �‹�µ���� �����š�š���� �‰���Œ�š�]���µ�o���� �‰�Œ�}�À�]���v�š�� ���[�µ�v�� �u�}�Œ�‰�Z���u���� �‹�µ�]�� �]�v���]�‹�µ����

�o�[���‰�‰���Œ�š���v���v���������µ���u�!�u�����š�]�š�Œ�����‹�µ�����o�����P� �v�]�š�]�(�������v�•���o���•���o���v�P�µ���•���]�v���}���µ�Œ�}�‰� ���v�v���•�U�����}�u�u�����o����

montre la tra���µ���š�]�}�v�X�� �>�[���Æ�]�•�š���v������ ���š�� �o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�� ������ �o���� �(�}�v���š�]�}�v�� ������ ������ �u�}�Œ�‰�Z���u���� �•�}�v�š��

attestées par sa présence dans des séquences qui portent sur le possesseur : 

185. ���v�[�]�Ì�����]�}���l�]�o���o���}���]�} ? �§  à qui est ce jouet ? 

186. ���v�[�]���<�}�š�}���]�}���§ ���[���•�š- à Koto 

Et nous avons des raisons de croire que ce morphème dans sa forme intégrale est ana 

���������µ�•�����������o�[���Æ�]�•�š���v�������������o�����•� �Œ�]�� : 

187. ana �t ahy (anahy) �§  à moi (de moi) 

188. ana �t ao (anao) �§  à toi (de toi) 

189. ana �t azy (anazy) �§ �����o�µ�]�l���������o�o�����~�������o�µ�]�l�����[���o�o���• 

190. ana �t ay (anay) �§à nous (de nous) 

191. ana �t reo (anareo) �§à eux/ à elles (���[���µ�Æ�l���[���o�o���•�• 

Ceci implique que la forme correspondante à N de N en malgache est : 

N ana N 

En conséquence, les exemples peuvent se réécrire  comme suit : 

192. Tany ana-ketsa�§  champ de plant 

193. Tany ana -tsako�§  champ de maïs 

194. Tany  ana -traka�§  champ de légume 

195. Rano  ana - fary�§  eau de sucre 
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196. Rano  ana -vary�§  eau de riz 

197. Rano ana - voasary�§  �����µ�����[�}�Œ���v�P�� 

�D���]�•���š���o�•���‹�µ�[�]�o�•�� �•�}�v�š�U�������•�� ���Æ���u�‰�o���•�� �v���� �‰���Œ�u���š�š���v�š�� ���v�� �Œ�]���v�� ������ ���}�v���o�µ�Œ���� ���� �o���� �‰�Œ� �•���v������

���[�µ�v�����Œ�š�]���o�����P� �v� �Œ�]�‹�µ���X�������‰���v�����v�š�U���]�o�����•�š���(�����]�o�������������}�v�•�š���š���Œ���o�����‰�Œ� �•���v���������[�µ�v��ny générique 

en malgache dans les expressions du type : 

198. Mankafy mangahazo ny omby 

Il est indiscutable que le ny dans (199) et (200) fait coïncider la référence virtuelle avec 

la référence actuelle. Mais dans l���� �u���•�µ�Œ���� �}�¶�� �o�[�}�v�� �‰���µ�š�� ���À�}�]�Œ�� �µ�v���� �•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���� �E�� ���v���� �v�Ç�� �E��

���}�u�u�����o�[���š�š���•�š���v�š���o���•�����Æ���u�‰�o���•���•�µ�]�À���v�š�• : 

199. �<�]�o���o���}�v�[�v�Ç�����v�l�]�Ì�Ç���~�l�]�o���o���}�����v�����v�Ç�����v�l�]�Ì�Ç�•���§Jouet d�[ enfant 

200. �•���v���l�]�v�[�v�Ç���(�]���v�P�}�v���v�����~�Ì���v���l�������v�����v�Ç���(�]���v�P�}�v���v���•���§ �&�]�o�•���������o�[� �P�o�]�•���� 

Nous concluons que le ny �P� �v� �Œ�]�‹�µ�������•�š���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���‰�Œ� �•���v�š�������v�•���o�����•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�������š���‹�µ�����•�[�]�o��

�v�[���‰�‰���Œ���`�š���‰���•�����v���•�µ�Œ�(�����������[���•�š���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o�����µ�Œ���]�š��� �š� �����(�(����� ���‰���Œ���o�[�]�����v�š�]�š� �����µ���Ì� �Œ�}���‰�Z�}�v� �š�]�‹�µ����

���µ�•�•�]�����]���v�����v���•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�����������•�µ�Œ�(���������‹�µ�[���v���•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�����‰�Œ�}�(�}�v�����X�� 

Nous ne prétendons pas avoir démontré �‹�µ�[�]�o�� �•�[���P�]�š�� ���Æ�����š���u���v�š�� ������ �o���� �(�}�Œ�u����ana au 

détriment de la forme an possible. Mais il existe néanmoins un indice qui milite en faveur 

de notre hypothèse, la possibilité des exemples suivants où ana est présent : 

201. Adala -ana- tsako  (fou de maïs) 

202. Vady - ana- sefo (femme de chef) 

Il existe un argument qui atteste ce parallélisme de structure : la présence de la forme 

ana- dans les déterminants numéraux : 

203.  Zaza anankiray (un enfant)  

204.  Zaza anankiroa (deux enfants) 
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205.  Zaza anankitelo  (trois enfants) 

En tenant c�}�u�‰�š�����������o�[���v���‰�Z�}�Œ�����‰���Œ��en dans les noms déterminés par un nombre (je 

�À�}�]�•�� �µ�v�� ���v�(���v�š�� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �i�[���v�� �À�}�]�•�� �µ�v�•, on peut admettre que la forme N de N du français 

correspond à N ana N en malgache. Il faut ajouter seulement que sa présence en structure 

de surface en malgache est une variante libre.  

���Œ���(�U�� �}�v�� �‰���µ�š�� �•�}�µ�š���v�]�Œ�� �‹�µ�[�]�o�� ���Æ�]�•�š���� �µ�v���� ���v���o�}�P�]���� �� ������ �•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���� �����•�� ��� �š���Œ�u�]�v���v�š�•��

�v�}�u�]�v���µ�Æ�� ���v�š�Œ���� �o���� �(�Œ���v�����]�•�� ���š�� �o���� �u���o�P�����Z���U�� �u���]�•�� ���� �����µ�•���� ������ �o�[�����•���v������ ���[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� ���µ��

�v�}�u���Œ�����P�Œ���u�u���š�]�����o�������v�•�������š�š���������Œ�v�]���Œ�����o���v�P�µ���U���o�[�]nterprétation diffère sensiblement. Nous 

�š���v�}�v�•�����}�v�����‰�}�µ�Œ���µ�v�����u�}�����o�]�•���š�]�}�v���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����o�[�����•���v��������������� �š���Œ�u�]�v���v�š�������v�•���o�����•�š�Œ�µ���š�µ�Œ����

�������•�µ�Œ�(���������������•���P�Œ�}�µ�‰���•���v�}�u�]�v���µ�Æ�����v���u���o�P�����Z�����•�µ�Œ���o���������•�����������o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v���������~�í�ð�ò�•�����š��

�����o�o�����������o�[�Z�Ç�‰�}�š�Z���•�����������o�[���Œ�š�]���o�����P� �v� �Œ�]�‹�µ���������v�•���o���•�������v�}�u�]�v���µ�Æ�X���/�o���•�[���P�]�š�����v���o�[�}�����µ�Œ�Œ���v������������

���o�}�‹�µ���Œ���o�����Œ� �(� �Œ���v���]���š�]�}�v�����µ���‰�Œ�}�(�]�š�����[�µ�v������� �•�]�P�v���š�]�}�v�����������}�v�����‰�š�X�� 

���µ�š�Œ���u���v�š�� ���]�š�U�� �o�[�����•���v������ ���µ�� ��� �š���Œ�u�]�v���v�š�� �����v�•�� �o���� �‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�� �u���o�P�����Z���� �v�[���•�š�� �‰���•�� �µ�v��

�•�]�u�‰�o�����‰���•�•���P�������µ����� �(�]�v�]�������o�[�]�v��� �(�]�v�]�����v���š���v�š���‹�µ�����‰�Z� �v�}�u���v�����•�Ç�v�š���Æ�]�‹�µ���X�����[���•�š���•�µ�Œ�š�}�µ�š���µ�v����

solution argumentative qui consiste à résoudre la tension du manque par postulation de la 

�š�}�š���o�]�š� �X�� ���š�� �v�}�µ�•�� �‰�}�µ�À�}�v�•�� �š���v�]�Œ�� �‰�}�µ�Œ�� ���}�v�(�]�Œ�u���š�]�}�v�� ������ �����š�š���� �Z�Ç�‰�}�š�Z���•���� �o�[�����•���v������ ������

déterminant dans le deuxième N de la structure N ana N. Quand on dit kahie ana aja �œ 

�l���Z�]���v�[���i�����~�����Z�]���Œ�����[���v�(���v�š�•�U�����]�o���]�u�‰�}�Œ�š�����‰���µ���‹�µ�[�]�o�����Æ�]�•�š�����}�µ���v�}�v���µ�v�����v�(���v�š�U���]�o���•�µ�(�(it seulement 

�‹�µ�����o�������}�v�����‰�š�����[���v�(���v�š���•�[�]�u�‰�}�•���X�����[���•�š�����������������o�}�����P�����������o�����Œ� �(� �Œ���v�������‹�µ�����v�}�µ�•�����À�}�v�•���š�]�Œ� ���o����

�u�}�����o�]�•���š�]�}�v�� ���µ�š�}�v�Ç�u�]�‹�µ���� �����•�� � �v�}�v���]���š�]�}�v�•�� ���}�v�����Œ�v� ���•�� �����v�•�� �o���� �u���•�µ�Œ���� �}�¶�� �o�[�����•���v������ ������

déterminant fait que le mot se désigne lui-même. Un bilinguisme conséquent dans 

�o�[�����‹�µ�]�•�]�š�]�}�v�� ���µ�� �(�Œ���v�����]�•�� ���}�u�u���� �o���v�P�µ���� � �š�Œ���v�P���Œ���� ���}�]�š�� �š���v�]�Œ�� ���}�u�‰�š���� ������ �����š�š���� �À���o���µ�Œ��

�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����������o�[�����•���v��������������� �š���Œ�u�]�v���v�š���‰�µ�]�•�‹�µ�[���o�o�����•�����Œ���š�Œ�}�µ�À���������v�•���o�����Œ���(�µ�•�����µ���v�}�u���Œ�����‹�µ�]��

caractérise le partitif du ���š���o�[���u�‰�o�}�]���P� �v� �Œ�]�‹�µ�������µ����� �(�]�v�]��le ���š���o�[�]�v��� �(�]�v�]��un. 

Il existe deux positions philosophiques qui peuvent être appariées à la découverte de 

�����š�š���� ���]�u���v�•�]�}�v�� �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� ���[�µ�v�� �‰�Z� �v�}�u���v���� ���}�v�•�]��� �Œ� �� ���}�u�u���� �‰�µ�Œ���u���v�š�� �•�Ç�v�š���Æ�]�‹�µ���X�� �>����

première est celle de PLATON et la seconde celle de DESCARTES. 

Quand PLATON, dans le Parménide �]�v���]�‹�µ�����‹�µ�����o�����‰���]�v�š�Œ���������•�•�]�v�����µ�v���o�]�š�������‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v��

�o�]�š���(�����Œ�]�‹�µ� ���‰���Œ���µ�v���u���v�µ�]�•�]���Œ���u���]�•���‹�µ�����o�����u���v�µ�]�•�]���Œ���Œ� ���o�]�•�����•�����(�����Œ�]�����š�]�}�v�������‰���Œ�š�]�Œ���������o�[�]��� ����
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���[�µ�v���o�]�š�U���]�o�����}�v�(�]�Œ�u�����o�����‰�Œ� � �u�]�v���v���� �������o�[�]��� �������‰���Œ���Œ���‰�‰�}�Œ�š�����µ���Œ� ���o�X�����[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ�[�]�o���������}�v���]�o�]� ��

les positions de HERACLITE et de SOCRATE tenues pour irréductibles en passant par les deux 

grandes figures du scepticisme sophistique que sont PROTAGORAS  et CRATYLE. Et il est 

intéressant de signaler ici que le mot « menuisier » a trait au verbe « amenuiser » qui 

consiste à rendre une chose menue, ce qui confirme que le réel est un amenuisement du 

possible.  

Quant à DESCARTES, nous préférons livrer ci-après une lecture de DELEUZE pour 

rendre compte de la prééminence de la désignation de concept que nous reconnaissons 

dans �o�[�����•���v��������������� �š���Œ�u�]�v���v�š���‰���Œ���Œ���‰�‰�}�Œ�š�������o������� �•�]�P�v���š�]�}�v�����[�}���i���š : 

« La démarche du cogito, vous vous rappelez, c'est : je peux dire "je pense donc je suis", 
je ne peux pas dire "je marche, donc je suis". Descartes s'explique là-dessus dans ses 
réponses aux objections dans les rares pages comiques de Descartes où quelqu'un lui a 
objecté : "pourquoi vous ne dites pas je marche donc je suis" et il dit je ne peux pas. Et ça 
revient à dire "je marche" c'est un sujet de l'énoncé tandis que "je pense", c'est le sujet de 
l'énonciation. Alors, peut-être que je ne marche pas, mais il y a une chose dont je suis sûr, 
c'est que je pense marcher. En d'autres termes : le sujet ne peut produire un énoncé sans 
être par là même scindé par l'énoncé en un sujet de l'énonciation et un sujet de l'énoncé. Ça 
introduit toute la métaphysique du sujet dans la psychanalyse  

Je reprends, je pense au texte où Descartes dit : il se peut très bien - je vois une licorne, 
ou j'imagine une licorne -, il se peut très bien que la licorne n'existe pas, il se peut très bien 
que la proposition, que l'énoncé "je vois une licorne" soit faux, mais en revanche, il est vrai 
que je pense voir une licorne, à ce niveau se produit une espèce de dégagement d'un sujet 
de l'énonciation et par là, tous les sujets d'énoncés possibles. D'où il vous dira : je ne peux 
pas dire "je marche donc je suis", car je ne peux pas conclure d'un sujet de l'énoncé à un être 
de l'énonciation. » (DELEUZE, 1971) 

La réfutation de DESCARTES  de prendre comme équivalentes les deux affirmations je 

marche donc je suis et je pense donc je suis  réside ainsi dans la différence entre un objet de 

�o���� �‰���v�•� ���� ���š�� �µ�v�� �}���i���š�� ���µ�� �u�}�v������ �•���v�•�]���o���� �•�}�µ�•�� �o���� �(�}�Œ�u���� ���[�µ�v���� ���]�•�š���v������ �‹�µ�]�� �•� �‰���Œ����

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����š���o�[� �v�}�v��� �X���>�[� �v�}�v��� ���‰���Œ�o�������µ���u�}�v�������•���v�•�]���o�������o�}�Œ�•���‹�µ�����o�[� �v�}�v��iation parle du 

�u�}�v������ �����•�� �‰�}�•�•�]���o���•�X�� ���v�(�]�v�U�� �]�o�� �v�[���•�š�� �‰���•�� �]�v�µ�š�]�o���� ������ �Œ���‰�‰���o���Œ�� �Z�������E���d�/  sur cette valeur 

�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�������µ����� �š���Œ�u�]�v���v�š���‹�µ�]�����}�v�•�]�•�š���������Œ� �•�}�Œ�����Œ���o�[���u���v�µ�]�•���u���v�š�����µ���Œ� ���o���‰���Œ��� �À�}�����š�]�}�v�����µ��

possible : 
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« Un élément linguistique ne signifie pas seulement par son contenu, mais aussi par sa 
forme �W���������€�š� ���������������‹�µ�[�]�o�����]�š�U���]�o���Ç�������������‹�µ�����o���š� �Œ���o���u���v�š���}�µ���u���Œ�P�]�v���o���u���v�š�U���]�o���u�}�v�š�Œ�����~�Y�•�U���o����
�‰�}�]�v�š���]�u�‰�}�Œ�š���v�š��� �š���]�š���‹�µ�����o�����Œ� �(�o���Æ�]�À�]�š� �U�������v�v�]�����������o�[�}�Œ���Œ�������µ���h dire �i�U�����•�š���o� �P�]�š�]�u���������v�•���o�[�}�Œ���Œ����
du « montrer �i�U�����š���v�}�µ�•���À���v�}�v�•�����[���v�����À�}�]�Œ���µ�v���š� �u�}�]�P�v���P�����‰�µ�]�•�‹�µ���U���‰���Œ���o�[�]�v�š���Œ�u� ���]���]�Œ���������•��
propositions incidentes, les énoncés montrent ou indiquent leur propre valeur formelle : 
�o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v : «  �i�[���(�(�]�Œ�u�����‹�µ�� �i���]�v���]�‹�µ�����‹�µ�����o�[� �v�}�v��� �����}�v�š�����o�o�����(���]�š���‰���Œ�š�]�������•�š���µ�v������ffirmation. 
�D���]�•�� �����š�š���� �Œ� �(�o���Æ�]�}�v�� ������ �o�[� �v�}�v��� �� �•�µ�Œ�� �o�µ�]-�u�!�u���� �•�[���(�(�����š�µ���� �u�!�u���� ���v�� �o�[�����•���v������ ������ �š�}�µ�š��
« colophon »6 : ceux-���]�� �v���� �(�}�v�š�� �‹�µ�[���Æ�‰�o�]���]�š���Œ�� ������ �‹�µ���� �u�}�v�š�Œ���� ������ �o�µ�]-même un énoncé. » 
(RECANATI, 1979, p. 143) 

Nous allons main�š���v���v�š���}���•���Œ�À���Œ���µ�v�����µ�š�Œ�����‰�Z� �v�}�u���v���������Œ�����š� �Œ�]�•�š�]�‹�µ�����������o�[���u�‰�o�}�]��������

la langue malgache dans la mesure où �]�o���(�}�v���š�]�}�v�v���������o�[�]�v�À���Œ�•�����������o�[�����•���v��������������� �š���Œ�u�]�v���v�š�X��

�/�o���•�[���P�]�š���������o�����Œ� ���µ�‰�o�]�����š�]�}�v�X���^�}�v�����u�‰�o�}�]���u�}�v�š�Œ�����‹�µ�����o�����Œ� ���o�����•�š���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�����v���������������µ���‰�}�•�•�]���o����

et q�µ�[���]�v�•�]�� �o���� �o�}���µ�š���µ�Œ���Œ�����}�v�v���`�š�� �o���•�� �o�]�u�]�š���•�������� �o�������}�v���]�š�]�}�v���Z�µ�u���]�v���X���������‹�µ�]�� �À���µ�š�����]�Œ���� �‹�µ����

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‹�µ�]�� ���}�v�š�]���v�š�� �µ�v���� �(�}�Œ�u���� ���µ�‰�o�]�‹�µ� ���U�� ���� �‰���Œ�š�]�Œ�� ������ �����š�š���� �Œ�����}�v�v���]�•�•���v�����U�� ���� �‰�}�µ�Œ��

�À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����µ�v���š� �u�}�]�P�v���P�������[�Z�µ�u�]�o�]�š� �������v�•���µ�v�����‰���Œ�•�‰�����š�]�À�����������‰�Œ� �•���Œ�À���š�]�}n de la face.  

  

                                                 
 
6 Le col�}�‰�Z�}�v�U�������v�•���µ�v���À�]���µ�Æ���š���Æ�š���U�����[���•�š�������š�š�����‰���š�]�š�����u���]�v���]�v���]�����š�]�À�����‹�µ�[�}�v���]�u�‰�Œ�]�u���]�š�������v�•���o�����u���Œ�P�������µ���š���u�‰�•���}�¶��
�}�v�����À���]�š�������š�š�����š�Ç�‰�}�P�Œ���‰�Z�]���X���D���]�•���]�o���(���µ�š���]���]���o�����‰�Œ���v���Œ���������v�•���o�����•���v�•���������o�[���Æ���u�‰�o�����•�µ�]�À���v�š : 
Je soutiens cela �•  la terre est ronde 
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2.5. CATÉGORIE DU POSSIBLE ET LA RÉDUPLICATION EN MALGACHE  

�^�]�U�������v�•�� �o�[���v���o�Ç�•�����‰�Œ� ��� �����v�š���U���o���� �����š� �P�}�Œ�]�������µ���‰�}�•�•�]���o�����v�}�µ�•�� ���� �•���Œ�À�]���‰�}�µ�Œ���Œ� �•�}�µ���Œ���� �o����

problème que pose la censure du réel, par rapport à la valeur illocutoire de la parole qui  

parle d�����������Œ� ���o�U�����[���•�š�����������µ�•�������µ���u�}�µ�À���u���v�š���������o�����Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�]�•���š�]�}�v�X�����š���v�}�µ�•�����À�}�v�•�����}�v���o�µ��

�‹�µ�����o�����u�}�µ�À���u���v�š���������o�����Œ� �(� �Œ���v�������v�����•�[���Œ�Œ�!�š�����i���u���]�•�����µ���Œ� ���o�����}�u�u�����Œ� �(� �Œ���v���]���š�]�}�v�U���u���]�•���o����

dépasse  pour atteindre la référentialisation comme trace narrative dans un parcours 

���[� �À�}�����š�]�}�v�X�������š�š�����(�}�]�•-ci, le sens du possible va nous aider à comprendre que la fuite du réel 

prend naissance de la différence entre énoncé et énonciation. 

���v�����(�(���š�U���}�v���•�[���‰���Œ���}�]�š���‹�µ�����•�]���o�[� �v�}�v��� ���Œ���v�À�}�]�������µ���Œ� ���o�����}�u�u�����µ�v���������š�µ���o�]�•���š�]�}�v�����[�µ�v��

concept, �‰���Œ�� ���}�v�š�Œ���U�� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‰���µ�š�� �•�[�Ç���}�‰�‰�}�•���Œ�� �‰���Œ�� �o���� �(�}�Œ�u���� ���µ�‰�o�]�‹�µ� ���� �‹�µ�]�� ���}�v�•�]�����Œ����

cette actualisation comme un amenuisement de la possibilité inscrite dans le concept afin 

de rompre justement avec la rigidité du concept. Par cette rupture de la rigidité du concept, 

la réduplication se présente comme un « adoucisseur » - �����v�•�� �o�[���������‰�š���š�]�}�v��

pragmalinguistique de ce terme - �‰�µ�]�•�‹�µ���� �o�����š�Œ�������� �v���Œ�Œ���š�]�À���� ������ �o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�� ���� �‰�}�µ�Œ���u�]�•�•�]�}�v��

���[� �u���v���]�‰���Œ���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�������•�����}�v�š�Œ���]�v�š���•�����µ���Œ� ���o�X 

Mais comment la réduplication libère-t-elle des contraintes du réel ? Il faut entendre 

�‰���Œ���Œ� ���o�������v�•���������š�Œ���À���]�o���o���•�����}�v�v� ���•�����u�‰�]�Œ�]�‹�µ���•�U���]�•�}�u�}�Œ�‰�Z���•�����µ���o���v�P���P���X���>�}�Œ�•�‹�µ�[�}�v���•���]�š���‹�µ����

le langage contribue à la construction de cet univers référentiel, la tendance est alors de 

croire que le mot �����‰�}�µ�Œ���(�}�v���š�]�}�v���������Œ���‰�Œ� �•���v�š���Œ���o�����Œ� ���o�����µ���‰�}�]�v�š���‹�µ�[�}�v���‰���µ�š�����]�Œ�����‹�µ�����o�����u�}�š��

���•�š��� �P���o�������o�������Z�}�•���X�����[���•�š���o�����š�Z���•�����Œ���‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v���o�]�•�š���X���D���]�•�������š�š�����š�Z���•�������•�š�������š�š�µ�������v�����Œ�����Z����

�‰���Œ�� �o���� �Œ���o���š�]�À�]�š� �� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���X�� �>�[���Œ�P�µ�u���v�š�� �u���i���µ�Œ�� �‹�µ�]�� �u�]�o�]�š���� ���}�v�š�Œ���� �o���� �š�Z���•����

représe�v�š���š�]�}�v���o�]�•�š���� ���•�š�� �‹�µ�[�}�v�� �v���� �‰���µ�š�� �‰���•�� �•�[���Æ�‰�o�]�‹�µ���Œ�� �‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]�� �o���•�� ���Z�}�•���•�� � �š���v�š�� � �P���o���•��

partout, chaque langue organise de manière différente le réel. 

�/�o�����v���Œ� �•�µ�o�š�����‹�µ�[�}�v�����}�]�š�����}�v�•�]��� �Œ���Œ���o�����o���v�P�µ�������}�u�u�����µ�v�������}�v�����‰�š�µ���o�]�•���š�]�}�v�����µ���u�}�v������

sensible, autrement, le fonctionnement linguistique doit se faire sur le mode hapax compte 

�š���v�µ�� �����•�� ���]�(�(� �Œ���v�����•�� �‹�µ�]�� �����Œ�����š� �Œ�]�•���v�š�� ���Z���‹�µ���� �]�v�(�]�v�]�š� �� ���[�}���i���š�•�� �� �Œ���P�Œ�}�µ�‰� �•�� �•�}�µ�•�� �o���� �u�!�u����

�v�}�u�U�����[�}�¶���o�[���Æ�]�•�š���v�����������•���v�}�u�•�������v�•���o���•���o���v�P�µ���•�X���D�!�u���������v�•���o���•���v�}�u�•���‰�Œ�}�‰�Œ���•���}�¶���o�����o���v�P�µ����

est tenue de fonctionner sur le mode hapax, il faut toujours tenir compte  de la distance qui 

�•� �‰���Œ�����o�[�!�š�Œ�����������o�[� �š���v�š�����š���‹�µ�����Œ� �•�µ�u�����W���µ�o���<�>�����������v�•���o�����(�}�Œ�u�µ�o�����•�µ�]�À���v�š�� : [���[���•�š���o�����À�}�]�����‹�µ�]��

���•�š���‰�Œ�}���µ���š�]�À���U���o�[���•�•���v�š�]���o ;] « le devenir se tient au-�����•�•�µ�•���������o�[�!�š�Œ���U » (KLEE, 1977, p. 62). En 
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effet, si les noms propres peuvent fonctionner comme des désignateurs rigides en dépit de 

�o�����(�o�µ���š�µ���š�]�}�v���������‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �•�������•���]�v���]�À�]���µ�•�U�����[���•�š���‰���Œ���µ�v���}�µ���o�]���À�}�o�}�v�š���]�Œ���������•�����]�(�(� �Œ���v�����•�X 

Dans la réduplication, au ���}�v�š�Œ���]�Œ���U���o���� �o�}���µ�š���µ�Œ���Œ���(�µ�•�������[�}�µ���o�]���Œ���o���•�� ���]�(�(� �Œ���v�����•�� �������o����

�u�!�u�����u���v�]���Œ�����‹�µ�����o�[�µ�•���P�������µ���‰���Œ�š�]�š�]�(���•�µ�Œ���o���•���•�µ���•�š���v�����•���‹�µ�]���‰���µ�À���v�š���!�š�Œ�������}�u�‰�š�����]�o�]�•� ���•��

���•�š�� �µ�v�� �Œ���(�µ�•�� ���µ�� �v�}�u���Œ���X�� ������ �����š�š���� �u���v�]���Œ���U�� �]�o�� �u���Œ�‹�µ���� �o���� ���]�(�(� �Œ���v������ ���v�š�Œ���� �o�[� �v�}�v��� �� ���š��

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X���/�o�����•�š �v� �����•�•���]�Œ�����������‰�Œ� ���]�•���Œ���]���]���‹�µ�����v�}�µ�•���‰�Œ���v�}�v�•���o�[� �v�}�v��� ���]���]���‰���Œ���}�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v������

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����}�u�u�����}���i���š���‰�Œ�}���µ�]�š�������‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�X���>�[� �v�}�v��� �����•�š���•�µ�•�����‰�š�]���o�������[�!�š�Œ�����Œ���‰�‰�}�Œ�š� ��

�‰���Œ�� �µ�v�� ���µ�š�Œ���� �o�}���µ�š���µ�Œ�� �š���v���]�•�� �‹�µ���� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� ���•�š�� �µ�v�� � �À���v���u���v�š�� �Z���‰���Æ�� �‹�µ�]�� �š� �u�}�]�P�v���� ������

�o�[�]�Œ�Œ� ���µ���š�]���]�o�]�š� ���������o�����•�µ���i�����š�]�À�]�š� �X���>�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š���u�}�����o�]�•� �����������u���v�]���Œ���������Œ���v�•���]�P�v���Œ���•�µ�Œ��

�o�[���š�š�]�š�µ������ ���µ�� �•�µ�i���š�� �‹�µ�]�� �•�[� �u���v���]�‰���� ���]�v�•�]�� ������ �o���� �Œ�]�P�]���]�š� �� ���µ�� ���}�v�����‰�š�X�� ���}�u�u���� �o�[���� �•�}�µ�o�]�P�v� ��

TODOROV  à la suite de  NIETZSCHE : 

« Tout conc���‰�š�� �v���`�š�� ������ �o�[�]�����v�š�]�(�]�����š�]�}�v�� ���µ�� �v�}�v�� �]�����v�š�]�‹�µ���X�� ���µ�•�•�]�� �����Œ�š���]�v���u���v�š�� �‹�µ�[�µ�v����
�(���µ�]�o�o�����v�[���•�š���i���u���]�•���š�}�µ�š�������(���]�š���]�����v�š�]�‹�µ���������µ�v�������µ�š�Œ���U�����µ�•�•�]�������Œ�š���]�v���u���v�š���o�������}�v�����‰�š���������(���µ�]�o�o����
���� � �š� �� �(�}�Œ�u� �� �P�Œ�������� ���� �o�[�}�µ���o�]�� ��� �o�]��� �Œ� �� �����•�� ���]�(�(� �Œ���v�����•�� �]�v���]�À�]���µ���o�o���•�U�� �P�Œ�������� ���� �µ�v�� �}�µ���o�]�� ��es 
caractéristiques ». (TODOROV, 1970, p. 29) 

Autrement dit, ce qui fait justement la rigidité du concept est cet oubli métaleptique 

des différences. On peut illustrer d�[une autre manière cet oubli �W���]�o�����•�š���‰�}�•�•�]���o�������[�}�Œ���}nner 

���������µ�Æ���]�v���]�À�]���µ�•�����]�(�(� �Œ���v�š�•���������(�����Œ�]�‹�µ���Œ���µ�v�����š�����o���������‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v���u�!�u���������•�•�]�v�����}�š� �U���]�o���À�������v��

résulter deux produits semblables, comportant des différences irréductibles, mais qui seront 

appelés indifféremment table. Dans le dialogue suivant, nous pouvons admettre que la 

�‰�Œ���u�]���Œ�����•� �‹�µ���v�������Œ���o���À�����������o�[� �v�}�v��� �����š���o�����Œ� �‰�o�]�‹�µ�������‰�‰���Œ�š�]���v�š�����µ�����}�u���]�v�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X��

�/�o�� �(���µ�š�� �����u���š�š�Œ���� �v� ���v�u�}�]�v�•�� �‹�µ�[� �v�}�v��� �� ���š�� � �v�}�v���]���š�]�}�v�� �•���� �‰�Œ� �•���v�š���v�š�� ���v�•���u���o���� �����v�•�� �µ�v����

�‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�����]�•���µ�Œ�•�]�À���X���D���]�•�����[���•�š���µ�v������� ���]�•�]�}�v���š�Z� �}�Œ�]�‹�µ���������‰���Œ�š�]�Œ���������o�������}�u�]�v���š�]�}�v���������o�[�µ�v����

�}�µ�� ������ �o�[���µ�š�Œ���� �����Œ�����š� �Œ�]�•�š�]�‹�µ���� ������ �o���� �‰�Œ�}���µ���š�]�}�v�� �‹�µ�]�� �}�‰���Œ���� �o���� ���o���•�•�]�(�]�����š�]�}�v�X�� �W�Œ� �•���v�š�}�v�•�� �o����

dialogue: 

- Miasa ve ? (Est-ce que vous travaillez ?) 

- Tsa hita e moa fa mba miasasa izao e!  �~�K�v���v�[���v���•���]�š���Œ�]���v�U���u���]�•���}�v���•�[���(�(�}�Œ���������[���v��

faire un peu). 



 192 

 ������ ���]���o�}�P�µ���� ���•�š�� �� �š�Ç�‰�]�‹�µ���� ���µ�� �À���Œ�v�����µ�o���]�Œ���X�� ���v�� �u���š�š���v�š�� �o�[���������v�š�� �•�µ�Œ�� �o���� �Œ���‰�‰�}�Œ�š��

�]�v�š���Œ�•�µ���i�����š�]�(�U�� �]�o�� ���u�}�Œ������ �o���� �u�}�µ�À���u���v�š�� ������ �(�µ�]�š���� ���µ�� �Œ� ���o�X�� ���š�� ���[���•�š�� ������ �u�}�µ�À���u���v�š�� ������ �o����

référence que nous allons analyser en premier chef.  

La question miasa ve qui ouvre ce dialogue est contestable de prime abord. Il est 

���]�(�(�]���]�o���� ������ ���}�u�‰�Œ���v���Œ���� �‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]�� �‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v�� �‰�}�•���� �µ�v���� �‹�µ���•�š�]�}�v�� �•�µ�Œ�� �o�[� �À�]�����v�����X�� �>����

questionneur est bien capable par lui-même de constater par ses propres sens que la 

�‰���Œ�•�}�v�v�����‹�µ�[�]�o���À�}�]�š�����•�š�����v���š�Œ���]�v��������travailler. De ce point de vue, la question est parfaitement 

�����•�µ�Œ�������‰���Œ�������‹�µ�����o�����‹�µ���•�š�]�}�v�v���µ�Œ���À���µ�š���‹�µ�[�}�v���o�µ�]�����}�u�u�µ�v�]�‹�µ�����������‹�µ�[�]�o�����}�v�v���`�š����� �i���X 

�W�}�µ�Œ�� �•�}�Œ�š�]�Œ�� ������ �����š�š���� �����•�µ�Œ���]�š� �U�� �����µ�Æ�� �•�}�o�µ�š�]�}�v�•�� �•�[�}�(�(�Œ���v�š�X�� �>���� �‰�Œ���u�]���Œ���� ���•�š�� �����o�o���� �‹�µ�[�}�v��

trouve dans un type de communication particulier que le système éducatif appelle 

� �À���o�µ���š�]�}�v�X�������v�•���µ�v�����Æ���u���v���������o�[���‰�‰�Œ���v���v�š�U���o�[� �À���o�µ���š���µ�Œ���‰�}�•���������•���‹�µ���•�š�]�}�v�•�����}�v�š���]�o�����}�v�v���`�š��

��� �i�����o���•���Œ� �‰�}�v�•���•�X���D���]�•�������š�š�����•�}�o�µ�š�]�}�v���v�����‰���µ�š���‰���•���!�š�Œ�����Œ���š���v�µ�����‰���Œ�������‹�µ�����������v�[���•�š���‰���•��������

type rapport qui se noue dans la relation intersubjective de ce dialogue. Il nous reste alors 

la seconde solution. 

En apportant une précision sur les conditions de ce dialogue, on peut effectivement 

�u�]���µ�Æ�� �����Œ�v���Œ�� �o���� �v���š�µ�Œ���� �o���� �Œ���o���š�]�}�v�� �]�v�š���Œ�•�µ���i�����š�]�À���� �‹�µ�[�]�o�� �u���š�� ���v�� �i���µ�X�� �E�}�µ�•�� �•���Àons déjà de 

�o�[���v���o�Ç�•���� ������ �D���>�/�E�K�t�^�<�/ �‹�µ���� �‹�µ���v���� �o���•�� �‰���Ç�•���v�•�� �‰���Œ�o���v�š�� ���µ�� �š���u�‰�•�� �‹�µ�[�]�o�� �(���]�š�U�� �]�o�•�� �v����

communiquent pas seulement, mais que, surtout, ils communient. On peut même croire 

�‹�µ���� �o�[�}���i���š�� ������ �o���� ���}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�� �]�u�‰�}�Œ�š���� �‰���µ�� �‰���Œ�� �Œ���‰�‰�}�Œ�š�� ���� ����tte fonction phatique. La 

découverte de ce langage de communion à côté du langage de communication pose alors le 

problème de la référence.  

Dans le langage de communication, la référence est le monde sensible, elle impose au 

discours le principe de la non contradiction au réel �‰���Œ������ �‹�µ�[���o�o���� �•�}�µ�u���š�� �o���� �o���v�P���P���� ���µ��

�‰�Œ�}���o���u�����������o�����À� �Œ�]�š� �X���^�}�v���u�}���������•�•���v�š�]���o�����•�š���o�[�]�v���]�����š�]�(�X 

�/�o�� �(���µ�š�� �•�]�P�v���o���Œ�� �‹�µ�[���v�� ��� �‰�]�š�� ������ ������ �‰�Œ�]�v���]�‰���� ������ �o���� �v�}�v�� ���}�v�š�Œ�����]���š�]�}�v�U�� �o���� �o���v�P���P���� ������ �o����

���}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�� �v���� �•�[�]�v�š���Œ���]�š�� �‰���•�� �o���� �u���v�•�}�v�P���X�� ���v�� ���(�(���š�U le mode indicatif est encore une 

position du sujet, le choix de ce mode stipule tout simplement que le sujet du discours 

�]�v�����Æ�����������‹�µ�[�]�o�����]�š�������v�•���o���������š� �P�}�Œ�]�������µ���Œ� ���o�����}�u�u�����o�����(���Œ���]�š���o�����u�}�v�•�š�Œ���š�]�}�v���‰���Œ���o�[�]�v�����Æ���������o����
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main. ���[���]�o�o���µ�Œ�•�U�� ���µ�� �‰�}�]�v�š�� ������ �À�µ���� �o���Æ�]�����o�U�� �o���� �š���Œ�u���� �h indicatif » en tant que catégorie 

�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�������•�š�����}�v�•�š�Œ�µ�]�š���•�µ�Œ���o���������•���������������š�š�����]�v���]�����š�]�}�v���‰���Œ���o�[�]�v�����Æ�X 

�����v�•���o�����o���v�P���P�����������o�������}�u�u�µ�v�]�}�v�U���o�����Œ� �(� �Œ���v�������v�[���•�š���‰�o�µ�•���o�����u�}�v���������Æ�š�Œ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���X��

�K�v���•�[�Ç���Œ� �(���Œ�������µ�Æ�������š���µ�Œ�•���������o�������}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�U�����[���•�š-à-���]�Œ���U�����µ�Æ���•�µ�i���š�•���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�����š��

���[���•�š�� �o���� �‹�µ���� �o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�� ��� �À�}�]�o���� �o���� �š�Œ�������� �v���Œ�Œ���š�]�À���� �‰���Œ������ �‹�µ���� �o���� �Œ� �(� �Œ���v������ ���µx sujets de 

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �(���]�š�� �v���`�š�Œ���� �o���� ���]�•���}�µ�Œ�•�� ���� �‰���Œ�š�]�Œ�� ���[�µ�v�� �u���v�‹�µ���X�� ���v�� ���(�(���š�U�� �•���o�}�v�� �o���� �o�}�P�]�‹�µ����

temporelle du récit, la catégorie du réel se présente toujours comme une situation initiale 

caractérisée par une censure. À cause de cette censure, la catégorie du réel renvoie à la 

catégorie du possible qui se présente comme une situation finale caractérisée par la 

���}�u�‰�o� �š�µ�����X�������•���o�}�Œ�•�U���o�����Œ� �(� �Œ���v���������µ�Æ���•�µ�i���š�•���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�������À�]���v�š���µ�v�����Œ� �(� �Œ���v�������������µ��

narratif sur la base de cette logique temporelle qui étale sur un même niveau homogène la 

catégorie du réel et la catégorie du possible dans un système de renvoi que nous avons 

���‰�‰���o� ���]���]���•� �u�]�}�š�]�‹�µ�����������o�[� �À�}�����š�]�}�v�X�� 

�>���� �u�}������ �o���� �‰�o�µ�•�� ���o���]�Œ�� ���µ�� �o���v�P���P���� ������ ���}�u�u�µ�v�]�}�v�� ���•�š�� �o�[�}�‰�š���š�]�(�X�� ���� �‰���Œ�š�]�Œ�� ������ �����š�š����

distinction, on s�[���‰���Œ���}�]�š���‹�µ�����o�����u�}�������]�v���]�����š�]�(���]�v�����Æ�����o�������]�•���}�µ�Œ�•�������v�•���o���������š� �P�}�Œ�]�������µ���Œ� ���o��

tandis que le mode subjonctif provoque une fuite du réel par évocation de la catégorie du 

possible. Et une grammaire du français qui tient compte de la référence aux sujets de 

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �v���� ���}�]�š�� �‰���•�� �•�[���u�����Œ�Œ���•�•���Œ�� ������ �(���]�Œ���� �µ�v���� �o�]�•�š���� �����•�� �À���Œ�����•��principaux suivis du 

�•�µ���i�}�v���š�]�(�U�� �]�o�� �•�µ�(�(�]�š�� ������ ���]�Œ���� �‹�µ���� �o���� �•�µ���i�}�v���š�]�(�� �v�[���� �‰���•�� �‰�}�µ�Œ�� �Œ� �(� �Œ���v������ �o���� �u�}�v������

extralinguistique mais la catégorie du possible. 

�>�[�]�v�š�Œ�}���µ���š�]�}�v���������o�������]�•�š�]�v���š�]�}�v�������v�š�Œ�� catégorie du réel et catégorie du possible va nous 

�‰���Œ�u���š�š�Œ���� ���[���v���o�Ç�•���Œ�� �o���� �Œ� ���µ�‰�o�]�����š�]�}�v�X�� �>���� �‹�µ���•�š�]�}�v�� �����v�•�� ������ ���]���o�}�P�µ���� �v�[���•�š�� �‰���•�� ���µ�‰�o�]�‹�µ� ����

�‰���Œ�������‹�µ�����•�}�v��� �v�}�v���]���š���µ�Œ���‰���Œ�o�����������������‹�µ�[�]�o���À�}�]�š�����š���]�v�š�Œ�}���µ�]�š�������v�•���•�}�v�����]�•���}�µ�Œ�•���o�[�}���i�����š�]�À�]�š� ��

de la référence au mon�����������•���}���i���š�•�X���/�o�����•�š���}���o�]�P� �����[���(�(�������Œ���������•�}�v�����]�•���}�µ�Œ�•���š�}�µ�š�����š�Œ��������������

�•�µ���i�����š�]�À�]�š� �����š�������v�•���o�����u���•�µ�Œ�����}�¶���o�������}�v�����‰�š���v���`�š���������o�[�}�µ���o�]�������•�����]�(�(� �Œ���v�����•�U���]�o���‰���µ�š���‰�Œ� �š���v���Œ����

�����o�[�}���i�����š�]�À�]�š� �����‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���•�������}�v�š���v�š�����������‰���Œ�o���Œ���������������‹�µ�[�]�o���À�}�]�š���•���v�•���•�[�Ç���‰�Œ�}�i���š���Œ���o�µ�]-même. 

�K�v���‰���µ�š�����}�v�������]�Œ�����‹�µ�[�]�o�����•�š���•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v��� �����}�v�(�}�Œ�u� �u���v�š�������o�����o�����š�µ�Œ�������µ��cogito cartésien 

par DELEUZE.  

�����‰���v�����v�š���o�����‹�µ���•�š�]�}�v���v�[���•�š���‰���•�����µ�•�•�]���•�]�u�‰�o�����‹�µ�����o�����o���]�•�•�������Œ�}�]�Œ���������š�š�������v���o�Ç�•���X�������š�š����

objectivité est encore une expression de �o���� �•�µ���i�����š�]�À�]�š� �X�� �Y�µ���v���� �µ�v�� �o�}���µ�š���µ�Œ�� �•�[���(�(�}�Œ������
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���[���(�(�������Œ�� ������ �•�}�v�� � �v�}�v��� �� �š�}�µ�š���� �š�Œ�������� ������ �•�µ���i�����š�]�À�]�š� �U�� �����o�o��-ci se retrouve au niveau de 

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‰���Œ������ ���[���•�š�� �š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�� �o���� �•�µ�i���š�� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‹�µ�]�� ��� ���]������ ������ �‰�Œ�}���µ�]�Œ���� �µ�v��

discours neutre ou non. 

 En effet, si �v�}�µ�•�� ���(�(�����š�}�v�•�� ���� �o���� �‹�µ���•�š�]�}�v�� �µ�v�� ���}�o�}�‰�Z�}�v�� �•�}�µ�•�� �o���� �(�}�Œ�u���� ���[�µ�v�� �‰�Œ� �(�]�Æ����

performatif, nous obtenons : 

206. Je vous demande avec neutralité si vous travaillez 

Mais en fait, ce préfixe performatif ne peut pas être tenu pour le principal. La 

modalisation de la questio�v���•�}�µ�•���o�����•�]�P�v�����������o�[�}���i�����š�]�À�]�š� �������•�š�����}�u�u���v��� �����(�]�v���o���u���v�š���‰���Œ���o����

�À���o���µ�Œ�� �‰�Z���š�]�‹�µ���� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� ���[���•�š�� �‰�}�µ�Œ�� �����o���� �‹�µ�[�]�o�� �v���� �‰���µ�š�� �‰���•�� �(���]�Œ���� ���µ�š�Œ���u���v�š�� �‹�µ����

���[���‰�‰�o�]�‹�µ���Œ���o���� ���}�v�����‰�š�������v�•�� �š�}�µ�š���� �•���� �Œ�]�P�]���]�š� �� �•�µ�Œ�������� �‹�µ�[�]�o�� �À�}�]�š���‰�µ�]�•�‹�µ���� �o�[�]�v�š�Œ�}���µ���š�]�}�v�� ���[�µ�v����

nuance pe�µ�š�� ���}�v�š�Œ���À���v�]�Œ�� ���� �o���� �À���o���µ�Œ�� �‰�Z���š�]�‹�µ���� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� ���o�}�Œ�•�U�� �o���� ���}�v�� �‰�Œ� �(�]�Æ����

performatif peut être ceci : 

207. �:�����u�[�]�v�š� �Œ���•�•���������À�}�µ�•�����µ�•�•�] ; vous demandé-je si vous travaillez 

���[���•�š�������š�š�����u���v�]�(���•�š���š�]�}�v�����[�]�v�š� �Œ�!�š���‹�µ�]���i�µ�•�š�]�(�]�����‹�µ�[�}�v���‰�}�•�����µ�v�����‹�µ���•�š�]�}�v���•�µ�Œ���o�[� �À�]�����v��e 

�‰�µ�]�•�‹�µ�����o�����‹�µ���•�š�]�}�v���(�}�v���š�]�}�v�v�������}�u�u�����µ�v�����u���Œ�‹�µ�������[���‰�‰�Œ�}�����š�]�}�v�X�������š�š�������‰�‰�Œ�}�����š�]�}�v�����•�š��

�v� �����•�•���]�Œ�������������µ�•�����������o�����À���o���µ�Œ���‰�Z���š�]�‹�µ�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‰���Œ�������‹�µ�[�µ�v���]�v�š� �Œ�!�š���‹�µ�]���À�������µ-delà 

de la convention linguistique peut aboutir à une critique qui risque de provoquer une 

brouille.  

Mais comme cette approbation est liée étroitement à la rigidité du concept, il est alors 

normal que la réponse à la question se présente sous une forme dupliquée pour manifester 

�o���� �Œ���(�µ�•�� ������ �o�[�}�µ���o�]�� ������ �o���� ���]�(�(� �Œ���v�����X�� ���[���•�š�� ���]�v�•�]�� �‹�µ���� �o����réduplication porte la trace de la 

�•�µ���i�����š�]�À�]�š� ���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X���>�����•�µ�i���š���������o�����Œ� �‰�}�v�•�������•�š���µ�v���•�µ�i���š�����[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���v����

peut pas épouser le point de vue du sujet de la question dans la mesure où le travail effectif 

�‹�µ�[�]�o�����•�š�����v���š�Œ���]�v���������(���]�Œ�������•t frappé par la censure du réel. La réduplication dans la réponse 

�]�o�o�µ�•�š�Œ�������]���v���o�������]�(�(� �Œ���v���������v�š�Œ�����o�����•�µ�i���š���‹�µ�]���š�Œ���À���]�o���‹�µ�]�����•�š���o�����•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v��� �����š���o�����•�µ�i���š��������

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X 

Dans la réponse, nous avons une forme de réduplication qui a une valeur 

���[���š�š� �v�µ���š�]�}�v�X�� �D���]�•�� ���[���•�š�� �š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�� �����š�š���� �À���o���µ�Œ�� �‹�µ�]�� �•���Œ���� �Œ���‰�Œ�}���µ�]�š���� �����v�•�� �š�}�µ�š���� �Œ� �‰�}�v�•����
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�‰�}�Œ�š���v�š���•�µ�Œ���o�[�����š�]�}�v�����[�µ�v���]�v���]�À�]���µ���u���o�P�����Z�������µ���(���]�š���������o�������]�(�(� �Œ���v���������v�š�Œ�����o�����•�µ�i���š���•�}���]���o���‹�µ�]��

�š�Œ���À���]�o�o�������š���o�����•�µ�i���š�����[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‹�µ�]���Œ� �‰�}�v���X 

Autrement dit, la réduplicatio�v�������‰�}�µ�Œ���(�}�v���š�]�}�v���������u���Œ�‹�µ���Œ���o�������]�(�(� �Œ���v���������v�š�Œ�����o�[� �š���v�š��

���š���o�[�!�š�Œ���U���������‹�µ�]���À���µ�š�����]�Œ�������v���}�Œ�����‹�µ�����o�����Œ� ���o�����•�š���µ�v�����u���v�µ�]�•���u���v�š�����µ���‰�}�•�•�]���o���X���>�����u� �����v�]�•�u����

exact qui impose la forme de réduplication repose sur la conscience de la limitation du réel 

par rapport à tout ce qui est possible. 

�>���� �•�µ�i���š�� ���[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �]�v�š�Œ�}���µ�]�š�� �����š�š���� �v�µ���v������ ���[���š�š� �v�µ���š�]�}�v�� �����v�•�� �•���� �Œ� �‰�}�v�•���� ���v��

fonction du récit futur dans lequel son action sera versée et où il sera loisible de le critiquer 

si les résultats ne sont pas conformes à la prétenti�}�v���]�u�‰�o�]�‹�µ� �����•�[�]�o�����À���]�š���Œ� �‰�}�v���µ :  

Eka, tena miasa aho (Oui, je travaille vraiment). 

�E�}�µ�•���•�}�u�u���•�U�����À�������o�����Œ� ���µ�‰�o�]�����š�]�}�v�U�����v���‰�Œ� �•���v���������[�µ�v�����(�}�Œ�������]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����‹�µ�]���‰�}�µ�•�•�����o����

�•�µ�i���š�������µ�v�����•�}�Œ�š�������[�Z�µ�u�]�o�]�š� ���‹�µ�]�U���•�µ�Œ���o�����‰�o���v���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���U���‰���µ�š���•�����š�Œ�����µ�]�Œ����� �P���o���u���vt par une 

intersection de champs sémantico-lexicaux. Dire : 

208. ���š�}���v�Ç���À�}�À�}�l�}���~���[���•�š���]���]���u�����v���•�•���• 

Au lieu de : 

209. ���š�}���v�Ç���š�Œ���v�}�l�}���~���[���•�š���]���]���u�����u���]�•�}�v�• 

�v�[���•�š���‰���•�����v���o�Ç�•�����o����stricto sensu  en tant que niveau de langue ou registre de langue bien 

que ce soit ces plans qui, les premiers, ont mis le phénomène en évidence. En effet, si le 

�v�]�À�����µ���������o���v�P�µ�����Œ�����}�µ�‰�����o�[�}�Œ�P���v�]�•���š�]�}�v���•�}���]���o���U���]�o���u���v�]�(���•�š�����v� �����•�•���]�Œ���u���v�š���µ�v�����‰�}�•�]�š�]�}�v��

du sujet (on devrait dire des sujets) puisque la collision entre les deux champs sémantico-

lexicaux a pour effet de conférer une autonymie aux unités linguistiques ainsi employées. 

�����š�š���� �u�}�����o�]�•���š�]�}�v�� ���µ�š�}�v�Ç�u�]�‹�µ���� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �•�[���Æ�‰�o�]�‹�µ���� �‰���Œ�� �o���� �v� �����•�•�]�š� �� ������

�u���Œ�‹�µ���Œ���o�������]�(�(� �Œ���v���������v�š�Œ�����µ�v�����u���]�•�}�v���]��� ���o�������š���o�����u���]�•�}�v���Œ� ���o�o���X�������•���o�}�Œ�•�U���~�î�ì�ô�•���v�[���•�š���‰as 

�����u���š�š�Œ�����•�}�µ�•���o�����•�]�P�v�������[�µ�v���(�}�o�l�o�}�Œ�������Œ�P�}�š�]�‹�µ���X���/�o�����•�š���o�����•�]�P�v�������[�µ�v�����Œ���À���v���]�����š�]�}�v���•�}���]���o�����‹�µ�]��

exprime une manière de voir au même titre que les figures sémantiques ne peuvent pas être 

tenues pour des ornements comme ont tendance à nous le faire croire certaines critiques 
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littéraires, lesquelles pensent que de la prose à la poésie la différence tient à la mise en 

forme, le sens pouvant rester identique. 

�����v�•�� �o���� �u���•�µ�Œ���� �}�¶�� �o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v��ny vovoko fonctionne par dérivation à partir de ny 

tranoko, sa product�]�}�v�����š�š�]�Œ�����o�[���š�š���v�š�]�}�v���•�µ�Œ���o�����u�}�š���o�µ�]-même et amène la question de savoir 

�‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]���o�����•�µ�i���š���•�[���Æ�‰�Œ�]�u�������]�v�•�]�X�����[���•�š�������������š�š�����u���v�]���Œ�����‹�µ�����o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v���•������� �•�]�P�v�������o�o��-

même et, de la sorte, accède au niveau autonymique du langage. Et cette modalisation 

autony�u�]�‹�µ���� ���� �‰�}�µ�Œ�� ���(�(���š�� ���[�]�v���]�‹�µ���Œ�� �o���� �Œ���(�µ�•�� ���µ�� �•�µ�i���š�� ������ ���}�v�•�]��� �Œ���Œ�� �•�}�v�� �Z�����]�š���š�� ���}�u�u����

ayant toutes les propriétés contenues dans le concept de maison. Comme il est impossible 

���[� �v�µ�u� �Œ���Œ�� �š�}�µ�š���•�� �����•�� �‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �• ; le moyen le plus simple est de faire dériver la 

compréhension du mot employé à partir du mot évité, de la même manière que la 

réduplication se comprend par dérivation du concept de la forme non dupliquée.  

De ce point de vue, il faut remarquer que la réduplication dans le paysage linguistique 

malgache est très caractéristique. Sa valeur illocutoire en tant que forme rejoint celle de la 

�‰���•�•�]�À���š�]�}�v�X���/�o���•�[���P�]�š�����[�µ�v�����(�(�������u���v�š�����µ���•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v��� �����µ���‰�Œ�}�(�]�š�����µ���•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X��

�D���]�•�������š�š�������•�•�}�u�‰�š�]�}�v���v�����À�����‰���•���������•�}�]�X���/�o���v�}�µ�•�����(���µ�š�����v���}�Œ�������Z���Œ���Z���Œ���•�[�]�o���v�[��xiste pas une 

forme de réduplication qui puisse infirmer cette valeur. 

En effet, il en existe une qui ne montre pas la valeur illocutoire décrite ci-dessus �V�����[���•�š��

quand la réduplication fait intervenir le morphème « dia �i�����š���Œ�����}�]�š���µ�v�����À���o���µ�Œ�����[�]�v�š���v�•�]�š� �X 

Ainsi de (210) et (211) dérivent une valeur illocutoire diamétralement opposée : 

210. matoritory (somnoler ?) 

211. Matory dia matory (dormir à poing fermer) 

Ce deuxième type de réduplication ne concerne donc pas la discussion en cours. En 

effet, ce genre de rédupli�����š�]�}�v�� �‰���µ�š�� �•�[���v���o�Ç�•���Œ�����}�u�u���� �µ�v���� ���}�b�v���]�����v������ ���µ�� ���}�v�����‰�š�����À������

�•�}�v�������š�µ���o�]�•���š�]�}�v�������v�•���µ�v�����]�•���}�µ�Œ�•�X�����[���•�š���������‹�µ�]���o�µ�]�����}�v�(���Œ�����µ�v�������Œ�����š���Œ���������•�}�o�µ�X�����µ�š�Œ���u���v�š��

dit, dans (211) on peut supposer que la première occurrence du mot répété appartient au 

discours et la seconde à la langue. De cette manière on peut admettre que la première a 

pour référence la seconde. En français, on peut avoir ce caractère absolu de la réduplication 
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���À�������o���•�������i�����š�]�(�•���v�}�š���u�u���v�š�X�����[���•�š���o���������•���‰���Œ�����Æ���u�‰�o�����������o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v : Bleu si bleu ce ciel 

par-dessus le toit. 

���Œ���(�U���o�����Œ� ���µ�‰�o�]�����š�]�}�v���‹�µ�]�������‰�}�µ�Œ���À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����µ�v�������š�š� �v�µ���š�]�}�v���‰���Œ���Œ���(�µ�•���������o�[�}�µ���o�]��

�������o�������]�(�(� �Œ���v�������]�v�š�Œ�}���µ�]�š���µ�v���������Œ�š���]�v�������u���]�P�µ�b�š� ���‹�µ�]���(�����]�o�]�š�����o�[���(�(�������u���v�š�����µ���•�µ�i���š�U���}�µ���š�}�µ�š��

���µ���u�}�]�v�•�U���o�����Œ���v�����]�v�•���]�•�]�•�•�����o�����‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���•������� �(�]�v�]�š���•�}�µ�•���o�����Œ� �P�]�u�������µ���v�]���Y�v�]�X�����v���Œ���(�µ�•���v�š���o����

�Œ�]�P�]���]�š� �����µ�����}�v�����‰�š�U���o�����Œ� ���µ�‰�o�]�����š�]�}�v���]�v���]�‹�µ�����‹�µ�����o�����u�}�š�����]�v�•�]�����u�‰�o�}�Ç� ���v�[���•�š���‰���•���v�]���š�}�µ�š�������(���]�š��

celui de la langue ni tout à fait celui du discours. La réduplication peut être considérée 

comme une démarche sémasiologique. 

 �Z���v�(�}�Œ������ �����š�š���� �]��� ���� �o�[���Æ�]�•�š���v������ ���[���u�‰�Œ�µ�v�š�� �Œ� ���µ�‰�o�]�‹�µ� �� �����v�•�� �o���� �‰���Œ�o���Œ�� �‹�µ�}�š�]���]���v�� ���µ��

Malgache �V�����]�v�•�]���]�o���v�[���•�š���‰���•�����µ���š�}�µ�š���Œ���Œ�������[���v�š���v���Œ�����o���•���P���v�•�����]�Œ�� : 

212. Mba rapipide (soyez un peu plus rapide) 

�����v�•�� �~�î�í�î�•�U�� �o���� �Œ� �P�]�u���� ������ �o�[���u���]�P�µ�b�š� �� ���•�š�� �š�}�µ�š�� ���� �(ait net. Il permet en tout cas de se 

préserver soi-�u�!�u�����o�����(�����������š���������‰�Œ� �•���Œ�À���Œ�������o�µ�]���������•�}�v���]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ�X�����]�v�•�]���~�î�í�î�•���v�[���•�š���‰���•��

�š�}�µ�š�������(���]�š���µ�v���}�Œ���Œ�����v�]���š�}�µ�š�������(���]�š���µ�v�����•�µ�P�P���•�š�]�}�v�����š���o�����•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‰���µ�š���i�}�µ���Œ���•�µ�Œ��

les deux registres pour se tire�Œ�� ���[���(�(���]�Œ���� �o���� �����•�� � ���Z� ���v�š�X�� ���v�� �Œ� ���o�]�š� �� �~�î�í�î�•�U�� �]�u�‰�o�]�‹�µ���� �‹�µ���� �o����

�����•�š�]�v���š���]�Œ�����������o�����‰���Œ�}�o�����v�[���•�š���v�]���š�}�µ�š�������(���]�š���o���v�š���v�]���š�}�µ�š�������(���]�š���Œ���‰�]�����X���>�[���š�š� �v�µ���š�]�}�v���������o�[�]��� ����

de rapidité est ici redevable à la préservation de la face qui fait entendre la voix du sujet de 

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�������Œ�Œ�]���Œ�����o�����À�}�]�Æ�����µ���•�µ�i���š���•�}���]���o�U�����}�u�u�����•�]�������������Œ�v�]���Œ���À�}�µ�o���]�š���•�[���(�(�������Œ�������Œ�Œ�]���Œ����

�o���� �u���•�‹�µ���� ���[���µ�š�}�Œ�]�š� �� ������ �o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�X�� ���[���•�š�� ���� ������ �š�]�š�Œ���� �‹�µ���� �o���� �Œ� ���µ�‰�o�]�����š�]�}�v�� ���}�u�u����

�����}�µ���]�•�•���µ�Œ�����•�š���µ�v�������š�����������o���v�P���P�����]�v���]�Œ�����š���‹�µ�]���(�}�v���š�]�}�v�v���������o�����u���v�]���Œ�������[�µ�v euphémisme. 

���š�����������[���µ�š���v�š���‰�o�µ�•���‹�µ�����o�����u�}�Œ�‰�Z���u����mba �•�[���v���o�Ç�•�������}�u�u�����µ�v�����‰�Œ�]���Œ�� �V�����[���•�š�������š�š�����À���o���µ�Œ��

de prière que montre le mode subjonctif de la traduction. 

La polyphonie comme mise à distance du réel et du possible peut être rapprochée, en 

tenant compte ������ �o�[� ���o���]�Œ���P���� ���µ�� ���]���o�}�P�µ����susmentionné, de la procrastination conçue 

comme un défaut de planification qui consiste à remettre à plus tard une tâche désagréable. 

On remarque en effet que les procrastinateurs se ménagent en quelque sorte une distance 

entre le possible et le réel en se disant dev���v�š���o�����‹�µ���o�]�š� ���u�]�š�]�P� ���������•���Œ� �•�µ�o�š���š�•���‹�µ�������[���•�š���o����

faute au temps. Ce faisant, ils réalisent une force illocutoire dirigée contre les éventuelles 

�Œ���u���Œ�‹�µ���•���v� �P���š�]�À���•���‹�µ�]���‰���µ�À���v�š���•�[���š�š�����Z���Œ�����}�u�u�������}�u�u���v�š���]�Œ�������µ���h dire » à partir de la 
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forme du « dit ». Sans la réduplication dans la réponse à la question « miasa ve ? », 

�o�[�]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ���‰���µ�š���Œ���‰�Œ���v���Œ���������v�•���o�����(�µ�š�µ�Œ : 

213. Mba milaza fa tena miasa, anefa tsa hitako izay vitany fa voana mitovy 

amiko ihany (Il prétend vraiment travailler, pourtant je ne vois pas la différence, il est toujours 

comme moi) 

On voit bien que (213) a pour force illocutoire un reproche qui conteste le sens du mot 

« miasa �i�����}�u�u�����‰�}�µ�À���v�š���!�š�Œ�����µ�v���•�]�P�v�]�(�]���v�š�����[�µ�v���š�Œ���À���]�o���‹�µ�]���v�[���•�š���‰���•���š�Œ���•���Œ���u���Œ�‹�µ�����o���X�����š��

il est aussi bien visible que (213), en dépit de toute marque typographique �t nous ne 

pouvons pas nous prononcer quant aux marques intonatives �t déploie une dimension 

���µ�š�}�v�Ç�u�]�‹�µ���������v�•���o�����u���•�µ�Œ�����}�¶���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���������~�î�í�ï�•���•�����‰�Œ� �•���v�š���������š�]�š�Œ�������������}�u�u���v�š���]�Œ����

���[�µ�v�����]�•���}�µ�Œ�•�����v�š� �Œ�]���µ�Œ���‹�µ�]�������(���]�š���(�]�P�µ�Œ���Œ le mot « miasa �i�X�����µ�š�Œ���u���v�š�����]�š�U���o�[�}�����µ�Œ�Œ���v���������µ��

�u�}�š�������v�•���~�î�í�ï�•�������‰�}�µ�Œ���Œ� �(� �Œ���v�������o�[�}�����µ�Œ�Œ���v���������v�š� �Œ�]���µ�Œ�����‹�µ�]�����•�š�����}�u�u���v�š� �����]���]�X���� 

Il existe une expérience qui montre le clivage du sujet dans les vernaculaires 

�u���o�P�����Z���•�X�� �����š�š���� ���Æ�‰� �Œ�]���v������ �}�‰�‰�}�•���� �o�[���v���}�����P�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� ���µ�� ���]�š�����]�v�� ���š�� �o�[���v���}�����P����

�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�������µ�������u�‰���P�v���Œ�������v����� �‰�]�š�����µ���(���]�š���‹�µ�[�]�o�•���µ�š�]�o�]�•���v�š���o�����u�!�u�����•�Ç�•�š���u�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���U������

�•���À�}�]�Œ���o�����u���o�P�����Z���X���Y�µ���v�����o�������]�š�����]�v���‰���Œ���}�µ�Œ�š���o�������Œ�}�µ�•�•�������š���‹�µ�[���v���o�[�����•���v�������������š�}�µ�š���Œ���‰���Œ����

géographique ou autres, il utilise �o�����o���v�P���P�����‰�}�µ�Œ���•�[�]�v�(�}�Œ�u���Œ���������•�}�v���‰�}�]�v�š�������������•�š�]�v���š�]�}�v�U���o����

réponse du broussard (sans aucune connotation péjorative) marque le dédoublement (ou le 

clivage) du sujet dans une forme réduplicative : 

214. Alohaloha ao (un peu en avant) 

Alors le pauvre citadin pren�����������o�[���•�‰�}�]�Œ���‰���Œ�������‹�µ�����o���������o�À���]�Œ�����������o�����u���Œ���Z�����•���Œ�������]���v�š�€�š��

�(�]�v�]�X�����š�� �]�o�� �(�]�v�]�š�� �‰���Œ�� �Œ���o���Œ�� ���}�v�š�Œ���� �o���� �‰���Ç�•���v�� �‹�µ���v���� �]�o�� �•�[���‰���Œ���}�]�š�� �‹�µ���� �o���� �‰�}�]�v�š�� �‰�Œ� �š���v���µ�� �‰�Œ�}���Z����

apparaît finalement incommensurable. 

Pourtant, à notre avis, il ne faut pas incriminer le broussard, car, en réalité sa réponse 

�]�v�š���P�Œ�����‰�o�µ�•�]���µ�Œ�•���•�µ�i���š�•�����]�(�(�Œ�����š� �•�X�����[�����}�Œ���U���‰���Œ�����]�•�‰�}�•�]�š�]�}�v�����u�‰���š�Z�]�‹�µ���U���]�o���š�]���v�š�����}�u�‰�š�������µ��

programme narratif impliquée par la question : le questionneur veut atteindre un endroit 

�u���]�•���‰�}�µ�Œ���o�[�]�v�•�š���v�š���]�o�����v�����•�š�����v���}�Œ�������]�•�i�}�]�v�š�X Puisque le questionneur veut aller à tel endroit, 
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�]�o�� �•���� ���]�š�� �‹�µ�[�]�o�� �v�[���� �‰���•�� �o���� ���Œ�}�]�š�� ������ ���}�v�v���Œ�� �����•�� �]�v�(�}�Œ�u���š�]�}�v�•�� �‹�µ�]�� �Œ�]�•�‹�µ���v�š�� ������ �‰���Œ�š�µ�Œ�����Œ�� ������

�‰�Œ�}�P�Œ���u�u�������•���v�•���v�µ�]�Œ���������o�[�]�u���P�������µ���‰�Œ�}�P�Œ���u�u���µ�Œ�X 

���v�•�µ�]�š���U���]�o���]�v�š���P�Œ����� �P���o���u���v�š�������v�•���•�����Œ� �‰�}�v�•�����o�����•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v���]���šion de la question 

�•���o�}�v�� �o���� �‰���Œ�•�‰�����š�]�À���� �‹�µ�[�µ�v���� �u�]�v�µ�š���� ������ �Œ� ���]�š�� �‰���µ�š�� ���}�v�š���v�]�Œ�� �����v�š�� ���v�•�� ���[�Z�]�•�š�}�]�Œ���X�� ������ �‹�µ�]�� �(���]�š��

apparaître sa réponse comme  obéissant à la loi de quantité de GRICE qui consiste à dire ce 

�‹�µ�[�]�o���(���µ�š : ni trop ni moins ; pour ne pas empiéter sur le territoire du sujet questionneur. 

Enfin, il se construit en sujet idéal qui efface de sa réponse toute trace de jugement 

relatif pouvant provenir du sujet social. 

���[���•�š���o�������}�v�À���Œ�P���v�������������š�}�µ�•�������•���•�µ�i���š�•���‹�µ�]���(���]�š���‹�µ�����o�����Œ� �‰�}�v�•�������}�v�v���`�š���oa réduplication. 

�^�µ�Œ�� �o���� �(�}�]�� ������ �����š�� ���Æ���u�‰�o���U�� �}�v�� �‰���µ�š�� ���}�v�•�]��� �Œ���Œ�� �‹�µ���� �o���� �‰�}�o�Ç�‰�Z�}�v�]���� ���•�š�� ���}�v���� �o�}�]�v�� ���[�!�š�Œ���� �o����

privilège du texte comme la perspective de KRISTEVA �o���� �o���]�•�•���� �•�µ�‰�‰�}�•���Œ�U�� ���� �u�}�]�v�•�� �‹�µ�[�}�v��

� �o���Œ�P�]�•�•���� �o�[���Æ�š���v�•�]�}�v�� ���µ�� �u�}�š�� �h texte » à toute forme de production de discours. Bref, la 

réduplication comme code linguistique est un étalement du possible et du réel sur le même 

�v�]�À�����µ�X���������‹�µ�����o�������Œ�}�µ�•�•���Œ�����‰�}�µ�Œ�Œ���]�š�����‰�‰�Œ� ���]���Œ�����}�u�u�����o�}�]�v���‰���µ�š���v�����‰���•���o�[�!�š�Œ�����‰�}�µ�Œ���o�������]�š�����]�v��

ou inversement, ce que le citadi�v���‰�}�µ�Œ�Œ���]�š�����}�v�•�]��� �Œ���Œ�����}�u�u�����i�}�µ�Æ�š���v�š���‰���µ�š���v�����‰���•�����o�[�!�š�Œ����

�‰�}�µ�Œ���o�������Œ�}�µ�•�•���Œ���X���&�}�Œ���������•�š�����o�}�Œ�•�����[�]�v�š�Œ�}���µ�]�Œ�����o�[���u���]�P�µ�b�š� �������v�•���o�����Œ� �‰�}�v�•���X 

Cette perturbation du code par la polyphonie a été analysée par H. GOBARD à partir 

�i�µ�•�š���u���v�š���������o�[�]�v�•���Œ�]�‰�š�]on du sujet dans le discours. Suivant que le sujet social est citadin ou 

�����u�‰���P�v���Œ���U���o�����•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‹�µ�]�����v����� �Œ�]�À�������v���š���v�š���‹�µ�[���Æ�]�•�š���v�š���‰���Œ���o�����o���v�P���P�����v�[����

pas les mêmes conceptions de la mise en discours. Nous tenons la citation suivante comme 

manifestant cette distinction bien que H. GOBARD ne précise pas la différence entre le sujet 

�•�}���]���o�����š���o�����•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�������Œ�Œ�]���Œ�����o�������]�š�����]�v�����š���o���������u�‰���P�v���Œ���X���/�o���•�[���P�]�š�����[�µ�v�������v���o�Ç�•����

���[�µ�v�����]���o�}�P�µ�����‰�}�Œ�š���v�š���•�µ�Œ���o�����š���u�‰�•���‹�µ�[�]�o���(���]�š�����v�š�Œ���������µ�Æ���‰���Ç�•���v�•���‹�µ�� nous ne reproduisons 

�‰���•�� �]���]�� �‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o�� �v���� ���]�(�(���Œ���� ���v�� �Œ�]���v�� ������ �����o�µ�]�� �‹�µ���� �v�}�µ�•�� ���À�}�v�•�� �Œ���‰�‰�}�Œ�š� �� ���v�š�Œ���� �o���� ���]�š�����]�v��

promeneur questionneur et le broussard répondeur : 

« ���[���•�š���µ�v���� �(�����}�v���������•���� �(�o���]�Œ���Œ���o�[�µ�v���o�[���µ�š�Œ���U���µ�v���� �(�����}�v�������� �•���� �Œ���•�•�µ�Œ���Œ�����v�š�Œ���� �À�}�]�•�]�v�U��������
confirmer la paix, toujours précaire, et de renouveler une amitié fondée sur une solidarité 
cosmique : nous sommes bien tous les deux soumis aux mêmes intempéries, aux mêmes 
menaces, nous sommes donc ensemble sur ce coin de terre et nous nous  en assurons 
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rituellement, après quoi nous pourrons reprendre notre chemin sans craindre la solitude car 
�v�}�µ�•���•���À�}�v�•���‹�µ�����u�!�u�����•���µ�o�U���o�����À�]�o�o���P���}�]�•���v�[���•�š���i���u���]�•���]�•�}�o� �X 

���µ�����}�v�š�Œ���]�Œ���U���o�������]�š�����]�v�U���u�!�u�������v���(�}�µ�o���U�����•�š���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���]�•�}�o� �����š�����[���•�š���‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]���]�o���v�����‰���Œ�o����
pas pour communier mais pour communiquer, non pas pour offrir une émotion mais pour 
échanger une information : quand on a besoin de savoir quel temps il fait, on ne parle au 
�À�}�]�•�]�v�U���}�v���š� �o� �‰�Z�}�v���� ���� �o�����u� �š� �}�X���������u�!�u���� �o�[�µ�•���P�������µ���À�}�����š�]�(�� �v�[���•�š���‰���•���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���‰�µ�Œ���u���v�š��
fonctionnel, pour appeler ou pour désigner mais pour marquer une reconnaissance et une 
communion. » (GOBARD, 1981, p. 192) 

En effet, la question soulevée par cette observation, du reste très pertinente de H. 

GOBARD, est p�}�µ�Œ�‹�µ�}�]�U�� �o�[�!�š�Œ���� �Z�µ�u���]�v�U�� ���]���v�� �‹�µ�[���‰�‰���Œ�š���v���v�š�� ���� �o���� �u�!�u���� ���}�u�u�µ�v���µ�š� ��

�o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� ���]�À���Œ�P���� �‹�µ���v�š�� ���� �o�[���u�‰�o�}�]�� ������ ������ ���}�����X�� �>���� �Œ� �‰�}�v�•���� ���� �����š�š���� �‹�µ���•�š�]�}�v�� �‰���µ�š�� �!�š�Œ����

�‰�µ�]�•� ���� ���µ�� �•���]�v�� ������ ������ �‹�µ�[�}�v�� �‰�}�µ�Œ�Œ���]�š�� ���‰�‰���o���Œ�� ���v�š�Z�Œ�}�‰�}-linguistique. A bien observer, par 

exemple, les te�Œ�u���•�����[�����Œ���•�•���������v�•���µ�v���•�Ç�•�š���u�����������‰���Œ���v�š� �U���}�v���‰���µ�š�����}�v���o�µ�Œ�����‹�µ�[�}�v���(���]�š�������o����

�(�}�]�•���������o�[���v�š�Z�Œ�}�‰�}�o�}�P�]�������š���������o�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���U�����š���o�[�}�v���•�[���‰���Œ���}�]�š���‹�µ�����o������� �‰�o�������u���v�š���������o�[� �P�}��

fait varier sensiblement tous les termes. Mais plus que cela, référons à ce texte de VOLTAIRE 

que nous rapporte R. POSNER : 

« Quand un diplomate dit « oui », il veut dire « peut-être » ; quand il dit « peut-être », 
il veut dire « non » ; et quand il dit « non �i�U���]�o���v�[���•�š���‰���•���µ�v�����]�‰�o�}�u���š���X 

Quand une dame dit « non », elle veut dire « peut-être », quand une dame dit « peut-
être », elle veut dire « oui » ; et quand elle dit « oui �i�U�����o�o�����v�[���•�š���‰���•���µ�v���������u���X » (POSNER, 
1984, p. 5) 

Nous retrouvons dans les différentes interprétations des mêmes mots une variation 

�‹�µ�]�� ��� �‰���v���� ���µ�� �•�š���š�µ�š�� ���µ�� �•�µ�i���š�X�� �h�v���� �À���Œ�]���š�]�}�v�� �‹�µ�]�� �]�o�o�µ�•�š�Œ���� �o�[�]�v�š�µ�]�š�]�}�v�� ������ ���X���>�X�� �t�,�K�Z�& sur la 

relativité linguistique, laquelle est réévaluée ici en termes de polyphonie qui prend sa source 

dans le d� ���}�µ���o���u���v�š�����µ���•�µ�i���š���}�µ�����v���}�Œ���������v�•���o�[���(�(�������u���v�š�����µ���•�µ�i���š�X 

���µ�š�Œ���u���v�š�����]�š�U���o�����•�µ���i�����š�]�À�]�š� �����•�š���]�Œ�Œ� ���µ���š�]���o���������v�•���������•���v�•���‹�µ�����o�����•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v��

�•�������}�v�(�}�Œ�u�����‰���Œ����� �����v�š�Œ���u���v�š�����u�‰���š�Z�]�‹�µ���������o�[�]�u���P�����‹�µ�[�]�o�����Œ�}�]�š���!�š�Œ�������Z���Ì���•�}�v���]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ��

���š���v�}�v�������o�[�]�u���P�� �‹�µ�[�]�o���•�����(���]�š���������o�µ�]-même pour réaliser sa communication. La version sujette 

���� ���}�v�š�Œ�}�À���Œ�•���� ������ ������ ��� �����v�š�Œ���u���v�š�� ���u�‰���š�Z�]�‹�µ���� ���•�š�� �o���� �(�o���š�š���Œ�]���� �‰���Œ������ �‹�µ�[���v�� ���o�o����

�o�[�]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ�� �‰�Œ�}���µ�]�š�� �����•�� �•�]�P�v���•�� �‹�µ�[�]�o�� �•���]�š�� ���Æ���P� �Œ� �•�� ������ �o�[�]�u���P���� ������ �o�[���µ�š�Œ���� �����v�•�� �o���� ���µ�š�� ������

tromper. �>�����(�o���š�š���Œ�]�������•�š���o�������}�u���]�v�����������o�[�]�u�‰�}�•�š�µ�Œ�������š���v�����•���µ�Œ���]�š���‰���•���v�}�µ�•���Œ���š���v�]�Œ���]���]�X 
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Dans ce passage de POSNER, si on considère que le diplomate et la dame 

appartiennent à la même communauté linguistique à titre de sujets possédant les mêmes 

compétences linguistiques et partant identiques en tant que tels ; on ne comprend pas 

pourquoi le « non » soit interdit au premier et le « oui » interdit au second. En réalité, ils 

sont identiques en tant que sujets possédant les mêmes compétences linguistiques mais ils 

�•�}�v�š�� ���]�(�(� �Œ���v�š�•�� ���v�� �š���v�š�� �‹�µ���� �•�µ�i���š�� ���[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�����[���•�š�� ���]�v�•�]�� �‹�µ���� �o���� �u�}�����o�]�•���š�]�}�v�� �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ����

�‰���µ�š���!�š�Œ�������}�v�•�]��� �Œ� �������}�u�u�����Œ���o���š�]�À���������o�[�]�v�•���Œ�]�‰�š�]�}�v�����µ���•�µ�i���š�������v�•���•�}�v�����]�•���}�µ�Œ�•�X��À partir de 

là, on comprend mieux pourquoi la performativité ne peut pas être soumise au test de la 

�À� �Œ�]���]���š�]�}�v���‰���Œ�������‹�µ�����•�����•���µ�o�����À���o�]���]�š� ���v�����‰���µ�š���‰�Œ�}�À���v�]�Œ���‹�µ�����������o�[���‰�‰���Œ���]�o�o���P�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����‹�µ�]����

�Œ���o���À�����������o�[���Æ�]�•�š���v���������v���o�Ç�š�]�‹�µ�������š���v�}�v���������o�[���Æ�]�•�š���v�������}�v�š�}�o�}�P�]�‹�µ���X 

En définitive, dans la force illocutoire que nous a dévoilée la transformation passive 

�}�Œ�]���v�š� �����À���Œ�•���o�[�}���i���š�U���o�����o���v�P�µ�����u���o�P�����Z�����u���š�����v���‰�Œ� �•���v�������������‹�µ�]�����•�š�����š���������‹�µ�]���v�[���•�š���‰���•�X�����š��

�����o���������v�•���µ�v����� �À�}�����š�]�}�v���Œ� ���]�‰�Œ�}�‹�µ�����‹�µ�]���À���������v�•�����o�����•���v�•���������o�������š�}�š���o�]�š� �X�����[���•�š�����v���‹�µ���o�‹�µ�����•�}�Œ�š����

un dialogue du possible avec la réalité qui lui préexiste. 

Cette notion de totalité que nous avons articulée avec la notion de censure peut 

recevoir maintenant une interprétation qui complète ce que nous en avons donné. Lorsque 

PARIENTE ���v���o�Ç�•�����������‹�µ�[�]�o�����‰�‰���o�o���������•��� �v�}�v��� �•���]�Œ�Œ� ���o�•��du type : 

215. �^�]���^�}���Œ���š�����v�[���À���]�š���‰���•�����µ���o�������]�P�µ�#�U���W�o���š�}�v���v�����•���Œ���]�š���‰���•�������À���v�µ���‰�Z�]�o�}�•�}�‰�Z�� 

�s�}�]���]���o�������}�u�u���v�š���]�Œ�����‹�µ�[�]�o���‰�Œ�}���µ�]�š���‰�}�µ�Œ���Œ���v���Œ�������}�u�‰�š�������������������]���o�}�P�]�•�u�������µ���Œ� ���o�����š�����µ��

possible : 

« �>�����Œ���‰�‰�}�Œ�š���‹�µ�[���o�o���•���~les représentations) entretiennent avec le nom propre apparaît 
donc tantôt très étroit, tantôt comme plus relâché. Faut-�]�o���•�[���v��� �š�}�v�v���Œ ? �^�]���o�[�}�v���Œ� �•�]�•�š���������v�•��
�µ�v�������•�������o�������]�•�•�}���]���š�]�}�v���‰�}�µ�Œ���o�[�����u���š�š�Œ���������v�•���o�[���µ�š�Œ���U���v�[���•�š-ce pas tout simplement parce que, 
�����v�•���o�����‰�Œ���u�]���Œ�������•�U���o�[� �v�}�v��� ���‰�Œ� �š���v������� ���Œ�]�Œ�����o����réel, tandis que dans le second, il se place 
�����v�•�� �o�[�]�Œ�Œ� ���o�� �}�¶�� �š�}�µ�š�� ���•�š�� ���������‰�š�����o�� ? Mais cette réponse est plutôt une manière de se 
��� �����Œ�Œ���•�•���Œ�����µ���‰�Œ�}���o���u�����‹�µ�����������o�����Œ� �•�}�µ���Œ���X���/�o���v�[���•�š���‰���•���•�¸�Œ�����v�����(�(���š���‹�µ�����š�}�µ�š���•�}�]�š�����������‰�š�����o����
�����v�•���o�[�]�Œ�Œ� ���o�U���‹�µ�[�µ�v�����Z�Ç�‰�}�š�Z��se soit acceptable comme telle si elle est caractérisée comme 
irréelle. » (PARIENTE, 1982, p. 38) 

�>�[���u�����Œ�Œ���•�� ������ �����š�š���� ���Æ�‰�o�]�����š�]�}�v�� �v�}�µ�•�� �•���u���o���� �À���v�]�Œ�� ������ �o���� �À�}�o�}�v�š� �� ������ ���]�•�•�}���]���Œ��

complètement le réel et le possible  qui a���}�µ�š�]�Œ���]�š�� ���� �µ�v���� ���}�v�����‰�š�]�}�v�� ������ �o�[�]�Œ�Œ� ���o�� ���}�u�u����
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�(�Œ���‰�‰� �������[�]�v���Æ�]�•�š���v�����U���‰�}�µ�Œ�š���v�š�U���•�]���v�}�µ�•�����}�v�À���v�}�v�•�����À�������t�/�d�d�'���/�E�^�d���E���‹�µ�����o�����Œ� ���o�]�š� �����•�š��

�o�[���v�•���u���o�������������������‹�µ�]�����•�š�����š���������������‹�µ�]���v�[���•�š���‰���•�U���]�o���v�}�µ�•���(���µ�š�������u���š�š�Œ�����‹�µ�����o�[�}�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v�����v�š�Œ����

�o�[�]�Œ�Œ� ���o�����š���o�����Œ� ���o���v�[���•�š���‰��s rigide mais appartient au même paradigme. De cette manière le 

réel, au sens de PARIENTE�U���•�����o�]�š�����}�u�u�����µ�v���‰�}�•�•�]���o�����‰���Œ���•�]�š� ���‰���Œ���o�[���Æ�]�•�š���v������ 

�K�µ�����]���v���•�]���o�[�}�v�����}�v�À�]���v�š�����À�������,���/�����'�'���Z �������o�����v�}�š�]�}�v�����[�h �}�µ�À���Œ�š�µ�Œ�������[�µ�v���u�}�v���� » qui 

donne aux choses une structure dialogique avec le possible, alors « �o�[�]�Œ�Œ� ���o » de PARIENTE 

�•�[���‰�‰���Œ���v�š���������o���������š� �P�}�Œ�]�������µ���‰�}�•�•�]���o���X 

Néanmoins, nous ne prétendons pas que PARIENTE �v�[���]�š���‰���•�����}�v�v� ���µ�v�����•�}�o�µ�š�]�}�v������������

problème, en effet, il introduit la notion de fiction qui, sous quelques réserves, nous semble 

exprimer la même chose que ce que nous entendons par catégorie du possible: 

« Nous appelons ici « fiction » la tentative de constituer par le discours et en lui un 
monde différent du monde réel �W���o�����À�}�o�}�v�š� �������o�Ì�����]���v�v�����������(���]�Œ�������}�v���µ�Œ�Œ���v�����������o�[� �š���š�����]�À�]�o�����v��
�•���Œ���]�š���µ�v���� �]�o�o�µ�•�š�Œ���š�]�}�v�X�����[���•�š�������v�•���o���� �����•�� ������ �o�����(�]���š�]�}�v���‹�µ���� �š�}�µ�š���•���� �‰���•�•���� �� ���}�u�u���� �•�]���}�v�����À���]�š��
���(�(���]�Œ���������µ�v�����µ�š�Œ�����Œ� ���o�X���D���]�•���o�����(�]���š�]�}�v���•�������]�•�š�]�v�P�µ�����������o�[�]�Œ�Œ� ���o�����v���������‹�µ�[���o�o�����v�����•�[���v�v�}�v�������‰���•��
comme irréel �V�����o�o���� �v���� ���}�u�‰�}�Œ�š�����‰���•�������� �‰�Œ� �•�µ�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v�����[�]�Œ�Œ� ���o�]�š� �U�����o�o�����u���š���š�}�µ�š�����v���ˆ�µ�À�Œ����
�‰�}�µ�Œ�� �•���� �(���]�Œ���� �����u���š�š�Œ���� ���}�u�u���� �Œ� ���o�]�š� �X�� �>�[� �v�}�v��� �� �]�Œ�Œ� ���o�� �•�[���Æ�‰�Œ�]�u���� ���v�� �Œ�����}�µ�Œ���v�š�� ���µ��
conditionnel. Il se situe de lui-même par rapport au réel ; �]�o���u���v�]�(���•�š�����µ�v�����•�����(�]�v���o�]�š� ���‹�µ�]���v�[���•�š��
�‰���•�� ������ ��� ���Œ�]�Œ���� �µ�v���� ���µ�š�Œ���� �Œ� ���o�]�š� �U�� �u���]�•�� ������ �•���Œ�À�]�Œ�� �‰���Œ�� �µ�v�� �u�}�Ç���v�� ��� �š�}�µ�Œ�v� �� ���� �o�[���v���o�Ç�•���� ������ �o����
réalité. (PARIENTE, 1982, p. 43) 

�D���]�•�U�� �]�o�� �(���µ�š�� �Œ�����}�v�v���`�š�Œ���� �‹�µ���� �o���� �‰�}�•�•�]���o���� �v�[���•�š�� �‰���•�� �������‹�µ�]�� �•�[�}�‰�‰�}�•���� ���µ�� �Œ� ���o�� ���}�u�u����

irréalité mais comme ce qui lui diffère éternellement ; et cette différence éternelle nous 

installe dans la catégorie du désir qui est à la source de nos énonciations qui sont toujours 

marquées du sceau de la polyphonie. Parce qu�[���o�o���•���•�}�v�š���o�����(���]�š�����µ���•�µ�i���š�����o�]�À� �U���o�[�µ�v�������•�������µ�Æ��

�•�µ�i���š�•���•�[���(�(���������u���]�•���v�[���•�š���v�µ�o�o���u���v�š���(�Œ���‰�‰� �����[�]�v���Æ�]�•�š���v�����X�X 

���[�µ�v���� �u���v�]���Œ���� �P� �v� �Œ���o���U�� �o���� �Œ� ���µ�‰�o�]�����š�]�}�v�� ���v�� �u���o�P�����Z���� �Œ���u�‰�o�]�š�� ������ �����š�š���� �(�}�v���š�]�}�v��

���š�š�Œ�]���µ� ���������o�����(�]���š�]�}�v���‰���Œ�������‹�µ�[���o�o�������•�š���o�����(���]�š�����µ���•�µ�i���š�����o�]�À� �������v�•���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‹�µ�]���‰�Œ� �•���v�š�����o����

force illocutoire de la préservation de la face. Nous en avons une approximation dans les 

�(�}�Œ�u�µ�o���•���������‰�}�o�]�š���•�•�������}�v�š���o�����(�}�v���š�]�}�v�����•�š�����������}�u�u�µ�v�]���Œ�����š���v�}�v�����������}�u�u�µ�v�]�‹�µ���Œ���•�[�]�o���(���µ�š��

en croire les analyse de H. GOBARD à partir de la découverte de la fonction phatique de B. 

MALINOWSKI.  �E�}�µ�•�� �•�}�u�u���•�� ���}�v���� ���v�� ���Œ�}�]�š�� ������ �(���]�Œ���� �o�[���•�•�]�u�]�o���š�]�}�v�� ���v�š�Œ���� �o���� �(�}�v���š�]�}�v�� ������

communion du langage avec la modalisation illocutoire de la réduplication. 
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En effet, quand on ���]�š���~�î�í�î�•�����v���Œ� �‰�}�v�•���������o�����‹�µ���•�š�]�}�v�����[�µ�v�����•���Œ�À���µ�•�����‹�µ�]���À���µ�š���•���À�}�]�Œ��������

�‹�µ�[�}�v�����•�š���À���v�µ�������Z���š���Œ�������v�•���o�����u���P���•�]�v 

216. Mijerijery fotsiny aho (Je ne fais que regarder un peu) 

peut provoquer chez les logiciens la remarque du type : « ou bien on regarde ou bien on ne 

regarde pas », comme si les actions ou les états de choses étaient  absolus et que la tiédeur 

�v�[� �š���]�š�� �‰���•�� �µ�v�� � �š���š�� �]�v�š���Œ�u� ���]���]�Œ���� ���v�š�Œ���� �o���� ���Z���µ���� ���š�� �o���� �(�Œ�}�]���X�� �>���� �š�]� �����µ�Œ�� ���•�š�� �i�µ�•�š���u���v�š�� �µ�v����

���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v���������o�[���u���]�P�µ�b�š� ���‰�µ�]�•�‹�µ�����������v�[���•�š���v�]�����Z���µ�����v�]���(�Œ�}�]���X 

Dans la l���v�P�µ�����(�Œ���v�����]�•�����o�[� �v�}�v���]���š���µ�Œ�����š���o�����•�µ�i���š���•�}���]���o���v�����•�������]�•�š�]�v�P�µ���v�š���‰���•���À�Œ���]�u���v�š�U��

on peut dire que le masque dans les énoncés français est pratiquement transparent, le sujet 

�•�[���(�(�]���Z���� �P� �v� �Œ���o���u���v�š�� ���}�u�u���� �����o�µ�]�� �‹�µ�]�� �‰���Œ�o���X�� ���v�� �Œ���À���v���Z���U�� �����v�•�� �o���� �o���v�P�µ���� �u���o�P�����Z���U 

�o�[�Z�}�u�u�������À���v�������u���•�‹�µ� �����}�u�u�����•�[�]�o�����À���]�š���‰���µ�Œ�����[�!�š�Œ�����‰�Œ�]�•�}�v�v�]���Œ���������o�����Œ� ���o�]�š� �����š���•�[�����i�}�]�v�š���µ�v��

�����i�µ�À���v�š�������v�•���o�[���o�o�}���µ�š���]�Œ�����‰�}�µ�Œ���•�[�}�‰�‰�}�•���Œ�����������š�š�����‰���µ�Œ�X�����[���•�š-à-dire pour dépasser la réalité 

et ainsi accéder au monde du possible qui tire son attrait du fait d�����•�������]�(�(� �Œ���v���������[���À�������o����

�Œ� ���o�]�š� �X���>���������Œ�����š� �Œ�]�•�š�]�‹�µ�������µ����� �•�]�Œ��� �š���v�š���‹�µ�[�}�v���v������� �•�]�Œ�����‹�µ�����������‹�µ�����o�[�}�v���v�����‰�}�•�•���������‰���•�X  

Nous allons terminer cette deuxième partie par quelques évocations de phénomènes 

qui tendent au même fonctionnement que la réduplication e�v���u���o�P�����Z���X���>�[�}���•���Œ�À���š�]�}�v��������

�o�����Œ� ���µ�‰�o�]�����š�]�}�v���v�}�µ�•���������u���v� ���������}�v���o�µ�Œ�����‹�µ�[�]�o���Ç�������µ�v�������]�(�(� �Œ���v���������•�•���v�š�]���o�o�������v�š�Œ�����o�����•�µ�i���š��

�������o�[� �v�}�v��� �����š���o�����•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����]���v���‹�µ���o�‹�µ�����(�}�]�•���]�o�•���‰���µ�À���v�š�����}�b�v���]�����Œ�U���u���]�•���u�!�u����

�����v�•�������š�š�������}�b�v���]�����v�����U���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���]�v�•�šaure toujours une différence.  

Nous avons quelque�(�}�]�•���‰���Œ�o� ���������•�µ�i���š���•�}���]���o�����µ���o�]���µ�����š���‰�o�����������µ���•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v��� ���‰���Œ������

que les deux dénominations désignent la même chose. Pour accepter cette identité, il faut 

�‹�µ�����o�������}�v�����‰�š�]�}�v�����µ���u�}�v�������]�v���o�µ�����o�[�Z�}�u�u�������}�u�u�����µ�v���}���i���š���‰���Œ�u�]���o���•�����µ�š�Œ���•�X�����]�v�•�]���‹�µ���v����

on dit, par exemple, Rakoto travaille la terre  ou il travaille la terre, les groupes nominaux 

�‹�µ�]���•�����š�Œ�}�µ�À���v�š���������‰���Œ�š�����š�����[���µ�š�Œ���•�������•���‰�Z�Œ���•���•���•�}�v�š�����}�u�‰�Œ�]�•�����}�u�u������� �•�]�P�v���v�š�����Z�����µ�v���µ�v��

objet du monde. Et les groupes nominaux qui se trouvent à gauche du verbe sont appelés 

�•�µ�i���š�•�� ������ �o�[� �v�}�v��� �X�� �>�[���u�‰�o�}�]�� ���µ�� �u�}�š��Rakoto, dans la mesure où les noms propres sont 

���µ�š�}�Œ� �(� �Œ���v�š�•�U���]�v���]�‹�µ�����‹�µ�������[���•�š�������o�����(�}�]�•���µ�v���•�µ�i���š���•�}���]���o�����š���µ�v���•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v��� �X�����v���š�}�µ�š�������•�U��

�]�o���v�����‰���µ�š���‰���•���!�š�Œ�����o�����•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X 
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En revanche, on parle d���� �•�µ�i���š�� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‹�µ���v���� �]�o�� ���•�š�� �‰�}�•�•�]���o���� ������ �o�[�]�����v�š�]�(�]���Œ��

���}�u�u����� �š���v�š�������o�µ�]���‹�µ�]�����•�š���Œ���•�‰�}�v�•�����o�����������o�����‰�Œ�}���µ���š�]�}�v���������o�[� �v�}�v��� �X���Y�µ���v�����}�v�����]�š :  

217. Je regarde la pluie 

�/�o�� �Ç�� ���� �µ�v���� ���}�b�v���]�����v������ ���v�š�Œ���� �o���� �•�µ�i���š�� ������ �o�[� �v�}�v��� �� ���š�� �o���� �•�µ�i���š�� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �����v�•�� �o����

mesure où le « je �i�� ���•�š�� ���� �o���� �(�}�]�•�� �o���� �•�µ�i���š�� ������ �o���� �‰�Z�Œ���•���� ���š�� �o���� �Œ���•�‰�}�v�•�����o���� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X��

�d�}�µ�š���(�}�]�•�U���]�o���v�����(���µ�š���‰���•�����•�•�]�u�]�o���Œ���o�������}�b�v���]�����v�����������µ�v�����]�����v�š�]�š� �X���>�����•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�����•�š��

���µ�� �v�]�À�����µ�� ���µ�� ���]�Œ���U�� ���[���•�š-à-dire, au niveau du faire tandis que le suj���š�� ������ �o�[� �v�}�v��� �� ���•�š�� ���µ��

niveau du dit comme le montre le préfixe performatif ou la proposition incidente dans des 

phrases comme : 

218. �:�[���(�(�]�Œ�u�����‹�µ�����o�����š���Œ�Œ�������•�š���Œ�}�v���������}�u�u�����µ�v�����}�Œ���v�P�� 

���µ�š�Œ���u���v�š�����]�š�U���o�����•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v��� �����}�v�����Œ�v�����o�����Œ� �(� �Œ���v���������Æ�š�Œ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�������oors que 

�o�����•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���•�����‰�Œ� �•���v�š�������}�u�u�����µ�v���]�v���]�À�]���µ���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����‹�µ�]���v�[���Æ�]�•�š�����‹�µ���������v�•��

���š���‰���Œ���o�����o���v�P���P���X�����[���•�š���o�����‰�}�•�]�š�]�}�v���‰�Œ� ���]�•���������������E�s���E�/�^�d�� �����v�•���•���������•���Œ�]�‰�š�]�}�v���������o�[���‰�‰���Œ���]�o��

�(�}�Œ�u���o�� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X���D���]�•�� �‰���Œ�u�]�� �o���•�� �v�}�u���Œ���µ�•���•�� �‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �•�� ���µ�� �•�µ�i���š�� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U��

�v�}�µ�•���Œ���š���v�}�v�•���•�}�v���(�}�v���š�]�}�v�v���u���v�š�����v���u���•�‹�µ�������[���µ�š�}�Œ�]�š� �X�� 

Très souvent, dans les gestions de conflits sociaux, un individu prend la parole en public 

���v�� �•�‰� ���]�(�]���v�š�� �‹�µ�[�]�o�� �o���� �(���]�š�� ���� �‰�o�µ�•�� ���[�µ�v�� �š�]�š�Œ���� �}�µ�� �•�}�µ�•�� �‰�o�µ�•�]���µ�Œ�•�� ��asquettes. Ceci veut dire 

���Æ�����š���u���v�š���‹�µ�������[���•�š���o�[���µ�š�}�Œ�]�š� ���������•���•���š�]�š�Œ���•���‹�µ�]���o�µ�]���‰���Œ�u���š���������‰���Œ�o���Œ�����}�u�u�����]�o���(���]�š�X�����v���š���Œ�u���•��

������ �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���U�� �}�v�� ���]�Œ���� �‹�µ���� �����Œ�Œ�]���Œ���� �o�[�]�v���]�À�]���µ�� �‰�Z�Ç�•�]�‹�µ���� �•���� �������Z���� �‰�o�µ�•�]���µ�Œ�•�� �•�µ�i���š�•��

���[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X 

Nous en avons vu une approximation dans la réduplication en malgache où le sujet se 

�������Z�����•�}�µ�•�������š�š�����(�}�Œ�u�����o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ�����‰�}�µ�Œ���•�[���µ�š�}�Œ�]�•���Œ���������‰���Œ�o���Œ���•�}�µ�•���o�����•�]�P�v�����������o�[���u���]�P�µ�b�š� �U��

�}�v���‰���µ�š�� �u�!�u�������]�Œ���� �‹�µ�[�]�o�� �•�[���À���v������ �u���•�‹�µ� �X���>�[���v���o�Ç�•���� ���µ��sokela comme forme de discours 

nous a révélé également que l���•�����]�Œ���}�v�o�}���µ�š�]�}�v�•�����µ�š�}�µ�Œ���������o���������u���v���������[���Æ���µ�•���•���v�[�}�v�š���‰�}�µ�Œ��

���µ�š�� �‹�µ���� ������ �‰���Œ�u���š�š�Œ���� ���µ�� �o�}���µ�š���µ�Œ�� ������ �•�[���(�(�������Œ�� ���v�� �š���v�š�� �‹�µ���� �•�µ�i���š�� �•�}���]���o�� ���š�� ������ �‰�Œ���v���Œ���� �o����

�u���•�‹�µ�������[���µ�š�}�Œ�]�š� ���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���‰�}�µ�Œ�����(�(�����š�µ���Œ���o�[�����š�������������]�•���}�µ�Œ�•���‰�}�µ�Œ���o���‹�µ���o���]�o�������‰�Œ�]�•���o����

parole. 
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Le ma�•�‹�µ���� ���[���µ�š�}�Œ�]�š� �� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‰���Œ�u���š�� �u�!�u���� ������ ���}�v�š�}�µ�Œ�v���Œ�� �o���� �š�����}�µ��

linguistique qui interdit de prononcer certains mots. Ainsi, entre un père et un fils, dans le 

�À���Œ�v�����µ�o���]�Œ���U���‹�µ���v�����]�o���(���µ�š���‰���Œ�(���]�Œ�����o�[� ���µ�����š�]�}�v���•���Æ�µ���o�o���������������������Œ�v�]���Œ�U���o�����‰���Œ�����‰�Œ���v�����o�����‰���Œole 

en spécifiant que : 

219. �E�Ç���u���v���}�� �(�����Ç���Œ�}�� �š�•���� �(���v���}�� �(���� �v�Ç���u�]�š���v�Ç���(�����Ç�����Ì�}�� ���š���}�� �~���[���•�š���(���]�Œ���� �o����

tabou qui est interdit mais parler du tabou est permis) 

���v���Œ� ���o�]�š� �U���������‹�µ�]���o�[���µ�š�}�Œ�]�•���������‰���Œ�o���Œ�������•�����Z�}�•���•�����µ���•���Æ�����‰���Œ���o���µ�Œ���v�}�u�U�����[���•�š���o�����(���]�š���‹�µ����

son énonciation �•�����‰�Œ� �•���v�š�������}�u�u�����À�]�•���v�š�������o�[� ���µ�����š�]�}�v���������•�}�v���(�]�o�•�X���������‹�µ�]���À���µ�š�����]�Œ�����‹�µ�����‰���Œ��

�•�}�v�� � �v�}�v���]���š�]�}�v�U�� �]�o�� �v�[���•�š�� �‰�o�µ�•�� �o���� �‰���Œ���� �~�•�µ�i���š�� �•�}���]���o�•�U�� �u���]�•�� �o�[� ���µ�����š���µ�Œ�� �•���Æ�µ���o�X�� ���[���•�š�� �����o���� �o����

�u���•�‹�µ���� ������ �o�[���µ�š�}�Œ�]�š� �X�� �K�v�� �‰���µ�š�� ���µ�•�•�]�� ���š�š�Œ�]���µ���Œ�� �o���� �u���•�‹�µ���� ���[���µ�š�}�Œ�]�š� �� ���µ�Æ�� ���}�v�š���µ�Œ�•��

traditionnels dans la mesure où derrière ces contes se profile une éducation caractéristique 

des sociétés sans écoles. 

���µ�� ���}�µ�Œ�•�� ���[�µ�v���� ���v���o�Ç�•���� ���[�µ�v�� �(�Œ���P�u���v�š�� ������ �š���Æ�š���� ������ �^�d���E���,���>, il nous semble que 

Jacques GENINASCA ait perçu e�Æ�����š���u���v�š���o�����u�!�u�������Z�}�•�������]���v���‹�µ�[�]�o���v�����‰���Œ�o���š���‰���•���������u���•�‹�µ����

���[���µ�š�}�Œ�]�š� �������v�•�������š�š�������v���o�Ç�•�����‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o�����(�(�]�Œ�u�����‹�µ�� : 

« Tout réel �v�[���•�š���i���u���]�•���‹�µ�����o�����Œ� �•�µ�o�š���š�����[�µ�v�����•���]�•�]�������š���o�����•�‰�����š�����o�������µ���u�}�v�������À���Œ�]�������v��
fonctions des Discours dont relèvent les différents sujets » (GENINASCA, 1984, p. 21) 

�������‹�µ�]�����•�š�������o�[�ˆ�µ�À�Œ���������v�•���o�����À���Œ�]���š�]�}�v�����µ���•�‰�����š�����o�������µ���u�}�v���������•�š���i�µ�•�š���u���v�š���o�����u���•�‹�µ����

���[���µ�š�}�Œ�]�š� �� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� �E�}�µ�•�� �o�]�À�Œ�}�v�•�� ���]-après le texte, occasion de cette affirmation, 

�����v�•���o���‹�µ���o���•�[affronte le discours du géologue et celui du promeneur romantique : 

 « Pietra-Mala, 19 janvier. �t ���v���‹�µ�]�š�š���v�š�����}�o�}�P�v�����‰�}�µ�Œ���š�Œ���À���Œ�•���Œ���o�[���‰���v�v�]�v�U���o�����Œ�}�µ�š����������
�&�o�}�Œ���v�������•�µ�]�š�����[�����}�Œ�����µ�v�����i�}�o�]�����À���o�o� ���U�������‰���µ���‰�Œ���•���Z�}�Œ�]�Ì�}�v�š���o���X�����‰�Œ���•�����À�}�]�Œ���u���Œ���Z� ���µ�v�����Z���µ�Œ����
à côté du torrent, nous avons commencé à monter au milieu du petit bois de châtaigniers qui 
bordent le chemin. Arrivés à Loïano et regardant au Nord, nous avons trouvé une vue 
magnifique �V���o�[�ˆ�]�o���‰�Œ���v���������v���š�Œ���À���Œ�•�������š�š�����(���u���µ�•�����‰�o���]�v�����������>�}�u�����Œ���]���U���o���Œ�P�����������‹�µ���Œ���v�š����
�o�]���µ���•�U�����š���‹�µ�]�U�����v���o�}�v�P�µ���µ�Œ�U���•�[� �š���v�����������d�µ�Œ�]�v�������s���v�]�•���X���:�[���À�}�µ���Œ���]���‹�µ�[�}�v���•���]�š�������o�����‰�o�µ�•���‹�µ�[�}�v���v����
le voit ; mais on aime à chercher tant de villes célèbres au milieu de cette plaine immense et 
���}�µ�À���Œ�š�������[���Œ���Œ���•�����}�u�u�����µ�v�����(�}�Œ�!�š�X���>�[�/�š���o�]���v�����]�u���������(���]�Œ�����o����cicerone ; le maître de poste de 
Loïano a voulu me persuader que je voyais la mer Adriatique (dix-neuf lieues) �W���i�����v�[���]���‰�}�]�v�š��
eu cet honneur-�o���X�� �^�µ�Œ�� �o���� �P���µ���Z���U�� �o���•�� �}���i���š�•�� �•�}�v�š�� �‰�o�µ�•�� �À�}�]�•�]�v�•�� ������ �o�[�ˆ�]�o�U�� ���š�� �o���•�� �•�}�u�u���š�•��
�v�}�u���Œ���µ�Æ�������•�����‰���v�v�]�v�•���‰�Œ� �•���v�š���v�š���o�[�]�u���P�����•�]�v�P�µ�o�]���Œ�������[�µ�v���}��� ���v���������u�}�v�š���P�v���•���(�µ�Ç���v�š�����v��
vagues successives. 
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Je ��� �v�]�•���o�������]���o���������v�[�!�š�Œ�����‰���•���•���À���v�š �W�������•�����u���•���������Œ�}���Z���Œ�•�����v�š���•�•� ���•���u�[�}�v�š�����}�v�v� ��������
�u���š�]�v�� �µ�v���� � �u�}�š�]�}�v�� �À�]�À���� �~���[���•�š�� �µ�v���� �•�}�Œ�š���� ������beau), tandis que mon compagnon, savant 
géologue, ne voit, dans cet aspect qui me frappe, que des  arguments qui donnent raison  à 
�•�}�v�����}�u�‰���š�Œ�]�}�š���U���D�X���^���]�‰�]�}�v�����Œ���]�•�o���l�U���v� ���������Z�}�u���U���‰�Œ� �š���v�����‹�µ�������[���•�š���o�����(���µ���‹�µ�]�������(�}�Œ�u� ���š�}�µ�š��
������ �‹�µ���� �v�}�µ�•�� �À�}�Ç�}�v�•�� ���� �o���� �•�µ�Œ�(�������� ���µ�� �P�o�}�����U�� �u�}�v�š���P�v���•�� ���š�� �À���o�o� ���•�X�� �^�]�� �i�[���À���]�•�� �o���•�� �u�}�]�v���Œ���•��
connaissances en météorologie, je ne trouverais pas tant de plaisir, certains jours, à voir 
���}�µ�Œ�]�Œ���o���•���v�µ���P���•�����š�������i�}�µ�]�Œ�������•���‰���o���]�•���u���P�v�]�(�]�‹�µ���•���}�µ�������•���u�}�v�•�š�Œ���•���]�u�u���v�•���•���‹�µ�[�]�o�•���(�]�P�µ�Œ���v�š��
�����u�}�v���]�u���P�]�v���š�]�}�v�X���:�[�}���•���Œ�À���]�•���µ�v�����(�}�]�•���µ�v���‰���š�Œ���������•�����Z���o���š�•���•�µ�]�•�•���•���‹�µ�]���‰���•�•�����š�Œ�}�]�•���Z���µ�Œ���•�U��
les bras croisés, à contempler les sommets couverts de neige du Jung-�&�Œ���µ�X���W�}�µ�Œ���o�µ�]�U�����[� �š���]�š��
une musique. Mon ignorance me rapproche souvent de ce pâtre. 

Une promenade de dix minutes nous a conduits à un trou rempli de petites pierres 
���[�}�¶���•�[���Æ�Z���o�����µ�v���P���Ì���‹�µ�]�����Œ�¸�o�����‰�Œ���•�‹�µ�����š�}�µ�i�}�µ�Œ�• ; nous avons jeté une boute�]�o�o�������[�����µ���•�µ�Œ�������•��
pierres �V�� ���µ�•�•�]�š�€�š�� �o���� �(���µ�� ���� �Œ�����}�µ���o� �U�� ������ �‹�µ�]�� �u�[���� �À���o�µ�� �µ�v���� ���Æ�‰�o�]�����š�]�}�v�� ���[�µ�v���� �Z���µ�Œ���� �‹�µ�]�� ���¸�š��
�š�Œ���v�•�(�}�Œ�u� �� �‰�}�µ�Œ���u�}�]�U�� �•�]�� �i���� �o�[���µ�•�•���� � ���}�µ�š� ���U�� �µ�v���� �����o�o���� �u�}�v�š���P�v���� ���v�� �o�����}�Œ���š�}�]�Œ���������� ���Z�]�u�]���X��
���v�(�]�v���u�}�v���•���À���v�š���•�[���•�š���š�µ�U�����š���i�[���]���‰�µ�����v�P���P���Œ���o�������}�v�À���Œ�•���šion avec les paysans réunis autour 
du foyer de cette auberge de montagne ; il y a loin de là au salon de madame Martinetti, où 
�v�}�µ�•��� �š�]�}�v�•���Z�]���Œ���•�}�]�Œ�X���s�}�]���]���µ�v�����}�v�š�������‹�µ�����i�����À�]���v�•�����[���v�š���v���Œ�����•�}�µ�•���o�[�]�u�u���v�•�������Z���u�]�v� ����������
�o�[���µ�����Œ�P�����������W���š�Œ��-Mala. » 

Dans cette note de voyage, le discours valorisé est celui du voyageur romantique 

�‰�µ�]�•�‹�µ�[���v���o�µ�]���o�����Œ� ���o���v�[���•�š���‰���•���‰�Œ�]�À�]�o� �P�]� ���u���]�•��� �š���o� �����µ���u�!�u�����v�]�À�����µ���‹�µ�����o�����‰�}�•�•�]���o���X�������•���o�}�Œ�•�U��

il est facile de comprendre pourquoi le discours géologique est disqualifié dans cet extrait : 

�o�[�}���i�����š�]�(�� �o���� �‰�o�µ�•�� ���o���]�Œ�� ���µ�� �•�µ�i���š�� � �v�}�v�����v�š�� �v�[���•�š�� �‰���•�� ������ ��� ���Œ�]�Œ���� �o���� �Œ� ���o�]�š� �U�� �u���]�•�� �‰���Œ�� �����š�š����

description de rechercher un plaisir esthétique. Autrement dit, de la description dérive une 

nouvelle valeur illocutoire �W�� �o���� �‹�µ�!�š���� ���[�µ�v�� �‰�o���]�•�]�Œ�� ���•�š�Z� �š�]�‹�µ���X�� ���[���•t ainsi que métaphoriser 

���•�š�U�����À���v�š���š�}�µ�š�U���µ�v�����u���v�]���Œ�����������À�}�]�Œ�X���E�}�µ�•���v�[���v���À�}�µ�o�}�v�•���‰�}�µ�Œ���‰�Œ���µ�À�����‹�µ�����������•���P�u���v�š���š�]�Œ� �����µ��

texte de STENDHAL : 

« �:�[���À�}�µ���Œ���]���‹�µ�[�}�v���•���]�š�������o�����‰�o�µ�•���‹�µ�[�}�v���v�����o�����À�}�]�š ; mais on aime à chercher tant de villes 
célèbres au �u�]�o�]���µ�������������š�š�����‰�o���]�v�����]�u�u���v�•�������š�����}�µ�À���Œ�š�������[���Œ���Œ���•�����}�u�u�����µ�v�����(�}�Œ�!�š�X »  

�����š�����À���µ���u���š���o�[���������v�š���•�µ�Œ���µ�v���‰�Z� �v�}�u���v�����‹�µ�����v�}�µ�•�����À�}�v�•���o�}�v�P�µ���u���v�š����� �����š�š�µ���]���]�X���/�o��

�u���š�����v��� �À�]�����v�������‹�µ�[���v���u���š�]���Œ�������[���v���}�����P���U���o�����u�}�v�������v�[���•�š���‰���•���]�v��� �‰���v�����v�š���������o�����o���v�P�µ����

et encore moins ���µ���•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� 

�^�[�]�o�����v�����•�š�����]�v�•�]���������o�[���•�‰�����š���������o�[�]�o�o�}���µ�š�]�}�v�������v�•���o���•���‰���Œ�o���Œ�•���}�Œ���]�v���]�Œ���•�U���v�}�µ�•�����o�o�}�v�•���À�}�]�Œ��

comment elle se présente dans le langage élaboré, dans la troisième partie. Elle sera pour 

�v�}�µ�•���o�[�}�������•�]�}�v���������(���]�Œ�������]���o�}�P�µ���Œ���o����linguistique et la littérature. 
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3.1 LES SALUTATIONS ET LE SUBJONCTIF 

�/�o���v�}�µ�•���(���µ�š�����[�����}�Œ�����i�µ�•�š�]�(�]���Œ���‰�}�µ�Œ�‹�µ�}�]���o���•���•���o�µ�š���š�]�}�v�•���•�}�v�š���‰�o����� ���•�������v�•���o���������š� �P�}�Œ�]�������µ��

�o���v�P���P���� � �o�����}�Œ� �� ���š�� �v�}�v�� �����v�•�� �o���� �o���v�P���P���� �}�Œ���]�v���]�Œ���� ���o�}�Œ�•�� �‹�µ�[���o�o���•�� �•���� �‰�Œ���š�]�‹�µ���v�š��

�‹�µ�}�š�]���]���v�v���u���v�š�X�� �����v�•�� �o�[�}�‰�‰�}�•�]�š�]�}�v�� �o���v�P���P���� �}�Œ���]�v���]�Œ���� ���š�� �o���v�P���P���� � �o�����}�Œ� �U�� �µ�v���� �Z�����]�š�µ������

bi���v�� ���v���Œ� ���� ���}�v�•�]�•�š���� �����(���]�Œ���� ���µ���‰�Œ���u�]���Œ���o���� ���}�u���]�v���������� �o�[�}�Œ���o�� ���š�� ���µ�� �•�����}�v���� �����o�µ�]�� ������ �o�[� ���Œ�]�š�X��

���[���•�š�� �o���� �Œ� �(�o���Æ���� ������ �����o�µ�]�� �‹�µ�]�� ���v�š���v���� �(���]�Œ���� �µ�v���� ���v���o�Ç�•���� ���µ�� ���]�o�]�v�P�µ�]�•�u���� ���� �D�������P���•�����Œ�X�� �>����

français est une langue écrite et par cette écriture un langage élaboré et le malgache est une 

langue orale et par conséquent est un langage ordinaire.  

Cette analyse habituelle se heurte évidement à la position qui est adoptée ici, car elle 

tend à nous faire croire que la diglossie est un rapport figé, réglé une fois pour toutes. Or 

nous avons démontré une autre distribution selon laquelle quand la communication est 

���}�u�]�v� �����‰���Œ���µ�v�������]�u���v�•�]�}�v�����(�(�����š�]�À���U�����[���•�š���o�����o���v�P�µ�����u���š���Œ�v���o�o�����‹�µ�]�����•�š���µ�š�]�o�]�•� �������š���‹�µ���v����

���[���•�š���o�����À���o���µ�Œ���]�v�(�}�Œ�u���š�]�À�����‹�µ�]���‰�Œ���v�����o�����‰���•�U�����o�}�Œ�•�����[���•�š���o�����(�Œ���v�����]�•���‹�µ�]�����•�š�����u�‰�o�}�Ç� �X�����[���•�š��������

qui explique le phénomène observé dans la vie quotidienne �W���}�v���•�[�����Œ���•�•�������v���u���o�P�����Z���������µ�v��

���u�‰�o�}�Ç� ���������o�[�����u�]�v�]�•�š�Œ���š�]�}�v�������•�����}�µ���v���•�U���‰���Œ�����Æ���u�‰�o���U���u���]�•���‹�µ���v�����]�o���•�[���P�]�š���������‰�Œ�}���µ�]�Œ���������•��

pièces justificatives, celles-ci sont obligatoirement rédigées en français. On ne doit pourtant 

�‰���•�����}�v���o�µ�Œ���������������š�š�������]�•�š�Œ�]���µ�š�]�}�v���‹�µ�[���o�o�����Œ�����}�µ�‰�����o�������]�•�š�]�v���š�]�}�v�����v�š�Œ�����o���v�P���P�����}�Œ���]�v���]�Œ�������š��

�o���v�P���P���� � �o�����}�Œ� �X�� ������ �‹�µ�]�� ���•�š�� �u�]�•�� ���v�� �i���µ�� �����v�•�� �����š�š���� ���]�•�š�Œ�]���µ�š�]�}�v�U�� ���[���•�š�� �‹�µ���� �•�[�����Œ���•�•���Œ�� ����

�‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v�� ���}�v�����Œ�v���� �‰�o�µ�•�� �o���•�� �•�µ�i���š�•�� ���[� �vonciation, donc la relation intersubjective, et 

partant, une dimension affective ; alors que produire des pièces justificatives a pour 

référence dominante les objets du monde.  

�������]���]�u�‰�o�]�‹�µ�����‹�µ�����o�����(�}�Œ�u����� �o�����}�Œ� �����}�µ���o�����(�}�Œ�u�����}�Œ���]�v���]�Œ�����•�����š�Œ�}�µ�À���������o�[�]�v�š� �Œ�]���µ�Œ�����[�µ�v����

�•���µ�o�������š���u�!�u�����o���v�P�µ���X���Y�µ�[���•�š-�������‹�µ�[�]�o���(���µ�š�����o�}�Œ�•�����v�š���v���Œ�����‰���Œ�������•���(�}�Œ�u���•���‹�µ�����v�}�µ�•�����À�}�v�•��

manipulées sans avoir cherché à les définir ? On peut accepter en première approximation 

�‹�µ���� �o���� ���]�•���}�µ�Œ�•�� �}�Œ���]�v���]�Œ���� ���•�š�� �µ�v�� �o���v�P���P���� �•�‰�}�v�š���v� �� �‹�µ�[�µ�š�]�o�]�•���� �µ�v�� �o�}���µ�š��ur pour des fins 

pratiques de la vie quotidienne. Les actes de parole comme marchander, demander ou 

donner une information, approuver ou désapprouver, décrire, etc. se réalisent dans un 

langage ordinaire dans toutes les langues. En revanche, le langage élaboré intervient sous 

une forme ritualisée dans les événements importants de la vie, comme la naissance, la 

circoncision, le mariage, la mort, les fêtes, etc. 
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De cette première approche, nous pouvons maintenant préciser les critères de la 

distinction. En in�š�Œ�}���µ�]�•���v�š���o�����u���v�•�µ�Œ���š�]�}�v�����µ���š���u�‰�•�U���}�v���•�[���‰���Œ���}�]�š���‹�µ�����o���•�������š���•���������‰���Œ�}�o����

�������o�����À�]�����‹�µ�}�š�]���]���v�v�������‰�‰���Œ�š�]���v�š�����µ���À� ���µ�����µ���‰�Œ���u�]���Œ�������P�Œ� ���������o�����š���u�‰�}�Œ���o�]�š� ���}�µ�À���Œ�š���X���/�o���•�[���P�]�š��

alors du temps linéaire irréversible connaissable seulement comme passé, présent et futur. 

Par contre, le langage élaboré, qui intéresse les événements importants de la vie, 

���‰�‰���Œ�š�]���v�š�� ���� �o�����š���u�‰�}�Œ���o�]�š� �� ���o�}�•���� �‹�µ�]�� �•���� �‰�Œ� �•���v�š���� ���}�u�u���� �o�[���Œ�š�]���µ�o���š�]�}�v�����[�µ�v�� ���À���v�š�� ���š�� ���[�µ�v��

���‰�Œ���•���•���o�}�v���o�[���o�P�}�Œ�]�š�Z�u�����������'�Z���/�D���^�X���>�����o���v�P���P����� �o�����}�Œ� �����}�v�����Œ�v�������]�v�•�]���o�����v���Œ�Œ��tivité ; or le 

racontable, avons-�v�}�µ�•���À�µ�U�����������š�š�����‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �����[�!�š�Œ�����(�]�v�]�����À���v�š���������‰�}�µ�À�}�]�Œ�����}�u�u���v�����Œ�����µ���(���]�š��

�‹�µ�����•�����Œ� �(� �Œ���v�������v�[���•�š���‰���•���o���•���}���i���š�•�����µ���u�}�v�������u���]�•���o���•���•�µ�i���š�•���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X 

�������o���U���µ�v�����š�Œ�}�]�•�]���u�������]�•�š�]�v���š�]�}�v���•�[���Œ�š�]���µ�o���X���^�]���o�����À� ���µ�����µ���‰�Œ���u�]���Œ����egré appartient à la 

�š���u�‰�}�Œ���o�]�š� ���}�µ�À���Œ�š�������[���•�š���‰���Œ�������‹�µ�[�}�v���v�����‰���µ�š���i���u���]�•�����}�v�v���`�š�Œ�����•�����(�]�v���‹�µ�[���µ���u�}�u���v�š���}�¶�����o�o����

�•�µ�Œ�À�]���v�š�X���W�}�µ�Œ�š���v�š�U�����o�o�����•�[� ���}�µ�o�����]�v���Æ�}�Œ�����o���u���v�š���À���Œ�•�������š�š�����(�]�v�X�������•���o�}�Œ�•�U���o�����š���u�‰�}�Œ���o�]�š� �����o�}�•����

se présente comme une transgression de ce temps du vécu au premier degré dans la mesure 

�}�¶�� ���o�o���� �‰�}�v���š�µ���� �o�[���À���o���u���v�š�� ���µ�� �(�µ�š�µ�Œ�� �� �‰���Œ�� �����•�� �Œ� ���]�š�•�� �~�Œ� ���]�š�� ������ �o���� �v���]�•�•���v�����U�� �Œ� ���]�š�� ������

���]�Œ���}�v���]�•�]�}�v�U�� �Œ� ���]�š�� ���µ�� �u���Œ�]���P���U�� ���š���X�•�� ���µ�� �‰�}�]�v�š�� �‹�µ�[�}�v�� �‰���µ�š�� ���]�Œ���� �‹�µ���� �•�]�� �o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ���� ���µ�� �À� ���µ�� ���µ��

�‰�Œ���u�]���Œ�� �����P�Œ� �� ���•�š�� �‰�}�•�•�]���o���� ���[���•�š�� �‰���Œ���� que nous sommes impliqués dans des histoires 

racontées par un langage élaboré. 

Comme nous connaissons déjà comment SCHEHERAZADE �•�[���•�š���u���]�v�š���v�µ���������v�•���o�����À� ���µ��

au premier degré par des récits, aussi ferons-nous appel à PÉNÉLOPE cette fois-ci pour nous 

rendre compte  que si le vécu au premier degré concerne le sujet social ou le sujet de 

�o�[� �v�}�v��� �U�����v���Œ���À���v���Z�����o�����À� ���µ�����µ���•�����}�v���������P�Œ� ���}�µ���o�����š���u�‰�}�Œ���o�]�š� �����o�}�•�������}�v�����Œ�v�����o�����•�µ�i���š��������

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X 

Rappelons pour mémoire que PÉNÉLOPE ���•�š���o�[� �‰�}�µ�•�������[ULYSSE parti faire la guerre à 

�/�o�]�}�v�X���>���•���‰�Œ�]�v�����•�����[�/�š�Z���‹�µ���U�����Œ�}�Ç���v�š�����v���o�����u�}�Œ�š���������������Z� �Œ�}�•�U���(���•�š�}�Ç���]���v�š�������v�•���•�����u���]�•�}�v���š�}�µ�š��

en demandant la main de son épouse. Mais pour déjouer les ardeurs des prétendants, voici 

�o���•���Œ�µ�•���•���‹�µ�[���À���]�š���}�µ�Œ���]���•���o�������ˆ�µ�Œ �������W���E���>�K�W�����•���o�}�v���o���•���‰�Œ�}�‰�Œ���•���‰���Œ�}�o���•�����[���E�d�/�E�K�K�^�U���o�[�µ�v��

des prétendants: 

« ���o�o���� ���À���]�š�� ���µ�� �u���v�}�]�Œ�� ���Œ���•�•� �� �� �•�}�v�� �P�Œ���v���� �u� �š�]���Œ�� ���š�U�� �(���]�P�v���v�š�� ���[�Ç�� �š�]�•�•���Œ�� �µ�v�� �� �]�u�u���v�•����
linon, nous disait au passage : « Mes �i���µ�v���•�� �‰�Œ� �š���v�����v�š�•�U�� �i���� �•���]�•�� ���]���v�� �‹�µ�[�]�o�� �v�[���•�š�� �‰�o�µ�•�U�� �����š��
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ULYSSE divin �J���D���]�•���u���o�P�Œ� ���À�}�•����� �•�]�Œ�•���������Z���š���Œ�������š���Z�Ç�u���v�U���‰���Œ�u���š�š���Ì���‹�µ�����i�[�����Z���À�� : tout ce fil 
�Œ���•�š���Œ���]�š�� �]�v�µ�š�]�o�������š�� �‰���Œ���µ�X�����[���•�š�� �‰�}�µ�Œ�����v�•���À���o�]�Œ���v�}�š�Œ�����•���]�P�v���µ�Œ���>���#�Œ�š���� �‹�µ���v���� �o���� �W���Œ�‹�µ�� de la 
mort viendra de tout son long le coucher au trépas, quel serait contre moi le cri des 
Achéennes, si cet homme opulent gisait là sans suaire ! » Elle disait et nous, à son gré, faisions 
�š���]�Œ�����o�����(�}�µ�P�µ�����������v�}�•�����ˆ�µ�Œ�•�X���^�µ�Œ�������š�š�����]�u�u���v�•�����š�}�]�o���U�����o�o�����‰���•�•ait les jours. La nuit, elle venait 
aux torches la défaire » (HOMERE, Iliade et Odyssée, 1955, p. 575) 

Cette astuce de PÉNÉLOPE permet de se rendre compte que le vécu au premier degré 

est suspendu à la temporalité close. En défaisant toutes les nuits la toile, PÉNÉLOPE interdit 

�����o�����š���u�‰�}�Œ���o�]�š� �����o�}�•�������[���š�š���]�v���Œ�����•�������o�€�š�µ�Œ�������š���������o�����•�}�Œ�š���U�����o�o���������•�•�]�v�����•�}�v���À� ���µ�����µ���‰�Œ���u�]���Œ��

�����P�Œ� �X�� �E�}�µ�•�� �‰�}�µ�À�}�v�•�� ���]�Œ���U�� ���v�� ��� �(�]�v�]�š�]�À���U�� �‹�µ���� �•�]�� �o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ���� ���µ�� �•�µ�i���š�� �•�}���]���o�� ���•�š�� �‰�}�•�•�]���o���� ���[���•�š��

�‰���Œ�������‹�µ�[�]�o�����•�š���]�u�‰�o�]�‹�µ� �������v�•�������•���Z�]�•�š�}�]�Œ���•���‹�µ�]���•�}�v�š�������o�o���•�����µ���•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�����v�����(�(���š�U��

�}�v���Œ�����}�v�v���`�š���(�����]�o���u���v�š���‹�µ�����•�]���W���E���>�K�W�����(���]�š�����š����� �(���]�š���•�����š�}�]�o���U���������v�[���•�š���‰���•���‰���Œ���•�]�u�‰�o�������•�‰�Œ�]�š��

���[�]�v��� ���]�•�]�}�v ; au contraire, de cette toile qui ne finit jamais, elle tire une action dérivée, celle 

�������(���]�Œ�������]�(�(� �Œ���Œ��� �š���Œ�v���o�o���u���v�š���o�[�Z�Ç�u���v�X�����[���•�š�������o�����o�����u���v�]���Œ�����Z�µ�u���]�v�����������‰���•�•���Œ���o�����š���u�‰�• : 

�‰�}�v���š�µ���Œ���o�[���À���o���u���v�š�����µ���(�µ�š�µ�Œ���‰���Œ�������•���Œ� ���]�š�•�X�� 

On peut mieux comprendre maintenant pourquoi les salutations entrent dans la 

catégorie du langage élaboré : les salutations sont une manière proprement humaine de 

tisser notre vécu au premier en nouant des liens intersubjectives. Elles furent une occasion 

pour BENVENISTE ���[� �š�����o�]�Œ���o�������}�v�����‰�š�� de dérivation illocutoire sous le nom de délocutivité, 

précisée plus tard par DUCROT  dans toute son ampleur.  

On peut comprendre le phénomène délocutif à partir du déverbatif plus accessible. Si 

le nom abordage est un déverbatif  du verbe aborder, alors �o������� �o�}���µ�š�]�(�����•�š���o�������Œ� ���š�]�}�v�����[�µ�v��

�u�}�š���‰�}�µ�Œ���•�����‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�À�]�š� �������‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v�����o�}���µ�š�]�}�v���}�µ�����Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�X���K�v���•���]�š���‹�µ�����o�����u�}�š���h salut » 

�•�]�P�v�]�(�]�������[�����}�Œ����� ���Z���‰�‰���Œ�������µ�v�������v�P���Œ�����š�����]�v�•�]���������•�����u���]�v�š���v�]�Œ�����v���À�]���X���D���]�•���‹�µ���v�����}�v���Œ� ���o�]�•����

son énonciation dans le but de saluer, on a affaire à un délocutif. Et les salutations obéissent 

à ce principe délocutif quelle que soit leur forme exacte. 

Pour le cas qui nous intéresse, le chemin de la délocutivité semble très détourné pour 

�o�[�}���i�����š�]�(�� ������ �o���� ��� �u�}�v�•�š�Œ���š�]�}�v ; il convient alors de passer par la syntaxe pour dévoiler le 

�����Œ�����š���Œ������� �o�}���µ�š�]�(�������•���•���o�µ�š���š�]�}�v�•�X���>���•���(�}�Œ�u�µ�o���•���‹�µ�]���•���Œ�À���v�š�������������}�u�‰�o�]�Œ���o�[�����š�����������•���o�µ�š���š�]�}�v��

�•�}�v�š���•�}�µ�À���v�š���Œ� ���µ�]�š���•�����µ���u�]�v�]�u�µ�u�������v�•���o�[�µ�•���P�������������µ�•�������[�µ�v�������}�v�š�Œ���]�v�š�������[� ���}�v�}�u�]���X�����[���•�š��
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���]�v�•�]�� �‹�µ�[���o�o���•�� �v���� �u�}�v�š�Œ���vt pas véritablement leur nature. Elles sont comme frappées 

���[���u���]�P�µ�b�š� �X 

�>�����(�}�Œ�u�µ�o�����������•���o�µ�š���š�]�}�v���o�����‰�o�µ�•���•�]�u�‰�o���U�����v���(�Œ���v�����]�•�U�����•�š���o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v���h bonjour ». On 

�‰���µ�š�� �•�[���v�� �š���v�]�Œ�� ���� �����š�š���� �(�}�Œ�u���� ���š�� �Œ���i���š���Œ�� �o���•�� ���]�(�(� �Œ���v�š���•�� � �u�]�•�•�]�}�v�•�� �À�}�����o���•�� �‰�o�µ�•�� �Œ� ���µ�]�š���•�U��

accompagnées ou non de geste, comme « allô! », « jour �i�U�����š���X���K�v���•�[���‰���Œ���}�]�š�����o�}�Œ�•���‹�µ�[�]�o�����Æ�]�•�š����

���[���µ�š�Œ���•�� �(�}�Œ�u�µ�o���•�� ���v���o�}�P�µ���•�� �‹�µ�]�� �Œ���o���À���v�š�� ���µ�� ���}�u���]�v���� ������ �o�[�}�‰�š���š�]�(�� �u���]�•�� �‹�µ�]�� �Œ� �À���o����

�o�[�]�v�š���o�o�]�P�]���]�o�]�š� ���������o�����(�}�Œ�u�µ�o���X���E�}�µ�•���š�Œ�}�µ�À�}�v�• : 

220. Bonne journée 

221. Bonne nuit 

222. Bonne ambiance 

223. Bon anniversaire 

224. �~�Y�• 

« Bonjour �i�� �����À���]�š�� ���}�v���� ���À�}�]�Œ�U�� ���� �o�[�}�Œ�]�P�]�v���U�� �o���� �u�!�u���� �P�Œ���‰�Z�]���� �•� �‰���Œ� ���� �‹�µ���� �P���Œ�����v�š��

�š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�� �•���•�� �Z�}�u�}�o�}�P�µ���•�� ���}�u�u���� �o���� �u�}�v�š�Œ���� �o�[� �v�µ�u� �Œ���š�]�}�v�� ���]-dessus. Prise à la lettre, la 

�(�}�Œ�u�µ�o���� �•���� ���}�u�‰�Œ���v���Œ���]�š�� ���}�u�u���� �µ�v���� �����•���Œ�]�‰�š�]�}�v�� ������ �o�[� �š���š�� ���µ�� �i�}�µ�Œ�� ���� la même manière 

�‹�µ�[�}�v�����]�Œ���������o�����À�µ�������[�µ�v�����(���u�u�������Æ�����‰�š�]�}�v�v���o�o�� : belle femme �}�µ�U�������o�����À�µ�������[�µ�v�����(�o���µ�Œ�W��jolie 

fleur ! 

�D���]�•�������š�š�����]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�����}�]�š���!�š�Œ�����Œ���i���š� ���X���D�!�u���������v�•���o���������•�����[�µ�v���š���u�‰�•�����Æ� ���Œ�����o���U���o����

�(�}�Œ�u�µ�o���� ���}�v�š�]�v�µ���� ���[�!�š�Œ�����µ�š�]�o�]�•� ���X�� �/�o�� ���Œ�Œ�]�À���� �u�!�u���������v�•�� �µ�v�� �‰���Œ���}�µ�Œ�•�� ���}�v�À���Œ�•���š�]�}�v�v���o�� �‹�µ�[���� �o����

�•�µ�]�š�������[�µ�v��bonjour, le locuteur ajoute : �]�o���(���]�š���µ�v���•���o�����š���u�‰�•�����µ�i�}�µ�Œ���[�Z�µ�]. On en conclut que 

�o�����(�}�Œ�u�µ�o�����v�[���•�š���‰���•���o�����(���]�š�����µ���•�µ�i���š�����[� �v�}�v��� ���‰���Œ�������‹�µ�[���o�o�����v�����•�����Œ� �(���Œ�����‰���•�����µ���u�}�v�����������•��

objets. Quel  est donc le véritable sens de la formule ?  

Il faut admettre ici avec DUCROT �o�[�}���i�����š�]�}�v�� �•�µ�]�À���v�š���� ���}�v�š�Œ���� �o���� �v�}�u�]�v���o�]�•�u�� : tout 

���[�����}�Œ���U�� �]�o�� �Ç�� ���� �o���� ���}�v�����‰�š�]�}�v�� �v�}�u�]�v���o�]�•�š���� ���µ�� �o���v�P���P���� �‹�µ�]�� �Œ� ���µ�]�š�� �o���� �•���v�•�� �����•�� �u�}�š�•�� ���� �o���µ�Œ�•��

emplois. A laquelle conception, on réplique que si  on emploie les mots dans un énoncé, 

���[���•�š�����]���v�����‰���Œ�������‹�µ�[�]�o�•���‰�}�•�•�������v�š���µ�v�����•�]�P�v�]�(�]�����š�]�}�v���]�v�š�Œ�]�v�•���‹�µ���X�������•���o�}�Œ�•�U���}�v���Œ���š�}�u�����������v�•��

un cercle vicieux dont voici la solution proposée par DUCROT pour en sortir : 
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« Pour sortir de ce cercle, quelque peu fastidieux, il faudrait que le sens sur lequel se 
fondent les emplois (et que je noterai S1)  soit différent du sens S2 constitué par référence à  
�����•�����u�‰�o�}�]�•���~�������‹�µ�]���v�[���Æ���o�µ�š�����[���]�o�o���µ�Œ�•���‰���•���‹�µ�����^�í���•�}�]�š���o�µ�]-�u�!�u�����Œ���o���š�]�(�������o�[���u�‰�o�}�]�����µ���u�}�š�������v�•��
un sens antérieur S0, et ainsi de suite). Il est donc nécessaire que si le nominalisme ne doit 
�‰���•�� �!�š�Œ���� ���]�Œ���µ�o���]�Œ���U�� ���[���Æ�‰�o�]�‹�µ���Œ�� �‹�µ���� �����•�� ���u�‰�o�}�]�•�� �}�¶�� �µ�v�� �•���P�u���v�š�� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� ���� �o���� �À���o���µ�Œ�� �^�í��
amènent à conférer à ce même segment une  valeur tout autre S2. Cette métamorphose, on 
�‰���µ�š�U���i�������Œ�}�]�•�U���o�����(�}�v�����Œ���•�µ�Œ���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�������Œ���o�[�����š�������[���u�‰�o�}�Ç���Œ���µ�v�������Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v���~���}�š� �������[�µ�v��
sens S1) peut avoir, et a généralement, une signification bien différente de celle que possède 
�o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�����o�o��-même. » (DUCROT, 1980, p. 48) 

À la lumière de cette explication de DUCROT, nous pouvons appeler  la première 

interprétation comme la signification S1 qui fait du segment bon jour �o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�������•���Œ�]�‰�š�]�À����

���µ���š���u�‰�•���‹�µ�[�]�o���(���]�š�����µ�����}�µ�Œ�•�����[�µ�v����� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�����v�•�µ�]�š���U�����������µ�•�����������o�[���v���Œ���P�����•�‰���š�]�}-temporel 

de toute existence, il est normal que deux voisins soumis aux mêmes aléas climatiques 

soient  contents de constater le beau temps et de se le dire dans un mouvement de 

communion phatique. Enfin, par référence à cette énonciation dont la communion est la 

motivation la plus claire, on dit « bonjour �i�� ���� �‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v�� ���� �‹�µ�]�� �}�v�� �À���µ�š�� �š� �u�}�]�P�v���Œ�� �o����

���}�u�u�µ�v�]�}�v�U�� �}�µ�� �o�[�}�µ�À���Œ�š�µ�Œ���� ���� ���µ�š�Œ�µ�] Cf. (LEVINAS, 1992)�U�� �‰�}�µ�Œ�� �Œ���‰�Œ���v���Œ���� �o�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� ������

LEVINAS.  

De cette préservation de relation, la production de la formule se réfère à cette 

énonciation antérieure mais dans un sens différent. Plus exactement, son énonciation ne 

tend plus à si�P�v�]�(�]���Œ�� �o�]�š�š� �Œ���o���u���v�š�U�� �u���]�•�� �•���� �‰�Œ� �•���v�š���� ���}�u�u���� �µ�v���� �‰�Œ���µ�À���� ���[�µ�v���� ���}�v�v����

�]�v�š���v�š�]�}�v�������o�[� �P���Œ�����������•�}�v���]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ���������š���o�o�����u���v�]���Œ�����‹�µ���������š�š���������Œ�v�]���Œ�����•�}�]�š�������v�•���µ�v����

bonne disposition. 

 Finalement, se crée une expression S2 signalée accidentellement par la graphie 

accolée, utilisée non plus pour décrire mais pour souhaiter. Voilà pourquoi il est possible de 

�‰�Œ�}���µ�]�Œ�����o�����(�}�Œ�u�µ�o�������v����� �‰�]�š���•�������}�v�š�Œ�����]���š�]�}�v�����À�������o�����Œ� �(� �Œ���v�š���‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���v�[���•�š��plus que le 

�•�]�P�v�������[�µ�v�����}�µ�À���Œ�š�µ�Œ�����������µ�š�Œ�µ�]�X���>�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�����Z���v�P�������o�}�Œ�•���������•�‰�Z���Œ���U���]�o���•�}�Œ�š���������o�����Œ�]�P�]���]�š� �����µ��

concept et se comprend comme une temporalité close qui peut accueillir un récit au lieu 

���[���‰�‰���Œ�š���v�]�Œ�� ���µ�� �š���u�‰�•�� �]�Œ�Œ� �À���Œ�•�]���o���� ���š�� �!�š�Œ���� ���}�u�‰�Œ�]�•�� ���}�u�u���� �µ�v����simple division 

chronologique du temps. Parce que le temps qui peut accueillir un récit est un temps qui 

conjugue le réel et le possible dans toute la fictionnalité narrative du récit où le sujet de 

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���•�}�µ�Z���]�š���������o�[���µ�š�Œ�����o�����Œ� ���o�]�•���š�]�}�v���������•�}�v���‰�Œ�}�i���š�X���Y�µ�[�}�v���•�����Œ� �(���Œ�����]���]�������š�}�µ�š���•�������•��

dates anniversaires qui tissent la trame de notre vécu au premier degré. Quelque part, nous 
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sommes comme une PÉNÉLOPE qui tisse avec les salutations le contenu de notre journée, 

lequel se défait à chaque nuit. 

Dès lors, il est facilement concevable de croire que « bonjour �i���v�[���•�š���‰���•���µ�v�����Œ� ���µ���š�]�}�v��

�o�����‰�Z�Œ���•�����o�����—�i�}�µ�Œ�����•�š�����}�v�—�U�����o�o�������•�š���‰���Œ�����}�v�š�Œ�����]�•�•�µ�������[�µ�v�����•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�����}�¶���]�o�����Æ�]�•�š�����������‹�µ�����o�[�}�v��

appelle préfixe performatif comme cela est postulé par John Ross SEARLE. Mais ici, il faut 

plutôt parler de modalité illocutoire, car le sémantisme du verbe mis en cause entraîne des 

���}�v�•� �‹�µ���v�����•���•�Ç�v�š���Æ�]�‹�µ�������š���•� �u���v�š�]�‹�µ�����‹�µ�[�]�o�����}�v�À�]���v�š�����������]���v�����v���o�Ç�•���Œ�X 

�>�[�Z�Ç�‰�}�š�Z���•���� �‹�µ�]�� ���� ���}�v���µ�]�š�� ���� �o�[�������v���}�v�� ������ �o���� ���]�•�šinction entre constatif - qui sert à 

décrire un fait - et performatif  - qui set à réaliser un acte de discours - vient du fait que les 

phrases déclaratives se présentent comme des affirmations et entraînent la demande de 

���Œ�}�]�Œ���X�������‰���v�����v�š�����o�o���•���v�[�]�u�‰�o�]�‹�µ��nt pas une modification du mode verbal de la phrase ainsi 

préfixée, le mode requis dans ces phrase�•����� ���o���Œ���š�]�À���•�����•�š���o�[�]�v���]�����š�]�(�X 

�K�v���•�����Œ���‰�‰���o�o���U�����[���‰�Œ���•���o���•�����v���o�Ç�•���•���������W�X���X�����Z���E���d, que le carré sémiotique est un 

dispositif logique qui perm���š�� ���[�}���š���v�]�Œ�� �µ�v���� ���}�v�i�}�v���š�]�}�v�� ���� �‰���Œ�š�]�Œ�� ���[�µ�v���� ���]�•�i�}�v���š�]�}�v�X�� �>����

���]�•�i�}�v���š�]�}�v�����•�š�����}�v�•�š�]�š�µ� �����‰���Œ���o�����(���]�š���‹�µ�������[�µ�v�����€�š� ���]�o���Ç�������o�����•�}�v�����š���������o�[���µ�š�Œ�����o���•���}���i���š�•�����µ��

�u�}�v�����X�����}�u�u�����o�����•�}�v�����•�š���µ�v���}���i���š���‰���Œ�u�]���o���•���}���i���š�•���]�o���(���µ�š���v� �����•�•���]�Œ���u���v�š���‹�µ�[�]�o���u���Œ�‹�µ�����•����

différence p�}�µ�Œ�����}�v�•�š�]�š�µ���Œ���•�}�v���]�����v�š�]�š� �X���/�o���•�[���v�•�µ�]�š���µ�v���š�Œ���À���]�o���������v� �P���š�]�}�v���‹�µ�]�����}�v�À���Œ�š�]�š���o�����•�}�v��

���v���‰�Z�}�v���u���X���/�o�����•�š���������u�!�u�����‰�}�µ�Œ���o���•���}���i���š�•�����µ���u�}�v�������‹�µ�]���•�}�v�š�����}�v�À���Œ�š�]�•�����v�����}�v�š���v�µ�U�����[���•�š��

���]�v�•�]���‹�µ�����o�[�}�v���}���š�]���v�š���o�������}�v�i�}�v���š�]�}�v�����µ���•�]�P�v�]�(�]���v�š�����š�����µ�����}�v�š���v�µ�������v�•���o�����•�]�P�v�����o�]nguistique. 

�D���]�•���o�[���v���o�Ç�•�����‰�Œ���P�u���š�]�‹�µ�����v�����‰���µ�š���‰���•���•�[���Œ�Œ�!�š���Œ�������������v�]�À�����µ�U���]�o���o�µ�]���(���µ�š�����v���}�Œ�����•���������u���v�����Œ��

quel acte de discours se réalise dans la conversion des objets du monde en signe linguistique. 

On peut résumer cette préoccupation de la pragmatique par la formule F(x), dans laquelle, 

x désigne une production linguistique et F la force illocutoire. 

La phonétique démontre que la constitution du signifiant suit un mécanisme binaire 

que dévoilent les paires minimales du type /pi�*r/ vs /bi�*r/. En ce qui concerne le signifié, le 

binarisme ouvre deux parcours possible : la décomposition sémantique en partie 

référentielle et la décomposition sémantique sur le mode conceptuelle qui aboutit à un 

emboîtement de classe (cf. (DUBOIS, et al., 1977). Le sujet énonçant doit opérer un choix 

pour installer une figure du monde dans son discours, ce qui introduit la censure dans 
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�o�[���u�‰�o�}�]�� �����•�� �u�}�š�•�� �����v�•�� �o���� ���]�•���}�µ�Œ�•�� �‹�µ�]�� �����š�µ���o�]�•���� �µ�v�� ���š�� �•���µ�o���u���v�š�� �µ�v�� �•���v�•�� �‰���Œ�u�]�� �š�}�µ�•�� �o���•��

autres sens présents virtuellement dans un mot. 

���[���•�š�� ���]�v�•�]�� �‹�µ�[���� �‰���Œ�š�]�Œ�� ���[�µ�v�� ���Æ���� ������ ���}�v�š�Œ���]�Œ���•�� �]�v���}�v���]�o�]�����o���•�� �~�•�}�v�� ���š�� �Œ� �(� �Œ���v�š�•�U��

�o�[�]�v�š���o�o�]�P���v�������Z�µ�u���]�v�����}�µ���o�����(�����µ�o�š� ���o���v�P���P�]���Œ�����‰�Œ�}�i���š�š���������•�����}�v�š�Œ�����]���š�}�]�Œ���•���‹�µ�]���v�����‰���µ�À���v�š��

�‰�o�µ�•�� ���Æ�]�•�š���Œ�� �o�[�µ�v�� �•���v�•�� �o�[���µ�š�Œ���� �~�•�]�P�v�]�(�]���v�š�� ���š�� �•�]�P�v�]�(�]� �•�X�� ���µ�š�Œ���u���v�š�� ���]�š�U�� �o�[�Z�}�u�u���� ���}�v�À���Œ�š�]�š�� �o����

�Œ� �(� �Œ���v�š�����v���•�]�P�v�]�(�]� ���•���o�}�v���µ�v�����Æ�����������‰���Œ�š�]�v���v�����X�����š�����[���•�š�������š�š���������Œ�š�]�š�µ���������µ���•���v�•�]���o�����‹�µ�]�����•�š������

�o�[�}�Œ�]�P�]�v���� ���µ�� �u�}������ �]�v���]�����š�]�(�� �‰���Œ������ �‹�µ���� �o���� �•�]�P�v���� �o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���� ���]�v�•�]�� �}���š���v�µ�� ���•�š�� �Œ���š�š�����Z� �� ���µ��

référent sur le mode indiciel. Mais de ce référent, le signifié ne dit pas tout mais seulement 

������ �‹�µ�[�]�o�� ���}�v�À�]���v�š�� ���[���v�� ���]�Œ���X�� �/�o�� ���v�� �Œ� �•�µ�o�š���� �����•�� �(�}�]�•�� �����•�� �u���o���v�š���v���µ�•�� ���v�š�Œ���� �����•�š�]�v���š���µ�Œ�� ���š��

�����•�š�]�v���š���]�Œ���� �‰���Œ������ �‹�µ���� �o�[�µ�v�� ���š�� �o�[���µ�š�Œ���� �]�P�v�}�Œ���v�š�� ���}�u�‰�o���š���u���v�š�� �‹�µ���o�•�� �•�}�v�š�� �o���•�� � �o� �u���v�š�•�� ���µ��

signifié censurés du côté d�����o�[� �u���š�š���µ�Œ�����š�������µ�Æ���‹�µ�]���o�����•�}�v�š���������o�����‰���Œ�š�����µ���Œ� �����‰�š���µ�Œ�X�����[���•�š�������š�š����

différence entre positions du destinateur et du destinataire qui a fait dire à CHIRPAZ que la 

parole est toujours une parole risquée. 

En réalité, nous pensons que le mode indicatif assume le cogito de DESCARTES parce 

�‹�µ�[�]�o���Ç�������‰�Œ�]�•�������v�����Z���Œ�P�������µ�����}�v�•�š���š�]�(���‰���Œ���o�����‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(�X���/�o�����v���Œ� �•�µ�o�š�����µ�v�����v���Z���•�•���u���v�š���v�}�š� ��

par la formule F(x). La grammaire définit cet enchâssement comme une substitution de 

�o�[�}���i���š�� �v�}�Œ�u���o�� ���[�µ�v���� �š���o�o���� �‰�Z�Œ���•���� �‰���Œ�� �µ�v���� ���µ�š�Œ���� �‰�Z�Œ���•���X�� ���v�� ���(�(���š�U�� �o�[�}���i���š�� �v�}�Œ�u���o�� ������ �š���o�o����

�‰�Z�Œ���•���� ���}�]�š�� �!�š�Œ�����µ�v�� �P�Œ�}�µ�‰�����v�}�u�]�v���o���‹�µ�]�� �‰���µ�š�� �•�[���š�š�����Z���Œ�����]�Œ�����š���u���v�š�� �}�µ���]�v���]�Œ�����š���u���v�š�� ���µ��

verbe ;  alors, on parle de verbe transitif direct ou transitif indirect. Mais quand une phrase 

�•�����•�µ���•�š�]�š�µ���������o�[�}���i���š���v�}�Œ�u���o���������o�����‰�Z�Œ���•�����u���š�Œ�]�����U�������o�o��-ci se rattache au verbe de la matrice 

�‰���Œ�� �o���� �u�}�Ç���v�� ���[�µ�v���� �•�}�Œ�š���� ������ �h colle syntaxique �i�� �‹�µ�[�}�v�� ���‰�‰���o�o���� ���}�v�i�}�v���š�]�}�v�� ������

subordination. Dans cette perspective, la phrase : La terre est ronde devient �i�[���(�(�]�Œ�u�����‹�µ�����o����

terre est ronde�X�� ���[���•�š�� ���]�v�•�]�� �‹�µ���� �o���•�� �‰�Z�Œ���•���•�� ��� ���o���Œ���š�]�À���•�� �}�v�š�� �‰�}�µ�Œ�� �À���o���µ�Œ�� �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� �µ�v����

�����u���v������ ������ ���Œ�}�]�Œ���� �‰���Œ������ �‹�µ�[���o�o���•�� �•�}�v�š�� �š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�� ���v���Z���•�•� ���•�U�� �����v�•�� �o���� �•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���� �‰�Œ�}�(�}�v�����U��

dans une autre phrase qui les commente. Le plus souvent cette phrase est absente de la 

structure de surface. Il est plus naturel de dire (225) que de dire (226) : 

225.  La terre est ronde  

226. �:�[���(�(�]�Œ�u�����‹�µ�����o�����š���Œ�Œ�������•�š���Œ�}�v���� 
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Nous pouvons enchâsser (225) sur des matrices différentes qui lui feront différents 

commentaires, do�v�������•�•�]�P�v���Œ�}�v�š�������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�������•���À���o���µ�Œ�•���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���•�������]�(�(� �Œ���v�š���•�X 

227. Les scientifiques affirment que la terre est ronde  

228. Les images satellites permettent de constater que la terre est ronde  

229. Je sais que la terre  est ronde comme une orange 

On remarque que �~�î�î�ó�•�� ���� �‰�}�µ�Œ�� �À���o���µ�Œ�� �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� ���[�!�š�Œ���� �µ�v���� ���(�(�]�Œ�u���š�]�}�v�� �����•��

scientifiques. Si le destinataire du message ne fait pas confiance aux scientifiques, alors 

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�������‰�}�µ�Œ�����(�(���š���������u�}�v�š�Œ���Œ���‹�µ�����������‹�µ�]�����•�š�����(�(�]�Œ�u� �����•�š���(���µ�Æ�X���D���]�•���o�[���(�(�]�Œ�u���š�]�}�v�����v��

tant que te�o�o�����v�[���•�š���v�]���À�Œ���]�����v�]���(���µ�•�•���U�����o�o�������•�š�U���š�}�µ�š���•�]�u�‰�o���u���v�š�U���‰���Œ�������‹�µ�[���o�o�����v�����•�����Œ� �(���Œ����

pas à un objet extralinguistique mais à une énonciation antérieure par un locuteur différent 

sur la forme de la terre. Le dialogisme est un principe de référence de texte à texte. De la 

�u�!�u�����u���v�]���Œ���������v�•���~�î�î�ô�•�U���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U�����������µ�•�������µ���‰�Œ� �(�]�Æ�����‰���Œ���v�š�Z� �š�]�‹�µ�����u�}�v�š�Œ�����‹�µ�[���o�o����

���� �‰�}�µ�Œ�� �À���o���µ�Œ�� �µ�v�� ���}�v�•�š���š�� ���š�� �‰���Œ�� ���}�v�•� �‹�µ���v�š�� �(���]�š�� ��� �Œ�]�À���Œ�� �o�[���Æ�]�P���v������ ������ ���}�v�š�]�v�µ���š�]�}�v�� ������ �o����

parole selon la modalité illocutoire du faire croire au destinataire par une argumentation qui 

�•�[���‰�‰�µ�]������ �•�µ�Œ���o���� �š�����Z�v�}�o�}�P�]���X�������š�š���� ���Œ�P�µ�u���v�š���š�]�}�v�� �•���� �‰�Œ� �•���v�š����� �À�]�����u�u���v�š�� �•�}�µ�•�� �o�����(�}�Œ�u����

���[�µ�v�� ���]�•���}�µ�Œ�•�� ���v�š� �Œ�]���µ�Œ�X�� �^���u���o�����o���u���v�š�U�� �~�î�î�õ�•�� �•���� �Œ� �(���Œ���� ���� ���[���µ�š�Œ���•�� ���]�•���}�µ�Œ�•�� ���v�š� �Œ�]���µ�Œ�•�U��

�v�}�š���u�u���v�š�������µ�Æ���‹�µ�]���•�}�v�š���š���v�µ�•���•�µ�Œ���o�[�}�Œ���v�P���X 

�/�o���v�[�Ç��a pas lieu ici de contester que certaines composantes sémantiques du verbe de 

�o���� �u���š�Œ�]�������� �}���o�]�P���v�š�� �o�[���u�‰�o�}�]�����µ�� �•�µ���i�}�v���š�]�(�� �����v�•�� �o���� �‰�Z�Œ���•���� ���}�u�u���v�š� ���X�� �D���]�•�� �v�}�µ�•�� �À���Œ�Œ�}�v�•��

�����o���� �‰�o�µ�•�� ���o���]�Œ���u���v�š�� ���‰�Œ���•�� �o�[���v���o�Ç�•���� ������ �o���� �(�}�Œ�u�µ�o���� �h bonjour ». Deux cas peuvent  se 

présenter. Ou bien, « bon jour » entre dans le schéma des phrases déclaratives et exige 

�o�[���u�‰�o�}�]���������o�[�]�v���]�����š�]�(���‹�µ�]�����•�š���o�����u�}�������‹�µ�]���]�v�����Æ�����o���•�����Z�}�•���•�������v�•���o�����Œ� ���o�]�š� �X���K�µ�����]���v�U���]�o�����v�š�Œ����

�����v�•���µ�v���•���Z� �u�������]�(�(� �Œ���v�š���‹�µ�]�����Æ�]�P�����o�[���u�‰�o�}�]�����µ���•�µ���i�}�v���š�]�(�X 

Rappelons toutefo�]�•�U���‹�µ�����o�����u�}�������]�v���]�����š�]�(���v�[�]�v�š���Œ���]�š���‰���•���o�����u���v�•�}�v�P�����u���]�•���u�}�v�š�Œ�����‹�µ����

�š�}�µ�š����� �v�}�v���]���š�]�}�v���‹�µ�]���•���������•�����•�µ�Œ���o�[�µ�v�������•���š���u�‰�•���P�Œ���u�u���š�]�����µ�Æ���������o�[�]�v���]�����š�]�(�������‰�}�µ�Œ���À���o���µ�Œ��

�]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ�����o�[�]�v�����Æ���š�]�}�v�����µ�����]�š�������v�•���o���������š� �P�}�Œ�]�����������o�����Œ� ���o�]�š� �U���‹�µ���������š�š�����Œ� ���o�]�š� ���•�}�]�š���À�Œ���]�u���v�š 

ontologique, pouvant être vérifiée objectivement ou que cette réalité soit tout simplement 

���v���o�Ç�š�]�‹�µ�������š���v�[�������[���Æ�]�•�š���v�������‹�µ���������v�•���o�������]�•���}�µ�Œ�•���‹�µ�]���o�����‰�Œ�}�u���µ�š�X���E�}�µ�•�����À�}�v�•�������•�����Æ���u�‰�o���•��
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de ces réalités subjectives dans les  mots comme : centaure, dragon, sphinx, minotaure qui 

�•�}�v�š���‰�Œ�}���µ�]�š�•���‰���Œ���o�����‰�}�µ�À�}�]�Œ���������o�����(�]���š�]�}�v�v���o�]�š� ���v���Œ�Œ���š�]�À�������µ���u�!�u�����š�]�š�Œ�����‹�µ�[�µ�v���v�}�u���‰�Œ�}�‰�Œ����

qui figure dans un roman.  

�����v�•�������������•�U���}�v���‰���µ�š�����À�}�]�Œ���o�[���Æ���u�‰�o�����•�µ�]�À���v�š : 

230. �:�������}�v�•�š���š�����‹�µ�[�]�o���(���]�š�����µ�v�����}�v���i�}�µ�Œ�X 

�>���� �o�}���µ�š���µ�Œ���‹�µ�]�� �•�[���•�š�����Æ�‰�Œ�]�u� �� ���]�v�•�]���‰���µ�š�U���•�µ�Œ���o�����‰�o���v�� �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���U���•�µ�P�P� �Œ���Œ���‹�µ�[�}�v���(���•�•����

�µ�v�����‰�Œ�}�u���v���������‰�µ�]�•�‹�µ�����o���•�����}�v���]�š�]�}�v�•�����o�]�u���š�]�‹�µ���•���•�[�Ç���‰�Œ�!�š���v�š�����]���v ; ou bien il fait un cours 

���������o�]�u���š�}�o�}�P�]�������š���‰�Œ� �•���v�š�����•�}�v��� �v�}�v���]���š�]�}�v�����}�u�u�����µ�v�������}�v���o�µ�•�]�}�v�������‰���Œ�š�]�Œ�����[�}���•���Œ�À���š�]�}�v�•��

de variables climatiques. Mais déjà de cette première interprétation, nous pouvons tirer des 

conséquences qui autorisent la dérivation délocutive que DUCROT ���•�•�]�P�v���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v��

et qui donne naissance à la formule optative. Les bonnes conditions climatiques sont 

�o�[���v���Œ���P�����•�‰���š�]�}-temporel des actions ou des projets qui satisfassent nos désirs. Les actions 

�‹�µ�����v�}�µ�•���Œ� ���o�]�•�}�v�•�������v�•���������u���µ�À���]�•���•�����}�v���]�š�]�}�v�•�����o�]�u���š�]�‹�µ���•���•�����‰�Œ� �•���v�š���v�š���•�}�µ�•���o�[���v�P�o����������

la contrainte. 

�����‰�µ�]�•���o�[���µ�������������o�[�Z�µ�u���v�]�š� �U���o�����š���u�‰�}�Œ���o�]�š� ���}�µ�À���Œ�š�������}mme support du temps du récit 

�����(�]�v�]���‰���Œ�����}�v�v� ���v���]�•�•���v�����������������‹�µ�[�}�v�����‰�‰���o�o�����Z�}�Œ�}�•���}�‰���X���>�[�Z�}�Œ�}�•���}�‰�������•�š���µ�v�������]�À�]�•�]�}�v���������o����

temporalité en de petites temporalités closes qui se distribuent en faste  ou néfaste. Ce qui 

confirme que la manière humaine de passer la temporalité ouverte se fait par une 

implication dans des temporalités closes. Et les horoscopes tracent pour chaque naissance 

�µ�v�����À�]�•�]�}�v�����‰�Œ���•���o�����u�}�Œ�š���‹�µ�]�����•�š�������o�o�����������o�����v���Œ�Œ���š�]�À�]�š� �X�����[���•�š�������š�š�������]�•�š�Œ�]���µ�š�]�}�v�����v���(���•�š�������š�����v��

�v� �(���•�š�����‹�µ�]�� ���•�š�� ���� �o�[�}�Œ�]�P�]�v�� du souhait bonjour comme formule de salutation. Il est normal 

�‹�µ�[�}�v�� �•�}�µ�Z���]�š���� �µ�v��bonjour ���� �‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v�� �‹�µ���� �o�[�}�v�� �Œ���•�‰�����š���� �}�µ�� �‹�µ���� �o�[�}�v�� ���•�š�]�u���U�� �}�µ�� �š�}�µ�š��

�•�]�u�‰�o���u���v�š�������š�}�µ�š���!�š�Œ�����Z�µ�u���]�v�������‹�µ�]���o�[�}�v���•�[�����Œ���•�•���X 

Ainsi, la formule comme salutation entre dans un autre schéma qui déploie le réel et 

le possible sur le même plan dans la mesure où la temporalité ouverte est parasitée par des 

temporalités closes. Ce qui se passe effectivement dans une  salutation est un souhait qui 

bloque la référence traditionnelle des mots à la chose mais, au contraire, produit une 

�Œ� �(� �Œ���v���������µ���Œ� ���o�����µ���Œ� ���]�š�����µ���‰�}�•�•�]���o���X���/�o�����•�š�����]���v�����}�v�����v�}�Œ�u���o���‹�µ�����•�]���o�[�]�v���]�����š�]�(�����•�š���o�����u�}������
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���µ�� �Œ� ���o�U�� ���[���•�š�� �o���� �•�µ���i�}�v���š�]�(�� �‹�µ�]�� �•�}�]�š�� �o���� �u�}������ ������ �o���� �u���v�]�(���•�š���š�]�}�v�� ���µ�� �‰�}�•�•�]���o���X�� �E�}�µ�•�� �����À�}�v�•��

alors avoir  

231. Je souhaite que vous ayez un bon jour 

et non : 

232. *Je souhaite que vous avez un bon jour 

���[�Z�����]�š�µ�����U���o�����P�Œ���u�u���]�Œ�������µ���(�Œ���v�����]�•���•�������}�v�š���v�š�������������]�Œ�����‹�µ�����~�î�ï�î�•�����•�š���]�v���}�Œ�Œ�����š���•���v�•��

���}�v�v���Œ���µ�v�������Æ�‰�o�]�����š�]�}�v���������o�[�]�v���}�Œ�Œ�����š�]�}�v�X�������š�š�������š�š�]�š�µ�������•�[���‰�‰���Œ���v�š���������µ�v�����‰�Œ���•���Œ�]�‰�š�]�}�v�����o�}�Œ�•��

que la linguistique doit être descriptive de manière à ce que le sujet soit  un sujet 

���[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�� ���v�� ���(�(���š�U�� �•�]�� �o���� �P�Œ���u�u���]�Œ���� ���[�µ�v���� �o���v�P�µ���� ���•�š�� �µ�v�� ���v�•���u���o���� ������ �Œ���P�o���•�� �(�]�v�]���•��

permettant de produire ou de comprendre des phrases infinies, ceci implique que le sujet 

���•�š���µ�v�����Œ� ���š���µ�Œ�����š���v�}�v���µ�v���]�u�]�š���š���µ�Œ�X�����[���•�š�������v�•���������•���v�•���‹�µ�[�]�o���(���µ�š�����}�u�‰�Œ���v���Œ�����o�������Œ� ���š�]�À�]�š� ��

linguistique gouvernée par des règles.  

�~�î�ï�î�•�����•�š���]�v���}�Œ�Œ�����š�������v�•���o�����u���•�µ�Œ�����}�¶���]�o�����•�š���]�u�‰�}�•�•�]���o�����‹�µ�[�µ�v���•�}�µ�Z���]�š�����]�š���‰�}�µ�Œ���Œ� �(� �Œ���v������

ce qui est déjà là (Dasein), sinon�U���o���� �À���o���µ�Œ���]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� ������ �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�� �‰���Œ���� �•�����‰���Œ�š�]�v���v������

�‰���Œ�������‹�µ�[�]�o���v�����•���Œ�š�������Œ�]���v���������•�}�µ�Z���]�š���Œ�������‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v�����[���À�}�]�Œ���‹�µ���o�‹�µ�������Z�}�•�����‹�µ�[�]�o���‰�}�•�•����������� �i���X��

Un souhait ne peut pas fonctionner de manière tautologique, il faut que sa référence soit 

différente d�µ���Œ� ���o�X�������µ�š�Œ���u���v�š�����]�š�U�����[���•�š���o�[�}�‰� �Œ���š�]�À�]�š� ���������o���������v�•�µ�Œ�����‹�µ�����o�����Œ� ���o���]�v�š�Œ�}���µ�]�š�������v�•��

les choses qui fait que la transgression de la censure soit une postulation du possible comme 

différance�X�����}�u�u�����o�����•�µ���i�}�v���š�]�(�����•�š���o�����u�}���������µ���‰�}�•�•�]���o���U���o�[�]�v���}�Œ�Œ�����š�]�}�v���������~�î�ï�î�•���•�[���Æ�‰�o�]�‹�µ����

ainsi naturellement. 

Nous gagnerions peut-être en clarté en considérant la catégorie du possible comme 

�µ�v�����������š� �P�}�Œ�]�������µ����� �•�]�Œ�X�����v�����(�(���š���o�����‰�Œ�}�‰�Œ�������µ����� �•�]�Œ�����•�š���‹�µ�[�}�v���v�����‰���µ�š���‰���•����� �•�]�Œ���Œ���������‹�µ�����o�[�}�v��

�‰�}�•�•����������� �i���U���}�v����� �•�]�Œ�����š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���������‹�µ�����o�[�}n ne possède pas. Ce qui revient à dire que ce qui 

est désirable est toujours ce qui est différent de la réalité.  

���]�Œ�����—���}�v�i�}�µ�Œ�—�������‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v���Œ���À�]���v�š�����}�v���������‰�}�•�š�µ�o���Œ���o�����u�}�v���������µ���‰�}�•�•�]���o�������š�����[���•�š�������š�š����

�‰�}�•�š�µ�o���š�]�}�v�� �‹�µ�[���•�•�µ�u���� �o���� �u�}������ �•�µ���i�}�v���š�]�(�� ���}�u�u���� �o���� �u�}�v�š�Œ���� �o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�� �}�‰�š���š�]�À���� ������

�o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�������v�•���o�[�]�o�o�µ�•�š�Œ���š�]�}�v���•�µ�]�À���v�š�� : 
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233. Je désire que vous ayez un bon jour 

�>�[���i�}�µ�š�����µ���‰�Œ� �(�]�Æ�����‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�(���v�}�µ�•���u�}�v�š�Œ�������]���v���‹�µ�����o�������]�•���}�µ�Œ�•�����•�š���‰���•�•� �����µ���•�š���š�µ�š��������

�•�Ç�v�š�Z� �š�]�‹�µ�������À���Œ�•���o�����•�š���š�µ�š�����[���v���o�Ç�š�]�‹�µ�����‰�µ�]�•�‹�µ�����•�����Œ� �(� �Œ���v�������v�[���•�š���‰�o�µ�•���o�����i�}�µ�Œ���Œ� ���o���u���]�•���o����

�i�}�µ�Œ���‰�}�•�š�µ�o� ���‰���Œ���o�������]�•���}�µ�Œ�•�X�����[���•�š�������v�•���������•���v�•���‹�µ�[�]�o���(���µ�š���o�]�Œ�����o�����(�}�v�����u���v�š���������o������� �o�}���µ�š�]�À�]�š� ��

�•�µ�Œ���o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���•���o�}�v���o�[�Z�Ç�‰�}�š�Z���•�����������K�X�����h���Z�K�d.  

Il faut faire remarquer ici que le sujet de la phrase matrice et celui de la phrase 

enchâssée sont différents. En effet, seul le sujet de la phrase matrice est un sujet 

���[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U�� �u���]�•�� �o���� �����µ�Æ�]���u���� �•�µ�i���š�� �v�[���•�š�� �‹�µ�[�µ�v�� �•�µ�i���š�� ���[� �v�}�v��� �X�� �>���� �P�Œ���u�u���]�Œ����

traditionnelle a énoncé une règle selon laquelle quand deux verbes se suivent le second  se 

�u���š�� ���� �o�[�]�v�(�]�v�]�š�]�(�X�� ���[���•�š�� �µ�v���� �Œ���P�o���� �š�Œ���•�� �o�����µ�v���]�Œ���U�� ���}�v���� ���� �������v���}�v�v���Œ�� �‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o�� ���Æ�]�•�š���� �����•��

exemples qui y contreviennent sans pourtant être agrammaticaux, comme dans (234) : 

234. �>�����‰�}�]�•�•�}�v���‹�µ�����i�[���]���‰�Œ�]�•���u���•�µ�Œ�����•�]�Æ���‰�]�����• 

La lingu�]�•�š�]�‹�µ���� �š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�v���o�o���� �v�}�µ�•�� ���‰�‰�Œ���v���� �‹�µ���� ���[���•�š�� �µ�v���� ���}�Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�]�š� �� ���µ��

sujet de la phrase matrice et de la phrase enchâssée qui déclenche une transformation 

�]�v�(�]�v�]�š�]�À���X���K�µ���� ���v���}�Œ���U���µ�v���� ���}�Œ� �(� �Œ���v�š�]���o�]�š� �������� �o�[�}���i���š�� �•�����}�v���� �������� �o���� �u���š�Œ�]������ ���š�� ���µ�� �•�µ�i���š�� ������

�o�[enchâssée. Voici, en très bref des illustrations de cette transformation infinitive. Au lieu de 

dire *je veux que je dorme il faut dire je veux dormir. De même, au lieu de *le père dit aux 

enfants que les enfants jouent dehors, on a le père dit aux enfants de jouer dehors. La 

présence de la préposition « de » est nécessaire dans ce deuxième exemple. Nous supposons 

�‹�µ�������[���•�š���o�����‰�Œ� �•���v�������������o�[�}���i���š���•�����}�v�����‹�µ�]���Œ���v�����v� �����•�•���]�Œ�����o�����‰�Œ� �•���v�������������o�����‰�Œ� �‰�}�•�]�š�]�}�v�X��

Car même si cet objet second est pronominalisé, la préposition demeure un facteur de 

grammaticalité. : �]�o���o���µ�Œ�����]�š�����[���o�o���Œ���i�}�µ���Œ�������Z�}�Œ�•�X 

�^�]�� �����š�š���� �‹�µ���•�š�]�}�v�� ������ �o�[�]�v�(�]�v�]�š�]�(�� ���•�š�� ���]�v�•�]�� �Œ� �P�o� ���U�� �]�o�� �v�}�µ�•�� �(���µ�š�� �u���]�v�š���v���v�š�� �����u���v�����Œ�� �•�]��

�o�[�]�v�(�]�v�]�š�]�(�����‰�‰���Œ�š�]���v�š�������o���������š� �P�}�Œ�]�������µ���Œ� ���o���}�µ�������o���������š� �P�}�Œ�]�������µ���‰�}�•�•�]���o���X�������v�•���o�����uesure où il 

ne porte ni la marque du nombre du sujet ni la marque du temps grammatical, on doit 

���}�v���o�µ�Œ�����‹�µ�[�]�o�����‰�‰���Œ�š�]���v�š�������o���������š� �P�}�Œ�]�������µ���‰�}�•�•�]���o���X���D�]�o�]�š�������v���������š�š�����(���À���µ�Œ���o�����(���]�š���‹�µ�[�]�o������� �š� ��

�}���š���v�µ���‰���Œ���š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v���]�v�(�]�v�]�š�]�À���������‰���Œ�š�]�Œ�����[�µ�v�����v���Z���•�•���u���vt qui comporte un verbe au 

�•�µ���i�}�v���š�]�(�X�����v���}�µ�š�Œ���U���]�o���(���µ�š���š���v�]�Œ�����}�u�‰�š�����‹�µ���������š�š�����]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v���‹�µ�]���‰�o���������o�[�]�v�(�]�v�]�š�]�(�������v�•���o����

�����š� �P�}�Œ�]�������µ���‰�}�•�•�]���o�������•�š���i�µ�•�š�]�(�]� �����‰���Œ���o�����(���]�š���‹�µ�[�]�o���‰���µ�š���!�š�Œ�������u�‰�o�}�Ç� �������o�����‰�o�����������[�µ�v���P�Œ�}�µ�‰����
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�v�}�u�]�v���o�������o�����š�!�š�������[�µ�v�����‰�Z�Œ���•�� ; et �o�[�]�v�(�]�v�]�š�]�(�����}�u�u�����•�µ�i���š���������‰�Z�Œ���•�����]�u�‰�o�]�‹�µ�����µ�v�����Œ� �(� �Œ���v������

�À�]�Œ�š�µ���o�o���X�����[���•�š���������‹�µ�����u�}�v�š�Œ�����o�[���Æ���u�‰�o�����•�µ�]�À���v�š : 

235.  Travailler est trop dur 

Dans la mesure où le verbe « travailler » ne se rattache pas à un sujet localisable dans 

�o�����š���u�‰�•�����š�������v�•���o�[���•�‰�������U���]�o���(���µ�š ���}�v���o�µ�Œ�����‹�µ�[�]�o���•�����Œ� �(���Œ�������µ���‰�}�•�•�]���o�����‹�µ�]���•�[�������}�u�u�}������������

�v�[�!�š�Œ�����‰���•�����µ���š�}�µ�š���Œ� ���o�]�•� �X�����[���•�š�����]�v�•�]���‹�µ�����W���/�Z����  définit la priméité. 

�����š�š���� �u�!�u���� �(�}�Œ������ �]�o�o�}���µ�š�}�]�Œ���� ���� � �š� �� ���]�š���� ���[�µ�v���� �u���v�]���Œ���� �‹�µ���o�‹�µ���� �‰���µ�� ���]�(�(� �Œ���v�š���� �‰���Œ��

RICOEUR dans son analyse de la métaphore, qui, visiblement, procède de la contradiction 

pratique de la référence objective. 

De ce paradoxe, Paul RICOEUR arrive à cette conclusion que le discours projette vers 

�o�[���À���v�š���µ�v���Œ� �(� �Œ���v�š�����v���•�µ�Œ�•�]�•���‹�µ�[�]�o���]�v�À���v�š�� : 

« ���]�v�•�]���o�����•�µ�•�‰���v�•�]�}�v���������o�����Œ� �(� �Œ���v�������Œ� ���o�o�������•�š���o�������}�v���]�š�]�}�v�����[���������•�������o�����Œ� �(� �Œ���v�������•�µ�Œ���o����
�u�}������ �À�]�Œ�š�µ���o�X���D���]�•���‹�µ�[���•�š-������ �‹�µ�[�µ�v�����À�]�����À�]�Œ�š�µ���o�o�� ? Peut-il y avoir une vie virtuelle sans un 
�u�}�v�������À�]�Œ�š�µ���o�������v�•���‹�µ�}�]���]�o���•���Œ���]�š���‰�}�•�•�]���o�������[�Z�����]�š���Œ �M���E�[���•�š-ce pas la  fonction de la poésie de 
susciter un autre monde, - un monde autre  qui corresponde à des possibilités autres 
���[���Æ�]�•�š���Œ�U�����������•���‰�}�•�•�]���]�o�]�š� �•���‹�µ�]���•�}�]���v�š���v�}�•���‰�}�•�•�]���o���•���o���•���‰�o�µ�•���‰�Œ�}�‰�Œ���• » (RICOEUR, 1975, p. 288) 

Le fait no�µ�À�����µ�� �‹�µ�[�]�o�� �(���µ�š�� �•�]�P�v���o���Œ�� �]���]�� ���[���•�š�� �‹�µ���� �����š�š���� �‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �� ������ �•�µ�•�‰���v���Œ���� �o����

référence réelle au profit de ce que nous pourrons appeler non pas référence virtuelle mais 

�Œ� �(� �Œ���v�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v���v�[���•�š���‰���•���o�����‰�Œ�}�‰�Œ�����������o�����‰�}� �•�]�������š���������o�����u� �š���‰�Z�}�Œ�����u���]�•�����•�š�������o����t 

bien une propriété du langage lui-�u�!�u���X�� �����•�� �o�}�Œ�•�U�� �•�[�]�o�� �(���µ�š�� ���}�u�‰�Œ���v���Œ���� �o���� �o���v�P���P���� ������ �o����

�‰�}� �•�]���� ���}�u�u���� �µ�v���� ���}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�� ���}�š� ���� ������ �����Œ�����š� �Œ�]�•�š�]�‹�µ���•�� �•�‰� ���]�(�]�‹�µ���•�U�� �����o�o���•�� ���[���š�š�]�Œ���Œ��

�o�[���š�š���v�š�]�}�v�� �•�µ�Œ�� �o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�U�� �]�o�� �v�[�Ç�� ���� �‰���•�� ������ �Œ���]�•�}�v�� �‹�µ�]�� �‰�µ�]�•�•���� �•�[�}�‰�‰�}�•���Œ�� ���� ���� que les 

�•���o�µ�š���š�]�}�v�•�����}�u�‰�Œ�]�•���•���•�}�µ�•���o�[���v�P�o�������µ���•�µ���i�}�v���š�]�(���}�µ���������o�[�]�v�(�]�v�]�š�]�(���v�����u���v�]�(���•�š�����‰���•��� �P���o���u���v�š��

une dimension autonymique comme le montre la confrontation des modes indicatif et 

�•�µ���i�}�v���š�]�(�������v�•���o�[�}�����µ�Œ�Œ���v�������������o�����•� �‹�µ���v���������h bonjour �i�������o�[�]�v�•�š���v�š�X 

S�[�]�o���(���µ�š�����Œ�}�]�Œ�������À�������E�/���d�•�^���,�� �‹�µ�����o�[�Z�}�u�u�������•�š���µ�v���!�š�Œ������������� �•�]�Œ�U�����o�}�Œ�•���}�v�����}�]�š�����������‰�š���Œ��

que le mode subjonctif est le mode de ce désir par déplacement de la référence au réel vers 

�o�����Œ� �(� �Œ���v�����������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v�X�����[���•�š-à-���]�Œ���U���]�o���•�[���P�]�š���������o�[�]�v�(� �Œ���v���������µ�Æ���•�µ�i���š�•���������o�[� �v�}�v���]���š�]�}�v��

���š���v�}�v�����µ���•�µ�i���š���������o�[� �v�}�v��� �X�� 
















































































































































































































